


O E U V R E S 

DE 

G O K 2 V K I L L I 





O E ( I V R E S 

P. CORNEILLE 



OEUVRES 
PK 

P. CORNEILLE 
PRÉCÉDÉES I i ' I 'NE ¡VOTIOK 

S I R S A V I E E T S E S O U V R A G E S 

l'Ali 

JULIEN LEMER 

PARIS 
A D O L P H E D E L A H A Y S , L I B R A I R E - É D I T E U R 

4-6_ , — RUR VOI.TAIRE, — 4 - G 



n » 

/ ' $ s.' 

% 
P O M P E E 

TRAGÉDIE' - 1641 

A M O N S E I G N E U R 

L'ÉMINENTISSIME CARDINAL MAZ4RIN. 

Monseigneur , 

Je p r é s e n t e l e grand P o m p é e à V o i r e É m i n e n c e , c ' e s t -à -d ire 
i e plus grand p e r s o n n a g e d e l ' anc i enne R o m e au plus i l lustre d e 
la nouvel le ; j e met s s o u s la protect ion du p r e m i e r ministre d e no-
tre j e u n e roi un héros qu i , d a n s sa b o n n e for tune , fut l e p r o t e c -
teur d e beaucoup d e ro is , e t qui , dans sa mauvaise , eut e n c o r e 
d e s ro is pour ses m i n i s t r e s . Il e s p è r e d e la généros i té d e Votre 
E m i n e n c e qu'el le n e déda ignera p a s d e lui conserver ce t t e s e -
c o n d e vie que j'ai tâché d e lui r edonner , et q u e , lui r e n d a n t 
ce t t e jus t i ce qu'el le fait r e n d r e par tout le royaume , e l l e le v e n -
gera p l e i n e m e n t d e la m a u v a i s e po l i t ique d e la cour d 'Égypte . Il 
l 'espère, e t avec raison, pu i sque , dans l e peu d e séjour qu'il a 
fait en France , il a déjà su d e la voix publ ique que les m a x i m e s 
dont vous .vous s ervez pour la condui te d e cet État n e sont point 
fondées sur d'autres p r i n c i p e s q u e ceux d e la vertu . Il a su 
d'e l le l e s obligations que vous a la F r a n c e d e l 'avoir cho i s i e pour 
votre s e c o n d e m è r e , qu i v o u s e s t d'autant plus redevable , q u e 
les grands serv ices q u e vous lu i r e n d e z sont d e pure ef fets d e 
votre incl ination e t d e vo tre z è l e , et non pas d e s d e v o i r s d e v o -
tre naissance. Il a su d'e l le q u e I t o m e s'est acquit tée envers n o -
tre j e u n e m o n a r q u e d e ce qu'e l l e devai t à s e s prédécesseurs 
par le présent qu'el le lui a fait d e votre personne . Il a su d 'e l l e ' 
enlin, q u e la so l id i té d e votre p r u d e n c e e t la n e t t e t é d e vos l u -

1 Dans la p remiè re édi t ion, cette t ragédie avait pour t i tre la Mort 
de Pompce, e t c 'est ainsi q u ' a u j o u r d ' h u i encore on la dés igne o rd ina i -
r emen t . 



m i è r e s enfantent d e s conse i l s s i avantageux pour l e g o u v e r n e -
m e n t , qu'il s e m b l e q u e c e so i t v o u s à qui, par un espr i t d e p r o -
phét ie , n o t r e V i r g i l e ait a d r e s s é c e vers il y a plus d e s e i ze 
s i èc l e s : 

Tu regere imperio populos, Itomanc, mémento. 

Voi là , m o n s e i g n e u r , c e q u e c e g r a n d h o m m e a appr i s e n a p -

prenant à parler français : 

Pauca, sed a pleno venientia pectore veri. 

Et c o m m e la g lo ire d e V o t r e É m i n e n c e est assurée sur la f i d é -
lité d e c e l t e voix p u b l i q u e , j e n'y mêlerai po in t la faiblesse d e 
m e s p e n s é e s ni la rudesse d e m e s express ions , qui pourraient 
d i m i n u e r q u e l q u e c h o s e d e son é c l a t ; e t j e n'ajouterai r i e n a u x 
cé l èbres t é m o i g n a g e s qu'el le v o u s r e n d , q u ' u n e profonde v é n é -
ration ¡¿oui- les hautes qual i tés qui vous l e s o n t acquis, avec u n e 
protestat ion très -s incère e t t rès - inv io lab le d 'ê tre toute m a v i e , 

Monseigneur , d e Votre É m i n e n c e , 

L e t rè s -humble , t r è s - o b é i s s a n t e t t r è s - f i d è l e servi teur , 

C O R N E I L L E . 

AU L E C T E U R . 

Si j e voulais faire ici c e q u e j'ai l'ait e n m e s deux dern iers o u -
vrages , e t t e d o n n e r l e t e x t e o u l ' abrégé d e s auteurs d o n t cet te 
histoire e s t t irée , afin q u e lu p u s s e s r e m a r q u e r e n quoi j e m'en 
sera i s écarté pour l ' accommoder a u théâtre , j e ferais u n avant-
propos dix fois p lus long q u e m o n p o ë m e , e t j'aurais à rapporter 
d e s l ivres ent iers d e p r e s q u e t o u s c e u x qui ont écri t l 'h is to ire 
romaine . J e m e contentera i d e t 'avert ir que ce lu i dont j e m e 
suis l e plus servi a é t é le p o ë t e L u c a i n , d o n t la lecture m'a rendu-
si amoureux d e la force d e s e s p e n s é e s e t d e la majes té d e s o n 
raisonnement, qu'afin d'en enr ich ir n o t r e langue j'ai fait c e t e f -
fort pour réduire e n p o ë m c dramat ique ce qu'il a traité e n é p i -
q u e . T u trouveras ici c e n t ou d e u x c e n t s vers traduits o u imi té s 
d e lui J 'a i tâché d e su ivre c e g r a n d h o m m e dans l e r e s t e , e t 

1 C'est le huitième livre de Lucain qui a fourni à Corneille le sujet 
de Pompée. Le succès de cette tragédie détermina Brébeuf à traduire 
la Pharsale. 

d e p r e n d r e son caractère quand son e x e m p l e m'a m a n q u é . Si j e 
su is d e m e u r é bien loin derr ière , tu e n jugeras . Cependant , j'ai cru 
n e t e déplaire pas d e l e d o n n e r ici trois passages qui n e v i e n -
n e n t p a s mal à m o n sujet . L e p r e m i e r e s t un ép i taphe * d e 
P o m p é e , p r o n o n c é par Caton dans I .ucain ; lus deux autres sont 
deux* pe in tures d e P o m p é e e t d e César, t irées d e Vel le ius P a -
terculus. J e l e s la isse e n lat in , d e p e u r q u e m a traduction n'ôte 
trop d e l eur grâce e t d e l eur force . Les d a m e s se l e s feront e x -
p l iquer . 

EP1TAPIIIUM POMPEII MAGNI. 

Civis obit , inquit , mult imi majoribu s impar 
Nosse m o d u m juris , s ed in h o c t a m e n u t i l i s a?vo. 
Cui n o n ulla f'uit justi reverentia : salva 
L i b e r i a t e potens , et so lus p l e b e parata 
Privatiis s erv ire sibi rec torque senatus, 
S e d regnant i s , eral . Nil belli j u r e poposcil : 
Quasquc dari voluit , vo lu i l sibi p o s s e nega ri. 
iminodicas possedi t o p e s , sed plura re l en t i s 
Intul i t : invasit f e rram ; s ed p o n e r e norat. 
Prajtulit arma togse, s e d p a c c m armalus amavit . 
Juvit sumpta d u c e m , juv i t d imis a potestas . 
Casta domus , l u x u q u e carens , eorruptaque nunquani 
Fortuna domin i . Clarum e t v e n e r a b i l e i iomen 
Gentibus, e t mult imi nostra; quod proderat urbi . 
Olim vera fides, Sylla Marioque recept i s , 
Liberlat is obi t : P o m p e i o rebus adentplo 
Nunc et ficta p e r i l . N o n j a m regnare pudebit : 
Nec color i m p e r i i , n e c irons erit ulla senatus . 
O fel ix, cui s u m m a dies f u i t obvia victo . 
E t cui quferendos Pharium sce lus obtul i t e n s e s ! 
Fors i lan in soceri po lu i s se t v ivere regno . 
Sc ire mori , sors prima viris , s ed próxima, cogi . 
Et inihi , si fatis al iena in jura ven imus , 
Da ta iem, Fortuna, Jubani : non deprecor hos l i 
S e r v a n , dum m e servet cervice recisa. 

Calo, apud LUCANOSI, l i l i . IX . v. 1 9 0 et seqq. 

' tpilaphe était alors du genre mascul in . 



ICON POMPEII MAGNI. 

F u i t b ic geni tus m a i r e Lucilia, s l i rp i s senator i®, forma e x -
cel lens , non ea qua (Ics commendatur cetatis, s ed d igni tate e t 
constantia : qua; in i l lam c o n v e n i e n s a m p l i t u d i n e m , fortunam 
q u o q u e ejus ad u l t imimi vita; comitata e s t d i e m : innocent ia 
ex imius , sanct i ta le prac ipuus , e loquenti» m e d i u s ; potent i® qua; 
honoris causa ad c u m de ferre lur , non u t ab eo occuparetur, c u -
pidiss imus : dux bel lo per i t i s s imus : c iv is in toga (nisi ubi v e -
reretur n e q u e m haberet p a r e m l m o d e s t i s s i m u s , amicitiarum 
tenax, in oH'ensis exorabi l i s , in reconci l ianda gratia fidelissimus, 
in accipienda satisfactione facil l imus, po lent ia sua nunquam aut 
raro ad i m p o l e n l i a m usus , p e n e o m n i u m votorum expers . n i s i 
numerare tur in l er maxima, in c ivitate l ibera dominaque g e n -
t ium, indignari , c u m o m n e s civcs jure h a b e r e t pares , q u e m -
quam a;qualem digni tate conspicere . 

V E L L E I D S P A T E R C U L D S , l ib . 11, c. xx ix . 

ICON C. J. C.-ESAPiJS. 

Ilic nobi l i s s ima J u l i o r u m g e n i t u s famil ia, e t , quod inter o m -
n e s an l iqu i s s imos conslabat, ab Anchise ac V e n e r e d e d u c e n s 
genus , l'onna o m n i u m c iv ium e x c d í e n l i s s i m u s . v igore a n i m i 
acerrirmis, munif icenl ia e f fus iss imus, a n i m o super h u m a n a m e l 
naturam e t f i d e m evectus , m a g n i t u d i n e cogi tat ionum, ce ler i tate 
bel landi , patienlia periculorum, Magno il lì A lexandro , s ed s o -
br io , ñ e q u e iracundo, simill imus : qui d e n i q u e s e m p e r e t s o m n o 
e l c ibo in vitato, non in voluptatem u t e r e l u r . 

V E L L E I D S P A T E K C D L I S , l i b . I l , c . s u . 

• 

EXAMEN DE POMPÉE. 

A b i e n considérer cette p ièce , j e n e crois pas qu'il y e n ait sur 
le théâtre où l 'h i s to ire soit plus c o n s e r v é e e l p lus falsifiée tout 
ensemble . E l l e e s t si c o n n u e , que j e n'ai osé e n c h a n g e r l e s 

é v é n e m e n t s ; mais il s 'y en trouvera p e u qui s o i e n t arr ivés 
c o m m e j e les fais arriver . Je n'y ai ajouté q u e ce qui regarde 
Cornél ie , qui s e m b l e s'y offrir d ' e l l e - m ê m e , pu i sque , dans la 
vér i té historique, e l l e était dans l e m ê m e vaisseau que son mari 
lorsqu'il aborda e n É g y p l e , qu'e l l e le v i t d e s c e n d r e dans la b a r -
que . o ù il fu t assass iné à ses yeux par S e p t i m e , e t qu'e l l e fut 
poursuiv ie sur m e r par l e s ordres d e P l o l o m é e . C'est c e qui m'a _ 
d o n n é occasion d e f e indre qu'on l'atteignit, e t qu'e l l e fût r a m e - * 
n é e devant César, b i e n q u e l 'histoire n ' e n parle po in t . La d i -
ver s i t é d e s l ieux où les choses se sont passées , e t la longueur du 

. t e m p s qu 'e l l e s ont c o n s u m é dans la v é r i t é h i s tor ique , m'ont ré-
dui t à la falsification pour les r a m e n e r dans l'unité d e jour e t d e 
l ieu . P o m p é e fut massacré devant les m u r s d e Pe lus ium, qu'on 
appel le aujourd'hui D a m i e t t e , e t César pri t l erre à Alexandrie . 
Je n'ai n o m m é ni l 'une ni l 'autre ville, d e peur q u e l e nom d e 
l 'une n'arrêtât l ' imaginat ion d e l 'auditeur, e t n e lui f it r e m a r -
quer m a l g r é lui la fausseté d e ce qu i s 'est passé ail leurs. L e lieu 
part icul ier e s t , c o m m e dans Polyévcte, un grand ves t ibu le c o m -
m u n â tous les a p p a r t e m e n t s du palais royal ; et cet te un i té n'a 
r i en q u e d e vra isemblable , pourvu qu'on s e détache d e la v é -
rité h i s tor ique . Le p r e m i e r , le t ro i s i ème e t le qua tr i ème acte 
y ont l eur jus tesse mani fes te ; il y peut avoir que lque difficulté 
pour l e second e t le c i n q u i è m e , dont Cléopàtre o u v r e l 'un e t 
Cornél ie l 'autre. E l l e s s e m b l e r a i e n t toutes deux avoir plus «le 
raison d e parler dans leur a p p a r t e m e n t ; m a i s l ' impat ience d e la 
curiosité f é m i n i n e l e s en p e u t faire s o r t i r ; l 'une , pour a p p r e n -
d r e p lus tô t l e s nouve l l e s d e la mort d e P o m p é e , ou par Achorée , 
qu'el le a e n v o y é e n ê tre t é m o i n , ou par le p r e m i e r qu i entrera 
dans ce ves t ibule ; e l l 'autre, pour e n savoir du combat d e C é -
sar e t des R o m a i n s contre P l o l o m é e e t les É g y p t i e n s , pour em-
p ê c h e r q u e ce héros n'en ai l le d o n n e r à Cléopàtre avant qu'à 
e l l e , et pour obtenir d e lui d'autant p lus toi la permiss ion d e par-
tir. En quoi o n p e u t remarquer q u e , c î i n m c el le sa i t qu'il est 
amoureux d e c e l t e r e i n e , e t qu'el le peut douter qu'au re lour d e 
s o n combat , l e s trouvant e n s e m b l e , il n e lui lasse l e p r e m i e r 
c o m p l i m e n t , l e so in qu 'e l l e a d e conserver la d ign i té romaine 
lu i fait p r e n d r e la paro le l a p r e m i è r e , e t ob l iger par là César 
â lui répondre avant qu'il pu i s se d ire rien à l 'autre. 

P o u r le t e m p s , il m'a fallu réduire e n s o u l è v e m e n t t u m u l -
luaire une g u e r r e qui n'a pu durer g u è r e m o i n s d'un an, p u i s -
q u e Plularque rapporte qu ' incont inent après q u e César fut parli 
d'Alexandrie Cléopàtre accoucha d e Césarion. Quand P o m p é e 
s e présenta pour entrer e n E g y p t e , cet te pr incesse e t le roi son 
frère avaient chacun leur a r m é e prête à e n venir aux mains 
l'une c o n t r e l 'autre, et n 'avaient garde ainsi d e loger dans le 
m ê m e palais. César, dans se« Commentaires, n e parle point de 



s e s amours avec e l l e , n i q u e la t ê t e d e P o m p é e lui lut présentée 
quand il arriva : c 'est Plutarque e t Luca in qui nous apprennent 
I un et l'autre ; ma i s ils n e lui fout p r é s e n t e r ce t t e t ê t e que par 
un d e s ministres du roi, n o m m é Théodote , e t non pas par l e 
roi m ê m e , c o m m e j e l'ai fait . 

Il y a q u e l q u e chose d'extraordinaire dans l e t i tre d e ce p o ë m e , 
qui porte le nom d'un héros qui n'y parle p o i n t : ma i s il n e la isse 

• p a s d'en être, e n q u e l q u e s o t t e , l e principal ac teur , puisque sa 
mor t est la cause u n i q u e d e tout c e qu i s'y passe . J'ai just i f ié 
ai l leurs l 'unité d'act ion qui s'y rencontre , par ce t t e raison q u e 
l e s é v é n e m e n t s y ont u n e te l le dépendance l'un d e l 'autre, q u e 
la tragédie n aurait pas é t é complè te si j e n e l ' eusse p o u s s é e 
jusqu'au t e r m e o ù j e la fais finir. C'est à ce desse in que , dès le 
premier acte , j e fais connaî tre la v e n u e d e César, à qui la c o u r 
d 'Egypte i m m o l e P o m p é e pour g a g n e r l e s b o n n e s grâces d u 
v ic tor ieux : et , ainsi, il m'a fallu n é c e s s a i r e m e n t faire vo ir quel le 
récept ion il ferait à leur lâche e t crue l l e po l i t ique . J'ai avancé 
1 â g e d e P t o l o m é e , afin qu'il put agir, e t q u e , por tant l e t i tre d e 
ro i , il tâchât d'en souten ir le caractère . B i e n q u e l e s h i s tor i ens 
et le p o è t e Lucain l 'appel lent c o m m u n é m e n t rcx puer, le roi 
enfant, i l n e l'était pas à tel point qu'il n e fût e n état d 'épouser 
sa sœur Cléopâtre, c o m m e l'avait ordonné son père . I l i r t i u s d i t 
qu'il était puer jam adulta xtale; e t Lucaip appel le Cléopâtre 
inces tueuse , dans ce ver s qu'il adresse à c e roi par apostrophe : 

Incesta: seeptris cessurc sororis ; 

soit qu'el le eût déjà contracté ce mariage inces tueux , so i t à cause 
qu'après la g u e r r e d'Alexandrie e t la mort d e P t o l o m é e César 
la fit épouser à son j e u n e frère, qu'il rétablit dans le trône ; d'où 
l 'on peut t irer u n e conséquence infai l l ible , q u e , si l e plus j e u n e 
d e s d e u x f r è r e s était e n â g e d e s e marier quand César partit 
d l'-gvpte, l 'aîné e n é ta i t capable quand il y arriva, puisqu'i l n e 
tarda pas plus d'un a n : 

L e caractère d e Cléopâtre garde u n e ressemblance e n n o b l i e 
p a r c e qu'on y p e u t i m a g i n e r d é p l u s i l lustre. Je n e la fais a m o u -
r e u s e q u e par a m b i t i o n , e t e n sorte qu'e l l e s e m b l e n'avoir p o i n t 
d'amour qu'en tant qu'il peut servir à sa grandeur . Quoique la 
réputation qu'e l l e a laissée la fasse passer pour une f e m m e l a s -
c ive e t a b a n d o n n é e à s e s plaisirs, e t q u e Lucain, p e u t - ê t r e e n 
ha ine d e César, la n o m m e e n q u e l q u e endroi t meretrix regina, 
et fasse d i r e a i l l eurs à l ' eunuque Phot in , qui gouvernai l sous le 
nom d e son frère P t o l o m é e : 

ijuem non e nobis crédit Cleopatra nocentem, 
A quo casta fuit? 

je trouve qu'à bien examiner l'histoire el le n'avait que d e l'am-

bition sans amour, et. que,, par pol i t ique," el le s e servait d e s 
avantages d e sa heauté pour a f fermir sa fortune. Cela paraît 
vis ible , en ce que l e s h i s tor iens n e marquent po in t qu'el le se 
soit d o n n é e qu'aux deux p r e m i e r s h o m m e s du m o n d e , César et 
A n t o i n e ; e t qu'après la déroute d e c e dern ier e l l e n 'épargna 
aucun artif ice pour e n g a g e r Auguste dans la m ê m e pass ion 
qu'i ls avaient e u e pour e l l e , e t fit voir par là qu 'e l l e n e s 'était a t -
tachée qu'à la haute pu i s sance d 'Anto ine , e t non pas à sa p e r -
sonne . 

Pour l e style, il e s t plus é l e v é e n ce p o è m e qu 'en aucun des 
miens , et c e sont , sans contred i t , l e s ver s les plus p o m p e u x q u e 
j 'aie lait. La gloire n'en e s t pas toute à m o i ; j'ai traduit d e Lu-
cain tout c e que j 'y ai trouvé d e propre à m o u su je t : e t , c o m m e 
j e n'ai po in t fait d e s crupule d'eqrichir notre langue du pi l lage 
q u e j'ai p u faire chez lui , j 'ai tâché , pour l e res te , à e n t r e r a i 
b ien dans sa manière d e former s e s . p e n s é e s e t d e s 'expl iquer, 
q u e c e qu'il m'a fallu y j o i n d r e du m i e n sentit son g é n i e , e t n é 
tut pas i n d i g n e d'être pr i s pour un larcin que j e lui e u s s e fait. 
J'ai parlé , e n l ' examen Ac. Pohjr.ucte, d e ce q u e j e trouve à dire 
e n la conf idence que fait Cléopâtre à Charmion au second a c t e : 
il n e m e res te qu 'un-mol touchant l e s narrat ions d 'Achorée , qui 
ont toujours passé pour fort b e l l e s : e n quoi j e n e veux pas a l ler 
contre l e j u g e m e n t du pub l i c , mais s e u l e m e n t faire remarquer 
d e n o u v e a u q u e ce lui qui l e s fait e t les p e r s o n n e s qui les é c o u -
tent ont l'esprit assez tranqui l l e pour avoir toute la pat ience 
qu'il y faut donner . Cel le du t r o i s i è m e acte , qui est , à m o n gré 
la plus magnif ique , a é t é accusée d e n 'ê tre pas reçue par u n e 
personne d i g n e d e la r e c e v o i r ; mais, b i e n que Charmion, qui 
l ' écoute , n e soit q u ' u n e d o m e s t i q u e d e Cléopâtre , qu'on peut, 
toutefois , prendre pour sa d a m e d 'honneur , étant e n v o y é e e x -
près par ce t t e re ine pour l 'écouter, el le t i ent l ieu d e cette re ine 
m ê m e , qui , cependant , montre un orgue i l d i g n e d'el le , d 'at ten-
dre la vis i te d e César dans sa chambre sans aller a u - d e v a n t d e 
lui. D'ai l leurs, Cléopâtre eût rompu tout le res te d e ce tro is ième 
acte si e l l e s 'y lu t m o n t r é e , e t il m'a fallu la cacher par adresse 
d e théâtre, et trouver pour cela dans l'action un p r é t e x t e qui fût 
g lorieux pour e l l e , et qui n e laissât po in t paraître l e secret d e 
I art qui m'obl igeait à l ' e m p ê c h e r d e s e produire. 
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César n ' e s t pas l e s e u l qu' i l fuie en ce t é t a t : 
Il fuit e t le r eproche e t l e s yeux d u sénat , 
Dont p lus d e la m o i t i é p i t e u s e m e n t é ta le 
U n e ind igne c u r é e a u x vautours de Pharsa le ; 
Il fu i t R o m e p e r d u e , il fu i t t o u s les R o m a i n s , 
A q u i , par sa dé fa i t e , il m e t l e s fers aux m a i n s ; 
Il fu i t le désespo ir des p e u p l e s e t des pr inces 
Qui vengera ient sijr lui l e sang d e l eurs provinces . 
Leurs É t a t s e t d 'argent e t d ' h o m m e s é p u i s é s , 
Leurs t r ô n e s m i s e n c e n d r e e t l eurs sceptres br i sé s . 
A u t e u r des m a u x d e t o u s , il e s t à tous e n but te . 
E t fu i t l e m o n d e e n t i e r écrasé sous sa c h u t e . 
Le dé fendrez -vous seu l contre tant d ' e n n e m i s ? 
L'espoir d e son s a l u t en lu i s e u l étai t m i s ; 
Lui seul pouvait p o u r soi : cédez alors qu'i l t o m b e . 
Sout i endrez -vous u n faix s o u s qui R o m e s u c c o m b e , 
S o u s qui tout l 'un ivers s e t r o u v e f o u d r o y é , 
S o u s qui le grand P o m p é e a l u i - m ê m e p l oyé ? 
Q u a n d o n v e u t s o u t e n i r ceux q u e le sor t accable, 
A force d 'ê tre j u s t e o n es t s o u v e n t coupable ; 
E t la fidélité qu'on garde i m p r u d e m m e n t 
Après u n p e u d'éclat t r a î n e u n l o n g c h â t i m e n t , 
Trouve un n o b l e r e v e r s , d o n t l e s coups invincibles , 
P o u r ê tre glorieux n e sont pas m o i n s sens ib les . 
S e i g n e u r , n'att irez p o i n t l e tonnerre en ces l i c u * : 
Rangez -vous d u parti des des t ins e t d e s . d i e u x ; 
Et , sans les accuser d' injust ice o u d'outrage , 
Puisqu' i l s font l e s h e i g j i u x , adorez l eur ouvrage -
Que l s q u e so ient l e u f s décrets , déclSrez-vous pour eux 
Et, pour l e u r obéir , perdez l e m a l h e u r e u x . 
Pres sé d e toutes par t s des co lères cé l e s te s , 
Il e n v ient d e s s u s vous faire fondre l e s r e s t e s ; 
Et sa tè te , qu'à p e i n e d a p u dérober , 
T o u t e prê te d e cho ir , c h e r c h e avec qui t o m b e r . 
Sa retrai te c h e z vous , e n e f fe t , n ' e s t qu 'un c r i m e ; ' 
El le m a r q u e sa ha ine , et n o n pas son e s t i m e ; 
Il n e vient q u e vous p e r d r e e n venant prendre p o r t ; 
Et vous pouvez douter s' i l e s t d i g n e d e m o r t ! 
Il devait mieux rempl ir nos v œ u x e t notre, a t tente , 
Faire vo i r sur ses n e f s la victoire f lottante : 
Il n 'eût ici trouvé q u e jo ie et q u e fes t ins ; 

A C T E I , S C È N E I. 
Mais, puisqu' i l e s t va incu, qu' i l s 'en prenne aux des t ins 
J 'en veux à sa d i sgrâce , e t n o n à sa p e r s o n n e : 
J 'exécute à regret c e q u e le c ie l o r d o n n e ; 
Et du m ê m e poignard pour César d e s t i n é , 
J e p e r c e e n soupirant son c œ u r i n f o r t u n é . 
V o u s n e pouvez e n f i n , qu'aux d é p e n s d e sa tète , 
Mettre à l'abri la vôtre e t parer la t e m p ê t e . 
Laissez n o m m e r sa m o r t u n injuste at tentat : 
La jus t i ce n 'es t pas u n e v e r t u d ' É t a t . 
Le choix d e s act ions , o u m a u v a i s e s o u b o n n e s , 
N e fait qu'anéant ir la force des. c o u r o n n e s ; 
L e droit des rois cons i s te à n e r ien é p a r g n e r ; 
La t imide é q u i t é d é t r u i t l 'art d e régner . 
Quand o n craint d'être in jus te , on a toujours à craindre 
Et qui v e u t tout pouvoir doit o s e r tout enfre indre , 
F u i r c o m m e u n d é s h o n n e u r la v e r t u qui l e perd , 
Et voler sans s c r u p u l e au c r i m e qui lui sert . 
C'est là m o n s e n t i m e n t . Acl i i l las e t S e p t i m e 
S'attacheront p e u t - ê t r e à q u e l q u e a u t r e m a x i m e . 
Chacun a son av i s ; m a i s , quel q u e so i t le leur , 
Qui pun i t le vaincu n e craint po int le vainqueur. 

A C H 1 L L A S . 

S e i g n e u r , Photin dit vra i ; m a i s , q u o i q u e de P o m p é e 
J e vo i e e t la for tune e t la valeur t r o m p é e , 
J e regarde son s a n g c o m m e un sang préc ieux, 
Qu'au m i l i e u d e Pharsa le ont respecte l e s d ieux . 
N o n q u ' e n u n c o u p d'État j e n 'approuve le c r i m e ; 
Mais, s'il n 'es t néces sa i re , il n 'es t point l ég i t ime : 
Et q u e l beso in ici d ' u n e e x t r ê m e r igueur? 
Qui n ' e s t po in t a u va incu n e cra int po int le Vainqueur. 
N e u t r e jusqu'à p r é s e n t , vous p o u v e z l 'être e n c o r e ; 
Vous pouvez adorer César, si l 'on l 'adore; 
Mais, q u o i q u e vos e n c e n s l e trai tent d ' i m m o r t e l , 
Cette grande v i c t i m e es t t rop pour s o n autel ; 
Et sa tê te , i m m o l é e au d ieu d e la v ictoire , 
I m p r i m e à vo tre n o m u n e t a c h e trop n o i r e ; 
N e l e pas secourir s u f f i t sans l 'oppr imer . 
En usant d e la sorte , on n e vous p e u t b lâmer . 
V o u s lui devez b e a u c o u p ; par lu i , R o m e a n i m é e 

. A fait r e n d r e l e s c e p t r e a u f e u roi P t o l o m é e ; 
Mais la reconnaissance e t l 'hospi ta l i té 



S u r les â m e s des rois n'ont qu 'un droit l i m i t é . 
Quoi q u e doive u n m o n a r q u e , e t , d u t - i l sa c o u r o n n e , 
Il do i t à ses sujets encor p lus qu'à p e r s o n n e , 
Et c e s s e d e devoir q u a n d la d e t t e e s t d 'un rang 
A n e po int s 'acqui t ter qu 'aux d é p e n s d e l e u r sang . 
S ' i l e s t ju s t e , d'ai l leurs , q u e t o u t s e cons idère , 
Que hasardait P o m p é e e n servant votre p è r e ? 
Il' se vo idut par là fa ire voir tout -pu i s sant , 
E t vit cro î tre sa g lo i re e n l e rétabl i ssant . 
Il le servi t e n f i n , m a i s ce fut d e la l a n g u e ; 
La b o u r s e d e César fit p lus q u e sa harangue ; 
Sans ses m i l l e ta lents , P o m p é e e t s e s d iscours 
P o u r rentrer e n Egypte é t a i e n t u n fro id secours . 
Qu'il n e vante donc p lus s e s m é r i t e s fr ivoles , 
Les effets d e César va lent b ien s e s paroles ; 
Et , si c 'est u n bienfait qu'i l faut rendre aujourd'hui , 
C o m m e il parla pour v o u s , vous parlerez pour lui . 
A ins i vous l e pouvez e t devez reconnaî tre . 
Le recevoir chez v o u s , c ' e s t recevoir un m a î t r e , 
Qui, tout vaincu qu' i l e s t , bravant l e n o m d e roi , 
Dans vos propres États vous donnera i t la loi . 
F e r m e z - l u i donc vos por t s , m a i s épargnez sa tè te . 
S' i l le f a u t , toute fo i s , m a m a i n est toute prê te ; 
J 'obé is avec jo ie , e t j e sera is ja loux 
Qu'autre bras q u e l e m i e n portâ t les p r e m i e r s c o u p s . 

S E P T I J I E . 

Se igneur , j e su i s Romain , j e connais l 'un et l 'autre. 
P o m p é e a besoin d'aide , il v ient chercher la vôtre ; 
V o u s p o u v e z , c o m m e m a î t r e abso lu de son sor t , 
Le servir , le chasser , le l ivrer vif o u m o r t . 
Des quatre le p r e m i e r v o u s serait trop funes te ; 
Souffrez d o n c qu'en deux m o t s j ' examine l e res te . 
Le chasser , c 'est vous faire un puissant e n n e m i , 
Sans obl iger par là l e va inqueur qu'à d e m i , 
P u i s q u e c ' e s t lui la i sser , e t sur m e r e t sur terre , 
La s u i t e d 'une l o n g u e e t diff ici le guerre , 
Dont p e u t - ê t r e t o u s deux é g a l e m e n t lassés 
S e vengera ient sur vous d e t o u s les m a u x passés . 
Le l ivrer à César n ' e s t ({ue la m ê m e c h o s e : 
Il lui pardonnera, s'il faut qu'i l e n d i spose , 
Et , s ' armant à regret d e généros i t é , 

D'une fausse c l é m e n c e il fera vani té , 
I l eureux d e l 'asservir e n lui d o n n a n t la vie , 
Et d e plaire par là m ê m e à R o m e asservie . 
Cependant que , forcé d ' é p a r g n e r son r ival , 
Auss i bien q u e P o m p é e il vous voudra du m a l . 
Il faut le dé l ivrer d u péril e t d u c r i m e , 
A s s u r e r sa pu i s sance et s a u v e r son e s t i m e , 
Et du parti contra ire e n ce grand che f dé tru i t , 
Prendre sur vous l e c r i m e e t lui la isser le f i n i t ; 
C'est là m o n s e n t i m e n t , ce do i t ê t re le vô tre : 
Par là vous g a g n e z l 'un e t n e craignez p lus l 'autre . 
Mais, su ivant d 'Achi l las l e conse i l hasardeux, 
V o u s n ' e n g a g n e z a u c u n e t les perdez t o u s deux . 

PTOLOMÉE. 

N ' e x a m i n o n s d o n c p l u s la jus t i ce d e s causes , 
E t cédons au torrent qui rou le t o u t e s c h o s e s . 
J e passe a u p lus d e voix , e t , d e m o n s e n t i m e n t , 
J e veux b ien avo ir part à c e grand c h a n g e m e n t . 
A s s e z e t trop l o n g t e m p s l 'arrogance d e R o m e 
A cru qu'ê tre R o m a i n c'était ê t re plus q u ' h o m m e . 
Abattons sa s u p e r b e avec sa l iberté ; 
Dans l e s a n g d e P o m p é e é t e ignons sa fierté; 
Tranchons l 'un ique espo ir o ù tant d 'orgue i l se fonde , 
Et d o n n o n s u n tyran à ces tyrans d u m o n d e . 
S e c o n d o n s le des t in qui l e s v e u t m e t t r e aux f ers , 
E t prê tons - lu i la m a i n pour venger l 'univers . 
R o m e , t u serviras; e t c e s rois q u e tu braves , 
E t q u e ton inso lence o s e trai ter d 'esc laves , 
Adoreront César avec m o i n s de dou leur , 
Puisqu' i l sera ton m a i t r e auss i bien q u e le l eur . 
A l l ez d o n c , Achi l las , a l lez avec S e p t i m e 
N o u s i m m o r t a l i s e r par ce t i l lustre c r i m e . 
Qu'il plaise au ciel o u n o n , la issez-m'en l e souc i . 
J e crois qu' i l v e u t sa m o r t , puisqu'i l l ' amène ici . 

ACniLLAS. 

S e i g n e u r , j e crois t o u t j u s t e a lors qu 'un roi l 'ordonne . 

PTOLOMÉE. 

Al lez , e t hâ tez -vous d'assurer m a c o u r o n n e ; 
Et vous re s souvenez q u e j e m e t s e n vos m a i n s 
Le des t in d e l 'Egypte e t ce lu i des Romains . 

n, 



SCÈNE II. — PTOLOMÉE, PHOTIN. 

P T O L O M E E . 

Phot in , o u j e m e t r o m p e , ou m a s œ u r es t d é ç u e . 
D e l 'abord d e P o m p é e e l le espère a u t r e i s s u e . 
Sachant q u e d e m o n père il a le t e s t a m e n t , 
E l l e n e d o u t e p o i n t d e son c o u r o n n e m e n t ; 
E l l e se croi t déjà souvera ine ma î t re s se 
D'un sceptre par tagé q u e sa b o n t é lui la isse; 
Et , s e promet tant t o u t d e l eur v ie i l le a m i t i é , 
De m o n t r ô n e e n son â m e e l le prend la moi t i é , 
Où d e son vain orguei l les c endres r a l l u m é e s 
Poussent déjà d a n s l 'air d e nouve l les f u m é e s . 

P H O T I N . 

S e i g n e u r , c ' e s t u n m o t i f q u e j e n e disais pas , 
Qui d e v a i t d e P o m p é e a v a n c e r le t r é p a s . 

S a n s d o u t e il jugerai t d e la s œ u r et du frère 
Suivant le t e s t a m e n t d u f e u roi votre père , 
S o n h ô t e e t son a m i , qui l 'en daigna sais ir : 
J u g e z après cela d e v o t r e dépla i s ir . 
Ce n ' e s t pas q u e j e veui l le , e n v o u s parlant contre e l l e , 

R o m p r e les sacrés n œ u d s d ' u n e a m o u r f r a t e r n e l l e ; 
Du trône , e t n o n d u c œ u r , j e la veux é lo igner , 
Car c'est n e r é gne r pas qu'être d e u x à r é g n e r ; 
U n roi qui s'y résout e s t mauva i s p o l i t i q u e ; 

11 détrui t son pouvoir q u a n d il le c o m m u n i q u e ; 
Et les raisons d ' É t a t . . . Mais, s e igneur , la vo ic i . 

SCÈNE III. — PTOLOMÉE, CLÉOPATRE, PHOTIN. 

C L É O P A T R E . 

. S e i g n e u r , P o m p é e arrive, e t vous ê te s i c i ! 

P T O L O M É E . 

J'at tends d a n s m o n palais c e guerr ier m a g n a n i m e , 
Et lu i v i ens d'envoyer Achi l las et S e p t i m e . 

C L É O P A T R E . 

Q u o i ! S e p t i m e à P o m p é e , à P o m p é e Ach i l l a s ! 

P T O L O M É E . 

Si ce n 'es t assez d 'eux , a l lez , su ivez l eurs pas. 

C L É O P A T R E . 

Donc pour le recevoir c ' e s t t rop q u e d e v o u s - m ê m e ? 
P T O L O M É E . 

Ma s œ u r , j e dois garder l ' h o n n e u r d u d i a d è m e . 

C L É O P A T R E . 

Si vous en portez u n , n e vous e n souvenez 
Que pour ba i ser la m a i n d e qui v o u s le t e n e z , 
Que pour e n faire h o m m a g e aux p i eds d 'un s i grand h o m m e . 

I ' T O L O M É E . 

A u sort ir d e Pharsa le e s t - c e ainsi qu'on le n o m m e 7 

C L É O P A T R E . 

Fût-i l d a n s son m a l h e u r d e tous abandonné , 
Il e s t toujours P o m p é e , e t vous a c o u r o n n é . 

P T O L O M É E . • 

Il n'en e s t p l u s q u e l ' o m b r e , et couronna m o n p è r e , 
Dont l ' ombre , e t n o n pas m o i , lui do i t c e qu'il e s p è r e ; 
Il p e u t a l ler , s' i l v e u t , de s sus son m o n u m e n t 
Recevoir s e s devo irs et son r e m e r c î m e n t . 

C L É O P A T R E . 

Après un te l bienfait , c ' e s t ainsi q u ' o n le trai te ! 

P T O L O M É E . 

J e m ' e n souv iens , m a s œ u r , e t j e vois sa défai te . 

C L É O P A T R E . 

Vous la voyez d e vrai, m a i s d 'un œ i l d e mépr i s . 

P T O L O M É E . 

Le t e m p s d e chaque c h o s e ordonne e t fait le pr ix . 
V o u s qui l 'est imez t a n t , allez lui rendre h o m m a g e ; 
Mais songez qu'au p o r t m ê m e il p e u t faire naufrage . 

C L É O P A T R E . 

Il p e u t fa ire naufrage , e t m ê m e d a n s le p o r t ! 
Quoi ! vous auriez o s é lu i préparer la m o r t ? 

P T O L O M É E . 

J'ai fait c e q u e l e s d ieux m ' o n t inspiré d e faire. 
Et q u e p o u r m o n É t a t j'ai j u g é néces sa i re . 

C L É O P A T R E . 

Je n e le vo i s q u e trop, Photin e t ses pare i l s 
Vous o n t e m p o i s o n n é d e l eurs lâches conse i l s : 
Ces â m e s q u e le c i e l n e forma q u e d e b o u e . . 

P H O T I N . 

Ce sont d e nos conse i l s , o u i , m a d a m e , e t j ' a v o u e . . . 



CLÉOPATRE. 

Phot in , j e parle au roi ; vous répondrez pour t o u s 
Quand je m'abaisserai jusqu'à parler à vous . 

PTOLOMÉE, à P h o t i n . 

Il faut un p e u souffrir d e c e t t e h u m e u r hauta ine . 
J e sais votre innocence et je conna i s sa h a i n e ; 
A p r è s tout , c 'est m a s œ u r ; oyez sans repart ir . 

CLÉOPATKE. 

A h ! s' i l e s t encor t e m p s d e vous e n r e p e n t i r , 
Af franchissez -vous d ' e u x e t d e l eur tyrannie , 
Rappelez la vertu par l eurs conse i l s bann ie , 
Cette h a u t e vertu dont l e c i e l e t le sang 
Enf l en t toujours les c œ u r s d e ceux d e notre rang. 

» PTOLOMÉE. 

Quoi ! d ' u n fr ivole espo ir déjà p r é o c c u p é e , 
V o u s m e parlez e n r e i n e e n par lant de Pompée ; 
Et d 'un faux z è l e ainsi votre orgue i l r evê tu 
Fait agir l ' intérêt s o u s le n o m d e v e r t u . 
Confessez- le , m a s œ u r , vous sauriez vous e n ta i re , 
N'éta i t le t e s tam e nt du f e u roi n o t r e p è r e ; 
V o u s savez qu' i l le g a r d e . 

CLÉOPATRE. 

Et vous saurez auss i 
Que la s e u l e vertu m e fait parler a ins i , 
lit q u e , si l ' intérêt m'avai t p r é o c c u p é e , 
J'agirais pour César et n o n pas pour P o m p é e . 
Apprenez u n secre t q u e j e voulais cacher , 
Et c e s s e z désormai s d e m e r i e n reprocher . 
Quand c e p e u p l e insolent q u ' e n f e r m e Alexandr ie 
Fit quitter au f e u roi son t r ô n e e t sa patrie , 
E t q u e j u s q u e d a n s R o m e il alla d u s é n a t 
Implorer la pi t ié contre u n tel a t tentat , 
Il n o u s m e n a tous deux pour t o u c h e r son c o u r a g e , 
V o u s , assez j e u n e e n c o r , m o i , déjà dans u n â g e 
Où ce p e u d e beauté q u e m ' o n t d o n n é l e s c ieux 
D'un assez vif éclat faisait br i l l er m e s yeux . 
César en f u t épr i s , e t d u m o i n s j ' e u s la g l o i r e 
De le voir h a u t e m e n t d o n n e r l i eu d e le croire ; 
Mais, voyant contre lui l e s é n a t irri té , 
Il fit agir P o m p é e e t son autor i té . 
Ce dern ier n o u s serv i t à sa seu le prière , . 

Qui d e leur ami t i é fut la preuve dern ière : 
Vous e n savez l 'e f fet , e t vous e n j o u i s s e z . 
Mais pour un te l a m a n t ce n e fut pas assez ; 
A p r è s avoir pour n o u s e m p l o y é c e grand h o m m e , 
Qui n o u s gagna soudain t o u t e s les voix d e R o m e , 
S o n a m o u r en vou lut s e c o n d e r l e s e f for ts , 
Et, n o u s ouvrant son c œ u r , n o u s ouvr i t ses t r é s o r s ; 
N o u s e û m e s d e ses f eux , encore e n l eur na issance , 
Et les nerfs d e la g u e r r e e t ceux d e la pu i s sance , 
Et les m i l l e ta lents qui lui son t encor d u s 
Remirent e n nos m a i n s tous nos É t a t s p e r d u s . 
Le roi , qui s ' e n souv i n t à s o n h e u r e fatale , 
Me laissa c o m m e à vous la d ign i t é royale , 
Et, par son t e s t a m e n t , il vous fit ce t te loi 
P o u r m e rendre u n e part d e ce qu'i l t int d e m o i . 
C'es t ainsi q u ignorant d'où vint c e bon o f f i ce , 
V o u s appelez faveur c e qui n 'es t q u e j u s t i c e , 
Et l 'osez accuser d ' u n e a v e u g l e amitié," 
Q u a n d d u tout qu' i l m e do i t il m e rend la m o i t i é . 

PTOLOJ1ÉE. 

Certes , m a s œ u r , l e c o n t e e s t fait avec adresse . 

CLÉOPATRE. 

César v iendra b ientô t , et j 'en ai let tre e x p r e s s e ; 
Et p e u t - ê t r e aujourd'hui vos yeux seront t é m o i n s 
De c e q u e vo tre e spr i t s ' i m a g i n e l e m o i n s . 
Ce n ' e s t pas sans sujet q u e j e parlais e n re ine . 
Je n'ai reçu d e vous q u e m é p r i s e t q u e h a i n e ; 
Et, d e m a pai-t d u sceptre , i n d i g n e ravisseur , 
V o u s m'avez jdus t r a i t é e e n esclave qu'en s œ u r ; 
Même , pour év i ter d e s ef fets p l u s s in is tres , 
Il m ' a fal lu flatter vos in so l en t s m i n i s t r e s , 
D o n t j'ai craint jusqu' ic i le fer ou le po ison. 
Mais P o m p é e o u César m ' e n v a faire ra ison. 
Et , quoi qu'avec Phot in Achi l las en o r d o n n e , 
Ou l 'une o u l 'autre m a i n m e rendra m a c o u r o n n e . 
Cependant m o n orguei l v o u s la i s se à d é m ê l e r 
Quel était l ' intérêt qui m e faisait parler . 



SCÈNE IV. ~ PTOLOMÉE, PHOTIN. 

PTOLOMÉE. 

Que d i tes -vous , a m i , d e cet te â m e orgue i l l euse ? 

p u o n s . 
S e i g n e u r , c e t t e surpr i se e s t pour m o i merve i l l euse 
J e n 'en sa i s q u e penser , e t m o n c œ u r é t o n n é 
D u n secre t q u e jamais il n 'aurai t s o u p ç o n n é , 
Inconstant e t confus d a n s son incer t i tude , 
N e s e r é s o u t à rien qu'avec inquié tude . 

PTOLOMÉE. 

S a u veron s-n pus P o m p é e ? 

P I T O T I N . 

11 faudrait fa ire e f fort , 
S i n o u s l 'avions s a u v é , p o u r conc lure sa m o r t . 
Cléopàtre vous h a i t j e l l e e s t fière, e l l e e s t be l l e ; 
Et si l 'heureux César a de l ' a m o u r p o u r e l l e , 
La t è t e d e P o m p é e e s t l 'unique p r é s e n t 
Qui vous f a s s e contre e l le u n r e m p a r t suff i sant . 

• PTOLOMÉE. 

Ce d a n g e r e u x e spr i t a b e a u c o u p d'art i f ice . 

P H O T I N . 

S o n art i f ice e s t peu contre u n si grand serv ice . 

PTOLOMÉE. 

Mais s i , t o u t grand qu' i l e s t , il c è d e à s e s appas? 

P H O T I N . 

il la faudra f la t ter; m a i s n e m ' e n crovez pas, 
Et, p o u r m i e u x e m p ê c h e r qu'e l le n e vous o p p r i m e , 
Consultez-en e n c o r e Achi l las et S e p t j m e . 

PTOLOMÉE. 

Al lons d o n c l e s voir faire, e t m o n t o n s à la t o u r ; 
Et n o u s e n résoudrons e n s e m b l e à leur r e t o u r . 

ACTE DEUX IÈME . 

SCÈNE I. - CLÉOPÀTRE, CHARMION. 

CLEOPATRE. 

Je l 'a ime , m a i s l 'éc lat d 'une si bel le flamme, 
Que lque bril lant qu'i l so i t , n 'éb loui t point m o n â m e , 
Et toujours m a vertu retrace dans m o n c œ u r 
Ce qu'i l do i t au va incu , brû lant p o u r le va inqueur . 
Aussi qui l 'ose a i m e r porte u n e Ame trop h a u t e 
Pour souf fr ir s e u l e m e n t le soupçon d 'une faute . 
E t je le traiterais avec ind igni té 
Si j 'aspirais à lui par u n e l â c h e t é . 

CHARMION. 

Q u o i ! vous a imez César! e t , si v o u s étiez c r u e , 
L ' E g y p t e pour P o m p é e a r m e r a i t à sa vue , 
En prendra i t la dé fense , e t , par un prompt secours , 
Du des t in de Pharsa le arrêterai t le c o u r s ! 
L 'amour , cer te s , sur vous a b i e n p e u d e puissance . 

CLÉOPÀTRE. 

Les princes o n t cela d e l eur haute na i s sance; 
L e u r â m e d a n s leur sang prend des i m p r e s s i o n s 
Qui dessous l eur vertu rangent l eurs pass ions ; 
Leur généros i té s o u m e t t o u t à leur gloire : 
T o u t e s t i l lustre e n e u x q u a n d ils da ignent se croire ; 
E t si le p e u p l e y vo i t q u e l q u e s d é r è g l e m e n t s , 
C'est quand l 'avis d'autrui c o r r o m p t l eurs s e n t i m e n t s . 
Ce m a l h e u r d e P o m p é e a c h è v e la ru ine . 
Le roi l 'eût s ecouru , m a i s P h o t i n l 'assassine : 
Il croit c e t t e â m e b a s s e , et s e m o n t r e sans foi : 
Mais, s'il croyait la s i e n n e , il agirai t e n roi . 

CHARMIOS. 

Ainsi d o n c d e César l ' a m a n t e et l ' e n n e m i e . . . 

CLÉOPÀTRE. 

J e lui garde u n e flamme e x e m p t e d ' in famie . 
Un c œ u r d i g n e d e lui . 



S C È N E IV. ~ PTOLOMÉE, PHOTIN. 

PTOLOMÉE. 

Q u e d i t e s - v o u s , a m i , d e c e t t e â m e o r g u e i l l e u s e ? 

p u o n s . 

S e i g n e u r , c e t t e s u r p r i s e e s t p o u r m o i m e r v e i l l e u s e 

J e n ' e n s a i s q u e p e n s e r , e t m o n c œ u r é t o n n é 

D u n s e c r e t q u e j a m a i s i l n ' a u r a i t s o u p ç o n n é , 

I n c o n s t a n t e t c o n f u s d a n s s o n i n c e r t i t u d e , 

N e s e r é s o u t à r i en q u ' a v e c i n q u i é t u d e . 

PTOLOMÉE. 

S a u ver on s - n p u s P o m p é e ? 

PHOTIN. 

11 f a u d r a i t f a i r e e f f o r t , 

S i n o u s l ' a v i o n s s a u v é , p o u r c o n c l u r e sa m o r t . 

C l é o p à t r e v o u s h a i t j e l l e e s t fière, e l l e e s t b e l l e ; 

Et s i l ' h e u r e u x C é s a r a d e l ' a m o u r p o u r e l l e , 

La t è t e d e P o m p é e e s t l ' u n i q u e p r é s e n t 

Qui v o u s f a s s e c o n t r e e l l e u n r e m p a r t s u f f i s a n t . 

• PTOLOMÉE. 

Ce d a n g e r e u x e s p r i t a b e a u c o u p d 'ar t i f i c e . 

PnOTIN. 

S o n a r t i f i c e e s t p e u c o n t r e u n s i g r a n d s e r v i c e . 

PTOLOMÉE. 

Mais s i , t o u t g r a n d q u ' i l e s t , i l c è d e à s e s a p p a s ? 

PHOTIN. 

Il la f a u d r a flatter; m a i s n e m ' e n c r o v e z p a s , 

E t , p o u r m i e u x e m p ê c h e r q u ' e l l e n e v o u s o p p r i m e , 

C o n s u l t e z - e n e n c o r e A c h i l l a s e t S e p t i m e . 

PTOLOMÉE. 

A l l o n s d o n c l e s v o i r fa ire , e t m o n t o n s à la t o u r ; 

E t n o u s e n r é s o u d r o n s e n s e m b l e à l eur r e t o u r . 

ACTE DEUX IÈME . 

SCÈNE I. - C L E O P A T R E , CHARMION. 

CLEOPATRE. 

J e l ' a i m e , m a i s l ' éc la t d ' u n e s i be l l e flamme, 
Q u e l q u e br i l l an t qu ' i l s o i t , n ' é b l o u i t p o i n t m o n â m e , 
Et t o u j o u r s m a v e r t u r e t r a c e d a n s m o n c œ u r 
C e qu' i l d o i t a u v a i n c u , b r û l a n t p o u r l e v a i n q u e u r . 
A u s s i qu i l ' o s e a i m e r p o r t e u n e Ame t r o p h a u t e 
P o u r s o u f f r i r s e u l e m e n t l e s o u p ç o n d ' u n e f a u t e . 
E t j e l e t r a i t e r a i s a v e c i n d i g n i t é 
S i j ' a sp ira i s à lu i p a r u n e l â c h e t é . 

CBARNION. 

Q u o i ! v o u s a i m e z C é s a r ! e t , si v o u s é t i ez c r u e , 
L ' E g y p t e p o u r P o m p é e a r m e r a i t à s a v u e , 
E n p r e n d r a i t la d é f e n s e , e t , p a r u n p r o m p t s e c o u r s , 
D u d e s t i n d e P b a r s a l e a r r ê t e r a i t l e c o u r s ! 
L ' a m o u r , c e r t e s , s u r v o u s a b i e n p e u d e p u i s s a n c e . 

CLÉOPÀTRE. 

L e s p r i n c e s o n t c e l a d e l e u r h a u t e n a i s s a n c e ; 

L e u r â m e d a n s l e u r s a n g p r e n d d e s i m p r e s s i o n s 

Qui d e s s o u s l e u r v e r t u r a n g e n t l e u r s p a s s i o n s ; 

L e u r g é n é r o s i t é s o u m e t t o u t à l e u r g l o i r e : 

T o u t e s t i l lu s t re e n e u x q u a n d i l s d a i g n e n t se cro ire ; 

E t s i l e p e u p l e y v o i t q u e l q u e s d é r è g l e m e n t s , 

C ' e s t q u a n d l 'av i s d ' a u t r u i c o r r o m p t l e u r s s e n t i m e n t s . 

C e m a l h e u r d e P o m p é e a c h è v e la r u i n e . 

Le roi l ' eût s e c o u r u , m a i s P h o t i n l ' a s s a s s i n e : 

Il c ro i t c e t t e â m e b a s s e , e t s e m o n t r e s a n s foi : 

M a i s , s ' i l c r o y a i t la s i e n n e , il a g i r a i t e n r o i . 

C H A R M I O S . 

Ains i d o n c d e C é s a r l ' a m a n t e e t l ' e n n e m i e . . . 

CLEOPATRE. 

J e lu i g a r d e u n e flamme e x e m p t e d ' i n f a m i e . 
U n c œ u r d i g n e d e lu i . 



C H A H M I O N . 

V o u s p o s s é d e z le s i e n ? 
C L É O P A T R E . 

J e crois l e posséder . 

C H A R M I O N . 

Mais le savez-vous b i e n ? 
C L É O P A T R E . 

A p p r e n d s q u ' u n e p r i n c e s s e a imant sa r e n o m m é e , 
Quand elle d i t q u ' e l l e a i m e , e s t sûre d 'ê tre a i m é e , 
Et q u e l e s p l u s beaux f e u x dont son c œ u r soi t épris 
N 'osera i en t l 'exposer a u x hontes d 'un m é p r i s . 
Notre séjour à R o m e e n f l a m m a son courage : 
Là, j ' eus de son a m o u r le p r e m i e r t é m o i g n a g e , 
Et depuis jusqu' ic i c h a q u e j o u r ses courr iers 
M'apportent e n tr ibut s e s v œ u x et ses laur iers . 
Partout , e n Italie, aux Gaules , e n Espagne , 
La fortune le su i t , e t l ' a m o u r l ' accompagne . 
S o n bras n e d o m p t e po int d e p e u p l e ni de l ieux 
D o n t il n e rende h o m m a g e au pouvoir d e m e s y e u x , 
Et , d e la m ê m e m a i n d o n t il qui t te l ' épée 
F u m a n t e e n c o r du s a n g d e s a m i s d e P o m p é e , 
11 trace des soup ir s , e t , d 'un s ty le plaintif , 
Dans son c h a m p d e v ic to ire il s e d i t m o n captif . 
Oui , tout v ictor ieux, il m ' é c r i t d e Pharsa le ; 
Et si sa d i l igence à ses f eux est é g a l e , 
Ou p lu tô t si la m e r n e s ' o p p o s e à s e s f eux , 
L'Egypte le va voir m e présenter s e s v œ u x . 
Il v i e n t , m a C h a r m i o n , jusque d a n s nos m u r a i l l e s , 
Chercher a u p r è s d e m o i l e prix d e s e s batai l les , 
M'offrir toute sa g l o i r e , e t s o u m e t t r e à m e s lois 
Ce c œ u r e t c e t t e m a i n q u i c o m m a n d e n t aux r o i s , 
E t m a r igueur , m ê l é e a u x faveurs d e la guerre , 
Ferait un m a l h e u r e u x d u m a î t r e d e la t e r r e . 

C H A R M I O N . 

J'oserais bien jurer q u e v o s charmants appas 
S e vantent d'un pouvo ir d o n t i l s n 'useront pas , 
Et q u e l e grand César n'a r ien qui l ' i m p o r t u n e , 
Si vos seu les r igueurs o n t droit s u r sa fortune . 
Mais que l le e s t vo tre a t t e n t e , e t q u e pré tendez-vous , 
P u i s q u e d 'une autre f e m m e il e s t déjà l 'époux. 
Et qu'avec Calphurnie un paisible h v m é n é e 

Par des l i ens sacrés t i e n t son â m e e n c h a î n é e ? 

C L É O P A T R E . 

Le divorce, aujourd'hui si c o m m u n aux R o m a i n s , 
P e u t rendre e n m a faveur tous ces obstac les vains : 
César e n sait l 'usage e t la c é r é m o n i e ; 
Un-divorce chez lui lit p lace à Ca lphurn ie . 

' C H A R M I O N . 

Par cet te m ê m e voie il pourra vous qui t ter . 

C L É O P A T R E . 

Peut-ê tre m o n b o n h e u r saura m i e u x l ' arrê ter ; 
Peut -ê tre m o n a m o u r aura q u e l q u e avantage , 
Qui saura m i e u x q u e m o i m é n a g e r son co u ra g e . 
Mais la issons a u hasard ce qui p e u t arriver ; 
A c h e v o n s ce t h y m e n , s'il s e p e u t achever : 
N e duràt-i l qu 'un jour, m a g lo ire e s t sans s econde 
D'être , d u m o i n s u n jour , la ma î t re s se d u m o n d e . 
J'ai de l 'ambit ion , e t , so i t v ice o u vertu, 
Mon c œ u r s o u s son fardeau veut b i e n 'être abattu ; 
J 'en a i m e la c h a l e u r , e t la n o m m e sans c e s s e 
La seu le pass ion d i g n e d ' u n e pr incesse . 
Mais j e veux q u e la g lo i re a n i m e ses ardeurs , 
Qu'e l l e m è n e sans h o n t e a u faite des g r a n d e u r s ; 
E t j e la désavoue alors q u e sa m a n i e 
N o u s présente le t r ô n e avec i g n o m i n i e . 
N e t ' é tonne donc p l u s , Charmion , d e m e voir ; _ "'•.; ' 
Défendre encor P o m p é e et su ivre m o n devoir : / A * } ' 
N e pouvant r ien d e p lus p o u r sa vertu s é d u i t e / '"" • 
Dans m o n â m e , e n secret , j e l 'exhorte à la Î'uife» 
Et voudrais qu 'un orage , écartant ses va i s seaux , 
Malgré lui l 'enlevât a u x m a i n s d e s e s bourreaux. 
Mais voici d e retour l e f idèle A c h o r é e , 
Par qui j ' en apprendrai la nouve l l e a s s u r é e . 

SCÈNE II. — CLÉOPATRE, ACHORÉE, CHARMION. 

C L É O P A T R E . 

E n est-ce déjà fait, e t nos bords m a l h e u r e u x 
Sont- i ls déjà soui l lés d 'un sang si g é n é r e u x ? 

A C H O R É E . 

Madame, j'ai couru par vo tre ordre au r ivage : 
J'ai vu la trahison , j'ai v u toute sa rage; 



D u plus grand des m o r t e l s j'ai vu trancher le s o r t : 
J'ai vu dans son m a l h e u r la g lo ire d e sa m o r t ; 
Et p u i s q u e vous voulez qu'ici j e vous raconte 
La g lo i re d ' u n e m o r t qui n o u s couvre d e h o n t e , 
Ecoutez , a d m i r e z et pla ignez son trépas . 
S e s trois vaisseaux en rade ava ient m i s vo i l e s bas : 
Et , voyant d'ans le p o r t préparer nos ga lères , 
11 croyait q u e l e ro i , t o u c h é d e ses m i s è r e s , 
Par u n b e a u s e n t i m e n t d 'honneur e t d e devoir 
Avec toute, sa cour le venait recevoir; 
Mais , voyant q u e ce pr ince , ingrat à s e s m é r i t e s , 
N'envoyai t q u ' u n e squ i f r empl i d e satel l i tes , 
Il s o u p ç o n n e auss i tô t son m a n q u e m e n t d e fo i , 
E t se la isse s u r p r e n d r e à q u e l q u e peu d 'e f fro i ; 
Enf in , voyant nos bords et n o t r e Hotte e n a r m e s . 
Il c o n d a m n e e n s o n c œ u r c e s i n d i g n e s a larmes , 
E l r é d u i t t o u s l e s s o i n s d ' u n si pressant ennui ' 
A n e hasarder pas Cornél ie avec lui . 
« N 'exposons , lui dit- i l , q u e c e t t e s e u l e t è t e 
« A la récept ion q u e l 'Egypte m ' a p p r ê t e ; 
« Et tandi s q u e m o i seu l j ' e n courrai le d a n s e r , 
» S o n g e à prendre la fui te af in d e m e v e n g e r . 
•< Le roi J u b a n o u s garde u n e foi p l u s s incère ; 
« Chez lui tu trouveras e t m e s f i l s et ton p è r e ; 
« Mais, quand tu l e s v e r t a i s descendre chez Pluton, 
.< N e d é s e s p è r e po int , d u N i v a n t d e C'aton.» 

Tandi s q u e l eur a m o u r en c e t ad ieu c o n t e s t e , 
Achi l las à son bord jo int son e squ i f funes te , 
S e p t i m e s e p r é s e n t e , e t , lui t e n d a n t l a - m a i n , 
Le sa lue e m p e r e u r e n langage r o m a i n ; 
Et, c o m m e d é p u t é d e c e j e u n e m o n a r q u e : 
" P a » e z , s e i g n e u r , dit-il , passez d a n s c e t t e barque ; 
« L e s sables e t l e s bancs cachés des sous les eaux 
« R e n d e n t l 'accès m a l s u r à d e p l u s grands vaisseaux. » 
Ce héros voit la fourbe , et s ' en m o q u e d a n s l ' â m e : 
11 reçoi t l e s adieux des s iens e t de sa f e m m e , 
Leur défend d e le s u ivr e , e t s 'avance a u trépas 
Avec l e m ê m e front qu'i l donnai t les É t a l s ; 
La m ê m e m a j e s t é s u r son visage empre in te 
Entre ces a s s as s ins m o n t r e u n espri t sans cra inte ; 
Sa vertu t o u t ent ière à la m o r t le condui t : 

Son affranchi Phil ippe es t le seu l qui le s u i t ; 
C'est d e lui q u e j'ai s u ce q u e j e v i ens d e dire ; 
Mes yeux o n t v u le r e s t e e t m o n c œ u r e n soupire , 
Et croi t q u e César m ê m e à d e si grands m a l h e u r s 
N e pourra refuser des soupirs e t des p leurs . 

CLKOPATRE. 

N 'épargnez pas l e s m i e n s : a c h e v e z , A c h o r é e , 
L'histoire d ' u n e m o r t q u e j';;i déjà p l e u r é e . 

ACHORÉE. 

O n l ' a m è n e ; e t du port n o u s l e voyons venir , 
S a n s q u e pas u n d 'entre eux da igne l ' entre ten ir . 
Ce m é p r i s lui fait voir ce qu ' i l en do i t at tendre . 
S i tôt q u ' o n a pris t erre on l ' invi te à d e s c e n d r e ; 
Il s e l è v e ; e t souda in , pour s ignal , Achi l las , 
Derrière ce héros t irant s o n coute las , 
S e p t i m e e t trois des s iens , l âches enfants d e R o m e , 
Percent à c o u p s p r e s s é s les flancs d e c e grand h o n u n e . 
Tandi s qu'Achi l las m ê m e , épouvanté d'horreur, 
De ces quatre enragés admire la fureur . 

CLÉOl 'ATRE. 

Vous qui l ivrez la t erre aux d i scordes c iv i les , 
Si vous v e n g e z sa m o r t , d ieux , épargnez nos vil les ! 
N ' i m p u t e z rien aux l i eux , reconnai s sez les m a i n s ; 
Le c r i m e d e l 'Egypte e s t fait par des R o m a i n s , 
Mais q u e fait e t q u e d i t c e g é n é r e u x c o u r a g e ? 

ÀCnORÉE. 
D'un d e s p a n s d e sa robe il couvre son visage, 
A son mauvais dest in e n a v e u g l e obé i t , 
Et d é d a i g n e d e voir l e c ie l qui le trahi t , 
De peur q u e d'un c o u p d'œil contre u n e te l l e o f f ense 
Il n e s e m b l e implorer son a i d e o u sa vengeance^ 
A u c u n g é m i s s e m e n t à son c œ u r é c h a p p é 
N e le m o n t r e , e n m o u r a n t , d i g n e d'être frappé : 
I m m o b i l e à leurs c o u p s , e n l u i - m ê m e il rappel le 
(Je qu 'eut d e b e a u sa vie e t c e qu 'on dira d ' e l l e ; 
E t t i en t la trahison q u e le roi leur prescr i t 
Trop au-dessous d e lui pour y prê ter l 'espri t . 
Sa vertu dans l eur c r i m e a u g m e n t e ainsi son lustre ; 
Et son dernier soupir e s t un soupir i l lus tre , 
Qui, d e cet te grande â m e achevant les d e s t i n s , 
Etale tout P o m p é e aux yeux des assass ins . 



S u r les bords d e l ' e squ i f sa tè te e n f i n p e n c h é e , 
Par le traître S e p t i m e i n d i g n e m e n t t r a n c h é e , 
Passe a u b o u t d ' u n e lance en la m a i n d 'Achi l las , 
Ainsi qu 'un grand t r o p h é e après d e grands c o m b a t s ; 
On descend , e t , pour c o m b l e à sa no ire aventure , 
On donne à ce héros la m e r p o u r s é p u l t u r e , 
Et l e tronc s o u s les t lots rou le dorénavant 
A u gré d e la f o r t u n e , et d e l 'onde et d u v e n t . 
La tr iste Cornél ie , à cet a f f r e u x spectac le , 
Par d e l ongs cris a igus tâche d'y m e t t r e obs tac le , 
Défend ce c h e r époux d e la voix et des y e u x ; 
Pu i s , n 'espérant p lus r ien, lève l e s m a i n s aux c i e u x ; 
Et, c édant tout à c o u p à la dou leur p lus f o r t e , 
T o m b e d a n s sa ga lère évanou ie o u m o r t e . 
Les s i ens , e n ce désas tre , à force d e r a m e r , 
L'é lo ignent d e la r ive e t r e g a g n e n t la m e r . 
Mais sa fu i te e s t m a l s û r e ; e t l ' i n f â m e S e p t i m e , 
Qui s e voit dérober la m o i t i é d e son c r i m e , 
Af in d e l 'achever , prend six vaisseaux au por t , 
Et poursui t s u r l e s eaux P o m p é e après sa m o r t . 
Cependant Achi l las p o r t e a u roi sa conquête : 
Tout l e p e u p l e t remblant e n dé tourne la t ê t e ; 
Un effroi généra l o f fre à l 'un s o u s s e s pas 
Des a b î m e s ouver t s p o u r v e n g e r c e t répas ; 
L'autre entend l e t o n n e r r e ; e t chacun s e figure 
Un désordre soudain d e toute la n a t u r e ; 
Tant l 'excès d u forfait , t roublant l eurs j u g e m e n t s , 
P r é s e n t e à l eur terreur l 'excès d e s c h â t i m e n t s . 
Phi l ippe , d 'autre part , m o n t r a n t sur l e r ivage 
Dans u n e â m e servi le i m g é n é r e u x courage , 
E x a m i n e d'un œ i l et d 'un s o i n cur ieux 
Où les vagues r e n d r o n t ce d é p ô t précieux, 
P o u r lui rendre , s' i l peut , c e qu 'aux m o r t s o n do i t r e n d r e . 
Dans q u e l q u e u r n e c h é t i v e e n ramasser la c e n d r e , 
Et d 'un p e u d e p o u s s i è r e é lever un t o m b e a u 
A ce lu i qui d u m o n d e e u t le sor t l e p l u s beau . 
Mais c o m m e vers l 'Afr ique o n poursu i t Cornél ie , 
On voit d'ai l leurs César ven ir d e T h e s s a l i e ; 
Une f lo t te parait , q u ' o n a p e i n e à c o m p t e r . . . 

CLÉOPATRE. 

C'est l u i - m ê m e , A c h o r é e : il n 'en faut po int douter . 

T r e m b l e z , t r e m b l e z , m é c h a n t s , voici venir la f o u d r e ; 
Cléopâtrc a d e quoi vous m e t t r e t o u s e n p o u d r e : 
César v ient , e l le e s t r e i n e , e t P o m p é e es t v e n g é ; 

La tyrannie e s t bas , e t l e sort a c h a n g é . 
A d m i r o n s cependant le des t in d e s grands h o m m e s ; 
P la ignons- les , e t , par eux , j u g e o n s c e q u e n o u s s o m m e s . 
Ce pr ince d ' u n s é n a t m a î t r e d e l 'univers , 
D o n t l e bonheur s embla i t au-dessus d u revers ; 
Lui q u e sa R o m e a vu , p lus cra int q u e l e t o n n e r r e , 
T r i o m p h e r en trois fo is des trois parts d e la terre , 
Et qui voyait encore e n ces derniers hasards 
L'un e t l 'autre c o n s u l su ivre s e s é t endards ; 
S i tô t q u e d'un m a l h e u r sa fortune es t suiv ie , 
Les m o n s t r e s d e l 'Egypte ordonnent d e sa vie : 
On voit u n Achi l las , u n S e p t i m e , u n P h o t i n , 
Arbi tres souverains d 'un si n o b l e d e s t i n ; 
U n roi qui d e s e s m a i n s a reçu la c o u r o n n e 
A ces pes tes d e cour l âchement l ' abandonne . • 
Ainsi finit P o m p é e ; e t peut -ê tre qu 'un j o u r 
César éprouvera m ê m e sort à son t o u r . 
Rendez l 'augure faux, d ieux qui voyez m e s l a r m e s , 
Et s econdez par tout et m e s vœux et s e s a r m e s ! 

CHABHION. 

Madame, l e roi v ient , qui pourra vous ou ïr . 

SCÈNE M . — PTOLOMÉE, CLÉOPATRE, CHARMION. 

PTOLOMÉE. 

Savez-vous le b o n h e u r dont n o u s a l lons jou ir , 
Ma s œ u r ? 

C L É O P A T R E . 

Oui , j e l e sa i s , le grand César arrive :. 

S o u s les lois d e Phot in je n e su i s p lus captive. 
PTOLOMÉE. 

V o u s haïssez toujours ce fidèle s u j e t ? 
CLÉOPATRE. 

N o n , m a i s e n l iberté j e ris de son projet . 
PTOLOMÉE. 

Quel projet faisait-il d o n t vous puiss iez vous p l a i n d r e ? 
CLÉOPATRE. 

J'en ai souffert beaucoup , et j'avais p l u s à craindre , 
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U n s i grand po l i t ique es t capable d e t o u t ; 
Et vous donnez l e s m a i n s à tout c e qu' i l r é s o u t . 

PTOLOMÉE. 

Si je su i s s e s conse i l s , j ' en connais la p r u d e n c e . 
CLÉOPATP.E. 

Si j ' en crains les ef fets , j ' en vois la v io lence . 

PTOLOMÉE. 

P o u r l e b ien d e l 'État tout e s t j u s t e e n u n roi . 

CLÉOPATRE. 

Ce g e n r e d e j u s t i c e e s t à e m n d r e pour m o i ; 
Après m a p a r t d u sceptre , à c e titre usurpée , 
Il en c o û t e la vie e t la tè te à P o m p é e . 

PTOLOMÉE. 

Jamai s u n coup d'État n e fut m i e u x entrepris . 
Le. voulant secourir , César n o u s e û t surpris : 
Vous voyez sa v i te s se ; e t l 'Egypte troublée , 
Avant qu'ê tre e n dé fense e n serait accablée; 
Mais je puis maintenant à ce t heureux va inqueur 
Offrir e n sûreté m o n trône e t votre c œ u r . 

CLÉOPATRE. 

Je ferai m e s p r é s e n t s , n'avez so in q u e d e s vôtres , 
Et d a n s vos in térê t s n 'en confondez po int d 'autres . 

PTOLOMÉE. 

Les vôtres sont les m i e n s , é tant d e m ê m e sang . 

CLÉOPATRE. 

V o u s pouvez dire encore , é t a n t d e m ê m e rang , 
É t a n t rois l 'un e t l 'autre; et t o u t e f o i s j e p e n s e 
Que n o s deux in t érê t s o n t que lque différence; 

PTOLOMÉE. 

Oui , m a s œ u r ; car l 'État , dont m o n - c œ u r es t c o n t e n t . 
S u r q u e l q u e s bords du Nil à grand'pe ine s ' é t end : 
Mais César, à vos lo i s s o u m e t t a n t son courage , 
V o u s va faire r é g n e r sur le Gange e t le T a g e . 

CLÉOPATRE. 

J'ai d e l 'ambi t ion , m a i s j e la sais rég ler • 
E l l e p e u t m'éb iou ir , e t n o n pas ih'-aveusler. 
N e parlons po int ici d u Tage , ni d u G a n g e ; 
Je connais m a p o r t é e , e t n e prends p o i n t le change . 

PTOLOMÉE. 

L'occasion vous l i t . et vous en userez . 

CLÉOPATRE. 

Si j e n 'en u s e b i e n , vous m ' e n accuserez . 
PTOLOMÉE. 

J'en e spère beaucoup , vu l ' a m o u r qui l ' engage . 

CLÉOPATRE. 

V o u s la craignez p e u t - ê t r e e n c o r e davantage; 
Mais, q u e l q u e occas ion qui m e rie aujourd'hui , 
N'ayez a u c u n e peur , j e n e veux r ien d 'autrui ; 
J e n e garde pour vous ni haine n i colère : 
Et j e s u i s b o n n e s œ u r , si vous n 'ê tes b o n frère . 

PTOLOMÉE. 

V o u s m o n t r e z cependant u n p e u b i e n d u m é p r i s . 
CLÉOPATRE. 

Le t e m p s d e chaque c h o s e ordonne e t fait le prix. 
PTOLOMÉE. 

V otre façon d'agir l e fait assez conna î t re . 
CLÉOPATRE. 

Le grand César arrive , et vous avez u n m a î t r e . 
PTOLOMÉE. 

Il l'est d e tout le m o n d e , e t j e l'ai fait le m i e n . 
CLÉOPATRE. 

Al lez lui r e n d r e h o m m a g e , e t j ' a t t e n t a i le s i en . 
Al l ez , c e n 'es t pas trop pour lu i q u e d e v o u s - m ê m e 
Je garderai pour v o u s l ' h o n n e u r d u d i a d è m e . 
Phot in vous vient a ider à l e b ien recevo ir ; 

Consul tez avec lui quel e s t votre devo ir . 
• 

SCÈNE IV. — PTOLOMÉE, PIIOTI.V 

PTOLOMÉE. 

J'ai suivi t e s c o n s e i l s ; m a i s p l u s j e l'ai flattée, 
Et p lus dans l ' inso lence e l l e s 'est e m p o r t é e ; 
Si b ien qu 'enf in , o u t r é d e tant d ' i n d i g n i t é s , 
J e m'al la i s e m p o r t e r d a n s l e s e x t r é m i t é s : 
Mon bras , dont s e s m é p r i s força ient la r e t e n u e , 
N ' e û t p lus cons idéré César ni sa v e n u e , 
Et l ' eût m i s e e n é tat , m a l g r é tout so,n appui , 
De s e plaindre à P o m p é e auparavant qu'à lui . 
L'arrogante ! à l 'ou ïr e l l e e s t déjà m a reine ; 
Et, si César en croit son orguei l et sa ha ine , 
S i , c o m m e elle s 'en vante , e l le est son cher objet, 



De son frère e t son roi j e dev iens son suje t . 
N o n , n o n ; prévenons- la : c ' e s t fa iblesse d 'at tendre 
Le niai qu'on voit venir sans vouloir s ' en dé fendre 
Otons- lui l e s m o y e n s d e n o u s p l u s d é d a i g n e r , 
Otons- lui les m o v e n s d e plaire e t d e r é g n e r ; 
Et n e permet tons pas qu'après tant d e bravades 
Mon s c e p t r e so i t le prix d ' u n e d e s e s œi l lades . 

PUOTIN. 

S e i g n e u r , n e donnez point d e prétexte à Gésar 
P o u r attacher l 'Egypte aux p o m p e s d e son char . 
Ce c œ u r ambi t i eux , q u i , par t o u t e la terre , 
Ne cherche qu'à porter l ' e sc lavage e t la guerre , 
Enf lé de sa victoire e t d e s r e s s e n t i m e n t s 

• Qu'une per te parei l le i m p r i m e a u x vrais a m a n t s , 
Quoique vous n e rendiez q u e jus t i ce à v o u s - m ê m e 
Prendrai t l 'occasion d e v e n g e r ce qu' i l a i m e ; 
Et , pour s'assujettir et vos États et v o u s , 
Imputera i t à c r i m e un si j u s t e courroux. 

P T O L O M É E . 

Si Cléopàtre vit , s'il la voit , e l l e e s t re ine . 
P H O T I N . 

Si Cléopàtre m e u r t , • v o t r e per te e s t cer ta ine . 

P T O L O M É E . 

Je perdrai qui m e perd , n e pouvant m e sauver . 
P H O T I N . 

P o u r la perdre avec jo ie il faut vous conserver . 
P T O L O M É E . 

Quoi ! pour voir sur sa t è t e éc la ter m a c o u r o n n e ! 
Sceptre , s' i l faut enf in q u e m a m a i n t 'abandonne , 
Passe , passe plutôt e n ce l l e d u va inqueur . 

PHOTIN. 

V o u s l 'arracherez m i e u x d e ce l l e d ' u n e s œ u r . 
Quelques feux q u e d'abord il lui fasse paraître , 
II partira b ientôt , e t vous serez l e m a î t r e . 
L'amour à s e s parei ls n e d o n n e po int d'ardeur 
Qui n e cède a i s é m e n t aux so ins d e l eur g r a n d e u r 
Il voit encor l 'Afr ique e t l 'Espagne occupées 
Par Juba , Sc ip ion , e t les j e u n e s P o m p é e s : 
E t le m o n d e à s e s lois n 'es t po in t assuje t t i , 
Tant qu'i l verra durer c e s r e s t e s d u part i . 
A u sortir d e Pharsa lc un si grand capitaine 

Saurait m a l son m é t i e r s'il laissait prendre ha le ine , 
Et s' i l donnai t loisir à des- c œ u r s si hardis 
De relever d u c o u p d o n t i l s son t é tourdis : 
S' i l les vainc, s' i l parvient o ù son dés ir asp ire , 
Il faut qu'i l a i l l e à R o m e établir son e m p i r e , 
Jouir d e sa for tune et d e s o n a t tentat , 
Et changer à son gré la f o r m e d e l 'État . 
Jugez d u r a n t c e t e m p s c e q u e vous pourrez fa ire . 
S e i g n e u r , voyez César, forcez-vous à lui p l a i r e ; ' 
Et, lui déférant tout , veuil lez vous souvenir 
Que les é v é n e m e n t s r é g l e r o n t l 'avenir . 
R e m e t t e z e n s e s m a i n s trône , s ceptre , c o u r o n n e , 
Et, sans e n m u r m u r e r , souf frez qu'i l en ordonne : 
Il e n croira sans d o u t e ordonner j u s t e m e n t , 
En su ivant du f e u roi l 'ordre e t le t e s t a m e n t ; 
L' importance d'ai l leurs de c e dern ier serv ice 
Ne p e r m e t pas d 'en craindre u n e ent i ère injustice. 
Quoi qu 'd en fasse e n f i n , fe ignez d'y c o n s e n t i r , 
Louez son j u g e m e n t , e t laissez-le part ir . 
Après , quand n o u s verrons le t e m p s propre aux v e n g e a n c e s , 
N o u s aurons e t la force et l e s in te l l igences . 
Jusque- là répr imez c e s transports violents 
Qu'exc i tent d'une, s œ u r l e s m é p r i s inso lents : 
Les bravades e n f i n sont des d iscours fr ivoles , 
E t qui s o n g e aux ef fets nég l ige l e s paro les . 

P T O L O M É E . 

A h ! tu m e r e n d s la vie e t le. sceptre à la fo is : 
U n s a g e conse i l l er e s t l e b o n h e u r des rois . 
C h e r appui d e m o n t r ô n e , a l lons , sans p l u s a t tendre , 
Offrir tout à César, a f in île tout r e p r e n d r e ; 
Avec toute m a flotte al lons le recevoir , 
Et par ces va ins honneurs séduire son pouvoir 



ACTE T R O I S I È M E . 

SCÈNE I. — CHARMION, ACIIORÉE. 

CHÀRSJION. 

Oui , tandis q u e le roi va l u i - m ê m e en p e r s o n n e 
Jusqu'aux p i eds d e César pros terner sa c o u r o n n e , 
Cléopâtre s ' e n f e r m e e n son a p p a r t e m e n t , 
Et, sans s 'en é m o u v o i r , a t t end son c o m p l i m e n t 
C o m m e n t n o m m e r e z - v o u s u n e h u i b e u r si hauta ine ? 

ACriORÉE. 

Un orguei l n o b l e et j u s t e , e t d i g n e d ' u n e r e i n e 
Qui s o u t i e n t avec c œ u r e t m a g n a n i m i t é 
I- h o n n e u r d e sa na i s sauce e t d e sa d i g n i t é : 
Lui pourrai-je par l er? 

CHARMION. 

N o n ; m a i s e l le m ' e n v o i e 
Savoir à ce t abord ce qu 'on a vu. d e j o i e ; 
Ce qu'à ce b e a u p r é s e n t César a t é m o i g n é ; 
S' i l a p a r u c o n t e n t , ou s' i l l'a d é d a i g n é ; 
S'il trai te avec d o u c e u r , s'il t ra i te avec e m p i r e ; 
Ce qu'à nos assass ins enf in iL a s u d i re . 

ACHORÉE. 

l - i t ê t e d e P o m p é e a produi t d e s e f f e t s 
Dont ils n 'ont pas sujet d 'ê tre fort sa t i s fa i t - . 
J e n e sais si César prendra i t plais ir à f e i n d r e ; 
Mais pour eux jusqu' ic i j e t rouve l i eu d e c r a i n d r e . 
S' i l s a i m a i e n t P t o l o m é e , ils l 'ont fort m a l serv i . 
Vous l'avez vu part ir , e t m o i je l'ai su iv i . 
S e s vaisseaux e n b o n ordre o n t é l o i g n é la vi l le , 
Et p o u r jo indre César n ' o n t avancé qu 'un m i l l e -
H venai t à p le in vo i le ; e t s i d a n s l e s hasards 
Il éprouva toujours p l e i n e faveur d e Mars, 
S a flotte, qu'à l 'envi favorisai t N e p t u n e , 
Avait l e vent en p o u p e a ins i q u e sa fortune . 
Dès le p r e m i e r abord n o t r e pr ince é t o n n é 

A C T E I I I , S C È N E I . 

N e s'est p l u s souvenu d e son Iront c o u r o n n é ; 
Sa frayeur a paru s o u s sa fausse a l l é g r e s s e ; 
T o u t e s s e s act ions o n t sent i la basse s se : 
J 'en ai rougi m o i - m ê m e , e t m e suis p la in t à m o i 
De voir là P t o l o m é e , e t n 'y vo i r po int d e roi ; 
Et César , qui l i sa i t sa p e u r s u r son v i sage , 
L e flattait par pi t ié pour lui donner courage . 
Lui , d 'une voix t r e m b l a n t e o f frant ce don fatal : 
« S e i g n e u r , vous n'avez p lus , lui dit- i l , d e r ival; 
« Ce q u e n 'ont pu les d ieux d a n s votre Tl iessal ie , 
« J e vais mettre, e n vos m a i n s P o m p é e et Cornélie : 
« En voici déjà l 'un , e t , pour l 'autre , e l le f u i t ; 
« Mais avec six vaisseaux i m des m i e n s la poursu i t . 
A ces m o t s , Achi l las d é c o u v r e c e t t e t è t e : 
11 s e m b l e qu'à parler e n c o r e e l l e s 'apprête ; 
Qu'à ce nouvel affront u n res te d e cha leur 
En sanglots m a l f o r m é s exha le sa d o u l e u r ; 
Sa bouche' encore o u v e r t e et sa vue égarée 
Rappe l l en t sa grande à m e à p e i n e s é p a r é e ; 
Et son courroux m o u r a n t fait un dern ier effort 
P o u r reprocher aux d i e u x sa défa i te e t sa m o r t . 
César, à cet aspect c o m m e frappé du foudre , 
Et c o m m e n e sachant q u e crojre ou q u e résoudre , 
I m m o b i l e , et l e s yeux s u r l 'objet a t tachés , 
N o u s t ient assez l o n g t e m p s s e s s e n t i m e n t s c a c h é s ; 
Et j e dirai , si j 'ose e n faire conjec ture , 
Q u e , par u n m o u v e m e n t c o m m u n à la nature , 
Quelque m a l i g n e j o i e e n son c œ u r s 'é leva i t , 
Dont sa g lo ire i n d i g n é e à pe i ne le sauvait . 
L'aise d e voir la t erre à son pouvoir s o u m i s e 
Chatouil lait m a l g r é lu i son à m e avec surpr i se , 
Et d e c e t t e d o u c e u r son e spr i t c o m b a t t u 
A v e c u n p e u d'effort rassurai t sa v e r t u . 
S' i l a i m e sa g r a n d e u r , il ha i t la p er f id i e ; 
Il se j u g e en autru i , s e t à t e , s ' é tud ie , 
E x a m i n e e n secret sa j o i e e t s e s d o u l e u r s , 
Les balance, cho is i t , la isse c o u l e r des p l e u r s ; 
Et , forçant sa vertu d'être e n c o r la m a î t r e s s e , 
S e m o n t r e généreux par u n trait d e fa iblesse : 
Ensu i te il (ait ô t er c e p r é s e n t d e ses yeux , 
Lève les m a i n s ensemble , et , les regards aux c i eux , 



Lâche ileux ou trois mots contre cette insolence ; 
Puis t o u t tr i s te e t pens i f i l s 'obst ine au s i l ence , 
Et m ê m e à s e s Romains n e da igne repart ir 
Que d 'un regard farouche e t d'un profond soupir . 

Enf in , ayant pris terre- avec, t r e n t e cohor te s , 
Il se sais it du port , i l s e sa is i t des p o r t e s , 

Met des gardes partout e t des ordres secre t s , 
Fait voir sa déf iance ainsi q u e s e s regrets , 
Parle d 'Egypte e n m a î t r e , et d e son adversaire , 
Non plus c o m m e e n n e m i , m a i s c o m m e son b e a u - p è r e . 

Voilà c e q u e j'ai v u . 

CH ARM ION'. 

Voi là c e qu 'a t tenda i t , 
Ce qu'au j u s t e Osiris la re ine d e m a n d a i t . 
Je va i s b ien la ravir avec c e t t e nouve l l e . 
V o u s , cont inuez- lu i ce serv ice fidèle. 

A C H O R É E . 

Qu'el le n 'en doute po in t . Mais César vient . Al l ez , 
P e i g n e z - l u i bien nos g e n s pâles e t d é s o l é s ; 
Et m o i , so i t q u e l ' i s sue e n so i t douce o u f u n e s t e , 
J'irai l ' entretenir quand j 'aurai v u le r e s t e . 

SCÈNE II. — CÉSAR, PTOLOMÉE, LÉPIDE, PIIOTIN, 
ACHOREE; S O L D A T S R O M A I N S , S O L D A T S É G Y P T I E N S . 

PTOLOMÉE. 

S e i g n e u r , m o n t e z au t r ô n e , e t c o m m a n d e z ici . 
CÉSAR. 

Connaissez-vous César, d e lui parler a i n s i ? 
Que m'offrirait de pis la f o r t u n e e n n e m i e , 
A m o i qui t i ens l e t r ô n e éga l à l ' infamie ! 
Certes , R o m e à ce c o u p pourrai t b i e n se vanter 
D'avoir e u jus te l i eu de m e persécuter ; 

Elle qui d 'un m ê m e œ i l les d o n n e e t l e s déda igne , 
Qui n e voit r i e n aux rois qu'e l le a i m e ou qu'e l l e cra igne 
Et qui verse e n n o s c œ u r s , avec l ' â m e e t l e s a n g , 
Et la h a i n e du n o m , et le m é p r i s du rang . 
C'est ce q u e d e P o m p é e il vous fallait apprendre : 

S'il en e û t a i m é l 'offre, il e û t s u s 'en d é f e n d r e ; 
Et le trône et le roi s e sera ient ennobl i s 
A soutenir la m a i n qui l e s a rétablis . 

A C T E I I I , S C È N E II 
V o u s euss iez pu t o m b e r , mais tout couver t d e g lo i re : 
V o t r e c h u t e e û t valu la p l u s h a u t e victoire ; 
E t si votre des t in n ' e û t p u vous e n sauver , 
César e û t pris plaisir à vous e n re lever . 
V o u s n'avez p u l 'onner u n e si n o b l e e n v i e . 
Mais quel dro i t aviez-vous sur c e t t e i l lustre v i e ? 
Que vous devait son s a n g pour y t r e m p e r vos m a i n s , 
V o u s qui devez respect au m o i n d r e des R o m a i n s ? 
Ai-je va incu pour vous d a n s les c h a m p s d e P h a r s a l e ? 
Et, par u n e victoire aux vaincus t rop fatale , 
V o u s ai-je acquis sur eux , e n c e d e r n i e r e f fort , 
La puis sance abso lue e t d e vie e t d e m o r t ? 
Moi qui n'ai jamais pu la souffr ir à P o m p é e , 
La souffrirai-je e n vous sur l u i - m ê m e u s u r p é e , 
Et q u e d e m o n b o n h e u r vous ayez a b u s é 
Jusqu'à p lus at tenter q u e je n'aurais o s é ? 
De quel n o m , après t o u t , pensez -vous q u e j e n o m m e 
Ce c a m p o ù vous t ranchez du souverain d e R o m e , 
Et qui sur un seu l che f lui fait bien p lus d'affront 
Que sur tant d e mi l l i e r s n e fit l e roi d e P o n t ? 
Pensez -vous q u e j ' ignore o u que j e d i s s i m u l e 
Q u e vous n'auriez pas eu pour m o i p lus d e s crupu le , 
E t que , s'il m ' e û t va incu , votre e spr i t compla i sant 
Lui faisait d e ina tè te u n semblab le p r é s e n t ? 
Grâces à m a victoire , on m e rend des h o m m a g e s 
Où m a fu i te e û t r e ç u t o u t e s s o r t e s d 'outrages ; 
A u va inqueur , n o n à m o i , vous fa i tes t o u t l 'honneur 
Si César e n jou i t , c e n ' e s t q u e par b o n h e u r . 
A m i t i é d a n g e r e u s e , e t redoutable zè le , 
Que r è g l e la for tune , e t qui t o u r n e avec e l le ! 
Mais parlez , c 'est t rop ê t r e interdi t e t c o n f u s . 

PTOLOMÉE. 

J e l e su i s , il e s t vrai , si jamais j e l e f u s ; 
Et v o u s - m ê m e avouerez q u e j'ai sujet d e l 'être . 
É t a n t n é souverain , j e vois ici m o n mai tre : 
Ic i , dis-je , où m a cour t r e m b l e e n i n e regardant , 
Où j e n'ai point e n c o r e agi q u ' e n c o m m a n d a n t , 
J e vois u n e autre cour sous u n e a u t r e p u i s s a n c e , 
Et n e puis p lus agir qu'avec obé i s sance . 
De votre seul aspect je m e su i s v u surpr i s : 
J u g e z s i vos d i scours rassurent m e s espri ts ; 



5 8 ' P O M P É E . 

J u g e z p a r q u e l s m o y e n s j e p u i s sor t i r d ' u n t r o u b l e 

Q u e f o r m e l e r e s p e c t , q u e la c r a i n t e r e d o u b l e , 

Et c e q u e v o u s p e u t d i r e u n p r i n c e é p o u v a n t é 

De vo ir t a n t d e c o l è r e e t t a n t d e m a j e s t é . 

D a n s c e s é t o n n e m e n t s d o n t m o n â m e e s t f r a p p é e 

D e r e n c o n t r e r e n v o u s l e v e n g e u r d e P o m p é e , 

Il m e s o u v i e n t p o u r t a n t q u e s ' i l f u t n o t r e a p p u i , 

N o u s v o u s d û m e s d è s l o r s a u t a n t e t p l u s q u ' à lu i : 

V o t r e f a v e u r p o u r n o u s é c l a t a l a p r e m i è r e , 

T o u t c e q u ' i l fit a p r è s f u t à vo tre p r i è r e : ' 

Il é m u t l e s é n a t p o u r d e s ro is o u t r a g é . , 

Q u e s a n s c e t t e p r i è r e il aura i t néa l i f f é s ; 

Mais d e c e g r a n d s é n a t l e s s a i n t e s o r d o n n a n c e s 

E u s s e n t p e u fa i t p o u r n o u s , s e i g n e u r , s a n s v o s finances-

P a r la d e n o s m u t i n s l e f e u roi v i n t à b o u t ; 

E t , p o u r e n b i e n p a r l e r , n o u s v o u s d e v o n s l e t o u t 

¡Nous a v o n s h o n o r é v o t r e a m i , vo tre g e n d r e , 

J u s q u ' à c e q u ' à v o u s - m ê m e il a i t o s é s e p r e n d r e ; 

M a i s , v o y a n t s o n p o u v o i r , d e v o s s u c c è s j a l o u x 

l a s s e r e n t y r a n n i e , e t s ' a r m e r c o n t r e v o u s . . . 

CÉSAR. 

T o u t b e a u : q u e v o t r e h a i n e e n s o n s a n g a s s o u v i e 
f a i l l e p o i n t à sa g l o i r e ; il s u f f i t d e sa v i e . 
•N'avancez r i e n ic i q u e R o m e o s e n i e r ; 
Et j u s t i f i e z - v o u s sans : l e c a l o m n i e r . 

PTOLOWÉE. 

J e l a i s s e donc; a u x d i e u x à j u g e r s e s p e n s é e s , 

t t d ira i s e u l e m e n t q u ' e n v o s g u e r r e s p a s s é e s 

Ou v o u s f û t e s f o r c é p a r t a n t d ' i n d i g n i t é s , 

T o u s n o s v œ u x ont. é t é p o u r v o s p r o s p é r i t é s -

Q u e , c o m m e il v o u s t r a i t a i t e n m o r t e l a d v e r s a i r e 

•I ai c r u s a m o r t p o u r v o u s u n m a l h e u r n é c e s s a i r e -

h t q u e sa h a m e i n j u s t e , a u g m e n t a n t tous l e s j o u r s 

J u s q u e d a n s l e s e n f e r s c h e r c h e r a i t d u s e c o u r s - ' 

O u q u ' e n f i n , s ' i l t o m b a i t d e s s o u s vo tre p u i s s a n c e 

U n o u s fa l la i t p o u r v o u s c r a i n d r e vo tre c l é m e n c e • 
L t f I l l e l e s e n t i m e n t d ' u n c œ u r t r o p g é n é r e u x 

U s a n t m a l d e vos . d r o i t s , v o u s r e n d i t m a l h e u r e u x 

J ai d o n c c o n s i d é r é q u ' e n c e p é r i l e x t r ê m e 

N o u s v o u s d e v i o n s s e i g n e u r , s e r v i r m a l g r é v o u s - m ê m e : 

Et , s a n s a t t e n d r e d ' o r d r e , e n c e t t e o c c a s i o n , 

M o n z è l e a r d e n t l'a p r i s e à m a c o n f u s i o n . 

V o u s m ' e n d é s a v o u e z , v o u s l ' i m p u t e z à c r i m e ; 

M a i s p o u r s e r v i r César r i e n n ' e s t i l l é g i t i m e . 

J ' e n a i s o u i l l é m e s m a i n s p o u r v o u s e n p r é s e r v e r : 

V o u s p o u v e z e n j o u i r , e t l e d é s a p p r o u v e r ; 

Et p l u s j 'a i fait p o u r v o u s , p l u s l ' ac t ion e s t n o i r e , 

P u i s q u e c ' e s t d ' a u t a n t p l u s v o u s i m m o l e r m a g l o i r e , 

Et q u e c e s a c r i f i c e , o f f e r t p a r m o n d e v o i r . 

V o u s a s s u r e la vô tre a v e c v o t r e p o u v o i r . 

CÉSAR. 

V o u s c h e r c h e z , P t o l o m é e , a v e c q u e t r o p d e r u s e s 1 

D e m a u v a i s e s c o u l e u r s e t de. f r o i d e s e x c u s e s . 

V o t r e z è l e é t a i t f a u x , s i s e u l il r e d o u t a i t 

Ce q u e l e m o n d e e n t i e r à p l e i n s v œ u x s o u h a i t a i t , 

E t s' i l v o u s a d o n n é c e s c r a i n t e s t r o p s u b t i l e s , 

Qui m ' ô t e u t t o u t l e f i n i t d e n o s g u e r r e s c i v i l e s , 

O ù l ' h o n n e u r s e u l m ' e n g a g e , e t q u e p o u r t e r m i n e r 

J e n e v e u x q u e ce lu i d e v a i n c r e e t p a r d o n n e r , 

O ù m e s p l u s d a n g e r e u x e t ¡ d u s g r a n d s a d v e r s a i r e s , 

S i t ô t qu ' i l s s o n t v a i n c u s , n e s o n t p l u s q u e m e s f r è r e s ; 

Et m o n a m b i t i o n n e va q u ' à l e s f o r c e r , 

A y a n t d o m p t é l e u r h a i n e , à v i v r e e t m ' e m l i r a s s c r . 

O h ! c o m b i e n d ' a l l é g r e s s e u n e s i t r i s t e g u e r r e 

A u r a i t - e l l e l a i s s é d e s s u s t o u t e la t e r r e 

S i R o m e a v a i t p u v o i r m a r c h e r e n m ê m e c h a r , 

V a i n q u e u r s d e l e u r d i s c o r d e , e t P o m p é e e t C é s a r ! 

V o i l à c e s g r a n d s m a l h e u r s q u e c r a i g n a i t v o t r e z è l e . 

0 c r a i n t e r i d i c u l e a u t a n t q u e c r i m i n e l l e ! 

V o u s c r a i g n i e z m a c l é m e n c e ! a h ! n ' a y e z p l u s c e s o i n ; 

S o u h a i t e z - l a p l u t ô t , v o u s e n a v e z b e s o i n . 

S i j e n 'ava i s é g a r d q u ' a u x l o i s d e la j u s t i c e , 

J e m ' a p a i s e r a i s R o m e a v e c v o t r e s u p p l i c e , 

S a n s q u e ni vos r e s p e c t s , ni v o t r e r e p e n t i r , 

N i v o t r e d i g n i t é , v o u s p u s s e n t g a r a n t i r ; 

V o t r e t r ô n e l u i - m ê m e e n s e r a i t l e t h é â t r e : 

Mais , v o u l a n t é p a r g n e r l e s a n g d e C l é o p à t r c , 

J ' i m p u t e à v o s flatteurs t o u t e la t r a h i s o n , 

E t j e v e u x v o i r c o m m e n t v o u s - m ' e n f e r e z r a i s o n ; 

S u i v a n t l e s s e n t i m e n t s d o n t v o u s s e r e z c a p a b l e , 

1 Les comédiens disent avec <lc faibles ruses : avecque était trop dur. 



J e s a u r a i v o u s t e n i r i n n o c e n t o u c o u p a b l e . 

C e p e n d a n t à P o m p é e é l e v e z d e s a u t e l s ; 

R e n d e z - l u i l e s h o n n e u r s q u ' o n r e n d a u x i m m o r t e l s ; 

P a r u n p r o m p t s a c r i f i c e e x p i e z t o u s v o s c r i m e s ; 

Et s u r t o u t p e n s e z b i e n a u c h o i x d e v o s v i c t i m e s . 

A l l e z y d o n n e r o r d r e , e t m e la i s sez ici 

E n t r e t e n i r l e s m i e n s s u r q u e l q u e a u t r e s o u c i . 

SCÈNE ffl. — CÉSAR, ANTOINE, L È P I D E . 

CÉSAR. 

A n t o i n e , a v e z - v o u s v u c e t t e r e i n e a d o r a b l e ? 

ANTOINE. 

O u i , s e i g n e u r , j e l 'a i v u e : e l l e e s t i n c o m p a r a b l e ; 

L e c ie l n'a p o i n t c n c o r , p a r d e s i d o u x a c c o r d s , -

U n i t a n t d e v e r t u s a u x g r â c e s d ' u n b e a u c o r p s . 

U n e m a j e s t é d o u c e é p a n d s u r s o n v i s a g e 

D e q u o i s ' a s su je t t i r l e p l u s n o b l e c o u r a g e ; 

S e s y e u x s a v e n t ravir, s o n d i s c o u r s s a i t c h a r m e r ; 

Et , s i j ' é ta i s César , j e la v o u d r a i s a i m e r . 

CÉSAR. 
C o m m e a - t - e l l e r e ç u l e s o f f r e s d e m a f l a m m e ? 

ANTOINE. 

C o m m e n ' o s a n t la c r o i r e , e t la c r o y a n t d a n s l ' â m e ; 
Par u n r e f u s m o d e s t e e t f a i t p o u r i n v i t e r 
E l l e s ' e n d i t i n d i g n e , e t la c r o i t m é r i t e r . 

CÉSAR. 
En pourrai - je ê t r e a i m é ? 

ANTOINE. 

. D o u t e r q u ' e l l e v o u s a i m e , 

E l l e qu i d e v o u s s e i d a t t e n d s o n d i a d è m e , 

Qui n ' e s p è r e q u ' e n v o u s ! d o u t e r d e s e s a r d e u r s 

V o u s q u i la p o u v e z m e t t r e a u f a i t e d e s g r a n d e u r s 1 

Q u e vo tre a m o u r s a n s c r a i n t e à s o n a m o u r p r é t e n d e -

A u v a i n q u e u r d e P o m p é e il f a u t q u e t o u t s e r e n d e : ' 

M v o u s I é p r o u v e r e z . E l l e c r a i n t t o u t e f o i s 

L ' o r d i n a i r e m é p r i s q u e R o m e fait d e s r o i s -

Et s u r t o u t e l l e c r a i n t l ' a m o u r d e Calphurn' ie • 

M a i s , l ' u n e e t l ' au tre c r a i n t e à v o t r e a s p e c t b a n n i e , 

V o u s t e r e z s u c c é d e r u n e s p o i r a s s e z d o u x 

L o r s q u e v o u s d a i g n e r e z l u i d i r e u n m o t p o u r v o u s 

CÉSAR. 

A l l o n s donc l 'a f f ranch ir d e c e s f r ivo les c r a i n t e s , 

L u i m o n t r e r d e m o n c œ u r l e s s e n s i b l e s a t t e i n t e s ; 

A l l o n s , n e t a r d o n s p l u s . 

ANTOINE. 

• A v a n t q u e d e la v o i r , 

S a c h e z q u e Corné l i e e s t e n v o t r e p o u v o i r ; 

S e p t i m e v o u s l ' a m è n e , o r g u e i l l e u x d e s o n c r i m e , 

E t p e n s e a u p r è s d e v o u s s e m e t t r e e n h a u t e e s t i m e : 

Dès qu ' i l s o n t a b o r d é , v o s c h e f s , p a r v o u s i n s t r u i t s , 

S a n s l e u r r i e n t é m o i g n e r , l e s o n t ici c o n d u i t s . 

CÉSAR. 

Qu'e l l e e n t r e . A h ! l ' i m p o r t u n e e t f â c h e u s e n o u v e l l e ! 

Qu'à m o n i m p a t i e n c e e l l e s e m b l e c r u e l l e ! 

0 c i e l ! e t n e p o u r r a i - j e e n f i n à m o n a m o u r 

D o n n e r e n l i b e r t é c e q u i r e s t e d u j o u r ? 

SCÈNE IV. — CÉSAR, CORNÉLIE, ANTOINE, LÉPIDE, 

SEPTIME. 

SEPTIME. 

S e i g n e u r . . . 

CÉSAR. 

A l l e z , S e p t i m e , a l l ez ver s v o t r e m a î t r e ; 

C é s a r n e p e u t s o u f f r i r la p r é s e n c e d ' u n t r a î t r e , 

D ' u n R o m a i n l â c h e a s s e z p o u r s e r v i r s o u s u n r o i , 

A p r è s avo ir s e r v i s o u s P o m p é e e t s o u s m o i . 

Septime sort . 

CORNÉLIE. 

César , car l e d e s t i n , q u e d a n s t e s f ers j e b r a v e , 

M e fa i t t a p r i s o n n i è r e , e t n o n p a s ton e s c l a v e , 

E t t u n e p r é t e n d s p a s qu ' i l m ' a b a t t e l e c œ u r 

J u s q u ' à t e r e n d r e h o m m a g e , e t t e n o m m e r s e i g n e u r : 

D e q u e l q u e r u d e tra i t qu ' i l m ' o s e avo ir f r a p p é e , 

V e u v e d u j e u n e Crasse , e t v e u v e d e P o m p é e , 

F i l l e d e S c i p i o n , e t , p o u r d i r e e n c o r p l u s , 

R o m a i n e , m o n c o u r a g e e s t e n c o r e a u - d e s s u s ; 

E t , d e t o u s l e s a s s a u t s q u e sa r i g u e u r m e l i vre , 

R i e n n e m e fait r o u g i r q u e la h o n t e d e v i v r e . 

J 'a i v u m o u r i r P o m p é e , e t n e l 'a i p a s s u i v i ; 

E t , b i e n q u e l e m o y e n m ' e n a y e é t é rav i , 



Qu'une pi t ié crue l l e à m e s d o u l e u r s profondes 
M'aye ôté l e s ecours e t d u fer e t des o n d e s , 
Je dois rougir pourtant , après u n te l m a l h e u r , 
D e n'avoir p u m o u r i r d'un e x c è s d e dou leur : 
Ma m o r t étai t m a g lo ire , e t l e d e s t i n m ' e n prive 
P o u r croî tre m e s m a l h e u r s , e t m e voir ta capt ive . 
J e dois b ien toute fo i s r e n d r e grâces aux d ieux 
De c e qu'en arr ivant j e t e t rouve e n c e s l ieux, 
Que César y c o m m a n d e , e t non pas P t o l o m é e . 
Hé las ! e t sous q u e l as tre , ô c i e l ! m ' a s - t u f o r m é e , 
Si j e leur dois d e s v œ u x d e c e qu ' i l s o n t p e r m i s 
Que j e rencontre ici m e s p lus g r a n d s e n n e m i s , 
E t t o m b e entre leurs m a i n s p lu tô t qu 'aux m a i n s d'un p 
Qui doit à m o n époux son t r ô n e e t sa province ? 
César , d e ta v ic to ire é c o u t e m o i n s le b r u i t ; 
El le n ' e s t q u e l 'ef fet du m a l h e u r qui m e suit ; 
J e l'ai porté pour dot chez P o m p é e e t c h e z Crasse ; 
Deux fois d u m o n d e ent ier j'ai c a u s é la disgrâce ; 
D e u x fois d e m o n h y m e n l e n œ u d m a l assort i 
A chassé tous les d ieux d u p lus j u s t e parti : 
H e u r e u s e e n m e s m a l h e u r s si c e tr i s te h y m é n é e , 
P o u r l e b o n h e u r d e R o m e à César m ' e û t d o n n é e ! 
Et si j ' e u s s e avec m o i p o r t é d a n s ta m a i s o n 
D'un as tre e n v e n i m é l ' invincible po i son ! 
Car en l in n 'at tends pas q u e j 'abaisse m a h a i n e . 
J e te l'ai déjà d i t , César, j e suis R o m a i n e , 
Et quo ique ta capt ive , u n c œ u r c o m m e l e m i e n , 
De p e u r de s 'oubl ier , n e t e d e m a n d e r ien. 
O r d o n n e ; e t , sans voulo ir qu' i l t r e m b l e o u s ' h u m i l i e , 
Souv iens - to i s e u l e m e n t q u e j e su i s Cornél ie . 

CÉSAR. 

0 d 'un i l lustre époux n o b l e et d i g n e m o i t i é , 
D o n t le c o u r a g e é t o n n e et l e sor t fait p i t i é ! 
Certes , vos s e n t i m e n t s font assez reconna î tre 
Qui vous donna la m a i n , e t qui v o u s donna l 'être ; 
E t l 'on j u g e a i s é m e n t , au cœtu- q u e v o u s por tez , 
Où vous ê te s entrée et d e qui vous sortez . 
L 'àme d u j e u n e Crasse , e t ce l le d e P o m p é e , 
L ' u n e e t l 'autre vertu par le m a l h e u r t r o m p é e , 
L e s a n g des Sc ipions protecteur d e nos d i eux , 
Par lent par votre bouche e t br i l l en t d a n s vos yeux ; 

Et R o m e dans ses m u r s n e v o i t po in t de famil le 
Qui so i t p l u s h o n o r é e o u d e f e m m e o u d e fd le . 
P l û t a u grand Jupi ter , p lû t à ces m ê m e s dieux 
Qu'Annibal e û t bravés jadis sans v o s a ï eux , 
Que ce h é r o s si c h e r dont le c ie l v o u s sépare 
N ' e û t pas si m a l c o n n u la cour d'un roi barbare, 
Ni m i e u x a i m é t e n t e r u n e incerta ine foi 
Que la v ie i l le ami t i é qu'i l e û t t r o u v é e e n m o i ; 
Qu'il eût vou lu souffrir qu 'un b o n h e u r de m e s armes 
E û t vaincu ses soupçons , d i s s ipé s e s a larmes ; 
Et qu 'enf in , în'attetidant sans p l u s se déf ier , 
Il m ' e û t d o n n é m o y e n d e m e just i f ier ! 
Alors , foulant aux p i eds la d iscorde e t l 'envie , 
Je l ' eusse conjuré d e s e d o n n e r la v i e , 
D'oublier m a victoire , e t d 'a imer u n rival 
Heureux d'avoir v a i n c u p o u r v ivre son égal : 
J ' eus se a lors r e g a g n é son â m e sat isfaite 
Jusqu'à lui faire aux d i e u x pardonner sa dé fa i t e ; 
Il e û t fait à son tour , e n m e rendant son c œ u r , 
Que R o m e e û t p a r d o n n é la v ictoire au va inqueur . 
Mais, p u i s q u e par sa p e r t e , à jamais sans seconde , 
Le sort a dérobé cet te a l l égresse au m o n d e , 
César s'efforcera d e s 'acquitter vers vous 
De ce qu'i l voudra i t r e n d r e à ce t i l lustre époux . 
Prenez donc e n ces l i e u x l iberté tout ent ière : 
S e u l e m e n t pour deux j o u r s soyez m a prisonnière , 
Af in d'être t é m o i n c o m m e , après nos débats , 
J e chér i s sa m é m o i r e et v e n g e son trépas, 
Et d e pouvoir apprendre à t o u t e l'Italie 
De q u e l orguei l n o u v e a u m ' e n f l e la Thessa l i e . 
J e vous la isse à v o u s - m ê m e et vous quitte un m o m e n t . 
Choisissez- lui , Lépide , u n d i g n e a p p a r t e m e n t ; 
Et qu'on l 'honore ic i , m a i s e n d a m e romaine , 
C'est-à-dire u n peu p l u s qu 'on n'honore la re ine . 
Commandez , e t chacun aura so in d'obéir. 

CORNÉLIE. 

0 ciel ! que de ver tus v o u s m e faites haïr ! 



ACTE Q U A T R I È M E . 

SCÈNE I. — PTOLOMÉE, ACHILLAS, PHOTIN. 

P T O L O M É E . 

Quoi ! d e la m ê m e m a i n e t d e la m ê m e é p é e 
Dont il vient d ' i m m o l e r l e m a l h e u r e u x P o m p é e , 
S e p t i m e , par César i n d i g n e m e n t c h a s s é , 
Dans u n te l désespoir à v o s yeux a p a s s é ? 

A C H I L L A S . 

Oui , s e i g n e u r ; et sa m o r t a d e q u o i vous apprendre 
La h o n t e qu'i l prév ient , et qu'i l v o u s faut a t tendre . 
Jugez quel e s t César à ce c o u r r o u x si l ent . 
U n m o m e n t p o u s s e e t r o m p t u n t r a n s p o r t v io l ent ; 
Mais l ' indignat ion qu 'on prend a v e c é t u d e 
A u g m e n t e avec l e t e m p s , e t p o r t e u n coup p l u s r u d e ; 
Ains i n 'espérez pas d e l e voir m o d é r é ; 
Par adresse il se fâche après s ' ê t r e a s s u r é . 
S a puis sance établ ie , il a so in d e s a g lo i re . 
II poursu iva i t P o m p é e , e t chér i t s a m é m o i r e ; 
Et v e u t t irer à so i , par u n c o u r r o u x accort , 
L'honneur d e sa v e n g e a n c e et l e fruit de sa m o r t . 

P T O L O M É E . 

A h ! si je t'avais cru , je n'aurais p o i n t de m a î t r e ; 
Je serais dans l e t r ô n e o ù le c ie l m ' a fait naître : 
Mais c 'est u n e i m p r u d e n c e assez c o m m u n e a u x rois 
D'écouter trop d'avis , et s e t r o m p e r au c h o i x ; 
Le des t in l e s a v e u g l e au bord d u p r é c i p i c e ; 
Ou , si que lque l u m i è r e en l eur â m e s e g l i s s e , 
Cette fausse c larté dont i l l e s é b l o u i t 
Les p l o n g e dans un gouf fre , e t p u i s s ' évanou i t . 

P H O T I N . 

J'ai m a l c o n n u César; m a i s p u i s q u ' o n son e s t i m e 
Un si rare serv ice est un é n o r m e c r i m e , 
Il porte dans son flanc d e quoi n o u s e n laver; 

A C T E I V , S C È N E I. 
C'est là qu'es t n o t r e grâce , il n o u s l'y faut trouver . 
Je n e vous parle p l u s d e souffrir sans m u r m u r e , 
D'attendre son départ pour v e n g e r c e t t e injure ; 
Je sais m i e u x c o n f o r m e r l e s r e m è d e s a u mal : 
Jus t i f ions sur lu i la m o r t d e s o n r i v a l ; 
Et, notre m a i n alors é g a l e m e n t t r e m p é e 
Et du sang d e César et d u sang de P o m p é e , 
R o m e , sans leur donner d e t itres d i f férents , 
S e croira par v o u s seu l l ibre d e deux tyrans . 

P T O L O M É E . 

Oui , par là s e u l e m e n t m a perte e s t évitable ; 
C'est trop craindre u n tyran q u e j'ai fait redoutable : 
Montrons q u e sa for tune es t l 'œuvre d e nos m a i n s ; 
Deux fois e n m ê m e j o u r d isposons des Romains ; 
Fa i sons leur l iber té c o m m e l eur esc lavage . 
Césai^ q u e t e s explo i ts n 'enf lent p lus ton c o u r a g e ; 
Considère les m i e n s , t e s yeux en sont t é m o i n s . 
P o m p é e étai t m o r t e l , e t tu n e l'es pas m o i n s ; 
Il pouva i t p l u s q u e t o i ; tu lui portais envie ; 
T u n'as , non p l u s q u e lu i , q u ' u n e àme et q u ' u n e vie 
Et son sort q u e tu p la ins t e do i t fa ire penser 
Que ton c œ u r es t s e n s i b l e , e t qu 'on p e u t le percer. 
T o n n e , t o n n e à ton g r é , fais peur d e ta jus t i ce : 
C'est à m o i d'apaiser R o m e par ton s u p p l i c e ; 
C'est à m o i d e p u n i r ta cruel le d o u c e u r , 
Qui n ' épargne e n u n roi q u e l e sang d e sa s œ u r . 
J e n ' a b a n d o n n e p lus m a v i e e t m a pu i s sance 
A u hasard d e sa h a i n e ou d e ton inconstance ; 
N e crois pas q u e j a m a i s tu p u i s se s à c e prix 
Récompenser sa flamme, o u punir ses m é p r i s ; 
J 'emploierai c o n t r e to i de p l u s nobles m a x i m e s . 
T u m ' a s prescrit tantôt d e chois ir des v i c t i m e s , 
De b i e n penser a u choix ; j 'obéis , e t je voi 
Que j e n 'en puis cho i s i r d e p l u s d i g n e q u e to i , 
Ni d o n t le sang of fert , la f u m é e , e t la c e n d r e . 
P u i s s e n t m i e u x satisfaire aux m â n e s d e ton g e n d r e . 
Mais ce n'est pas assez , a m i s , d e s ' irr i ter; 
11 faut voir que l s m o y e n s o n a d'exécuter : 
T o u t e c e t t e cha leur es t peut -ê tre i n u t i l e ; 
L e s soldats d u tyran sont maî tres d e la v i l l e ; 
Que p o u v o n s - n o u s contre e u x ? e t , pour l e s prévenir , 

4 . 



Quel t e m p s d e v o n s - n o u s p r e n d r e , et q u e l ordre t en ir? 
ACHILLAS. 

N o u s p o u v o n s t o u t , s e igneur , en l 'état o ù n o u s s o m m e s . 
A d e u x m d l e s d' ic i vous avez six mi l l e h o m m e s , 
Que d e p u i s q u e l q u e s j o u r s , craignant des r e m u e m e n t s , 
Je faisais t e n i r p r ê t s à t o u s é v é n e m e n t s ; 
Q u e l q u e s s o i n s qu 'a i t César, sa prudence es t d é ç u e . 
Cette vi l le a s o u s t e r r e u n e secrète i s sue , 

Par o ù for t a i s é m e n t on l e s p e u t , ce t te nu i t , 
J u s q u e d a n s l e palais in troduire sans bruit : 
Car c o n t r e sa f o r t u n e a l ler à force ouverte , 
Ce sera i t t r o p c o u r i r v o u s - m ê m e à votre perte . 
11 n o u s le faut s u r p r e n d r e a u mi l i eu d u fes t in , 
Enivré d e s d o u c e u r s d e l ' a m o u r et du v i n . 
T o u t l e p e u p l e e s t p o u r n o u s . Tantôt , à s o n e n t r é e , 

J'ai r e m a r q u é l 'horreur q u e c e peuple a m o n t r é e 
Lorsque avec t a n t d e faste il a vu ses faisceaux 
Marcher a r r o g a m m e n t et braver nos drapeaux : 
Au s p e c t a c l e i n s o l e n t île c e p o m p e u x outrage 

Ses f a r o u c h e s r e g a r d s ét incela ient de rage : 
Je voya i s sa f u r e u r à pe ine s e d o m p t e r ; 
Et, pour p e u q u ' o n l e p o u s s e , il est prêt d'éc later : 
Mais s u r t o u t l e s R o m a i n s q u e c o m m a n d a i t S e p t i m e , 
P r e s s é s d e la t erreur q u e sa m o r t l eur i m p r i m e , 
N e c h e r c h e n t qu'à v e n g e r par u n c o u p généreux 

Le m é p r i s q u ' e n l eur c h e f ce s u p e r b e a fait d 'eux . 
PTOLOMÉE. 

Mais q u i pourra d e n o u s approcher sa personne , 
Si, d u r a n t l e f e s t in , sa garde l ' e n v i r o n n e ? 

PHOTIN. 

Les g e n s d e Corné l i e , en tre qui vos Romains 
Ont déjà r e c o n n u d e s f r è r e s , d e s g e r m a i n s , 
Dont l 'àpre dép la i s i r l eur a la i s sé paraître 
U n e soi f d ' i m m o l e r leur tyran à leur m a î t r e : 
Us ont d o n n é p a r o l e , e t peuvent , m i e u x q u e n o u s , 
Dans l e s flancs d e César porter l e s p r e m i e r s c o u p s : 
Son faux art d e c l é m e n c e , ou p lutôt sa fo l ie , 
Qui p e n s e g a g n e r R o m e e n flattant Cornél ie , 
Leur donnera sans d o u t e u n assez l ibre accès 
P o u r d e ce grand d e s s e i n assurer le s u c c è s . 
Mais voici Cléopàtre : ag issez avec f e in te , 

S e i g n e u r , et n e m o n t r e z q u e fa ib lesse e t q u e cra in te . 

N o u s al lons vous qui t ter , c o m m e objets odieux 

D o n t l 'aspect importun o f fensera i t s e s yeux. 

PTOLOSlÉE. 

A l l e z , j e vous rejoins . 

SCÈNE II. - PTOLOMÉE, CLÉOPÀTRE, ACHORÉE, 
CHARMION. 

C L É O P À T R E . 

J'ai v u César , m o n frère , 

Et d e tout m o n pouvoir c o m b a t t u sa co lère . 
PTOLOMÉE. 

V o u s ê t e s g é n é r e u s e ; e t j 'avais a t t e n d u 
Cet of f ice d e s œ u r q u e vous m ' a v e z rendu . 
Mais ce t i l lustre a m a n t v o u s a b i e n t ô t qu i t t ée . 

CLÉOPÀTRE. 

S u r q u e l q u e broui l l er ie , e n la vi l le exc i tée , 
Il a vou lu l u i - m ê m e apaiser l e s débats 
Qu'avec nos c i toyens o n t e u s q u e l q u e s so ldais : 
E t m o i , j'ai b ien voulu m o i - m ê m e v o u s r e d i r e 
Q u e vous n e craigniez r ien pour vous ni votre e m p i r e ; 
Et q u e l e grand César b l â m e v o t r e act ion 
Avec m o i n s d e courroux q u e d e c o m p a s s i o n . 
Il vous p la int d 'écouter c e s lâches po l i t iques 
Qui n' inspirent a u x rois q u e d e s m œ u r s tyranniques . 
Ainsi q u e la na issance , i ls o n t l e s espri ts b a s ; 
En vain on l e s é l ève à régir d e s E ta t s : 
Un c œ u r n é pour servir sa i t m a l c o m m e 011 c o m m a n d e ; 
Sa puis sance l 'accable a lors q u ' e l l e e s t trop g r a n d e ; 
Et sa m a i n , q u e l e c r i m e e n vain fait redouter , 

Laisse cho ir le fardeau qu'e l l e n e p e u t por ter . 
PTOLOMÉE. 

V o u s d i tes vrai , m a s œ u r , e t c e s e f fets s in is tres 
Me fout bien voir ma faute a u choix de m e s m i n i s t r e s . 
Si j'avais écouté de p lus nob le s conse i l s , 
Je vivrais dans la gloire où v i v e n t m e s pare i l s ; 
Je méri tera is m i e u x cet te a m i t i é si p u r e 
Que pour u n frère ingrat vous d o n n e la n a t u r e ; 
César embrasserai t P o m p é e en c e pa la i s ; 



Notre E g y p t e à la t erre aurait r e n d u la paix, 
Et verrait son m o n a r q u e e n c o r e à jus te t i tre 
A m i d e tous l e s deux , et p e u t - ê t r e l 'arbitre . 
Mais, pu i sque l e p a s s é n e p e u t s e révoquer , 
Trouvez bon qu'avec vous m o n c œ u r s 'ose exp l iquer . 
J e vous ai mal tra i tée ; e t v o u s ê t e s si b o n n e , 
Que vous m e conservez la vie e t la c o u r o n n e . 
Va inquez -vous tout à f a i t ; e t , p a r u n d i g n e e f for t , 
Arrachez Achil las et P h o t i n à la m o r t : 
El le leur es t b ien d u e ; i ls v o u s o n t o f f ensée ; 
Mais m a g lo ire e n leur p e r t e e s t t rop i n t é r e s s é e : 
Si César les p u n i t des c r i m e s d e l e u r roi, 
T o u t e l ' ignominie e n rejail l it s u r m o i : 
Il m e pun i t e n e u x ; l e u r s u p p l i c e e s t m a p e i n e . 
Forcez , en m a faveur , u n e t r o p j u s t e haine: 
De quoi peut satisfaire u n c œ u r si g é n é r e u x 
Le sang abject e t vil d e c e s d e u x m a l h e u r e u x ? 
Que je vous doive tout : César c h e r c h e à vous p la ire , 
Et vous pouvez d 'un m o t d é s a r m e r sa co lère . 

CLÉOPATRE. 

Si j'avais en m e s m a i n s l eur v i e e t l eur trépas , 
Je les m é p r i s e assez pour n e m ' e n v e n g e r pas : 
Mais sur le grand César je p u i s fort peu d e c h o s e , 
Quand le sang de P o m p é e à m e s d é s i r s s ' oppose . 
J e ne m e vante pas d e pouvo ir l e fléchir ; 
J ' e n ai déjà par lé , m a i s il a s u gauch ir ; 
Et , tournant le d iscours s u r u n e a u t r e mat i ère , 
Il n'a ni re fusé , ni souffert m a p r i è r e . 
Je veux b ien toutefois encor m ' y hasarder , 
Mes efforts redoublés p o u r r o n t m i e u x s u c c é d e r ; 
Et j 'ose c r o i r e . . . 

PTOLOMÉE. 

Il vient ; s o u f f r e z que, j e l 'év i te : 
J e crains q u e m a p r é s e n c e à v o s yeux n e l ' irrite, 
Que son courroux é m u n e s 'a igr i s se à m e voir; 
E t vous agirez s e u l e avec p l u s d e pouvo ir . 

SCÈNE III. - CÉSAR, CLÉOPATRE, ANTOINE, LÉPIDE. 
C1IARMION, ACHORÉE, R O M A I N S . 

CÉSAR. 

R e i n e , t o u t e s t pa i s i b l e ; et la ville c a l m é e , 
Qu'un trouble assez l éger avait t rop a l a r m é e , 
N'a plus à redouter le divorce intestin 
D u so ldat in so l en t e t d u p e u p l e m u t i n . 
Mais, ô d i e u x ! c e m o m e n t q u e je vous ai qu i t t ée 
D'un trouble b ien p lus grand a m o n à m e ag i t ée ; 
Et c e s so ins i m p o r t u n s , qui m'arracha ient d e vous , 
Contre m a grandeur m ê m e a l lumaient m o n courroux . 
Je lu i voulais du m a l d e m'ê tre si contraire . 
D e rendre m a présence a i l l eurs si n é c e s s a i r e ; 
Mais je lui pardonnais , au s i m p l e souvenir 
D u b o n h e u r qu'à m a flamme e l le fait, obten ir . 
C'est e l le dont je t i e n s cet te h a u t e e s p é r a n c e 
O u i flatte m e s dés irs d ' u n e i l lustre apparence , 
Et fait cro ire à César qu' i l peut f o r m e r des v œ u x , 
Qu'il n ' e s t pas t o u t à fait i n d i g n e d e vos feux, 
Et qu'il p e u t e n prétendre u n e j u s t e c o n q u ê t e , 
N'ayant plus q u e les d ieux au-dessus d e sa t ê t e . 
Oui", re ine , si q u e l q u ' u n dans ce vas te univers 
Pouva i t porter p l u s haut la g lo ire d e vos f e r s ; 
S'il é tai t q u e l q u e trône o ù v o u s puss i ez para î tre 
P lus d i g n e m e n t a s s i s e e n capt ivant son m a î t r e , 
J' irais , j'irais à lu i , m o i n s pour l e lu i ravir, 
Que pour lui d i sputer le dro i t de vous s e r v i r ; 
Et j e n'aspirerais au b o n h e u r d e vous plaire 
Qu'après avoir m i s bas u n si grand adversaire . 
C'était pour acquér ir u n dro i t si préc ieux 
Que combatta i t par tout m o n bras a m b i t i e u x ; 
Et dans Pharsa le m ê m e il a t iré l ' épée 
P l u s pour le c o n s e r v e r q u e pour vaincre P o m p é e . 
Je l'ai vaincu, pr incesse : e t le d ieu des c o m b a t s 
M'v favorisait m o i n s q u e vos d iv ins appas ; 
I ls"conduisaient m a m a i n , ils enf la ient m o n c o u r a g e ; 
Cette p le ine v ictoire e s t l eur dern ier ouvrage : 
C'est l 'effet des ardeurs qu' i l s daignaient m ' m s p i r e r ; 
Et vos beaux veux e n û n m'ayant fait soupirer , 



Pour faire q u e votre âme avec g lo ire y r é p o n d e , 
M'ont r e n d u le premier e t d e R o m e et d u m o n d e . 
C'est ce g lorieux t i tre , à présent effectif , 
Que je v iens ennob l i r par celui d e captif : 
Heureux si m o n esprit gagne tant sur le vô tre 
Qu'il e n e s t i m e l 'un e t m e p e r m e t t e l 'autre ! 

C L É O P A T R E . 

Je sais ce q u e j e dois au souvera in b o n h e u r 
Dont m e c o m b l e e t m'accable u n tel excès d 'honneur . 
Je ne vous tiendrai plus m e s pass ions s e c r è t e s : 
J e sais ce q u e j e s u i s ; je sais ce q u e v o u s ê t e s . 
Vous daignâtes m ' a i m e r dès m e s p l u s j e u n e s a n s ; 
L e sceptre q u e je port.' e s t un d e vos p r é s e n t s ; 
Vous m ' a v e z par deux fois r e n d u le d i a d è m e : 
J 'avoue après c e l a , se igneur , q u e je vous a i m e , 
Et q u e m o n c œ u r n'est po in t à l ' épreuve des traits 
N i d e tant d e v e r t u s , ni d e tant d e bienfai ts . 
Mais, h é l a s ! c e haut rang, ce t te i l lustre na issance , 
Cet état d e n o u v e a u rangé s o u s m a pu i s sance , 
Ce sceptre par vos m a i n s d a n s les m i e n n e s r e m i s , 
A m e s vœux innocents sont autant d ' e n n e m i s . 
Ils a l l u m e n t contre eux u n e implacable h a i n e ; 
Ils m e font m é p r i s a b l e alors qu' i l s m e font re ine ; 
Et si R o m e e s t e n c o r te l l e qu'auparavant , 
Le trône o ù j e m e s ieds m'aba i s se e n m ' é î è v a n t ; 
Et ces m a r q u e s d 'honneur , c o m m e t i tres in fâmes , 
Me rendent à j a m a i s i n d i g n e d e vos f l a m m e s . 
J o s e encor toute fo i s , voyant votre pouvoir , 
P e r m e t t r e à n i e s dés irs un généreux espo ir , 
A p r è s tant d e c o m b a t s , je sais qu 'un si grand h o m m e 
A droit d e t r i o m p h e r des caprices d e R o m e , 
Et que l ' injuste horreur qu'e l l e eut toujours des rois 
Peut céder , par vo tre ordre, à d e p lus jus t e s lo i s ; 
J e sais q u e vous pouvez forcer d 'autres obs tac le s : 
Vous m e l'avez p r o m i s , et j 'at tends ces mirac les . 
Votre bras dans Pharsa le a fait d e p lus grands c o u p s , 
Et j e n e l e s d e m a n d e à d'autres d ieux qu'à vous. 

C É S A R . 

T o u t mirac le e s t faci le où m o n a m o u r s 'appl ique . 
Je n'ai p l u s qu'à cour ir l e s c ô t e s d e l 'Afr ique , 
Qu'à m o n t r e r m e s drapeaux a u res te épouvanté 

Du parti malheureux qui m ' a p e r s é c u t é ; 
R o m e , n'ayant p l u s lors d ' ennemis à m e faire, 
Par i m p u i s s a n c e e n f i n prendra so in de m e p la ire ; 
Et vos yeux la verront , par u n superbe accuei l , 
I m m o l e r à vos p ieds sa ha ine e t son orgue i l . 
Encore u n e défaite , e t dans Alexandrie 
J e veux q u e c e t t e ingrate e n m a faveur vous p r i e ; 
Et q u ' u n j u s t e respect , conduisant ses regards , 
A votre chas te a m o u r d e m a n d e d e s Césars. 
C'est l 'un ique b o n h e u r où m e s dés irs p r é t e n d e n t ; 
C'est l e fru i t q u e j 'a t tends des lauriers qui m'a t t endent : 
Heureux si m o n des t in , e n c o r e un p e u p lus doux , 
Me l e s faisait cuei l l ir sans m'é lo igner d e vous ! 
Mais, las ! contre m o n feu m o u f e u m e sol l ic i te . 
Si je veux ê tre à vous , il faut q u e j e vous qu i t t e . 
En que lques l ieux q u ' o n f u i e , il m e làut y Courir 
P o u r achever d e vaincre et d e vous conquér ir . 
Permettez c e p e n d a n t qu'à ces douces amorces 
J e prenne u n n o u v e a u c œ u r e t d e nouve l les forces, 
Pour faire dire encore , aux peuples p le ins d'effroi , 
Que venir, vo ir , et vaincre , e s t m ê m e c h o s e e n m o i . 

CLÉOPATRE. 

C'est t rop , c ' e s t trop, s e i g n e u r ; souffrez q u e j ' en a b u s e . 
V o t r e a m o u r fait m a faute , il fera m o n excuse . 
V o u s m e rendez l e sceptre , et peut-ê tre l e j o u r ; 
Mais, si j ' o se abuser d e ce t e x c è s d 'amour , 
J e vous conjure encor , par c e s p l u s puissants c h a r m e s , 
Par c e j u s t e b o n h e u r qui s u i t toujours vos a r m e s , 
Par tout ce q u e j 'espère e t q u e vous a t tendez , 
De n 'ensanglanter pas ce q u e vous m e r e n d e z . 
Fa i tes grâce , s e i g n e u r ; ou souffrez q u e j 'en fasse , 
E t m o n t r e à tous par là q u e j'ai repris ma place . 
Achi l las et Pl iot in s o n t g e n s à dédaigner ; 
I ls sont assez punis e n m e voyant rég n er : 
Et l eur c r i m e . . . 

C É S A R . 

A h ! prenez d'autres m a r q u e s d e reine ' 
Dessus m e s volontés voils ê t e s souveraine; 
Mais, si m e s s e n t i m e n t s peuvent ê t re écouté s , 
Choisissez des suje ts d i g n e s d e vos bontés . 
N e vous donnez sur m o i qu 'un pouvoir l é g i t i m e , 



Et n e m e rendez p o i n t c o m p l i c e d e l eur c r i m e . 
C'est beaucoup q u e p o u r vous j ' o se épargner le roi , 
Et si m e s feux n ' é t a i e n t . . . 

SCÈNE IV. — CÉSAR, CORNÉLIE, CLÉOPATRE, ACHORÉE, 

ANTOINE, L É P I D E , CHARMION, R O M A I N S . 

C O R H É U E . 

César , p r e n d s g a r d e à toi : 
Ta m o r t e s t ré so lue , o n la jure , on l ' a p p r ê t e ; 
A ce l le d e P o m p é e o n v e u t j o i n d r e ta t è t e . 
Prends-y garde , César , o u t o n s a n g r é p a n d u 
Bientôt parmi le s i en s e verra c o n f o n d u . 
Mes esclaves e n s o n t ; a p p r e n d s d e l eurs ind ice s 
L'auteur d e l 'a t tentat , e t l 'ordre , et l e s c o m p l i c e s ; 
J e t e les abandonne . 

C É S A R . 

0 c œ u r v r a i m e n t r o m a i n , 
Et d i g n e d u h é r o s qui v o u s d o n n a la m a i n ! 
Ses m â n e s , qui d u c ie l o n t vu d e q u e l c o u r a g e 
Je préparais la m i e n n e à v e n g e r s o n o u t r a g e , 
Mettant l eur h a i n e b a s , m e sauvent aujourd'hui 
Par la moi t i é q u ' e n t e r r e il n o u s la isse d e lu i . 
11 v i t , il v i t e n c o r e e n l 'objet d e sa flamme, 
11 parle par sa b o u c h e , il ag i t d a n s s o n â m e ; 
11 la pousse , e t l ' o p p o s e à cet te indigni té , 
P o u r m e vaincre par e l l e e n g é n é r o s i t é . 

C O R K É L I E . 

T u te flattes, César, d e m e t t r e e u ta croyance 
Que la h a i n e ait fait p l a c e à la reconna i s sance : 
N e l e p r é s u m e p l u s ; l e s a n g d e m o n é p o u x 
A r o m p u pour j a m a i s t o u t c o m m e r c e en tre n o u s . 
J 'attends la l iberté q u ' i c i tu m ' a s o f fer te , 
Af in d e l ' employer t o u t en t i ère à ta p e r t e ; 
Et j e te chercherai p a r t o u t d e s e n n e m i s , . 
Si tu m ' o s e s t e n i r c e q u e tu m ' a s p r o m i s . 
Mais avec cet te soi f q u e j 'ai d e ta r u i n e , 
J e m e j e t t e a u - d e v a n t d u c o u p qui t 'assass ine , 
Et forme d e s d é s i r s a v e c t rop d e raison 
P o u r e n a imer l ' e f fe t par u n e t rah i son : 
Qui la sait et la sou f f re a part à l ' in famie . 

Si j e veux ton trépas , c 'est en j u s t e e n n e m i e ; 
Mon époux a des fils; il aura des neveux : 
Quand ils t e combattront , c 'est là (pie je le veux ; 
Et qu 'une d i g n e m a i n par m o i - m ê m e a n i m é e , 
Dans ton c h a m p d e batai l le , aux yeux d e ton a r m é e , 
T ' i m m o l e n o b l e m e n t e t par un d i g n e ef fort 
Aux m â n e s d u héros d o n t tu v e n g e s la m o r t . 
T o u s m e s so ins , t o u s m e s vœux hâtent c e t t e v e n g e a n c e : 
Ta per te la recule , e t ton salut l 'avance. 
Quelqu'espoir qui d'ai l leurs m e l 'ose o u p u i s s e offrir , 
Ma j u s t e impat ience aura i t t rop à souffr ir : 
La vengeance é lo ignée es t à d e m i p e r d u e ; 
Et , q u a n d il faut l 'at tendre, e l l e e s t t rop cher v e n d u e . 
Je n'irai point c h e r c h e r sur les bords africains 
Le foudre souha i t é q u e je vois e n t e s m a i n s • 
La tè te qu' i l m e n a c e e n doit ê t re f rappée : 
J'ai p u donner la t i e m i e au h e u d'e l le à P o m p é e ; 
Ma haine avait l e c h o i x ; m a i s c e t t e ha ine e n f i n 
Sépare son va inqueur d'avec son assass in , 
Et n e croit avoir droit d e p u n i r ta v ictoire 
Qu'après le c h â t i m e n t d ' u n e act ion si no ire . 
R o m e le v e u t ainsi ; son adorable f ront 
Aurai t d e quoi rougir d 'un trop h o n t e u x af front , 
De voir e n m ê m e j o u r , après tant d e c o n q u ê t e s , 
S o u s u n i n d i g n e f e r s e s d e u x p lus nobles tê tes . 
S o n grand c œ u r , qu'à tes lo i s e n vain tu crois s o u m i s , 
En v e u t aux c r i m i n e l s p l u s qu'à s e s e n n e m i s , 
Et t i endrai t à m a l h e u r le b ien d e s e voir l ibre , 
Si l 'attentat d u Nil affranchissait l e Tibre. 
C o m m e autre q u ' u n R o m a i n n'a pu l 'assujett ir , 
Autre auss i qu 'un R o m a i n n e l 'en do i t garant ir . 
T u tombera is ici sans ê tre sa v ic t ime ; 
A u l i eu d'un c h â t i m e n t ta m o r t serai t un c r i m e : 
Et , sans q u e t e s parei ls e u c o n ç u s s e n t d'ef froi , 
L 'exemple q u e tu dois périrai t avec t o i . 
Venge- la d e l 'Egypte à son appui fatale , 
Et j e la vengera i , si je pu i s , d e Pharsale . 
Va , n e perds p o i n t d e t e m p s , i l presse . A d i e u : tu peux 
Te vanter q u ' u n e fois j'ai fait pour toi des v œ u x . 

u . 5 



SCÈNE V. - CÉSAR, CLÉOPATRE, ANTOINE, LÉP1DE, 
ACHORÉE, CHARMION. 

C É S A R . 

Son courage m'é tonne autant q u e leur audace. 
Reine, voyez pour qui vous m e demandiez grâce ! 

CLÉOPATRE. 

Je n'ai rien à vous dire : a l l ez , se igneur, allez 
Venger sur ces méchants tant de droits violés. 
On m ' e n veut plus qu'à v o u s ; c'est ma m o r t qu'ds respirent , 
C'est, contre m o n pouvoir q u e les traîtres conspirent ; 
Leur rage , pour l'abattre, attaque m o n sout ien, 
Et par votre trépas cherche u n passage au m i e n . 
Mais, parmi ces transports d 'une juste colère , 
J e ne puis oublier que leur chef est m o n frère. 
Le saurez-vous, se igneur! e t pourrai-je obtenir 
Que c e c œ u r irrité daigne s 'en souvenir ? 

CÉSAR. 

Oui, j e m e souviendrai q u e c e cœur m a g n a n i m e 
Au bonheur d e son sang veu t pardonner son cr ime . 
Adieu , n e craignez r ien; Aehil las e t Phot in 
Ne sont pas gens à vaincre un si puissant dest in ; 
Pour les met tre en déroute , eux e t tous leurs compl ices , 
Je n'ai qu'à déployer l 'apparei l des supplices , 
Et , pour soldats chois is , envoyer des bourreaux 
Qui portent hautement m e s haches pour drapeaux. 

César sort avec les Romains. 
CLÉOPATRE. 

Ne quittez p a s César; a l lez , cher Achorée , 
Repousser avec lui m a m o r t qu'on a jurée ; 
Et quand il punira nos lâches ennemis , 
Faites-le souvenir de ce qu' i l m'a promis . 
Ayez l 'œil sur l e roi dans la chaleur des armes, 
Et conservez son sang pour épargner mes larmes. 

ACHORÉE. 

Madame, assurez-vous qu' i l n e peut y périr, 
Si m o n zèle et m e s soins peuvent l e secourir. 

A C T E V, S C È N E I. 55 
« 

ACTE C INQUIÈME . 

SCÈNE I. — CORNÉLIE, tenant une petite urne en sa main: 
P I I I L I P P E . 

CORNÉLIE. 

Mes veux, puis-je vous croire, et n'est-ce point un songe 
Qui sur mes tristes vœux a formé ce m e n s o n g e ? 
Te revois-je, Phi l ippe , e t cet époux si cher 
A-t - i l reçu de toi les honneurs du bûcher? 
Cette urne q u e j e t i ens contient-el le sa cendre? 
0 vous, à ma douleur objet terrible et t endre , 
Éternel entret ien de haine et d e pitié, 
Reste du grand P o m p é e , écoutez sa m o i t i é . 
N'attendez point d e moi de regrets ni de l a r m e s : 
Un grand cœur à ses maux applique d'autres charmes . 
Les faibles déplaisirs s 'amusent à parler, 
Et quiconque se plaint cherche à se consoler . 
Moi, j e jure des d ieux la puissance suprême , 
Et, pour dire encor plus , je jure par v o u s - m ê m e ; 
Car vous pouvez bien plus sur ce c œ u r affl igé 
Que le respect des dieux qui l 'ont mal protégé 
Je jure donc par vous, ô pitoyable reste , 
Ma divinité seule après c e coup funeste , 
Par vous, qui seul ici pouvez m e soulager , 
De n'éte indre jamais l'ardeur de le venger . 
Ptoloméc à César, par un lâche artifice, 
R o m e , de ton P o m p é e a fait un sacrif ice; 
Et j e n'entrerai point dans tes murs désolés 
Que le prêtre e t l e dieu ne lui soient i m m o l é s . 
Fai tes -m'en souvenir, et soutenez ma haine, 
0 c e n d r e s ! m o n espoir aussi bien q u e ma p e i n e , ' 
Et , pour m'a ider un jour à perdre son vainqueur, 
Versez dans tous les cœurs ce que ressent m o n cœur . 
Toi qui l'as honoré sur cet te infâme rive 
D'une f lamme pieuse autant c o m m e chétive, 



SCÈNE V. - CÉSAR, GLÉOPA.TRE, ANTOINE, LÉP1DE, 
AC110RÉE, CHARMION. 

C É S A R . 

Son courage m'é tonne autant q u e leur audace. 
Reine, voyez pour qui vous m e demandiez grâce ! 

CLÉOPATRE. 

Je n'ai rien à vous dire : a l l ez , seigneur, allez 
Venger sur ces méchants tant de droits violés. 
On m ' e n veut plus qu'à v o u s ; c'est ma m o r t qu'Us respirent , 
C'est contre m o n pouvoir q u e les traîtres conspirent ; 
Leur rage , pour l'abattre, attaque m o n sout ien, 
Et par votre trépas cherche un passage au m i e n . 
Mais, parmi ces transports d 'une juste colère , 
J e ne puis oublier que leur chef est m o n frère. 
Le saurez-vous, se igneur! e t pourrai-je obtenir 
Que c e c œ u r irrité daigne s 'en souvenir ? 

CÉSAR. 

Oui, j e m e souviendrai q u e c e c œ u r m a g n a n i m e 
Au bonheur d e son sang veu t pardonner son cr ime . 
Ad ieu , n e craignez r ien; Achil las e t Phot in 
Ne sont pas gens à vaincre un si puissant dest in ; 
Pour les met tre en déroute , eux e t tous leurs compl ices , 
Je n'ai qu'à déployer l 'apparei l des supplices , 
Et , pour soldats chois is , envoyer des bourreaux 
Qui portent hautement m e s haches pour drapeaux. 

César sort avec les Romains. 
CLÉOPATRE. 

Ne quittez pas César; a l lez , cher Achorée , 
Repousser avec lui m a m o r t qu'on a jurée ; 
Et quand il punira nos lâches ennemis , 
Faites-le souvenir de ce qu' i l m'a promis . 
Ayez l 'œil sur l e roi dans la chaleur des armes, 
Et conservez son sang pour épargner mes larmes. 

ACHORÉE. 

Madame, assurez-vous qu' i l ne peut y périr, 
Si m o n zèle et m e s soins peuvent l e s ecouru . 

A C T E V, S C È N E I. 55 
« 

ACTE C INQUIÈME . 

SCÈNE I. — CORNÉLIE, tenant une petite urne en sa main: 
P H I L I P P E . 

CORXÉLIE. 

Mes veux, puis-je vous croire, et n'est-ce point un songe 
Qui sur mes tristes vœux a formé ce m e n s o n g e ? 
Te revois-je, Phi l ippe , e t cet époux si cher 
A-t - i l reçu de toi les honneurs du bûcher? 
Cette urne q u e j e t iens contient-el le sa cendre..? 
0 vous, à ma douleur objet terrible et tendre , 
Éternel entret ien de haine et d e pitié, 
Reste du grand P o m p é e , écoutez sa m o i t i é . 
N'attendez point d e moi de regrets ni de l a r m e s : 
Un grand cœur à ses maux applique d'autres charmes . 
Les faibles déplaisirs s 'amusent à parler, 
Et quiconque se plaint cherche à se consoler . 
Moi, j e jure des d ieux la puissance suprême , 
Et, pour dire encor plus , je jure par v o u s - m ê m e ; 
Car vous pouvez bien plus sur ce c œ u r affl igé 
Que le respect des dieux qui l 'ont mal protégé 
Je jure donc par vous, ô pitoyable reste , 
Ma divinité s e u l e après c e coup funeste , 
Par vous, qui seul ici pouvez m e soulager , 
De n'éte indre jamais l'ardeur de le venger . 
Ptoloméc à César, par un lâche artifice, 
R o m e , de ton P o m p é e a fait un sacrif ice; 
Et j e n'entrerai point dans tes murs désolés 
Que le prêtre e t l e dieu ne lui soient i m m o l é s . 
Fai tes -m'en souvenir, et soutenez ma haine, 
0 c e n d r e s ! m o n espoir aussi bien q u e ma p e i n e , ' 
Et , pour m'a ider un jour à perdre son vainqueur, 
Versez dans tous les cœurs ce que ressent m o n cœur . 
Toi qui l'as honoré sur cet te infâme rive 
D'une f lamme pieuse autant c o m m e chétive, 



Dis-moi quel bon d é m o n a m i s e n ton pouvoir 
De r e n d r e à c e h é r o s c e funèbre d e v o i r ? 

P H I L I P P E . 

T o u t couvert d e son s a n g , e t p l u s m o r t q u e l u i - m ê m e , 
Après avoir cen t fo is m a u d i t l e d i a d è m e , 
Madam e , j'ai porté m e s pas e t m e s sang lo t s 

D u côté q u e le vent p o u s s a i t encor l e s I lots . 
J e cours l o n g t e m p s e n va in , m a i s enf in d ' u n e r o c h e 
J ' e n découvre l e t r o n c vers u n sable assez p r o c h e , 
Où la vague e n c o u r r o u x sembla i t prendre plaisir 

A fe indre d e l e r e n d r e e t puis s 'en ressa is ir . 
Je m ' y j e t t e e t l ' e m b r a s s e , et l e p o u s s e au rivage ; 
Et , r a m a s s a n t s o u s lui le d é b r i s d 'un naufrage , 
Je lui d r e s s e u n b û c h e r à la h â t e e t sans art , 
Te l q u e j e p u s sur l ' h e u r e e t qu'i l p l u t au hasard . 

A pe ine bridait- i l , q u e l e c ie l , p l u s propice , 
M'envoie u n c o m p a g n o n e n c e p ieux of f ice : 
Cordus, un vieux R o m a i n q u i d e m e u r e e n c e s l i e u x , 
Retournant de la v i l l e , y d é t o u r n e les yeux ; 
Et , n'y voyant qu 'un t r o n c dont la t è t e e s t c o u p é e , 
A cet te tr iste m a r q u e il r econna î t P o m p é e . 
Soudain , la l a r m e à l 'œi l : « 0 to i , qui q u e tu s o i s , 
« A qui l e c ie l p e r m e t d e si d i g n e s e m p l o i s , 
« Ton sor t e s t b i en , dit- i l , a u t r e q u e t u n e p e n s e s , 
« Tu crains des c h â t i m e n t s , a t t ends d e s r é c o m p e n s e s . 
« César es t e n E g y p t e , e t v e n g e h a u t e m e n t 
« Celui pour qui t o n z è l e a tant d e s e n t i m e n t . 

« T u peux faire éc la ter l e s so ins qu 'on t ' en vo i t p r e n d r e , 
« T u peux m ê m e à sa veuve e n r e p o r t e r la c e n d r e . 
« Son va inqueur l'a r e ç u e avec tout le respect 
« Qu'un d i e u pourrai t ici trouver à son a s p e c t . 

« A c h è v e , j e r ev i ens . » 11 part e t m ' a b a n d o n n e , 

Et rapporte auss i tôt c e v a s e qu' i l m e d o n n e , 
Où sa m a i n et la m i e n n e e n f i n ont r e n f e r m é 
Ces re s t e s d'un h é r o s par l e f e u c o n s u m é . 

C O R N É L I E . 

Oh ! q u e sa p i é t é m é r i t e d e l o u a n g e s ! 
P H I L I P P E . 

En entrant j'ai t rouvé d e s désordres é t ranges . 
J'ai vu fuir tout u n p e u p l e e n foule vers l e port , 
Où le ro i , d i sa i t -on , s ' é ta i t fait l e plus fort . 

A C T E V, S C È N E 1. 
Les Romains p o u r s u i v a i e n t ; e t César, dans la place 
Ruisse lante d u sang de c e t t e populace , 
Montrait d e sa jus t i ce u n e x e m p l e assez b e a u , 
Faisant passer Phot in par les m a i n s d 'un bourreau . 
Aussi tôt qu'il m e vo i t , il da igne m e connaî tre ; 
Et, prenant d e m a m a i n l e s c endres d e m o n m a î t r e : 
« Res te s d 'un d e m i - d i e u , dont à p e i n e j e puis 
« É g a l e r l e grand n o m tout vainqueur q u e j 'en s u i s , 
« De vos tra î tres , dit- i l , voyez punir l e s c r i m e s : 
« At tendant des aute l s , recevez c e s v i c t i m e s ; 
« Bien d'autres vont les su ivre . Et to i , cours a u palais 
« Por ter à sa m o i t i é c e d o n q u e j e lu i fois ; 
« Porte à s e s déplais irs c e t t e faible a l l égeance , 
« Et dis-lui q u e j e cours achever sa v e n g e a n c e . » 
Ce grand h o m m e , à ces m o t s , m e qui t te e n soup irant . 
E t baise avec re spec t c e vase qu' i l m e rend. 

C0RSÉL1E. 

0 soupirs ! ô respects ! o h ! qu' i l e s t doux d e plaindre 
Le sort d 'un e n n e m i q u a n d il n 'es t p lus à cra indre ! 
Qu'avec cha leur , Phi l ippe , on cour t à le venger 
Lorsqu'on s'y voit forcé par son propre danger , 
Et quand cet in térê t q u ' o n prend pour sa m é m o i r e 
Fa i t notre sûre té c o m m e il cro i t n o t r e g lo ire ! 
César es t généreux , j 'en veux être d'accord; 
Mais l e roi le v e u t perdre , e t son rival e s t m o r t . 
Sa v e r t u la isse l i eu d e douter à l 'envie 
De c e q u ' e l l e ferait s' i l le voyait e n vie . 
Pour grand qu'en so i t l e pr ix , son pér i l en rabat : 
Cette o m b r e qui la couvre e n affaibl it l 'éclat ; 
L'amour m ê m e s'y m ê l e e t l e force à c o m b a t t r e ; 
Quand il v e n g e P o m p é e , il défend Cléopàtre . 
Tant d' intérêts sont jo ints à ceux d e m o n époux , 
Que je n e devrais r i e n à ce qu'i l fait pour n o u s , 
S i , c o m m e par s o i - m ê m e u n grand c œ u r j u g e un autre 
Je n 'a imais m i e u x juger sa vertu par la nô tre , 
E t croire q u e n o u s seu l s a r m o n s ce combat tant , 
Parce qu 'au po int qu'i l e s t j 'en voudrais faire autant . 



SCÈNE II. — CLÉOPATRE, CORNÉ LIE, PHILIPPE, 
CIIARMION. 

CLÉOPATRE. 

J e n e riens pas ici p o u r t roub ler uni plainte 
Trop j u s t e à la dou leur dont vous ê te s a t te inte ; 
J e v i ens pour r e n d r e h o m m a g e aux cendres d 'un héros 
Qu'un fidèle affranchi v ient d'arracher aux f lo ts , 
Pour le p la indre avec vous et vous jurer , m a d a m e , 
Que j 'aurais c o n s e r v é c e m a î t r e d e votre â m e 
Si l e c ie l , qui vous t ra i te avec trop d e r i g u e u r , 
M'en e û t d o n n é la force aussi b ien q u e le c œ u r . 
Si pourtant , à l 'aspect d e ce qu'i l vous renvo ie , 
Vos dou leurs la issaient p lace à q u e l q u e p e u d e j o i e ; 
Si la vengeance avait d e quoi vous soulager , 
Je vous dirais aussi qu 'on vient d e vous v e n g e r , 
Que le t ra î tre P h o t i n . . . V o u s le savez p e u t - ê t r e ? 

CORXÉLIE. 

Oui , p r i n c e s s e , j e sais qu'on a puni ce t r a î t r e . 
CLÉOPATRE. 

Un si p r o m p t c h â t i m e n t vous doit ê t r e b ien doux. 
CORSKI.1E. 

S'il a q u e l q u e d o u c e u r , e l le n ' e s t que pour vous . 
CLÉOPATRE. 

T o u s les c œ u r s t r o u v e n t d o u x l e succès qu'i ls e spèrent . 
C O R N É L I E . 

C o m m e n o s in térê t s , nos s e n t i m e n t s d i f f èrent . 
Si César à sa m o r t j o i n t ce l le d 'Achi l las , 
V o u s ê t e s sat is fa i te , et j e n e la su i s pas . 
Aux m â n e s d e P o m p é e il faut u n e autre offrande : 
La v ic t ime es t t r o p bas se et l ' injure es t trop grande ; 
Et ce n 'es t pas u n s a n g q u e pour la réparer 
S o n o m b r e e t m a d o u l e u r da ignent cons idérer ; 
L'ardeur d e le venger , d a n s m o n â m e a l l u m é e , 
En at tendant César, d e m a n d e P t o l o m é e . 
Tout i n d i g n e qu' i l e s t d e vivre et d e régner , 
Je sais b ien q u e César se force à l ' épargner; 
Mais, q u o i q u e s o n a m o u r ait o s é v o u s p r o m e t t r e . 
Le c i e l , p l u s jus te e n f i n , n 'osera le permet tre , 
Et , s'il p e u t u n e fois écouter tous m e s v œ u x , 
Par la m a i n l 'un d e l 'autre ils périront t o u s deux . 

Mon â m e à ce b o n h e u r , si le c ie l m e l ' envoie , 
Oubliera s e s d o u l e u r s pour s 'ouvrir à la j o i e ; 
Mais si ce grand souha i t d e m a n d e trop pour m o i , 
Si vous n ' e n perdez q u ' u n , ô c i e l ! perdez l e roi . 

CLÉOPATRE. 

Le cie l sur nos souhai t s n e règ le pas l e s c h o s e s . 
CORNÉLIE. 

Le ciel règ le s o u v e n t les e f f e t s s u r les c a u s e s , 
Et r e n d aux c r i m i n e l s c e qu' i l s ont m é r i t é . 

CLÉOPATRE. 

C o m m e d e la jus t ice , il a d e la b o n t é . 
C O R X É L I E . 

O u i ; m a i s il fait j u g e r , à voir c o m m e il c o m m e n c e , 
Que sa j u s t i c e ag i t , e t n o n pas sa c l é m e n c e . 

CLÉOPATRE. 

S o u v e n t d e La jus t i ce il p a s s e à la d o u c e u r . 
C. OR NÉ l . I E . 

Reine , je parle en v e u v e , et vous parlez e n s œ u r . 
Chacune a son sujet d 'a igreur ou de t e n d r e s s e , 
Qui d a n s l e sort d u roi j u s t e m e n t l ' intéresse . 
A p p r e n o n s , par le s a n g qu 'on aura r é p a n d u , 
A que l s souhai t s l e c ie l a le m i e u x répondu . 
Vo ic i votre A c h o r é e . 

SCÈNE III. — CORNÉ LIE, CLÉOPATRE, ACHORÉE, 
PHILIPPE, CIIARMION. 

• 
CLEOPATRE. 

Hélas ! sur son visage 
Rien n e s'offre à m e s yeux q u e d e mauva i s présage . 
N e n o u s dégu i sez r i en , parlez sans n i e flatter : 
Qu'ai-je à craindre , A c h o r é e ? o u qu'ai-je à regre t ter ? 

ACHORÉE. 

Auss i tô t q u e César e u t su la p e r f i d i e . . . 
CLÉOPATRE. 

Ce rie sont pas s e s so ins q u e j e veux qu'on m e d i e ; 
Je sais qu'i l fit trancher et c lore ce condui t 
Par où ce grand secours devait être i n t r o d u i t ; 
Qu'il m a n d a t o u s les s iens pour s 'assurer la place 
Où P h o t i n a reçu l e prix de son a u d a c e ; 
Que d 'un si p r o m p t suppl ice Achi l las é t o n n é 



S'est a i s é m e n t saisi du port a b a n d o n n é ; 
Que l e roi l'a s u i v i ; q u ' A n t o i n e a m i s à t e r r e 
Ce qui d a n s ses vaisseaux res ta i t d e g e n s d e g u e r i v ; 
Que César l'a re jo in t ; e t j e n e d o u t e pas 
Qu'il n'ait su vaincre e n c o r e e t p u n i r Ach i l la s . 

ACHORÉE. 

Oui , m a d a m e , on a vu son b o n h e u r o r d i n a i r e . . . 
CLÉOPATKE. 

Dites -moi s e u l e m e n t s' i l a s a u v é m o n frère , 
S' i l m'a t e n u p r o m e s s e . 

A C H O R É E . 

O u i , d e tout son pouvo ir . 
C L É O P A T R E . 

C'est là l 'unique po int q u e je vou l a i s savo ir . 
Madame, vous voyez , l e s d i e u x m ' o n t é c o u t é e . 

CORNÉ L I E . 

Ils n 'ont q u e di f féré la p e i n e m é r i t é e . 
CLÉOPATRE. 

Vous la voul iez sur l ' h e u r e , i l s l ' en ont garant i 
ACIIORÉE. 

11 faudrait qu'à nos voeux il e û t m i e u x c o n s e n t i . 
CLÉOPATRE. 

Que dis iez-vous , n a g u è r e ? e t q u e v iens - je d 'entendr . ? 
Accordez c e s d i scours , q u e j 'a i p e i n e à c o m p r e n d r e . 

A C H O R É E . 

Aucuns ordres ni so ins n ' o n t p u le s e c o u r i r ; 
Malgré César e t n o u s il a v o u l u pér ir ; 
Mais il e s t mor t , m a d a m e , avec t o u t e s les m a r q u e s 
Que p u i s s e n t la isser d ' e u x l e s p l u s d i g n e s m o n a r q u e s ; 

Sa vertu rappelée a s o u t e n u son r a n g , 
Et sa perte aux R o m a i n s a c o û t é b ien d u s a n g . 
Il combatta i t A n t o i n e avec t a n t d e c o u r a g e , 

Qu'il emporta i t déjà sur lu i q u e l q u e avantage : 
Mais l 'abord d e César a c h a n g é l e des t in ; 
Auss i tôt Achi l las su i t l e soi t d e P h o t i n : 
11 m e u r t , m a i s d ' u n e m o r t t r o p be l le pour un t r a î t r e ; 
Les armes à la m a i n , e n d é f e n d a n t son m a î t r e : 
Le vainqueur crie e n v a i n q u ' o n é p a r g n e l e roi : 

Ces m o t s au l i eu d 'espoir lu i d o n n e n t d e l'effroi ; 
Son esprit a larmé l e s croi t u n art i f ice 
Pour réserver sa t è t e à l 'a f front d 'un s u p p l i c e . 

Il pousse dans nos rangs, il les perce , e t fait voir 
Ce q u e peut la vertu q u ' a r m e l e désespo ir ; 
Et son c œ u r , e m p o r t é par l 'erreur qui l 'abuse, 
Cherche partout la m o r t q u e chacun lui re fuse . 
Enf in , perdant hale ine après ces grands efforts , 
Près d'être env ironné , ses mei l l eurs soldats m o r t s . 
Il voit que lques fuyards sauter dans u n e b a r q u e ; 
11 s'y j e t te , e t les s iens , qui su ivent leur m o n a r q u e , 
D'un si grand n o m b r e e n foule accablent ce va i sseau , 
Que la m e r l ' englout i t avec t o u t sou fardeau. 
C'est ainsi (pie sa m o r t lui rend toute sa g lo ire , 
A vous toute l 'Égvpte , à César la v icto ire . 
Il vous proc lame re ine ; e t , b ien qu 'aucun Romain 
Du sang q u e vous pleurez n'ait v u rougir sa m a i n , 
11 n o u s fait voir à t o u s un déplais ir e x t r ê m e , 
Il s o u p i r e , il g é m i t . Mais le voici l u i - m ê m e , 
Qui pourra m i e u x q u e m o i vous m o n t r e r la dou leur 
Que lui d o n n e du roi l ' invincible m a l h e u r . 

SCÈNE IV. - CÉSAR, CORNÉLIE, CLÉOPATRE, ANTOINE, 
LÉP1DE, ACHORÉE, C1IARMION, PHILIPPE. 

CORNÉLIE. 

César, t i e n s - m o i paro le , e t m e r e n d s m e s ga lères . 
Achi l las et P h o t i n ont reçu l eurs sa la ires; 
Leur roi n'a p u jou ir d e ton c œ u r adouci , 

Et P o m p é e es t v e n g é ce qu'i l p e u t l 'être ici . 
Je n'y saura i s p l u s voir q u ' u n f u n e s t e rivage 
Qui de l eur a t tentat m'o f fre l 'horrible image , 
Ta n o u v e l l e v i c to i re , e t l e b r u i t éc latant 
Qu'aux c h a n g e m e n t s d e roi p o u s s e u n p e u p l e i n c o n s t a n t ; 
Et , parmi c e s objets , ce qui l e p l u s m'a f f l i ge , 
C'est d'y revo ir toujours l ' e n n e m i qui m'obl ige . 
Laisse-moi m'af franchir d e cet te indigni té , 
E t souf fre q u e m a h a i n e ag i s s e e n l iberté . 
A ce t e m p r e s s e m e n t j 'ajoute u n e requête : 
V o i s l 'urne d e P o m p é e , il y m a n q u e sa tê te : 
N e m e la re t i ens p lus ; c 'est l 'un ique faveur 
D o n t je t e puis encor prier avec h o n n e u r . 

CÉSAR. 

Il e s t ju s t e , et César es t tout prêt d e vous rendre 



Ce reste o ù v o u s avez tant d e droit d e pré tendre ; 
Mais il est j u s t e aussi qu'après t a n t d e sanglots 
A ses m â n e s errants n o u s rend ions l e r epos , 
Qu'un bûcher a l l u m é par m a m a i n e t la votre 
Le v e n g e p l e i n e m e n t d e la h o n t e d e l 'autre ; 
Que son o m b r e s'apaise e n voyant n o t r e ennui ; 
E t q u ' u n e u r n e p l u s d i g n e et d e v o u s e t d e lu i , 
A p r è s la flamme éte inte et l e s p o m p é s tinies, 
Renferme avec éc la t s e s c e n d r e s r é u n i e s . 
De c e t t e m ê m e m a i n dont il fut combat tu 
Il verra des a u t e l s dressés à sa v e r t u ; 
Il recevra des v œ u x , d e l ' e nc e ns , des v ic t imes , 
S a n s recevoir par là d ' h o n n e u r s q u e l é g i t i m e s : 
P o u r c e s jus t e s devoirs j e n e veux q u e demain ; 
N e m e re fusez pas ce b o n h e u r souvera in . 
Faites u n p e u de force à vo tre i m p a t i e n c e ; 
Vous ê te s l ibre après ; partez e n d i l i g e n c e ; 
Portez à n o t r e R o m e u n s i d i g n e t r é s o r ; 
P o r t e z . . . 

C O R K É U J S 

N o n pas , César , n o n pas à R o m e encor : 
Il fout q u e ta défai te e t q u e t e s funéra i l l e s 
A cet te c e n d r e a i m é ' en o u v r e n t l e s murai l l e s ; 
Et, quo iqu 'e l l e la t ienne aussi c h è r e q u e m o i , 
E l l e n'y do i t r e n t r e r q u ' e n t r i o m p h a n t d e to i . 
Je la porte e n Afr ique ; e t c 'est là q u e j 'espère 
Que l e s fds d e P o m p é e , et Caton e t m o n père , 
Secondés par l 'effort d 'un roi p lus g é n é r e u x , 
Ainsi q u e la jus t i ce a u r o n t le sor t pour eux. 
C'est là q u e t u verras sur la t erre e t sur l 'onde. 
L e débris d e Pharsale ai m e r u n a u t r e m o n d e ; 
Et c 'est là q u e j' irai, pour hâ ter t e s m a l h e u r s , 
Por ter d e rang e n rang c e s c e n d r e s e t m e s pleurs . 
Je v e u x q u e de m a haine ils reço ivent des règ les , 
Qu' i l s s u i v e n t a u c o m b a t d e s u r n e s a u l ieu d'aigles ; 
E t q u e c e t r i s t e objet porte e n l eur souvenir . 
Les so ins d e l e v e n g e r , e t ceux d e t e punir . 
Tu veux à ce h é r o s r e n d r e u n devo ir s u p r ê m e ; 
L ' h o n n e u r q u e tu lui rends rejai l l i t sur t o i - m ê m e : 
T u m ' e n veux pour t é m o i n ; j 'obé i s a u va inqueur -, 
Mais n e p r é s u m e pas t o u c h e r par là m o n c œ u r . 

La perte q u e j 'ai faite e s t trop i rréparable ; 
La source d e m a haine es t trop inépuisable : 
A l'égal d e m e s j o u r s j e la ferai durer ; 
J e veux vivre avec e l l e , avec e l le exp irer . 
J e t 'avouerai p o u r t a n t , c o m m e vra iment Romaine , 
Que pour toi m o n e s t i m e es t éga le à m a h a i n e ; 
Que l 'une e t l 'autre e s t ju s t e , e t m o n t r e l e pouvoir , 
L 'une d e la v e r t u , l 'autre d e m o n d e v o i r ; 
Que l 'une es t g é n é r e u s e , e t l 'autre in téressée , 
Et q u e dans m o n espri t l 'une e t l 'autre e s t forcée : 
T u vois q u e ta v e r t u , q u ' e n vain o n veut trahir , 
Me force de p r i s e r c e q u e je dois h a ï r : 
J u g e a ins i d e la h a i n e o ù m o n devo ir m e l ie , 
La veuve d e P o m p é e y force Cornél ie . 
J' irai , n ' e n d o u t e p o i n t , au sort ir d e ces l i eux , 
Sou lever contre toi l e s h o m m e s e t les d ieux ; 
Ces d i e u x qui t ' on t flatté, ces d ieux qui m'ont t r o m p é e ; 
Ces d ieux qui d a n s Pharsa le o n t mal servi P o m p é e , 
Qui , la foudre à la m a i n , l ' ont p u voir é g o r g e r ; 
Ils connaî tront leur faute , e t le v o u d r o n t v e n g e r . 
Mon zè le , à leur refus , a idé d e sa m é m o i r e , 
T e saura b i e n s a n s eux arracher la v i c to i re ; 
Et, quand tout m o n ef fort se trouvera r o m p u , 
Cléopâtre fera c e q u e j e n'aurai p u . 
Je sais que l le e s t ta flamme e t que l l e s son t ses forces . 
Que tu n ' ignores pas c o m m e o n fait l e s divorces , 
Que ton a m o u r t ' aveug le , e t q u e pour l ' épouser 
R o m e n'a po int d e lo i s q u e tu n 'oses br i ser : 
Mais s a c h e aussi qu'alors la j e u n e s s e r o m a i n e 
S e croira tout p e r m i s s u r l ' é p o u x d ' u n e re ine , 
E t q u e d e ce t h y m e n t e s a m i s i n d i g n é s 
V e n g e r o n t sur t o n sang l eurs avis d é d a i g n é s . 
J ' e m p ê c h e ta r u i n e , e m p ê c h a n t t e s caresses . 
Adieu : j 'at tends d e m a i n l 'effet d e t e s p r o m e s s e s . 

SCÈNE V. - CÉSAR, CLÉOPATRE, ANTOINE, LÉP1DE, 
ACHORÉE, CIIARMION. 

.CLÉOPATRE. 

Plutôt q u a c e s péri ls j e vous puisse exposer , 
S e i g n e u r , p e r d e z e n m o i c e qui les peut causer : 



Sacr i f i ez m a v i e a u b o n h e u r d e la v ô t r e ; 

Le m i e n sera t r o p g r a n d , e t j e n ' e n v e u x p o i n t d ' a u t r e , 

I n d i g n e q u e j e s u i s d ' u n César p o u r é p o u x , 

Q u e d e v ivre e n v o t r e â m e , é t a n t m o r t e p o u r v o u s . 

CÉSAR. 

R e i n e , c e s v a i n s pro je t s s o n t l e s e u l a v a n t a g e 

Q u ' u n g r a n d c œ u r i m p u i s s a n t a d u c ie l e n p a r t a g e : 

C o m m e il a p e u d e f o r c e , i l a b e a u c o u p d e s o i n s ; 

E t , s ' i l p o u v a i t p l u s f a i r e , i l s o u h a i t e r a i t m o i n s . 

L e s d i e u x e m p ê c h e r o n t l ' e f f e t d e cas a u g u r e s , 

Et m e s fé l i c i tés n ' e n s e r o n t p a s m o i n s p u r e s , 

P o u r v u q u e v o t r e a m o u r g a g n e s u r v o s d o u l e u r s 

Qu'en f a v e u r d e César v o u s t a r i s s i e z v o s p l e u r s , 

Et q u e v o t r e b o n t é , s e n s i b l e à m a p r i è r e , 

P o u r u n fidèle a m a n t o u b l i e u n m a u v a i s f r è r e . 

O n a u r a p u v o u s d ire a v e c q u e l d é p l a i s i r 

.J'ai v u l e d é s e s p o i r q u ' i l a v o u l u c h o i s i r ; 

A v e c c o m b i e n d ' e f for t s j 'a i v o u l u l e d é f e n d r e 

D e s p a n i q u e s t e r r e u r s q u i l ' a v a i e n t p u s u r p r e n d r e . 

Il s ' e s t d e m e s b o n t é s j u s q u ' a u b o u t d é f e n d u , 

Et d e p e u r d e s e p e r d r e il s ' e s t e n f i n p e r d u . 

0 h o n t e p o u r César , q u ' a v e c t a n t d e p u i s s a n c e , 

T a n t d e s o i n s d e v o u s r e n d r e e n t i è r e o b é i s s a n c e . 

Il n ' a i t p u t o u t e f o i s , e n c e s é v é n e m e n t s , 

Obé ir a u p r e m i e r d e v o s c o m m a n d e m e n t s ! 

P r e n e z - v o u s - e n a u c i e l , d o n t l e s o r d r e s s u b l i m e s , 

Malgré t o u s n o s e f f o r t s s a v e n t p u n i r l e s c r i m e s ; 

S a r i g u e u r e n v e r s lu i v o u s o u v r e u n s o r t p l u s d o u x , 

P u i s q u e p a r c e t t e m o r t l ' E g y p t e e s t t o u t e à v o u s , 

CLÉOPATP.E. 

J e s a i s q u e j ' e n r e ç o i s u n n o u v e a u d i a d è m e . 

Q u ' o n n ' e n p e u t a c c u s e r q u e l e s d i e u x e t l u i - m ê m e ; 

Mais c o m m e il e s t , s e i g n e u r , d e la f a t a l i t é 

Q u e l ' a i g r e u r s o i t m ê l é e à la f é l i c i t é , 

N e v o u s o f f e n s e z p a s si c e t h e u r d e v o s a r m e s , 

Qui m e r e n d t a n t d e b i e n s , m e c o û t e u n p e u d e l a r m e s , 

Et s i , voyant sa m o r t d u e à s a t r a h i s o n , 

J e d o n n e à la n a t u r e a ins i q u ' à la raison. 

J e n ' o u v r e p o i n t l e s y e u x s u r m a g r a n d e u r si p r o c h e , 

Q u ' a u s s i t ô t à m o n c œ u r m o n s a n g n e l e r e p r o c h e ; 

J ' e n r e s s e n s d a n s m o n â m e u n m u r m u r e s e c r e t , 

A C T E V , S C È N E V.-

E t n e p u i s r e m o n t e r a u t r ô n e s a n s r e g r e t . 

A c n o R É E . 

U n g r a n d p e u p l e , s e i g n e u r , d o n t c e t t e c o u r e s t p l e i n e 

Par d e s c r i s r e d o u b l é s d e m a n d e à vo ir sa r e i n e , 

E t , t o u t i m p a t i e n t , déjà s e p l a i n t a u x c i e u x 

Qu'on lu i d o n n e t r o p tard u n b i e n s i préc i eux . 

CÉSAR. 

N e l u i r e f u s o n s p l u s l e b o n h e u r q u ' i l d é s i r e : 

P r i n c e s s e , a l l o n s p a r là c o m m e n c e r v o t r e e m p i r e . 

F a s s e l e j u s t e c i e l , p r o p i c e à m e s d é s i r s , 

Q u e c e s l o n g s c r i s d e j o i e é t o u f f e n t v o s s o u p i r s , 

Et p u i s s e n t n e l a i s s e r d e d a n s v o t r e p e n s é e 

Que l ' i m a g e d e s t ra i t s d o n t m o n â m e e s t b l e s s é e ! 

C e p e n d a n t q u ' à l ' e n v i m a s u i t e e t v o t r e c o u r 

P r é p a r e n t p o u r d e m a i n la p o m p e d ' u n b e a u j o u r , 

O ù , d a n s u n d i g n e e m p l o i l ' u n e e t l ' au tre o c c u p é e , 

C o u r o n n e C l é o p à t r e e t m ' a p a i s e P o m p é e , 

É l è v e à l ' u n e u n t r ô n e , à l ' a u t r e d e s a u t e l s , 

Et j u r e à t o u s l e s d e u x d e s r e s p e c t s i m m o r t e l s ! . 

FIN DE rOMl'F.E. 
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RODOGUNE 
P R I N C E S S E DES P A R T H ES 

TRAGÉDIE — 1646 

A MONSEIGNEUR LE PRINCE. 

Monse igneur , 
R o d o g u n e s e présente à Votre Al te s se avec que lque sorte d e 

conf iance, e t n e peut croire qu'après avoir fait sa b o n n e l o r t u n c 
vous d é d a i g n i e z d e la p r e n d r e e n votre protection, t l l e a trop 
d e connaissance d e v o t r e bonté pour craindie q u e vous verni ez 
la isser votre o u v r a g e imparfait , et lui denier la continuation d e s 
"races dont v o u s lu i avez é t é si prod igue . C est a vo tre i l lus tre 
suf frage qu e l l e est ob l igée d e tout ce qu'elle a reçu d applaudis-
s e m e n t s ; et l e s favorables regards dont il vous plut fortif ier la 
faiblesse d e sa naissance lui donnèrent tant d'éclat e t d e v igueur , 
qu'il s e m b l a i t q u e vous e u s s i e z p r i s plaisir à répandre sur e l l e 
un rayon d e c e l t e iïloire qui v o u s env ironne , et à lui faire part 
d e c e l t e facilité d e vaincre qui vous suit partout. Apres cela, 
m o n s e i g n e u r , quels h o m m a g e s p e u t - e l l e rendre à A otre Al tesse 
qui n e s o i e n t a u - d e s s o u s d e ce qu'e l l e lui do i t? Si e l l e tache a 
lui t é m o i g n e r que lque reconnai s sance par l'admiration d e s e s 
ver tus , o ù t rouvera- t - eUe d e s é loges d i g n e s d e ce t t e main qui 
fait t r e m b l e r tous n o s e n n e m i s , et dont l e s coups d essais lurent 
s igna lés par la défaite d e s premiers capi ta ines d e 1 E u r o p e 
Votre Al tesse sut vaincre avant qu' i l s s e pussent imaginer qu 'e l l e 
sût c o m b a t t r e ; et ce grand courage , qui n a v a i t encore vu la 
guerre, q u e dans les l ivres, effaça tout c e qu'il y avait lu d e s 
A l e x a n d r e e t des César, s i tôt qu'il parut à la t è t e d 'une armee. 
La g é n é r a l e consternat ion où la p e r l e d e notre grand monarque 
n o u s avait p l o n g é s enflait l 'orguei l d e n o s adversaires e n un lel 
point , qu'i ls o s a i e n t se persuader q u e du s i è g e d e Kocroi d é p e n -
dai t la pr i se d e P a n s : et l 'avidité d e l eur ambition, dévorait déjà 
l e c œ u r d'un rovaume d o n t ils p e n s a i e n t avoir surpris l e s Iron-
t ières . Cependant l e s p r e m i e r s mirac l e s d e votre va leur r e u -

versèrent si p l e i n e m e n t toutes l eurs e spérances , que ceux- là 
m ê m e s qui s 'étaient promis tant d e conquêtes sur nous v i r e n t 
t erminer la campagne d e c e l t e m ê m e a n n é e par c e l l e s q u e vous 
f i l e s sur e u x . Ce fut par là, m o n s e i g n e u r , que vous c o m m e n ç â -
t e s ces urandes v ic to ires q u e vous avez toujours si b i e n chois ies 
qu'el les ont h o n o r é deux r è g n e s tout à la fois c o m m e si c'eût 
é t é trop peu p o u r Votre Al tesse d ' é tendre les b o r n e s d e l'Etat 
sous ce lu i -c i , si e l l e n'eût e n m ê m e t e m p s e f facé q u e l q u e s - u n s 
d e s malheurs qui s 'é ta ient m ê l é s aux l o n g u e s prospéri tés d e 
l 'autre. Thionv i l l e , Phi l i sbourg e t Nor l inghen , é ta ient des l ieux 
funes te s pour la F r a n c e ; e l l e n 'en pouvait e n t e n d r e l e s n o m s 
sans gémir , e l l e n e pouvait y porter sa p e n s é e sans soupirer ; et 
ces m ê m e s l i e u x , dont l e souven ir lui arrachait d e s soupirs et 
d e s g é m i s s e m e n t s , sont d e v e n u s les éclatantes marques d e sa 
nouvel le fé l ic i té , l e s d i g n e s occasions d e ses feux d e jo i e , e t les 
g lorieux sujets d e s act ions d e grâce qu'e l l e a r e n d u e s au ciel 
pour les t r iomphes q u e votre c o u r a g e inv inc ib le en a obtenus . 
D i s p e n s e z - m o i . monse igneur , d e vous par ler d e Dunkerque : 
j ' épuise toutes l e s forces î le m o n imagination, et j e n e c o n ç o i s 
r ien qui réponde à la d ign i té d e c e grand o u v r a g e , qui nous vient 
d'assurer l'Océan par la pr i se d e ce l t e fameuse retraite d e c o r -
saires T o u s n o s havres e n é t a i e n t c o m m e assiégés ; il n 'en p o u -
vait échapper un vaisseau qu'à la merci d e l eurs brigandages ; e t 
nous e n avons vu souvent d e pi l lés à la v u e d e s m ê m e s ports 
dont i l s venaient d e faire v o i l e ; e t maintenant , par la conquête 
d 'une s e u l e vil le, j e vo i s , d 'un côté , n o s m e r s l ibres , nos cô tes 
affranchies , notre" c o m m e r c e rétabl i , la racine d e nos maux p u -
blics c o u p é e ; d'autre côté , la F landre o u v e r t e , l ' embouchure 
d e ses r iv ières capt ive , la p o r t e d e son secours f e r m é e , la source 
d e son abondance en notre p o u v o i r ; e t ce q u e j e vois n'est r i en 
encore au prix d e ce q u e j e prévo i s sitôt que Votre Al tesse y r e -
portera la terreur d e s e s armes . D i s p e n s e z - m o i donc , m o n s e i -
g n e u r , d e profaner d e s e f f e t s si merve i l l eux e t d e s at tentes si 
hautes par la bassesse d e m e s idées et par l ' impuissance d e m e s 
expres s ions ; c l t rouvez bon q u e , demeurant dans un r e s p e c -
tueux s i l ence , j e n'ajoute rien ici qu'une protestat ion t r è s - i n v i o -
lable d 'ê tre toute m a v ie , 

Monse igneur , d e V o t r e Al tesse , 
Le très humble , t rè s -obé i s sant et très -pass ionné serv i teur 

CoRSEiLur. 

« D é m é l r i u s . s u r n o m m é Nicanor, roi d e Syr ie , entreprit la 
« g u e r r e contre les Par thes , c l , étant d e v e n u leur pr i sonnier , 
• vécut dans la cour d e leur roi Phraates . dont il épousa la s œ u r . 



« n o m m é e R o d o g u n e . Cependant D i o d o t u s , d o m e s t i q u e d e s rois 
« précédents , s 'empara du t r ô n e d e Syr i e , et y fit asseoir un 
« Alexandre encore e n t a n t , lils d 'Alexandre l e bâtard et d ' u n e 
« fille d e P to lomée . Ayant g o u v e r n é q u e l q u e temps c o m m e son 
.< tuteur, il se délit d e ce m a l h e u r e u x p u p i l l e , e t e u t l ' insolence 
« d e p r e n d r e l u i - m ê m e la c o u r o n n e s o u s un nouveau n o m d e 
x Tryphon qu'il s e donna. Mais Ant iochus . frère du roi p r i s o n -
,, nie"r, ayant appris à Rhodes sa capt iv i t é et l e s troubles qui l 'a-
it vaient su iv i e , rev int dans l e pays, où. ayant défait Tryphon 
« avec beaucoup d e p e i n e , il l e l it m o u r i r ; d e là il porla s e s ar-
« m e s contre Phraales , lui r e d e m a n d a n t son f r è r e ; e t , va incu 
« dans une batai l le , il s e tua l u i - m ê m e . D é m é t r i u s , re tourné e n 
« s o n royaume, "fut tué par sa f e m m e Cléopâtre , qui lui dressa 
« d e s embûches e n ha ine d e c e t t e s e c o n d e f e m m e R o d o g u n e 
« qu'il avait épousée , dont e l l e ava i t conçu u n e te l le indigna-
it l ion, que , pour s'en v e n g e r , e l l e avait épousé ce m ê m e A n l i o -
« chus, frère d e son mari . E l l e ava i t e u deux fils d e Démétr ius , 
« l'un nommé S é l e u c u s e t l 'autre Ant iochus , d o n t e l l e tua le 
» premier d'un coup de flèche, s i t ô t qu'il eut pris l e d iadème 
H après la mor t d e son p è r e , so i t q u ' e l l e craignit qu'il n e la vou-
« lut v e n g e r , so i t que l ' impétuos i t é d e la m ê m e fureur la portât 
« à ce nouveau parricide. Ant iochus l u i succéda, qui contraigni t 
« cette mauvaise m è r e d e b o i r e l e p o i s o n qu'e l l e lui avait p r é -
« paré. C'est ainsi qu'el le fut enf in p u n i e . » 

APPIAS ALEXANDRIN, Guerres de Syrie, s u r la l i n . 

Voilà ce que m'a prêté l 'histoire , où j'ai changé l e s c i rcons tan-
ces d e que lques incidents pour l e u r d o n n e r plus d e b ienséance . 
3e m e suis servi du uom d e Nicanor p lutôt q u e d e celui d e D é -
métrius , à cause que l e vers souffrai t p l u s a i sément l'un q u e l ' au-
tre . J'ai supposé qu'il n'avait pas e n c o r e épouJé Rodogune , alin 
que ses deux fils pussent avoir d e l ' a m o u r pour elle, sans c h o -
quer l e s spectateurs , qu i eus sen t t rouvé é trange cet te passion 
pour la v e u v e d e l eur p è r e , s i j ' e u s s e suiv i l 'histoire . L'ordre d e 
leur naissance incertain , R o d o g u n e pr i sonnière , quoiqu'el le n e 
vînt jamais e n S y r i e ; la h a i n e d e Cléopâtre pour e l l e , la p r o p o -
sition sanglante "qu ' e U c f a i l à s e s f l l s > c e l l e ( I u e c e t l e P r i n c c s s e 

est o b l i ï é e d e leur faire pour s e garant ir , l ' incl inat ion qu'e l l e a 
pour Ant iochus , e t la ja louse fureur d e c e t t e m è r e qui s e r é -
sout p lutôt à perdre ses fils qu'à s e voir sujette d e sa rivale, n e 
sont que d e s e m b e l l i s s e m e n t s d e l ' i n v e n t i o n e t d e s a c h e m i n e -
m e n t s vraisemblables à l 'e f fet d é n a t u r é q u e m e présentai t l'his-
toire, e t q u e les l o i s du p o ë m e n e m e p e r m e t t a i e n t pas d e c h a n -
ger . Je l'ai m ê m e adouci tant q u e j'ai p u en Antiochus, q u e 
j'avais fait trop h o n n ê t e h o m m e d a n s l e r e s t e d e l 'ouvrage, pour 
forcer à la lin sa m è r e à s ' e m p o i s o n n e r e l l e - m ê m e . 

On s'étonnera p e u t - ê t r e d e ce que j'ai donné à c e l l e tragédie 
l e n o m de Rodogune p lutôt q u e ce lui d e Cléopâtre, sur qui tombe 
toute l'action tragique, e t m ê m e on pourra douter si la l iberté 
d e la poés ie p e u t s ' é l c n d r e jusqu'à f e indre un sujet ent ier sous 
d e s n o m s véri tables , c o m m e j'ai fait ici, où, depuis la narration 
du premier acte , qui sert d e fondement au res te , jusques aux 
e f fe l s qui paraissent dans l e c inqu ième , il n 'y a r i en q u e l 'h is -
toire avoue . 

Pour l e premier , j e confesse i n g é n u m e n t que ce p o e m e d e -
vait plutôt porter l e nom d e Cléopâtre q u e d e Rodogune ; mais 
ce qui m'a fait e n user ainsi a é t é la peur que j'ai e u e qu'à ce 
nom le peuple n e s e laissât préoccuper d e s i d é e s d e cet te f a -
m e u s e re ine d 'Egypte , et n e confondi t cet te re ine de_ Syr i e avec 
e l l e , s'il l 'entendait prononcer . C'est pour c e l l e m ê m e raison 
q u e j'ai év i té d e l e m ê l e r dans m e s vers , n'ayant jamais l'ait p a r -
ler d e ce l t e s e c o n d e Médée que sous ce lu i de la re ine ; e t j e m e 
suis e n h a r d i à cet te l i cence d'autant plus l ibrement , que j'ai r e -
marqué parmi n o s anciens maî tres qu'ils s e sont fort peu m i s 
e n pe ine d e donner à l eurs p o è m e s l e n o m d e s héros qu'ils y 
faisaient paraître, e t leur o n t souvent fait porter celui d e s 
chœurs , qui ont e n c o r e b i e n m o i n s d e part dans l'action que 
les p e r s o n n a g e s ép i sod iques , c o m m e R o d o g u n e : t émoin les 
Trachiniennes d e S o p h o c l e , que n o u s n'aurions jamais voulu 
n o m m e r au trement q u e la Mort d'Hercule. 

P o u r l e second point , j e le t i e n s u n p e u plus dif f ic i le à r é s o u -
d r e , et n 'en voudra i s pas d o n n e r m o n opinion pour b o n n e : 
j'ai cru que , pourvu q u e nous conservass ions les e f fets d e l ' h i s -
to ire , toutes les c irconstances , ou, c o m m e j e v i ens d e l e s n o m -
m e r , l e s a c h e m i n e m e n t s , é ta ient e n n o i r e p o u v o i r ; au m o i n s j e 
n e p e n s e po in t avoir vu d e règ le qui re s t re igne cet te l iberté 
que j'ai pr i se . Je m ' e n suis assez b i e n trouvé e n cet te t ragéd ie ; 
mais c o m m e j e l'ai poussée encore plus lo in dans Uéraclius, que 
j e v i ens d e met tre sur l e théâtre , c e sera e n le donnant au p u -
blic que j e lâcherai d e la just i f ier , s i j e vo i s q u e l e s savants 
s 'en offensent ou q u e l e p e u p l e en m u r m u r e . Cependant c e u x 
qui e n auront q u e l q u e scrupule m'obl igeront d e cons idérer \es 
deux Èlectre d e Sophoc le et d 'Euripide , qui , conservant l e m é m o 
effet , y parv iennent par des voies si d i f férentes , qu'il faut n é -
cessa irement conc lure que l 'une des d e u x e s t tout à fait de 1 i n -
vent ion d e l 'auteur. Ils pourront encore j e t e r l 'œil sur Ylphige-
nie in Tauris *, q u e notre Aristote nous d o n n e pour e x e m p l e 
d 'une parfaite tragédie , e t qui a b i e n la m i n e d'être toute d e 
m ê m e nature, vu qu'e l l e n 'est f o n d é e q u e sur ce l t e l e in le q u e 
Diane enleva Iph igén ie du sacrif ice dans une n u é e , et supposa 
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G. 



une biche e n sa place. Enf in , ils pourront p r e n d r e garde à 

Hélène d 'Euripide, où la principale act ion e t l e s é p i s o d e s , le 

n œ u d el le dénoiunent , sont; e n t i è r e m e n t i n v e n t é s sous d e s 

n o m s véritables. 
Au reste , si quelqu'un a la curiosité d e vo ir c e l l e histoire 

plus au long, qu'il p r e n u c la p e i n e de l ire Just in, qui la c o m -
mence au t r e n t e - s i x i è m e l ivre , et , l'ayant q u i t t é e , la reprend 
sur la fin du t ren te -hu i t i ème , et l 'achève au t r e n t e - n e u v i è m e . 
I l la rapporte un p e u autrement , et n e dit pas q u e Cléopâtre 
tua son mari, mais qu'e l l e l 'abandonna e t qu'il fu t tué par l e 
commandement d 'un d e s capitaines d'un Alexandre qu'il lui o p -
pose. Il varie aussi beaucoup sur ce qui regarde Tryphon et son 
pupille, qu'il n o m m e Antiochus, e l n e s 'accorde avec Appian 
que sur ce qui s e passa entre la m è r e e l l e s deux fils. 

l .e premier l ivre des Machabées, aux chapi tres xi , x m , xiv e l 
s v . parle d e ces guerres d e Tryphon et de la prison d e D é m é -
trius chez l e s Par lbes ; mais il n o m m e ce pupi l l e Ant iochus ainsi 
que Justin, e t attribue la défaite de Tryphon à Ant iochus , fils d e 
Démétrius, et non pas à son frère , c o m m e fait Appian , q u e j'ai 
suivi , et n e dit r ien d u res te . 

Josepbe, au tre iz i ème l ivre d e s Antiquités judaïques, n o m m e 
encore ce pupi l le d e Tryphon Antiochus, l'ait marier Cléopâtre à 
Antiochus, frère d e Démétr ius , durant la captivité d e ce p r e -
mier mari chez l e s Parthes , lu i attribue la défaite et la mor t d e 
Tryphon, s 'accorde avec Justin touchant la mor t d e D é m é t r i u s , 
abandonné et non pas tué par sa f e m m e , et n e parle point d e c e 
qu'Appiau e t lui rapportent d'e l le el d e ses deux fils, d o n t j'ai 
fait celte tragédie . 

EXAMEN DE RODOGUNE. 

Le sujet d e cet te t ragédie e s t tiré i f A p p i n n Alexandrin 
Justin, e n son t r e n t e - s i x i è m e , t ren te -hu i t i ème et t r e n t e - n e u -

vième l ivre, raconte c e t t e histoire plus au long, avec que lques 
autres circonstances. L e premier d e s Machabées, e t J o s è p h c , au 
treizième des Antiquités judaïques, en d i s e n t aussi q u e l q u e 
chose qui n e s'accorde pas tout à fait avec Appian. C'est à lui 
que je m e suis attaché pour la narration q u e j'ai m i s e au p r e -
mier a d e , e t pour l'effet du c inqu ième , que j'ai adouci du cò lè 

1 Voir la citation d'Appian Alexandrin, au coinmencemenl de la 
pièce, page 6" . 

d'Antiochus. J'en ai dit la raison ai l leurs. Le res te sont des 
épisodes d ' invent ion , qui n e sont pas incompatibles avec l 'h i s -
to ire , puisqu'e l l e ne dit point c e q u e devint R o d o g u n e après la 
mort d e Démétr ius , qui , vra isemblablement , l ' emmenai t e n S y -
r i e prendre possess ion d e sa couronne . J'ai fait porter à la p i è c e 
l e nom de ce t t e pr incesse plutôt que celui de Cléopâtre , q u e j e 
n'ai m ê m e osé n o m m e r dans m e s vers , d e peur qu'on n e con-
fondit c e l t e re ine d e Syrie a v e c c e t t e fameuse pr incesse d ' E -
gypte qu i portait m ê m e n o m . e t q u e l ' idée d e c e l l e - c i , b e a u -
coup p lus c o n n u e q u e l 'autre, n e semât u n e d a n g e r e u s e préoc-
cupation parmi l e s audi teurs . 

On m'a souvent fait une quest ion à la cour, quel était ce lui 
d e m e s p o è m e s que j ' e s t i m a i s l e p lus; e t j'ai trouvé tous ceux 
qui m e l'ont fa i te s i prévenus e n faveur d e Cinna ou du Cid, q u e 
j e n'ai j amai s osé déclarer toute la t e n d r e s s e q u e j'ai toujours e u e 
pour celui-c i , à qui j 'aurais volont iers donné m o n suffrage, si j e 
n'avais craint de manquer , e n q u e l q u e sor te , au respect -que j e d e -
vais à c e u x q u e j e voyais p e n c h e r d'un autre côté . Cet te p r é f é r e n c e 
est p e u t - ê t r e e n moi u n e f fe t d e ces inc l inat ions aveug le s qu'ont 
beaucoup d e p è r e s pour quelques-uns d e leurs enfants plus q u e 
pour l e s autres ; peut - ê t re y e u t r e - t - i l un peu d'amour-propre, 
en ce q u e c e l l e t ragédie m e s e m b l e ê t r e u n peu plus à moi q u e 
ce l l e s qui l 'ont p r é c é d é e , à cause d e s inc idents surprenants qu i 
sont p u r e m e n t d e m o n i n v e n t i o n e t n'avaient jamais é t é v u s au 
t h é â t r e ; e t - p e u t - ê t r e enf in y a - t - i l u n p e u d e vrai méri te qui 
fait que c e l t e inc l inat ion n'est pas tout à fai l injuste . J e v e u x 
bien laisser chacun e n l iber té d e s e s s e n t i m e n t s ; ma i s c e r -
ta inement on peut d ire q u e m e s autres p ièces ont peu d 'a-
v a n t a g e s qui n e se r e n c o n t r e n t e n c e l l e - c i : e l l e a tout e n s e m -
ble la beauté du sujet , la nouveauté d e s fictions, la force des 
vers , la faci l i té d e l ' express ion , la so l id i té du ra i sonnement , la 
chaleur d e s pass ions , l e s t e n d r e s s e s d e l 'amour e l d e l'amitié ; 
et c e t h e u r e u x a s s e m b l a g e e s t m é n a g é d e s o r l e qu'el le s ' é l è v e 
d'acte en ac te . Le second passe l e premier , l e t r o i s i è m e es t a u -
dessus du s e c o n d , e t l e dernier l ' emporte sur tous les autres . 
L'action y est une . grande, c o m p l è t e ; sa durée n e va point , ou 
fort p e u , au delà d e ce l l e d e la représentat ion . L e jour e n e s t l e 
plus i l lustre qu'on p u i s s e imag iner , e l l 'unité d e l ieu s'y r e n -
contre e n la manière que j e l ' exp l ique dans l e t r o i s i è m e d e m e s 
discours, e t avec l ' indulgence que j'ai d e m a n d é e pour l e théâtre . 

Ce n'est pas q u e j e m e f latte assez pour présumer qu'e l l e soit 
sans tache. On a fait tant d 'object ions contre la narration d e 
Laonice au premier acte , qu' i l est malaisé d e n e d o n n e r pas 
l e s mains à que lques -unes . J e n e la t iens pas toute fo i s si inuti le 
qu'on l'a dit . 11 e s t hors d e doute que Cléopâtre , dans l e s econd , 
ferait connaître beaucoup d e c h o s e s par sa conf idence avec ce l t e 
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Laonice , e t par l e réci t qu'e l l e e n fait à s e s deux fils, pour leur 
remet t re devant l e s yeux c o m b i e n ils lui ont d'obl igat ion ; mais 
ces deux scènes demeurera ien t assez obscures si cette narration 
n e les avait p r é c é d é e s ; et , du moins , l e s j u s t e s déf iances d e R o -
d o g u n e à la fin du p r e m i e r acte , et la p e i n t u r e que Cléopàtre 
fait d ' e l l e - m ê m e dans son m o n o l o g u e qui ouvre l e second n 'au-
raient pu s e faire entendre sans ce secours . 

J 'avoue qu'e l l e est sans artif ice, et qu'on la fait d e sang-froid à 
un p e r s o n n a g e protat ique , qui s e pourrait toutefois just i f ier par 
les d e u x e x e m p l e s d e T é r e n c e que j'ai c i t é s sur ce sujet au p r e -
m i e r discours . T i m a g è n e , qui l 'écoute , n'est introdui t q u e pour 
l 'écouter , b i e n que j e l ' e m p l o i e au c i n q u i è m e à faire ce l l e de la 
mor t d e Sé l eucus , qu i s e p o u v a i t faire par un autre . Il l 'écoute 
sans y avoir aucun intérêt notab le et par s imple curiosité d 'ap-
prendre c e qu'il pouvait avoir su déjà e n la cour d 'Egypte , où il 
était e n assez bonne pos ture , étant g o u v e r n e u r d e s n e v e u x du 
roi , pour e n t e n d r e des n o u v e l l e s assurées d e tout ce qui s e pas -
sait dans la Syr i e , qui e n e s t vo i s ine . D'ail leurs, ce qui n e peut 
recevoir d 'excuse , c 'est q u e , c o m m e il y avait déjà que lque 
t e m p s qu'il était d e r e t o u r a v e c l e s pr inces , il n'y a pas d'appa-
rence qu'il aye attendu c e grand jour d e cérémonie pour s ' in-
former d e sa s œ u r c o m m e n t s e sont passés tous ces troubles , 
qu'il dit n e savoir que c o n f u s é m e n t . P o l l u x , dans Mcdée. n'est 
qu'un personnage pro ta t ique qui é c o u t e sans intérêt c o m m e 
lui ; ma i s sa surprise d e vo ir Jason à Cor inthe , où il vient d 'ar -
river, et s o n séjour e n A s i e , que la m e r en sépare , lui d o n n e n t 
jus te sujet d ' ignorer c e qu' i l e n apprend . La narrat ion n e laisse 
pas d e d e m e u r e r fro ide c o m m e cel le-c i , parce qu'il n e s 'est e n -
c o r e r i en passé dans la p i è c e qui exc i te la curiosité île l ' aud i -
teur, ni qui lu i pu i s se d o n n e r q u e l q u e émot ion e n l 'écoutant ; 
ma i s s i v o u s v o u l e z réf léchir sur ce l l e de Curiace dans [Horace, 
vous trouverez qu'el le fait tout un autre e f f e t . Camille, qu i l 'é -
coute , a intérêt , c o m m e l u i , à savoir c o m m e n t s 'est faite une 
paix dont d é p e n d leur m a r i a g e ; e t l 'auditeur, q u e Sab ine c l 
e l l e n'ont en tre t enu q u e d e leurs malheurs e t d e s a p p r é h e n -
s ions d 'une batail le qui s e v a donner en tre deux partis , o ù e l l e s 
vo ient l eurs frères dans l ' u n e t l eur amour dans l 'autre, n'a pas 
m o i n s d'avidité qu'el le d 'apprendre c o m m e n t une paix si sur -
prenante s 'est pu conc lure . 

Ces défauts dans ce t t e narration conf irment ce q u e j'ai dit ail-
leurs , q u e , lorsque la t ragéd ie a son f o n d e m e n t sur d e s guerres 
en tre deux États o u sur d'autres af fa ires publ iques , il e s t t rè s -
malaisé d' introduire u n acteur qui l e s ignore , e t qu i puisse r e -
cevoir l e récit qui en doi t ins tru ire l e s spectateurs e n parlant à lui. 

J'ai d é g u i s é que lque c h o s e d e la v é r i t é h i s t o r i q u e e n celui-ci ; 
Cléopàtre n'épousa A n t i o c h u s qu 'en ha ine d e ce q u e son mari 

avait épousé R o d o g u n e chez l e s Par lhes ; e t j e fais qu'el le n e 
1 e p o u s e q u e par la nécess i t é d e s e s affaires , sur u n faux bruit 
d e la mort de Démétr ius , tant pour n e la faire pas méchante 
sans nécess i t é , c o m m e Ménélas dans YOreste d 'Eur ip ide , q u e 
pour avoir l i eu d e f e indre que D é m é t r i u s n'avait pas encore 
épousé R o d o g u n e , e t venait l ' épouser dans son royaume pour la 
mieux établir e n la place de l'autre, par le c o n s e n t e m e n t d e ses 
peuples , e t assurer la couronne aux enfants qui naîtraient d e c e 
mariage . C e t t e fiction m'éta i t abso lument nécessaire , afin qu'il 
lut tué avant que d e l 'avoir é p o u s é e , e t que l'amour q u e ses 
deux fils ont pour el le n e l î t point d 'horreur aux spectateurs , qui 
n'auraient pas m a n q u é d'en prendre u n e assez forte, s' i ls les e u s -
s e n t vus amoureux d e la veuve d e l e u r p è r e , tant c e t t e affection 
incestueuse r é p u g n e à n o s m œ u r s . 

Cléopàtre a l ieu d'attendre ce jour- là à faire conf idence a Lao-
n ice de ses desse ins e t d e s véritables raisons d e tout ce qu'e l l e 
a fait. E l l e eût pu trahir s o n secret aux pr inces o u à R o d o g u n e , 
si e l l e l 'eût su plus tôt, et c e l t e ambi t i euse m è r e n e lui e n fait 
part qu'au m o m e n t qu'e l l e veut b i e n qu'il éc late , par la cruel le 
propos i t ion qu'el le va faire à s e s fils. On a trouvé ce l l e q u e R o -
dogune leur fait à son tour indigne d 'une p e r s o n n e ver tueuse , 
c o m m e j e la p e i n s ; mais o n n'a pas cons idéré qu'e l l e n e la lait 
pas , c o m m e Cléopàtre, avec espoir d e la voir exécuter par les 
pr inces , ma i s s e u l e m e n t pour s ' e x e m p t e r d'en chois ir aucun, et 
les at tacher tous d e u x à sa protection par une e spérance éga le . 
El le é t a i l avertie par Laonice d e ce l l e que la re ine leur avait 
faite, e t devait prévoir que , si e l l e s e fût déc larée pour A n t i o -
chus, qu'e l l e aimait , son e n n e m i e , qui avait seu le l e s e c r e t d e 
l eur 'naissance , n 'eût pas manqué d e n o m m e r Sé l eucus pour 
a iné , afin d e les c o m m e t t r e l 'un contre l'autre, et d 'exc i ter 
u n e g u e r r e civile qui e û t pu causer sa per te . Ainsi e l l e devait 
s ' e x e m p t e r d e chois ir , pour les conten ir tous deux dans l 'égalité 
d e prétent ion , e t e l l e n 'en avait po in t de mei l l eur m o y e n que d e 
rappeler l e souven ir d e c e qu'el le devait à la m é m o i r e d e leur 
p è r e , qui avait perdu la v ie pour e l le , , et leur faire ce t t e propo-
s i t ion qu'e l l e savait b ien qu'i ls n 'acceptera ient pas . S i l e traité 
d e paix l'avait f o r c é e à s e départ ir d e ce j u s t e s e n t i m e n t d e r e -
connaissance, la l iberté qu'i ls lui rendaient la rejetait dans c e l t e 
obl igat ion. 11 était d e s o n devoir d e v e n g e r ce t t e mort , ma i s il 
était d e celui d e s pr inces de n e s e pas charger d e cet te v e n -
geance . E l l e avoue e l l e - m ê m e à Antiochus qu'el le les haïrait 
s ' i l s lui avaient o b é i ; q u e , c o m m e el le a fait c e qu'el le a d û par 
ce t t e demande , ils l'ont ce qu'i ls do ivent par l eur r e f u s ; qu'el le 
a ime trop la vertu pour vouloir ê t r e le prix d'un cr ime, et que 
la just ice qu'el le d e m a n d e d e la mort d e l e u r père serait un 
parricide s i e l l e la recevai t d e leurs mains. 



J e dirai plus : quand c e l l e propos i t ion serai t tout à fait c o n -
damnable e n sa bouche , e l l e mér i tera i t q u e l q u e grâce, et pour 
l'éclat q u e la nouveauté d e l ' invent ion a fait au théâtre , et pour 
l 'embarras surprenant o ù e l l e j e t t e l e s princes , e t pour l 'effet 
qu 'e l l e produit dans l e r e s t e d e la p ièce qu'e l l e conduit à l 'ac -
tion h is tor ique . Elle est cause q u e Sé l eucus , par d é p i t , r e n o n c e 
au trône et à la possess ion d e c e l t e pr incesse ; q u e la re ine , le 
voulant animer contre son f rère , n ' e n p e u t r i en obten ir , et 
qu'enf in e l l e se résout par d é s e s p o i r d e l e s perdre tous deux , 
plutôt que d e s e vo ir suje t te d e s o n e n n e m i e . 

El le c o m m e n c e par Sé l eucus , tant pour suivre l 'ordre d e l 'h is -
to ire q u e parce que , s'il lût d e m e u r é e n v i e après Antiochus et 
R o d o g u n e , qu'el le voulait e m p o i s o n n e r publ iquement , il l e s 
aurait pu v e n g e r . E l l e n e craint pas la m ê m e chose d'Antiocbus 
pour son f rère , d'autant qu 'e l l e e s p è r e q u e le poison violent 
qu'e l l e lui a préparé fera un effet assez prompt pour le faire 
mour ir avant qu'il ait pu r i en savoir d e c e l t e autre mort, ou du 
m o i n s avant qu'il l 'en puisse convaincre, puisqu'e l le a si b ien 
pris son temps pour l 'assassiner, q u e c e parricide n'a pas 
e u d e témoins . J'ai parlé ai l leurs d e l 'adoucissement q u e j'ai 
apporté pour e m p ê c h e r qu'Antiochus n ' e n c o m m i t un e n la f o r -
çant d e prendre l e poison qu'el le lui p r é s e n t e , e t du p e u d'ap-
parence qu'il y avait qu'un m o m e n t après qu'el le a expiré p r e s -
que à sa v u e il parlât d 'amour et d e mariage à R o d o g u n e . Dans 
l'état où ils rentrent derrière l e théâtre , ils p e u v e n t le résoudre 
quand ils le jugeront à propos . L'action e s t c o m p l è t e , puisqu'ils 
sont hors de péri l , et la mort d e S é l e u c u s m'a e x e m p t é d e d é -
ve lopper l e secret du dro i t d 'a înesse e n t r e les d e u x frères , qui , 
d'ailleurs, n 'eût jamais é t é croyable , n e pouvant ê tre éclairçi 
que par une b o u c h e e n qui l 'on n'a pas v u assez d e s incéri té 
pour prendre aucune assurance sur s o n t é m o i g n a g e . 

P E R S O N N A G E S . 

CLÉOPATRE, reine de Syrie, veuve de Démétr ius N'icanor. 
4NTWCHCS | " ' s c ' e Dérnétrius e t de Çléopàtre. 
RODOGl'NE, snuir de Phraates , roi des I ' a r thes . 
T1MAGËNE, gouverneur des deux pr inces . 
ORONTE, ambassadeur de Phraates . 
LAOMCE, s œ u r de Timagène, conl idente de Cléopàlre 

La s cène est à S é l e u e i c , d a n s l e pa l a i s roya l . 

ACTE PREMIER. 

SCÈNE I. — LAOMCE, TIMAGÈNE. 

LAOSICE. 

E n f i n c e j o u r p o m p e u x , c e t h e u r e u x jour n o u s l u i t , 

Q u i d ' u n t r o u b l e s i l o n g d o i t d i s s i p e r la n u i t ; 

C e g r a n d j o u r o ù l ' h y m e n , é t o u f f a n t l a v e n g e a n c e , 

Entre l e P a r t h e e t n o u s r e m e t l ' i n t e l l i g e n c e , 

A f f r a n c h i t sa p r i n c e s s e , e t n o u s fait p o u r j a m a i s 

D u m o t i f d e la g u e r r e u n l i e n d e la p a i x ; 

Ce g r a n d j o u r e s t v e n u , m o n f r è r e , o ù n o t r e r e i n e , 

Cessant d e p l u s t e n i r la c o u r o n n e i n c e r t a i n e , 

Doit r o m p r e a u x y e u x d e t o u s s o n s i l e n c e o b s t i n é , 

D e d e u x p r i n c e s g é m e a u x n o u s d é c l a r e r l ' a îné ; 

Et l ' a v a n t a g e s e u l d ' u n m o m e n t d e n a i s s a n c e , 

D o n t e l l e a j u s q u ' i c i c a c h é la c o n n a i s s a n c e , 

M e t t a n t a u p l u s h e u r e u x l e s c e p t r e d a n s la m a i n , 

V a faire l ' u n s u j e t , e t l ' au tre s o u v e r a i n . 

Mais n ' a d m i r e z - v o u s p o i n t q u e c e t t e m ê m e r e i n e 

L e d o n n e p o u r é p o u x à l 'objet d e sa h a i n e , 

E t n ' e n d o i t fa ire u n roi q u ' a f i n d e c o u r o n n e r 

Cel le q u e d a n s l e s f ers e l l e a i m a i t à g ê n e r ? 

R o d o g u n e , par e l l e e n e s c l a v e t r a i t é e , 

Par e l l e s e va vo ir s u r l e t r ô n e m o n t é e , 

P u i s q u e c e l u i d e s d e u x q u ' e l l e n o m m e r a roi 

L u i d o i t d o n n e r la m a i n e t r e c e v o i r sa f o i . 

T I M A G È N E . 

P o u r l e m i e u x a d m i r e r t r o u v e z b o n , j e v o u s p r i e , 

Q u e j ' a p p r e n n e d e v o u s l e s t r o u b l e s d e Syr i e . 

J ' e n ai v u l e s p r e m i e r s , e t m e s o u v i e n s e n c o r 

D e s m a l h e u r e u x s u c c è s d u g r a n d roi N'icanor, 

Q u a n d , d e s P a r t î t e s v a i n c u s p r e s s a n t l ' adro i t e f u i t e , 

Il t o m b a d a n s l e u r s f ers a u b o u t d e sa p o u r s u i t e . 

J e n'ai p a s o u b l i é q u e c e t é v é n e m e n t 



J e dirai plus : quand c e l l e propos i t ion serai t tout à fait c o n -
damnable e n sa bouche , e l l e mér i tera i t q u e l q u e grâce, et pour 
l'éclat q u e la nouveauté d e l ' invent ion a fait au théâtre , et pour 
l 'embarras surprenant o ù e l l e j e l t e l e s princes , e t pour l 'effet 
qu 'e l l e produit dans l e r e s t e d e la p ièce qu'e l l e conduit à l 'ac -
tion h is tor ique . Elle est cause q u e Sé l eucus , par d é p i t , r e n o n c e 
au trône et à la possess ion d e c e l t e pr incesse ; q u e la re ine , le 
voulant animer contre son f rère , n ' e n p e u t r i en obten ir , et 
qu'enf in e l l e se résout par d é s e s p o i r d e l e s perdre tous deux , 
plutôt que d e s e vo ir suje t te d e s o n e n n e m i e . 

El le c o m m e n c e par Sé l eucus , tant pour suivre l 'ordre d e l 'h is -
to ire q u e parce que , s'il fût d e m e u r é e n v i e après Antiochus et 
R o d o g u n e , qu'el le voulait e m p o i s o n n e r publ iquement , il l e s 
aurait pu v e n g e r . E l l e n e craint pas la m ê m e chose d'Antiocbus 
pour son f rère , d'autant qu 'e l l e e s p è r e q u e le poison violent 
qu'e l l e lui a préparé fera un effet assez prompt pour le faire 
mour ir avant qu'il ait pu r i en savoir d e c e l t e autre mort , ou du 
m o i n s avant qu'il l 'en puisse convaincre, puisqu'e l le a si b ien 
pris son temps pour l 'assassiner, q u e c e parricide n'a pas 
e u d e témoins . J'ai parlé ai l leurs d e l 'adoucissement q u e j'ai 
apporté pour e m p ê c h e r qu'Antiochus n ' e n c o m m i t un e n la f o r -
çant d e prendre l e poison qu'el le lui p r é s e n t e , et du p e u d'ap-
parence qu'il y avait qu'un m o m e n t après qu'el le a expiré p r e s -
que à sa v u e il parlât d 'amour el d e mariage à R o d o g u n e . Dans 
l'état où ils rentrent derrière l e théâtre , ils p e u v e n t le résoudre 
quand ils le jugeront à propos . L'action e s t c o m p l è t e , puisqu'ils 
sont hors de péri l , et la mort d e S é l e u c u s m'a e x e m p t é d e d é -
ve lopper l e secret du dro i t d 'a înesse e n t r e les d e u x frères , qui , 
d'ailleurs, n ' e ù l jamais é t é croyable , n e pouvant ê tre éclairçi 
que par une b o u c h e e n qui l 'on n'a pas v u assez d e s incéri té 
pour prendre aucune assurance sur s o n t é m o i g n a g e . 

P E R S O N N A G E S . 

CLÉOPATRE, reine de Syrie, veuve de Démétr ius N'icanor. 
« T W C H C S | " ' s c ' e D^niétrius e t de Çléopàtre. 
RODOGUNE, sœur de Phraates , roi des I ' a r thes . 
T1MAGËNE, gouverneur des deux pr inces . 
ORONTE, ambassadeur de Phraates . 
LAOMCE, s œ u r de Timagène, conl idente de Cléopâlre 

La scène est à Sé l euc i e , dans l e palais royal. 

ACTE PREMIER. 

SCÈNE I. — LAOMCE, TIMAGÈNE. 

LAOMCE. 

E n f i n c e j o u r p o m p e u x , c e t l i e u r e u x j o u r n o u s l u i t , 

Q u i d ' u n t r o u b l e s i l o n g d o i t d i s s i p e r la n u i t ; 

C e g r a n d j o u r o ù l ' h y m e n , é t o u f f a n t l a v e n g e a n c e , 

Entre l e P a r t h e e t n o u s r e m e t l ' i n t e l l i g e n c e , 

A f f r a n c h i t sa p r i n c e s s e , e t n o u s fait p o u r j a m a i s 

D u m o t i f d e la g u e r r e u n l i e n d e la p a i x ; 

Ce g r a n d j o u r e s t v e n u , m o n f r è r e , o ù n o t r e r e i n e , 

Cessant d e p l u s t e n i r la c o u r o n n e i n c e r t a i n e , 

Doit r o m p r e a u x y e u x d e t o u s s o n s i l e n c e o b s t i n é , 

D e d e u x p r i n c e s g é m e a u x n o u s d é c l a r e r l ' a îné ; 

Et l ' a v a n t a g e s e u l d ' u u m o m e n t d e n a i s s a n c e , 

D o n t e l l e a j u s q u ' i c i c a c h é la c o n n a i s s a n c e , 

M e t t a n t a u p l u s h e u r e u x l e s c e p t r e d a n s la m a i n , 

V a faire l ' u n s u j e t , e t l ' au tre s o u v e r a i n . 

Mais n ' a d m i r e z - v o u s p o i n t q u e c e t t e m ê m e r e i n e 

L e d o n n e p o u r é p o u x à l 'objet d e sa h a i n e , 

E t n ' e n d o i t fa ire i m roi q u ' a f i n d e c o u r o n n e r 

Cel le q u e d a n s l e s f ers e l l e a i m a i t à g ê n e r ? 

R o d o g u n e , par e l l e e n e s c l a v e t r a i t é e , 

Par e l l e s e va vo ir s u r l e t r ô n e m o n t é e , 

P u i s q u e c e l u i d e s d e u x q u ' e l l e n o m m e r a roi 

L u i d o i t d o n n e r la m a i n e t r e c e v o i r sa f o i . 

T I M A G È N E . 

P o u r l e m i e u x a d m i r e r t r o u v e z b o n , j e v o u s p r i e , 

Q u e j ' a p p r e n n e d e v o u s l e s t r o u b l e s d e Syr i e . 

J ' e n ai v u l e s p r e m i e r s , e t m e s o u v i e n s e n c o r 

D e s m a l h e u r e u x s u c c è s d u g r a n d roi N'icanor, 

Q u a n d , d e s Par t î t e s v a i n c u s p r e s s a n t l ' adro i t e f u i t e , 

Il t o m b a d a n s l e u r s f ers a u b o u t d e sa p o u r s u i t e . 

J e n'ai p a s o u b l i é q u e c e t é v é n e m e n t 



Du p e r f i d e T r y p h o n f i t l e s o u l è v e m e n t . 

V o y a n t l e roi capt i f , la r e i n e d é s o l é e , 

11 c r u t pouvo ir sa i s i r l a c o u r o n n e é b r a n l é e ; 

Et l e sort , f avorab le à s o n l â c h e a t t e n t a t , 

M i t d'abord s o u s s e s l o i s la m o i t i é d e l 'É ta t . , 

La r e i n e , c r a i g n a n t t o u t d e c e s n o u v e a u x o r a g e s , 

E n s u t m e t t r e à l 'abri s e s p l u s p r é c i e u x g a g e s ; 

E t , pour n ' e x p o s e r p a s l ' e n f a n c e d e s e s fils, 

Me l e s l i t c h e z s o n f r è r e e n l e v e r à M e m p h i s , 

L à , n o u s n ' a v o n s r i e n s u q u e d e la r e n o m m é e , 

Q u i , p a r u n b r u i t c o n f u s d i v e r s e m e n t s e m é e , 

N ' a p o r t é j u s q u ' à n o u s c e s g r a n d s r e n v e r s e m e n t s 

Q u e s o u s l ' o b s c u r i t é d e c e n t d é g u i s e m e n t s . 

LAOK1CE. 

S a c h e z d o n c q u e T r y p h o n , a p r è s q u a t r e bata i l l es , 

A y a n t s u n o u s r é d u i r e à c e s s e u l e s m u r a i l l e s , 

En f o r m a t ô t l e s i è g e ; e t , p o u r c o m b l e d ' e f f ro i , 

L u faux b r u i t s 'y c o i d a t o u c h a n t la m o r t d u r o i . 

L e p e u p l e é p o u v a n t é , q u i déjà d a n s s o n â m e 

N e su iva i t q u ' à r e g r e t l e s o r d r e s d ' u n e f e m m e , 

V o u l u t f o r c e r la r e i n e à c h o i s i r u n é p o u x . 

Q u e p o u v a i t - e l l e f a i r e e t s e u l e e t c o n t r e t o u s ? 

Croyant s o n m a r i m o r t , e l l e é p o u s a s o n f r è r e . 

L 'e f f e t m o n t r a s o u d a i n c e c o n s e i l s a l u t a i r e . 

L e p r i n c e A n t i o c h u s , d e v e n u n o u v e a u r o i , 

S e m b l a d e t o u s c ô t é s t r a î n e r l ' h e u r a v e c soi : 

La v i c to i re a t t a c h é e a u p r o g r è s d e s e s a i m a s 

S u r n o s fiers e n n e m i s re je ta n o s a l a r m e s ; 

E t la m o r t d e T r y p h o n d a n s u n d e r n i e r c o m b a t , 

C h a n g e a n t t o u t n o t r e s o r t , lu i r e n d i t t o u t l ' E t a t , 

Q u e l q u e p r o m e s s e a l o r s q u ' i l e û t fa i t e à la m è r e 

D e r e m e t t r e s e s fils a u t r ô n e d e l e u r p è r e , 

11 t é m o i g n a s i p e u d e l a v o u l o i r t e n i r , 

Q u ' e l l e n 'osa j a m a i s l e s fa ire r e v e n i r . 

A y a n t r é g n é s e p t a n s , s o n a r d e u r m i l i t a i r e 

R a l l u m a c e t t e g u e r r e o ù s u c c o m b a s o n f r è r e , 

Il a t t a q u a l e P a r t h e , e t s e c r u t a s s e z f o r t 

P o u r e n v e n g e r s u r lu i la p r i s o n e t la m o r t , 

J u s q u e d a n s s e s É t a t s i l l u i p o r t a la g u e r r e ; 

I l s 'y f i t p a r t o u t c r a i n d r e à l ' é g a l d u t o n n e r r e ; 

I l l u i d o n n a bata i l l e , o ù m i l l e b e a u x e x p l o i t s . . . 

J e v o u s a c h è v e r a i l e r e s t e u n e a u t r e f o i s . 

U n d e s p r i n c e s s u r v i e n t . 
Elle se veut re t i re r . 

SCÈNE II . — ANTIOCHUS, TIMAGÈNE, LAON1CE. 

ANTIOCHUS. 

D e m e u r e z , L a o n i c e ; 

V o u s p o u v e z , c o m m e l u i , m e r e n d r e u n b o n o f f i c e . 

D a n s l ' é ta t o ù j e s u i s , t r i s t e , e t p l e i n d e s o u c i , 

Si j ' e s p è r e b e a u c o u p , j e c ra ins b e a u c o u p a u s s i . 

U n s e u l m o t a u j o u r d ' h u i , m a î t r e d e m a f o r t u n e , 

M ' ô t e o u d o n n e à j a m a i s l e s c e p t r e e t R o d o g u n e , 

E t d e t o u s l e s m o r t e l s c e s e c r e t r é v é l é 

Me r e n d l e p l u s c o n t e n t o u l e p l u s d é s o l é . 

J e v o i s d a n s l e h a s a r d t o u s l e s b i e n s q u e j ' e s p è r e , 

Et n e p u i s ê t r e h e u r e u x s a n s l e m a l h e u r d ' u n f r è r e , 

Mais d ' u n f r è r e s i c h e r , q u ' u n e s a i n t e a m i t i é 

F a i t s u r m o i d e s e s m a u x reja i l l i r la m o i t i é . 

D o n c p o u r m o i n s h a s a r d e r j ' a i m e m i e u x m o i n s p r é t e n d r e ; 

E t , p o u r r o m p r e l e c o u p q u e m o n c œ u r n ' o s e a t t e n d r e , 

L u i c é d a n t d e d e u x b i e n s l e p l u s b r i l l a n t a u x y e u x , 

M ' a s s u r a - d e c e l u i qu i m ' e s t p l u s p r é c i e u x . 

H e u r e u x s i , s a n s a t t e n d r e u n f â c h e u x d r o i t d ' a î n e s s e , 

P o u r u n t r ô n e i n c e r t a i n j ' e n o b t i e n s la p r i n c e s s e , 

E t p u i s par c e p a r t a g e é p a r g n e r l e s s o u p i r s 

Qui n a î t r a i e n t d e m a p e i n e o u d e s e s d é p l a i s i r s ! 

Va l e v o i r d e m a p a r t , T i m a g è n e , e t lu i d i r e 

Q u e p o u r c e t t e b e a u t é j e lui c è d e l ' e m p i r e ; 

Mais p o r t e - l u i si h a u t la d o u c e u r d e r é g n e r , 

Q u ' à c e t éc la t d u t r ô n e il s e l a i s s e g a g n e r ; 

Qu' i l s ' e n l a i s s e é b l o u i r j u s q u ' à n e p a s c o n n a î t r e 

A q u e l pr ix j e c o n s e n s d e l ' a c c e p t e r p o u r m a î t r e . 

Timagène s'en va, et le prince continue à parler à Laonice, 

Et v o u s , e n m a f a v e u r , voyez c e c h e r o b j e t , 

E t t â c h e z d ' a b a i s s e r s e s y e u x s u r u n s u j e t 

Qui p e u t - ê t r e a u j o u r d ' h u i p o r t e r a i t la c o u r o n n e , 

S' i l n ' a t t a c h a i t l e s s i e n s à sa s e u l e p e r s o n n e , 

Et n e l a p r é f é r a i t à c e t i l l u s t r e rang 

P o u r qui l e s p l u s g r a n d s c œ u r s p r o d i g u e n t t o u t l e u r s a n g . 

Timagène rentre sur le théâtre. 

u . 



T I M A G È H K . 

S e i g n e u r , le pr ince t i e n t ; et vo tre a m o u r l u i - m ê m e 
Lui peut sans interprète offrir l e d i a d è m e . 

A N T I O C H U S . 

A i l ! j e t r e m b l e ; e t la peur d ' u n trop jus te refus 

Rend m a langue m u e t t e e t m o n espri t c o n f u s . 

SCÈNE III. — SÉLEUCUS, ANTIOCIIUS, T1MAGÈNE, 

LAONTCÈ. 

S É L E U C U S . 

V o u s puis - jé e n conf iance exp l iquer m a p e n s é e ? 
A N T I O C I I U S . 

Parlez , n o t r e a m i t i é par c e d o u t e e s t b l e s s é e . 
S É L E U C U S . 

Hélas ! c ' e s t le m a l h e u r q u e j e crains aujourd'hui . 
L 'éga l i té , m o n frère , en est l e f e r m e a p p u i ; 
C'en es t le f o n d e m e n t , la l ia ison, l e g a g e ; 
Et, vovant d 'un cô té tomber t o u t l 'avantage , 
A v e c j u s t e raison j e crains q u ' e n t r e n o u s deux 
L'égal i té r o m p u e e n r o m p e l e s d o u x n œ u d s , 
Et q u e ce jour fatal à l 'heur d e n o t r e v i e 
Je t te s u r l ' u n d e n o u s t rop d e h o n t e o u d 'envie . 

A N T I O C I I U S . 

C o m m e n o u s n'avons e u j a m a i s q u ' u n s e n t i m e n t , 
Cette peur m e touchai t , m o n f rère , é g a l e m e n t ; 
Mais, si vous le v o u l e z , j ' en sa i s b ien l e r e m è d e . 

S É L E U C U S . 

Si je l e veux ! bien p lus , je l ' apporte e t vous cède 
T o u t ce q u e la c o u r o n n e a d e c h a r m a n t e n so i . 
Oui , se igneur , car je parle à p r é s e n t à m o n roi , 
P o u r l e trône c é d é , c é d e z - m o i R o d o g u n e , 
Et je n 'envirai po in t votre h a u t e f o r t u n e . 
Ainsi notre dest in n'aura r i e n d e h o n t e u x , 
Ainsi notre bonheur n'aura r i e n d e d o u t e u x ; 
E t n o u s mépr i serons c e fa ib le dro i t d 'a înesse , 
V o u s satisfait du t rône , et m o i d e la pr incesse . 

A N T I O C H U S . 

Hélas ! 
S É L E U C U S . 

Recevez-vous l 'offre a v e c dép la i s i r? 

A N T I O C I I U S . 

Pouvez -vous n o m m e r offre u n e ardeur d e cho i s i r , 
Qui , de la m ê m e m a i n qui m e cède u n e m p i r e , 
M'arrache un bien plus grand, et le seu l où j 'asp ire? 

SÉLECCl '5 . 

R o d o g u n e ? 
A N T I O C I I U S . 

E l l e - m ê m e ; ils e n sont les t émoins . 
S É L E U C U S . 

Quoi ! l 'estimez-vous" tant ? 
ANTIOCHUS. 

Q u o i ! l ' e s t i m e z - v o u s m o i n s ? 

S É L E U C U S . 

Elle vaut b i e n un t r ô n e , il faut q u e je le d i e . 
A N T I O C I I U S . 

Elle vaut ¡1 m e s yeux tout ce qu 'en a l 'As ie , 
S É L E U C U S . 

V o u s l 'a imez donc , m o n f r è r e ? 

A N T I O C I I U S . 

Et vous l 'a imez aussi ; 
C'est là tout m o n m a l h e u r , c ' e s t là t o u t m o n souc i . 
J 'espérais que l 'éclat d o n t l e t r ô n e se pare 
Touchera i t vos dés irs p lus qu 'un objet si rare ; 
Mais aussi bien qu'à m o i son prix vous e s t connu , 
Et d a n s ce j u s t e choix vous m'avez p r é v e n u . 
A h ! déplorable pr ince ! 

S É L E U C U S . 

A h ! des t in trop contraire ! 
A N T I O C H U S . 

Que 11e ferais-je po int contre u n a u t r e qu 'un f r è r e ! 

S É L E U C U S . 

0 m o n c h e r f r è r e ! ô n o m pour i m rival t rop d o u x ! 
Que n e ferais- je p o i n t contre u n autre que vous ! 

A N T I O C I I U S . 

Où n o u s vas-tu réduire , ami t i é f ra terne l l e? 

S É L E U C U S . 

A m o u r , qui doit ic i vaincre d e vous o u d 'e l l e? 

A N T I O C H U S . 

L'amour , l ' a m o u r doit vaincre , e t la tr iste ami t i é 
N e doit être à t o u s deux q u ' u n objet d e p i t i é . 
U n grand c œ u r c è d e u n trône , e t le cède avec g lo ire : 



Cet effort d e v e r t u c o u r o n n e sa m é m o i r e ; 
Mais , l orsqu'un d i g n e objet a pu n o u s e n f l a m m e r , 
Qui l e c è d e e s t u n l â c h e , e t n e sait pas a imer . 
De t o u s deux R o d o g u n e . a c h a r m é l e c o u r a g e ; 
Cessons par trop d ' a m o u r d e lui faire u n outrage : 
E l l e do i t é p o u s e r , n o n pas v o u s , n o n pas m o i , 
Mais d e m o i , m a i s d e v o u s , q u i c o n q u e sera ro i . 
La c o u r o n n e e n t r e n o u s flotte e n c o r e incer ta ine ; 
Mais sans incert i tude e l l e doit ê t re re ine : 
Cependant , a v e u g l é s d a n s n o t r e vain projet , 
N o u s la fa isons t o u s deux la f e m m e d'un sujet ! 
R é g n o n s ; l ' ambi t ion n e p e u t ê t re q u e be l le , 
E t pour e l l e q u i t t é e , et r epr i se pour e l l e ; 
Et c e t r ô n e , o ù t o u s deux n o u s os ions renoncer , 
S o u h a i t o n s - l e t o u s d e u x , a f in d e l'y placer : 
C'est d a n s n o t r e d e s t i n l e seul consei l à p r e n d r e ; 
N o u s pouvons n o u s e n p la indre , et n o u s devons l 'at tendre . 

SÉLECCOS. 

Il faut e n c o r p lus faire , il faut q u ' e n c e grand jour 
N o t r e a m i t i é t r i o m p h e auss i b ien q u e l ' a m o u r . 

Ces deux s i è g e s f a m e u x d e T h è b e s et d e T r o i e , 
Qui m i r e n t l 'une e n s a n g , l 'autre aux flammes en pro ie , 
N ' e u r e n t p o u r f o n d e m e n t s à l e u r s m a u x in f in i s 
Que ceux q u e contre n o u s l e sor t a r é u n i s . 

11 s è m e entre n o u s deux t o u t e la ja lous ie 
Qui dépeup la la Grèce e t saccagea l 'Asie ; 

U n m ê m e espo ir d u sceptre e s t permis à tous d e u x ; 
P o u r la m ê m e b e a u t é n o u s faisons m ê m e s vœux . 
T h è b e s pér i t pour l ' u n , T r o i e a brûlé pour l 'autre . 
T o u t va cho ir e n ma m a i n ou t o m b e r e n la vôtre . 
En vain votre a m i t i é tâchait à p a r t a g e r ; 

E t , si j ' o se t o u t dire , u n titre assez l é g e r , 
U n droit d 'a inesse obscur , sur la foi d ' u n e m è r e . 
V a c o m b l e r l 'un d e g lo i re , e t l 'autre de m i s è r e . 
Que d e sujets d e p la inte e n ce d o u b l e i n t é r ê t 
A u r a le m a l h e u r e u x contre u n si faible a r r ê t ! 

Que d e s o u r c e s d e h a i n e ! H é l a s ! jugez l e reste , 
Cra ignez -en avec m o i l ' é v é n e m e n t f u n e s t e , 
O u p lu tô t avec m o i faites u n d i g n e effort 
P o u r a r m e r votre c œ u r contre u n si t r i s te sort . 

Malgré l 'éc lat d u t r ô n e et l ' a m o u r d 'une f e m m e , 

Faisons si b ien régner l 'amit ié sur n o t r e â m e , 
Qu'étouffant dans l eur perte u n regret suborneur , 
Dans le b o n h e u r d'un frère o n t r o u v e son b o n h e u r . 
Ainsi c e qui jad i s perdit T h è b e s e t T r o i e 
Dans nos c œ u r s m i e u x unis n e versera q u e jo ie : 
A ins i notre a m i t i é , t r i o m p h a n t e à son t o u r , 
Vaincra la ja lous ie en cédant à l ' a m o u r ; 
Et , d e notre des t in bravant l 'ordre barbare, 
Trouvera des douceurs aux m œ u r s qu'i l n o u s prépare . 

ANTIOCUDS. 

Le pourrez-vous , m o n f r è r e ? 
SÉLEL'CUS. 

A h ! q u e vous m e pressez ! 
J e le voudrai du m o i n s , m o n frère , e t c ' e s t assez ; 
E t m a raison sur m o i gardera tant d ' e m p i r e , 
Q u e je désavoùrai m o n c œ u r s'il e n soupire . 

AXTIOCilUS. 

J 'embrasse c o m m e vous c e s n o b l e s s e n t i m e n t s . 
Mais al lons leur donner le s ecours des s e r m e n t s , 
Af in qu'étant t é m o i n s d e l 'amit ié jurée 
Les d ieux contre un t e l c o u p as surent sa d u r é e . 

SÉLEUCUS. 

Al lons , a l lons l ' é tre indre a u p ied d e leurs a u t e l s 
Par des l i ens sacrés e t des n œ u d s i m m o r t e l s . 

SCÈNE IV. — LAONICE, TIMAGÈNE. 

LAONICE. 

P e u t - o n p l u s d i g n e m e n t m é r i t e r la c o u r o n n e ? 
TIMAGÈNE. 

J e n e su i s po in t surpris d e c e qui vous é t o n n e ; 
Conf ident d e t o u s deux , prévoyant l eur dou leur , 
J'ai prévu l eur cons tance e t j'ai plaint l eur m a l h e u r . 
Mais, d e grâce , achevez l 'histoire c o m m e n c é e . 

LAONICE. 

Pour la reprendre d o n c où n o u s l 'avons h i s s é e , 
Les Parthes , au c o m b a t par l e s nô tres forcés , 
Tantôt presque va inqueurs , tantôt p r e s q u e enfoncés , 
S u r l 'une et l 'autre a r m é e é g a l e m e n t h e u r e u s e , 
V i r e n t l o n g t e m p s voler la v i c to i re d o u t e u s e : 
Mais la for tune enf in se tourna contre n o u s , 



Si b ien q u ' A n t i o c h u s , percé d e mi l l e c o u p s , 
Près d e tomber aux m a i n s d ' u n e t r o u p e e n n e m i e , 
Lui voulut dérober les r e s t e s d e sa v i e , 
Et, préférant aux fers la g lo ire d e périr , 
L u i - m ê m e par sa m a i n acheva d e m o u r i r . 
La re ine , ayant appris ce t te tr iste n o u v e l l e , 
En r e ç u t tôt après u n e a u t r e p lus c r u e l l e : 
Que N i c a n o r v iva i t ; q u e , sur u n faux rappor t , 
De ce p r e m i e r époux e l le avait c ru la m o r t ; 
Que , p i q u é jusqu'au vif contre son h y m é n é e , 
S o n â m e à l ' imiter s'était d é t e r m i n é e ; 
Et (pie, pour s 'affranchir des fers d e s o n va inqueur , 
Il allait épouser la pr incesse sa s œ u r . 
C'est ce t te R o d o g u n e , o ù l 'un e t l 'autre frère 
Trouve e n c o r les appas qu'avait trouvés l eur père . 
La re ine envo ie e n vain pour se jus t i f i er ; 
On a b e a u la dé fendre , o n a beau le p r i e r , 
On n e rencontre e n lui q u ' u n j u g e inexorab le ; 
Et son a m o u r n o u v e a u la v e u t croire c o u p a b l e : 
Son erreur e s t un c r i m e ; e t , pour l 'en p u n i r m i e u x , 
Il veut m ê m e épouser R o d o g u n e à ses yeux , 
A r r a c h e r d e son front le sacré d i a d è m e 
Pour ce indre u n e autre tète e n sa présence m ê m e ; 
Soit qu'ainsi sa vengeance eût p lus d ' i n d i g n i t é , 
So i t qu'ainsi ce t h y m e n e û t p l u s d 'autor i té , 
Et qu' i l assurât m i e u x par cet te barbarie 
Aux enfants qui naîtraient le t r ô n e d e S y r i e . 
Mais, tandis q u ' a n i m é de co lère e t d ' a m o u r 
Il v ient déshér i ter ses fils par son r e t o u r , 
Et qu 'un gros escadron d e P a r t h e s p l e i n s d e j o i e 
Condui t c e s deux a m a n t s , et c o u r t c o m m e à la proie , 
La re ine , au désespoir de n 'en r ien o b t e n i r , 
S e résout d e s e perdre ou d e l e préven ir . 
Elle oubl ie u n mari qui v e u t c e s s e r d e l ' ê t re , 
Qui n e v e u t p lus la voir qu 'en implacable m a î t r e ; 
Et, changeant à regret son a m o u r en h o r r e u r , 
El le a b a n d o n n e tout à sa jus te fureur . 
E l l e - m ê m e leur d r e s s e u n e e m b û c h e au passage , 
Si- m ê l e d a n s l e s c o u p s , porte partout sa r a g e , 
En p o u s s e jusqu'au bout les fur ieux e f f e t s . 
Que vous dirai-je e n f i n ? les Parthes sont dé fa i t s ; 

A C T E I , S C È N E I V . 
Le roi m e u r t , et , d i t -on , par la m a i n d e la r e i n e ; 
R o d o g u n e capt ive e s t l ivrée à sa ha ine . 
T o u s l e s m a u x q u ' u n esclave e n d u r e dans les fers 
Alors sans m o i , m o n frère, e l l e les e û t souf fer t s . 
La r e i n e , à la g ê n e r prenant m i l l e dél ices , 
N e c o m m e t t a i t qu'à moi l 'ordre de ses suppl i ces ; 
Mais, quoi q u e m ' o r d o n n â t c e t t e à m e t o u t e en f e u , 
Je promet ta i s b e a u c o u p et j 'exécutais p eu . 
L e Parthe cependant e n j u r e la v e n g e a n c e ; 
S u r n o u s à m a i n a r m é e il fond e n d i l igence , 
N o u s surprend , n o u s a s s i è g e , e t fait un te l e f fort , 
Q u e , la ville aux abois , o n lui parle d'accord. 
Il veut f e r m e r l 'oreil le , enf lé d e l 'avantage ; 
Mais, voyant parmi n o u s R o d o g u n e e n o t a g e , 
Enfin il cra int pour e l le e t n o u s d a i g n e é c o u t e r ; 
Et c ' e s t ce qu'aujourd'hui l'on do i t exécuter . 
La re ine de l 'Egypte a rappelé nos princes 
Pour r e m e t t r e à l 'aîné son trône e t ses prov inces . 
Rodogune a paru, sortant d e sa pr isou, 
C o m m e un so le i l l evant des sus notre h o r i z o n . 
Le Parthe a d é c a m p é , p r e s s é par d'autres guerres 
Contre l 'Arménien qui ravage ses t e r r e s ; 
D'un ennemi cruel il s ' e s t tait n o t r e appui ; 
La paix finit la ha ine , e t , pour comble aujourd'hui , 
Dois-je d i re d e b o n n e o u m a u v a i s e f o r t u n e ? 
Nos deux princes t o u s d e u x adorent Rodogune . 

TI5IAGÈNE. 

Sitôt qu'i ls ont paru tous deux e n c e t t e c o u r , 
Ils ont vu R o d o g u n e , et j'ai vu l eur a m o u r ; 
Mais c o m m e é tant r ivaux n o u s les t rouvons à plaind 
Connaissant l eur vertu j e n 'en vois r i e n à cra indre . 
Pour vous qui g o u v e r n e z ce t objet d e leurs v œ u x . . . 

LAONICE. 

Je n'ai point e n c o r v u q u ' e l l e a i m e aucun d e s d e u x . 

TUIAGÈNE. 

Vous m e trouvez mal propre à cet te c o n f i d e n c e ; 
Et peut-être à d e s s e i n je la vois qui s 'avance. 
Adieu : je dois au rang qu'e l l e e s t prête à tenir 
Du m o i n s la l iberté d e vous entre ten ir . 



SCÈNE V. — RODOGUNE, LAONICE. 

RODOGUNE. 

J e n e sa i s quel ma lheur aujourd'l iui m e m e n a c e , 
Et cou le dans m a joie u n e secrète g lace : 
Je t r e m b l e , Laonice , e t te voulais parler , 
Ou pour chasser m a cra in te , o u pour m ' e n c o n s o l e r . 

L A O N I C E . 

Q u o i ! m a d a m e , e n ce jour pour vous si ple in d e g l o i r e ? 
RODOGUNE. 

Ce jour m ' e n p r o m e t tant , q u e j'ai pe i ne à t o u t cro ire . 
La f o r t u n e m e trai te avec t rop d e r e s p e c t ; 
Et le t r ô n e et l ' h y m e n , t o u t m e d e v i e n t s u s p e c t . 
L ' h y m e n s e m b l e à m e s yeux cacher q u e l q u e suppl i ce , 
Le t r ô n e sous m e s pas creuser u n précipice ; 
J e vois d e nouveaux fers après l e s m i e n s br i sé s , 
Et je prends t o u s ces b i ens pour d e s m a u x d é g u i s é s : 
En un m o t , j e cra ins tout d e l 'esprit d e la r e i n e . 

LAONICE. 

La paix qu 'e l l e a j u r é e e n a c a l m é la ha i ne . 
RODOGUNE. 

La h a i n e en tre les grands s e c a l m e r a r e m e n t ; 
La paix souvent n'y ser t q u e d ' u n a m u s e m e n t ; 
Et, d a n s l 'é tat o ù j ' entre , à te parler sans f e i n t e . 
Elle a l i e u de m e craindre , e t je crains cet te cra in te . 
N o n qu'enf in j e n e d o n n e a u b ien des deux E t a t s 
Ce q u e j'ai dû d e ha ine à d e t e l s at tentats : 
J 'oubl ie e t p l e i n e m e n t t o u t e m o n a v e n t u r e ; 
Mais u n e grande of fense e s t d e cet te na ture , 
Que toujours son auteur i m p u t e à l 'o f fensé 
Un vif r e s s e n t i m e n t dont il l e croi t b lessé ; 
Et , quoiqu'on apparence on les réconci l ie , 
11 l e cra int , i l le hait , e t jamais n e s'y l i e ; 
Et , toujours a l a r m é d e c e t t e d lus ion , 
S i tôt qu' i l p e u t le perdre il prend l 'occasion. 
Te l l e e s t pour m o i la re ine . 

LAONICE. 

A h ! m a d a m e , j e j u r e 
Q u e par ce faux soupçon vous lui la i tes injure. 
V o u s d e v e z oubl ier un désespo ir ja loux 

Où força soA c o u r a g e u n inf idèle époux. 

S i , te inte d e son s a n g e t toute fur ieuse , 
E l l e vous traita lors e n rivale o d i e u s e , 
L ' impétuos i t é d 'un p r e m i e r m o u v e m e n t 
Engageai t sa vengeance à ce dur t ra i t ement ; 
11 fallait un pré tex te à vaincre sa co l ère , 
Il y fal lait du t e m p s , et , pour n e r i e n vous taire, 
Quand j e m e dispensais à lui mal obé ir , 
Quand e n votre faveur je s e m b a i s la trahir , 
Peut -ê tre qu 'en son cœur p lus d o u c e et repent ie 
E l l e e n d iss imula i t la m e i l l e u r e p a r t i e ; 
Q u e , se voyant t r o m p e r , e l l e f e r m a i t l e s yeux , 
Et qu 'un peu d e pi t ié la satisfaisait m i e u x . 

A présent q u e l ' a m o u r succède à la co l ère , 
E l l e n e vous voit p lus qu'avec d e s yeux d e m è r e ; 
Et si d e ce t a m o u r on la voyait sor t i r , 
Je jure d e n o u v e a u de vous e n avert ir : 
V o u s savez c o m m e quoi je vous su i s t o u t acquise . 
Le roi souffrirait- i l d 'ai l leurs q u e l q u e surpr i se? 

RODOGUNE. 

Qui q u e c e so i t d e s deux q u ' o n c o u r o n n e aujourd'hui , 
E l l e sera sa m è r e , e t pourra tout sur l u i . 

LAONICE. 

Qui q u e ce so i t des d e u x , j e sais qu'i l vous adore : 
Connaissant leur a m o u r , pouvez-vous craindre e n c o r e ? 

RODOGUNE. 

Oui , je crains leur h y m e n , et d'être à l 'un des deux. 
LAONICE. 

Q u o i ! sont - i l s d e s sujets i n d i g n e s de vos f e u x ? 
RODOGUNE. 

C o m m e i l s o n t m ê m e s a n g avec parei l m é r i t e , 
U n avantage égal pour eux m e so l l ic i te ; 
Mais il e s t mala isé d a n s cet te é g a l i t é 
Qu'un espr i t c o m b a t t u n e p e n c h e d 'un cô té . 
Il e s t n œ u d s secre t s , i l e s t des s y m p a t h i e s , 
Dont par le doux rapport les â m e s assort ies 
S 'at tachent l ' u n e à l 'autre , e t s e la i ssent p iquer 
Par c e s j e n e sais quoi qu 'on n e p e u t expl iquer . 
C'est par là que l 'un d 'eux obt i en t la pré férence ; 
Je crois voir l 'autre encore avec ind i f f érence ; 
Mais ce t te indi f férence e s t u n e avers ion. 



Lorsque j e Li compare avec ma pass ion. 
Étrange effet d 'amour! incroyable c h i m è r e ! 
Je voudrais être à lui si j e n 'a imais son f rère ; 
Et le plus grand des maux toutefois q u e j e crains, 
(l'est que m o n triste sort m e livre entre ses m a i n s . 

I . A O X I C E . 

N e pourrai-je servir u n e s i bel le flamme? 

RODOGIXE. 

Ne crois pas en t irer le secret de m o n âme : 
Quelque époux que le ciel veuille m e dest iner , 
C'est à lui p le inement que j e veux m e donner. 
De ce lui (pie je cra ins si j e suis l e partage , 
Je saurai l'accepter avec m ê m e v i s a g e ; 
L'hymen m e le rendra précieux à son tour, 
Et le devoir fera c e qu'aurait fait l 'amour , 
Sans crainte qu'on reproche à m o n h u m e u r forcée 
Qu'un autre qu'un mari règne sur m a pensée . 

LAOHICE. 

Vous craignez que ma foi vous l 'ose reprocher ! 
RODOGUNE. 

Que ne puis-je à m o i - m ê m e aussi b ien l e cacher ! 
L A O S I C E . 

Quoi que vous m e cachiez, a i s é m e n t j e d e v i n e ; 
Et , pour vous dire enfin ce que j e m ' i m a g i n e , 
Le pr ince . . . 

R O D O G U K E . 

Garde-toi de n o m m e r m o n vainqueur : 
Ma rougeur trahirait les secrets d e m o n c œ u r 
Et j e t e voudrais mal de cet te violence 
Que ta dextérité ferait à m o n s i lence ; 
Même, de peur qu'un m o t par hasard échappé 
Te fasse voir c e cœur et quels traits l 'ont frappé 
Je romps un entretien dont la sui te m e blesse : 
Adieu : mais souviens-toi q u e c 'est s u r ta promesse 
Que m o n esprit reprend quelque tranqui l l i té . 

LAOJilCB. 

Madame, assurez-vous sur ma fidélité. 

ACTE SECOND. 

SCÈNE I . - CLÉOPATRE. 

Serments fallacieux, salutaire contrainte, 
Que m'imposa la force e t qu'accepta m a crainte, 
Heureux déguisements d'un immortel courroux, 
Vains fantômes d'Etat , évanoui s sez -vous ! 
Si d'un péril pressant la terreur vous lit naî tre , 
Avec ce péril m ô m e il vous faut disparaître, 
Semblables à ces vœux dans l'orage formés , 
Qu'elïace un prompt oubli quand les Ilots sont calmés . 
Et vous , qu'avec tant d'art cette feinte a voi lée , 
Recours des impuissants , haine d i s s i m u l é e , 
Digne vertu des rois , noble secret de cour , 
Éclatez , il est t emps , et voici notre j o u r . 
Montrons nous toutes deux, non plus c o m m e sujettes , 
Mais te l le que je suis e t te l le q u e Vous êtes . 
Le Parthe est é lo igné, nous pouvons tout oser : 
N o u s n'avons rien à craindre e t rien à déguiser ; 
Je hais, je r ègne encor. Laissons d'i l lustres marques 
En quittant, s ' i l le faut, ce haut rang des monarques . 
Faisons-en avec gloire un départ éclatant, 
Et rendons-le funeste à celle qui l 'attend. 
C'est encor, c'est encor cette m ê m e ennemie 
Qui cherchait ses honneurs dedans m o n infamie» 
Dont la haine à son tour croit m e faire la loi , 
Et régner par m o n ordre et sur vous e t sur m o i . 
T u m'es t imes bien lâche, imprudente rivale, 
S i tu crois que m o n cœur jusque-là se ravale, 
Qu'd souffre qu'un hymen qu'on t'a promis en vain 
T e m e t t e ta vengeance e t m o n sceptre à la main . 
Vois jusqu'où m'emporta l 'amour du diadème, 
Vois quel sang d m e coûte , et tremble pour t o i - m ê m e : 
Tremble , t e dis- je; e t songe , e n dépit du traité, 
Que, pour t ' en faire un don, j e l'ai trop acheté . 



Lorsque j e Li compare avec ma pass ion. 
Étrange effet d 'amour! incroyable c h i m è r e ! 
Je voudrais être à lui si j e n 'a imais son f rère ; 
Et le plus grand des maux toutefois q u e j e crains, 
(l'est que m o n triste sort m e livre entre ses m a i n s . 

I.AOXICE. 

N e pourrai-je servir u n e s i bel le flamme? 

RODOGIXE. 

Ne crois pas en t irer le secret de m o n â m e : 
Quelque époux que le ciel veuille m e dest iner , 
C'est à lui p le inement que j e veux m e donner. 
De celui (pie je cra ins si j e suis l e partage , 
Je saurai l'accepter avec m ê m e v i s a g e ; 
L'hymen m e le rendra précieux à son tour, 
Et le devoir fera c e qu'aurait fait l 'amour , 
Sans crainte qu'on reproche à m o n h u m e u r forcée 
Qu'un autre qu'un mari règne sur m a pensée . 

LAOHICE. 

Vous craignez que ma foi vous l 'ose reprocher ! 
RODOGUNE. 

Que ne puis-je à m o i - m ê m e aussi b ien l e cacher ! 
LAONICE. 

Quoi que vous m e cachiez, a i s é m e n t j e d e v i n e ; 
Et , pour vous dire enfin ce que j e m ' i m a g i n e , 
Le pr ince . . . 

RODOGUNE. 

Garde-toi de n o m m e r m o n vainqueur : 
Ma rougeur trahirait les secrets d e m o n c œ u r 
Et j e t e voudrais mal de cet te violence 
Que ta dextérité ferait à m o n s i lence ; 
Même, de peur qu'un m o t par hasard échappé 
Te fasse voir c e cœur et quels traits l 'ont frappé 
Je romps un entretien dont la sui te m e blesse : 
Adieu : mais souviens-toi q u e c 'est sur ta promesse 
Que m o n esprit reprend quelque tranqui l l i té . 

LAOJilCB. 

Madame, assurez-vous sur ma fidélité. 

ACTE SECOND. 

SCÈNE 1. - CLÉOPATRE. 

Serments fallacieux, salutaire contrainte, 
Que m'imposa la force e t qu'accepta m a crainte, 
Heureux déguisements d'un immortel courroux, 
Vains fantômes d'Etat , évanoui s sez -vous ! 
Si d'un péril pressant la terreur vous lit naî tre , 
Avec ce péril m ê m e il vous faut disparaître, 
Semblables à ces vœux dans l'orage formés , 
Qu'el&ce un prompt oubli quand les Ilots sont calmés . 
Et vous , qu'avec tant d'art cette feinte a voi lée , 
Recours des impuissants , haine d i s s i m u l é e , 
Digne vertu des rois , noble secret de cour , 
Éclatez , il est t emps , et voici notre jour . 
Montrons nous toutes deux, non plus c o m m e sujettes , 
Mais te l le que je suis e t te l le q u e Vous êtes . 
Le Parthe est é lo igné, nous pouvons tout oser : 
N o u s n'avons rien â craindre e t rien à déguiser ; 
Je hais, je r ègne encor. Laissons d'i l lustres marqui s 
En quittant, s ' i l le faut, ce haut rang des monarques . 
Faisons-en avec gloire un départ éclatant , 
Et rendons-le funeste à celle qui l 'attend. 
C'est encor, c'est encor cette m ê m e ennemie 
Qui cherchait ses honneurs dedans m o n infamie» 
Dont la haine à son tour croit m e faire la loi , 
Et régner par m o n ordre et sur vous e t sur m o i . 
T u m'es t imes bien lâche, imprudente rivale, 
S i tu crois que m o n cœur jusque-là se ravale, 
Qu'il souffre qu'un hymen qu'on t'a promis en vain 
T e m e t t e ta vengeance e t m o n sceptre à la main . 
Vois jusqu'où m'emporta l 'amour du diadème, 
Vois quel sang il m e coûte , et tremble pour t o i - m ê m e : 
Tremble , t e dis- je; e t songe , e n dépit du traité, 
Que, pour t 'en faire un don, j e l'ai trop acheté . 



SCÈNE II. — CLÉOPATRE, LAONICE. 

CLÉOPATRE. 

Laonicc , vo i s - tu q u e le p e u p l e s 'apprête 
A u p o m p e u x appareil d e c e t t e grande fê te? 

LAONICE. 

La j o i e e n es t publ ique , et l e s pr inces tous deux 
Des Syr iens ravis e m p o r t e n t t o u s l e s v œ u x : 
L'un e t l ' a u t r e fait voir u n m é r i t e si rare 
Que le s ouha i t confus entre les deux s ' égare ; 
E t c e q u ' e n que lques -uns o n voit d 'a t tachement 
N ' e s t q u ' u n faible ascendant d'un p r e m i e r m o u v e m e n t . 
Ils p e n c h e n t d 'un cô té , prê t s à t o m b e r d e l 'autre : 
Leur cho ix pour s 'affermir a t t end e n c o r le vôtre; 
Et d e ce lui qu'i ls font i l s son t si p e u ja loux , 
Que vo tre s ecre t su l e s réunira t o u s . 

CLÉOPATRE. 

Sais - tu q u e m o n secret n ' e s t pas c e q u e l 'on p e n s e ? 
LAONICE. 

J'at tends avec e u x tous ce lui d e l eur na i s sance . 
CLÉOPATRE. 

P o u r u n e s p r i t d e cour e t nourri chez l e s g r a n d s , 
T e s yeux d a n s leurs secrets sont b i e n peu péné trant s . 
A p p r e n d s , m a c o n l i d e n t e , a p p r e n d s à m e conna î t re . 
Si j e c a c h e e n q u e l rang le sang les a fait na î t re , 
V o i s , vo i s q u e , tant q u e l 'ordre e n d e m e u r e d o u t e u x , 
A u c u n d e s deux n e r è g n e , e t j e r è g n e pour eux : 
Q u o i q u e c e so i t u n bien q u e l 'un e t l 'autre a t t e n d e , 
De cra inte d e l e perdre a u c u n n e l e d e m a n d e ; 
Cependant j e possède , e t l eur dro i t incertain 
Me la i s se a v e c l eur sor t l eur sceptre d a n s la m a i n : 
Voi là m o n grand secret . Sa is - tu par q u e l m y s t è r e 
Je l e s laissais t o u s deux e n dépôt c h e z m o n f r è r e ? 

LAONICE. 

J'ai c ru q u ' A n t i o c h u s l e s tenait é l o i g n é s 
Pour j o u i r des Etats qu'i l avait r e g a g n é s . 

CLÉOPATRE. 

Il occupai t leur t r ô n e , e t craignai t leur p r é s e n c e , 
Et c e t t e j u s t e cra inte assurait m a puissance . 
Mes ordres e n éta ient d e po int en po int su iv is 

Quand j e l e menaça i s d u retour d e m e s f i ls : 
Voyant c e foudre prêt à su ivre m a co l ère , 
Quoi qu' i l m e p l û t oser , il n 'osai t m e d é p l a i r e , 
Et , c o n t e n t m a l g r é lui d u va in t i t r e d e roi , 
S'U régna i t a u l ieu d ' eux , ce n'était q u e sous m o i . 
J e t e dirai b ien p lus : sans v io l ence a u c u n e 
J 'aurais v u Nicanor é p o u s e r R o d o g u n e , 
S i , c o n t e n t d e lui plaire e t d e m e déda igner , 
Il e û t vécu chez e l le e n m e laissant r é g n e r . 
Son re tour m e fâchai t p l u s q u e son h y m é n é e , 
Et j 'aurais pu l 'a imer s' i l n e l ' eût c o u r o n n é e . 
Tu vis c o m m e il y fit des efforts super l lus : 
Je fis b e a u c o u p a l o r s , e t ferais encor plus 
S' i l é tai t q u e l q u e v o i e , in fâme o u l é g i t i m e , 
Que m'ense ignât la g lo i re , o u q u e m'ouvr i t le c r i m e , 
Qui m e p u t conserver u n b i e n q u e j'ai chéri 
Jusqu'à verser pour lui t o u t l e s a n g d 'un m a r i . 
Dans l 'é tat pi toyable o ù m ' e n r é d u i t la su i t e , 
Dél ices d e m o p c œ u r , il f a u t q u e je t e qui t te ; 
On m'y force, il le faut : m a i s o n verra q u e l fru i t 
En recevra b ientôt ce l l e q u i m'y r é d u i t . 
L'amour q u e j'ai pour to i t o u r n e e n ha ine pour e l le : 
A u t a n t q u e l 'un f u t grand l 'autre sera crue l l e ; 
Et, pu i squ 'on t e perdant j'ai s u r qui m ' e n venger , 
Ma perte e s t supportable e t m o n m a l e s t l éger . 

LAONICE. 

Quoi ! vous parlez encor d e vengeance e t d e h a i n e 
Pour ce l l e d o n t v o u s - m ê m e allez faire u n e r e i n e ! 

CLÉOPATRE. 

Quoi ! j e ferais u n roi pour ê tre son époux , 
Et m'exposer a u x trai ts d e sou j u s t e courroux ! 
N 'apprendras - tu jamai s , â m e b a s s e et gross ière , 
A voir par d 'autres yeux q u e l e s yeux du vulgaire"? 
Toi qui conna i s c e p e u p l e : e t sais qu'aux c h a m p s d e Mars 
L â c h e m e n t d ' u n e f e m m e il s u i t les é t e n d a r d s ; 
Q u e , sans A n t i o c h u s , T r y p h o n m ' e û t dépou i l l é e ; 
Que s o u s lui son ardeur fut soudain réve i l l ée ; 
N e saurais - tu juger q u e , si j e n o m m e u n roi , 
C'est pour l e c o m m a n d e r , e t combat t re pour moi ? 
J 'en ai le choix e n m a i n avec l e droit d 'a înesse ; 
Et, puisqu' i l e n f a u t faire u n e a i d e à m a fa ib lesse , 



Que la g u e n c sans lui u e peut s e ra l lumer , 
J'userai bien du droit que j'ai de l e n o m m e r . 
On ne montera point au rang dont j e dévale 
Qu'en épousant m a haine au l ieu de m a rivale : 
Ce n'est qu'en m e vengeant q u ' o n m e le peut ravir; 
Et j e ferai régner qui m e voudra servir . 

L A O N I C E . 

Je vous connaissais m a l . 
C L E O P A T R E . 

Connais-moi tout ent ière . 
Quand je mis Rodoguue en tes m a i n s prisonnière, 
Ce n e fut ni pitié, ni respect de sou rang, 
Qui m'arrêta le bras e t conserva son sang . 
La mort d'Antiochus m e laissait sans armée , 
Et d'une troupe en hâte à m e suivre a n i m é e 
Beaucoup dans m a vengeance ayant fini leurs j o i n s 
M'exposaient à son frère , e t faible e t sans secours . 
Je 111e voyais perdue à m o i n s d ' im te l otage : 
Il v int , et sa fureur craignit pour ce cher g a g e ; 
Il m'imposa des lois , exigea des serments , 
Et moi , j'accordai tout pour obtenir du t e m p s . 
Le t emps est un trésor p lus grand qu'on nC p e u t croire : 
J'en obt ins , et j e crus obtenir la victoire. 
J'ai pu reprendre ha le ine , e t , sous de faux apprêts . . . 
Mais voici mes deux fils q u e j'ai mandés exprès . 
Écoute , e t tu verras quel est c e t h v m é n é e 
Où s e doit terminer cette i l lustre journée . 

SCÈNE 111. — CLÉOPATRE, ANTLOCUL'S, SÉLEUCUS, 

LAONICE. 

CLÉOPATRE. 

Mes enfants , prenez p lace . Enf in Voici le j o u r 
Si doux à m e s souhaits , si c h e r à m o n a m o u r , 
Où je puis voir briller sur u n e d e vos tètes 
Ce q u e j'ai conservé parmi tant de tempêtes , 
Et vous remettre un bien, après tant de malheurs , 
Qui m'a coûté pour vous t a n t d e soins e t de p leurs . 
Il peut vous souvenir que l les furent m e s larmes 
Quand Tryphon m e donna d e s i rudes a larmes , 
Que, pour ne vous pas voir exposés à ses coups , 

A C T E II, S C È N E II I . 
il fallut m e résoudre à m e pr iver de vous . 
Quelles peines depuis , grands d i e u x ! n'ai-je souffertes 
Chaque jour redoubla mes douleurs e t m e s pertes . 
J e vis votre royaume entre ces m u r s r é d u i t ; 
J e crus mort votre père ; e t sur u n si faux bruit 
Le peuple mut iné voulut avoir un maî tre . 

"J'eus beau le n o m m e r lâche, ingrat , parjure, traître, 
Il fallut satisfaire â son brutal désir , 
Et , de peur qu'il n ' e n pr î t , il m ' e n fallut choisir. 
P o u s vous sauver l'État que n"eussé-je pu faire ? 
Je choisis un époux avec des yeux de mère . 
Votre oncle Ant iochus , e t j'espérai qu'en lui 
Votre trône tombant trouverait un appui : 
Mais â peine son bras en relève la c h u t e , 
Que par lui de nouveau le sort m e persécute : 
Maître de votre État par sa valeur sauvé. 
Il s 'obstine à remplir ce t rône relevé : 
Qui lui parle de vous attire sa m e n a c e . 
Il n'a défait Tryphon q u e pour prendre sa place : 
E l de dépositaire et de l ibérateur 
Il s 'érige en tyran e t lâche usurpateur . 
Sa main l'en a puni : pardonnons à son ombre ; 
Auss i b ien en un seid voici de s maux sans nombre . 
Nicanor, votre père et m o n premier é p o u x . . . 
Mais pourquoi lui donner encor des noms s i doux, 
Puisque, l'ayant c r u mort , il sembla ne revivre 
Que pour s'en dépoui l ler afin de nous poursuivre? 
Passons ; je ne m e puis souvenir sans trembler 
Du coup dont j 'empêchai qu'il nous p û t accabler : 
J e n e sais s'il e s t d igne ou d'honneur ou d 'es t ime , 
S'il plut aux dieux ou non , s'il fut just ice ou c r i m e ; 
Mais, soit cr ime ou just ice, il est certain, m e s fils, 
Que m o n a m o u r pour vous fit tout ce que j e fis : 
Ni celui des grandeurs , ni celui de la vie, 
N e jeta dans m o n c œ u r cet te aveugle furie . 
J'étais lasse d'un trône où d'éternels malheurs 
Me comblaient chaque jour de nouvelles douleurs . 
Ma vie est presque usée , et ce res te inutile 
Chez m o n frère avec vous trouvait un sur asile : 
Mais voir, après douze ans e t de soins e t de maux, 
Un père vous ôter l e fruit de m e s travaux ! 



Mais voir vo tre c o u r o n n e après lu i d e s t i n é e 
Aux en fant s qui na î t ra i ent d 'un s e c o n d h v m é n é e ! 
A c e t t e ind ign i t é j e n e c o n n u s p lus r ien ; 
J e m e c r u s t o u t p e r m i s pour g a r d e r votre b ien . 
Recevez donc , m e s fils, d e la m a i n d ' u n e m è r e , 
U n t r ô n e racheté par l e m a l h e u r d'un p è r e . 
J e c r u s qu'i l fit l u i - m ê m e un c r i m e e n vous l 'o tant , 
E t si j ' en ai fait u n en vous le rachetant . 
Daigne d u jus te c i e l la b o n t é s o u v e r a i n e , 
V o u s e n la issant l e fru i t , m ' e n réserver la pe ine , 
N e lancer q u e sur m o i l e s foudres m é r i t é s , 
E t n 'épandre sur v o u s q u e des prospér i t é s ! 

ANT10CUUS. 

J u s q u e s ici , m a d a m e , a u c u n n e m e t e n d o u t e , 
Les l o n g s - e t grands t ravaux q u e n o t r e a m o u r vous c o û t e ; 
E t n o u s croyons t e n i r des so ins d e ce t a m o u r 
Ce d o u x espo ir d u t r ô n e auss i b ien q u e le j o u r ; 
Le réc i t n o u s e n c h a r m e , e t n o u s fait m i e u x c o m p r e n d r e 
Quel les g r â c e s t o u s d e u x n o u s vous e n d e v o n s r e n d r e ; 
Mais, a f in qu'à j a m a i s n o u s les p u i s s i o n s bén ir , 
Épargnez le dern ier à n o t r e s o u v e n i r ; 
Ce sont fatal i tés d o n t l ' â m e embarrassée 
A p l u s qu 'e l l e n e v e u t se vo i t s o u v e n t forcée . 
S u r l e s n o i r e s c o u l e u r s d 'un si t r i s te tableau 
Il faut passer l ' é p o n g e , ou t irer le r i d e a u : 
U n fils e s t cr imine l quand il les e x a m i n e ; 
Et , q u e l q u e s u i t e enf in q u e l e ciel y d e s t i n e , 
J 'en rejet te l ' idée , e t crois q u ' e n ces m a l h e u r s 
Le s i l ence o u l 'oubli n o u s s ied m i e u x q u e l e s p l e u r s . 
N o u s a t t e n d o n s l e sceptre avec m ê m e espérance ; 
Mais, si n o u s l 'a t tendons , c ' e s t sans i m p a t i e n c e ; 
N o u s pouvons sans r é gne r v ivre t o u s deux c o n t e n t s ; 
C'est l e f r u i t d e vos so ins , j o u i s s e z - e n l o n g t e m p s : 
Il t o m b e r a sur n o u s quand vous e n serez l a s s e ; 
N o u s le recevrons lors d e b ien m e i l l e u r e g r â c e ; 
E t l 'accepter s i tôt s e m b l e n o u s reprocher 
De n ' ê t re r e v e n u s q u e pour vous l 'arracher. 

SÉLECCCS. 

J'ajouterai , m a d a m e , à ce qu'à dit m o n f rère 
Que , b ien qu'avec plaisir et l 'un e t l 'autre e s p è r e , 
L 'ambit ion n ' e s t pas notre p lus grand dés ir . 

R é g n e z , n o u s le verrons t o u s deux avec plaisir ; 

Et c ' e s t b ien la raison q u e pour tant d e pui s sance 

N o u s vous rendions d u m o i n s u n peu d 'obé i s sance , 

Et q u e celui de n o u s d o n t l e c ie l a fait choix 

S o u s votre i l lustre e x e m p l e a p p r e n n e l'art des rois . 
C L É O P A T R E . 

Dites t o u t , m e s enfants : v o u s fuyez la c o u r o n n e , 
N o n q u e son trop d'éclat o u son poids vous é t o n n e ; 
L'unique f o n d e m e n t d e cet te avers ion, 
C'est la honte at tachée à sa possess ion . 
Elle passe à vos yeux pour la m ô m e in famie , 
S ' i l faut la partager avec n o t r e e n n e m i e , 
E t q u ' u n ind igne h y m e n la fasse re tomber 
S u r ce l l e qui v e n a i t pour vous la dérober . 
0 nobles s en t iment s d ' u n e â m e g é n é r e u s e ! 
0 fils vra iment m e s fils ! ô m è r e trop h e u r e u s e ! 
Le sort de votre p è r e e n f i n es t éc la irc i ; 
Il é ta i t innocent , e t j e puis l 'être aussi ; 
Il vous a ima toujours , e t n e f u t mauvais père 
Que c h a r m é par la s œ u r , o u forcé par l e frère ; 
Et d a n s c e t t e . e m b u s c a d e où s o n effort f u t va in , 
R o d o g u n e , m e s fils, le tua par m a m a i n . 
Ainsi d e c e t a m o u r la fatale pu i s sance 
V o u s coûte votre p è r e , à m o i m o n i n n o c e n c e ; 
Et , si m a m a i n pour vous n 'ava i t tout a t tenté , 
L'effet de ce t a m o u r vous aurait tout c o û t é . 
Ainsi vous m e rendrez l ' innocence e t l ' e s t ime , 
Lorsque v o u s pun irez la c a u s e d e m o n c r i m e . 
De cet te m ê m e m a i n qui "vous a tout s a u v é , 
Dans son sang odieux j e l 'aurais b ien lavé ; 
Mais, c o m m e vous aviez votre part aux of fenses , 
Je vous ai réservé vo tre part aux v e n g e a n c e s ; 
Et , pour n e ten ir p l u s e n s u s p e n s vos espr i t s , 
S i v o u s voulez régner , le trône e s t à c e pr ix . 
Entre deux fils q u e j 'a ime avec m ê m e t e n d r e s s e 
Embrasser m a quere l l e e s t l e seu l droit d ' a î n e s s e ; 
La m o r t d e R o d o g u n e e n n o m m e r a l 'a îné . 
Quoi ! vous m o n t i ez t o u s deux u n visage é t o n n é ! 
R e d o u t e z - v o u s s o n frère? après la paix i n f â m e 
Que m ê m e e n la jurant j e détesta is d a n s l ' â m e , 
J'ai fait l ever des g e n s par des ordres secrets 
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Qu'à vous suivre en tous l ieux vous trouverez tout prêts ; 
Et, tandis qu'il liiit t ê te aux princes d 'Arménie , 
Nous pouvons sans péril br iser sa tyrannie. 
Qui vous fait donc pâlir à ce t t e juste l o i? 
Est-ce pitié pour e l l e , est -ce haine pour m o i ? 
Voulez-vous l ' épouser afin qu'el le m e brave , 
Et met tre m o n des t in aux m a i n s de m o n esclave? 
Vous n e répondez p o i n t ! Al lez , enfants ingrats , 
Pour qui j e crus e n vain conserver ces Etats : 
J'ai fait votre o n c l e roi, j 'en ferai bien u n autre : 
Et m o n n o m p e u t encore ici p l u s q u e le vôtre , 

S É L E U C U S . 

Mais, m a d a m e , voyez que pour premier exp lo i t . . . 
C L É O P A T R E . 

Mais que chacun d e vous pense à c e qu'il n ie doit . 
Je sais bien q u e l e sang qu'à vos mains j e demande 
N'est pas le d i g n e essai d 'une valeur b ien grande : 
Mais si vous m e devez e t l e sceptre et l e jour , 
Ce doit être e n v e r s m o i le sceau île votre a m o u r : 
Sans ce gage m a ha ine à jamais s'en déf ie ; 
Ile n'est qu'en m ' i m i t a n t q u e l'on m e just i f i e . 
Rien 11e vous sert ici de faire les surpris : 
J e vous l e dis e n c o r , l e t rône est à c e pr ix ; 
Je puis en d isposer c o m m e d e ma conquête ; 
Point d'a iné , point de roi , qu ' en m'apportant sa tè te ; 
Et, puisque m o n s e u l choix vous y peut é l ever . 
Pour jouir de m o n c r i m e il le faut achever . 

SCÈNE IV. — SÉLEl'CÙS, AMTOCHUS. 

S É L E U C U S . 

Est-il une c o n s t a n c e à l 'épreuve du foudre 
Dont c e cruel arrêt m e t notre espoir en poudre ? 

ANTIOCHUS. 

Est- i l un coup d e foudre à comparer aux coups 
Que c e cruel arrêt vient de lancer sur n o u s ? 

S É L E U C U S . 

0 haines , ô fureurs dignes d 'une m é g è r e ! 
0 f e m m e , que j e n 'ose appeler encor m è r e ! 
Après que tes forfaits o n t régné p le inement , 
N e saurais-tu souffr ir qu'on règne i n n o c e m m e n t ? 

Quels attraits penses- tu qu'ait pour nous la couronne, 
S'il faut qu'un cr ime égal par ta m a i n nous la donne? 
Et d e quel les horreurs nous doit-el le combler , 
Si pour monter au trône il faut te "ressembler ? 

AXTIOCHUS. 

Gardons plus de respect aux droits de la nature, 
Et n ' imputons qu'au sort notre triste aventure : 
Nous l e n o m m i o n s crue l ; ma i s il nous était doux 
Quand il n e nous donnait à combattre q u e nous . 
Confidents tout ensemble e t rivaux l'un de l 'autre, 
Nous ne concevions po int de mal pareil au nôtre ; 
Cependant, à nous voir l 'un de l 'autre rivaux, 
Nous ne concevions pas la moi t ié deNios maux . 

SÉLEUCUS. 

Une douleur si sage e t si respectueuse , 
On n'est guère sensible , ou guère impétueuse , 
Et c'est en de tels maux avoir l 'esprit bien for t 
D'en connaître la cause , el l ' imputer au sort . 
Pour moi , je sens les m i e n s avec p lus de fa ib lesse ; 
Plus leur cause m ' e s t chfer^ e t plus l'effet m ' e n blessé : 
Non que pour m ' e n venger j 'ose entreprendre rien : 
J e donnerais encor tout m o n sang pour le sien : 
J e sais c e q u e je dois : ma i s dans cet te contrainte . 
Si j e retiens m o u bras, je laisse aller ma plainte : 
Et j 'es t ime qu'au po int qu'el le nous a blessés 
Qui ne fait q u e s'en pla indre a du respect assez . 
Voyez-vous bien que l est le ministère in fâme 
Qu'ose exiger d e nous la haine d 'une f e m m e ? 
Voyez-vous qu'aspirant à d e s cr imes nouveaux, 
De deux princes ses fils el le fait ses bourreaux? 
Si vous pouvez le voir, pouvez-vous vous en taire? 

A8TI0CHUS. 

Je vois bien p lus encor , j e vois qu'elle est 111a m è r e : 
Et plus j e vois son c r i m e indigne de ce rang , 
Plus je lui vois souil ler la source d e m o n sang . 
J'en sens de m a douleur croître la v io lence; 
Mais ma confusion m' impose le s i lence, 
Lorsque dans ses forfaits sur nos fronts impr imés 
Je vois les traits honteux dont nous s o m m e s formés . 
Je tâche à cet objet d'être aveugle 011 s tup ide; 
J'ose m e déguiser jusqu'à son parricide ; 



J e m e cache à m o i - m ê m e un excès d e m a l h e u r 
Où n o t r e i g n o m i n i e é g a l e m a d o u l e u r ; 
E t , d é t o u r n a n t l e s yeux d ' u n e m è r e c r u e l l e , 
J ' i m p u t e t o u t a u sor t qui m ' a tait na î tre d'e l le . 
J e c o n s e r v e p o u r t a n t e n c o r e u n p e u d'espoir : 
E l l e e s t m è r e , e t l e s a n g a beaucoup d e p o u v o i r ; 
Et , le sor t l ' eût -U faite e n c o r p lus i n h u m a i n e , 
Une l a r m e d 'un f i ls p e u t amol l ir sa ha i ne . 

S É L E U C U S . 

A h ! m o n frère , l ' a m o u r n ' e s t g u è r e v é h é m e n t 
P o u r d e s fils é l e v é s d a n s un b a n n i s s e m e n t , 
Et qu'ayant fait nourr ir p r e s q u e d a n s l ' esc lavage 
El le n'a rappelés q u e p o u r servir sa r a g e . 
De s e s p l eurs t a n t vantés j e découvre l e fard ; 
N o u s avons e n son c œ u r vous e t m o i p e u d e part : 
El le fa i t b i e n s o n n e r ce grand a m o u r d e m è r e ; 
Mais e l le s e u l e e n f i n s ' a i m e e t s e cons idère ; 
Et, quoi q u e n o u s é ta le i m langage si d o u x , 
El le a tout fait pour e l l e , e t n 'a r i e n fait p o u r n o u s . 
Ce n'est qu 'un faux a m o u r q u e J a h a i n e d o m i n e ; 
N o u s ayant e m b r a s s é s , e l l e n o u s assass ine , 
En v e u t au c h e r objet d o n t n o u s s o m m e s épr i s , 
N o u s d e m a n d e son s a n g , m e t l e t r ô n e à c e pr ix . 
Ce n'est p lus d e sa m a i n qu' i l n o u s le faut at tendre ; 
Il e s t , il e s t à n o u s si n o u s o s o n s le prendre : 
Notre révo l t e ici n 'a r i e n q u e d ' innocent ; 
Il e s t à l 'un d e n o u s si l ' a u t r e le c o n s e n t : 
R é g n o n s , e t son c o u r r o u x n e sera q u e fa iblesse ;* 
C'est l 'un ique m o y e n d e sauver la p r i n c e s s e : 
A l lons la voir , m o n f r è r e , e t d e m e u r o n s u n i s , 
C'est l 'un ique moyen d e voir nos m a u x finis. 
J e f o r m e u n beau d e s s e i n q u e son a m o u r m' insp ire ; 
Mais i l faut qu'avec l u i n o t r e u n i o n consp ire : 
Notre a m o u r , aujourd'hui si d i g n e d e p i t i é , 
N e saurai t t r i o m p h e r q u e par notre ami t i é . 

A K T I O C H C S . 

Cet aver t i s sement m a r q u e u n e déf iance 
Que la m i e n n e pour vous souf fre avec, pat ience . 
A l lons , e t soyez s û r q u e m ê m e le trépas 
Ne peut r o m p r e des n œ u d s q u e l 'amour n e rompt pas. 

ACTE TROISIÈME. 

SCÈNE I. — RODOGUNE, ORONTE, LAONICE. 

R O D O G U N E . 

Voi là c o m m e l 'amour s u c c è d e à la co l ère , 
C o m m e e l l e n e m e vo i t qu'avec d e s yeux d e m è r e , 
C o m m e e l l e a i m e la paix, c o m m e e l le fait u n roi , 
Et c o m m e e l le u s e e n f i n d e s e s fils e t d e m o i ! 
E t tantôt m e s s o u p ç o n s lui faisaient u n e o f f e n s e ? 
E l l e n 'avai t r ien fait q u ' e n sa j u s t e d é f e n s e ? 
Lorsque tu la t rompais e l le fermait les y e u x ? 
A h ! q u e m a dé f iance e n jugea i t b e a u c o u p m i e u x ! 
Tu l e vo i s , Laonice . 

L A O N I C E . 

Et vous v o y e z , m a d a m e , 
Quel le fidélité v o u s c o n s e r v e m o n à m e , 
Et qu'ayant reconnu sa ha ine e t m o n e r r e u r , 
Le c œ u r gros d e soupirs e t f r émis sant d 'horreur , 
J e r o m p s u n e foi d u e aux secrets d e m a r e i n e , 
Et vous v iens découvr ir m o n erreur e t sa h a in e . 

R O D O G U N E . 

Cet avis sa lutaire e s t l 'un ique s e c o u r s 
A qui j e crois devoir le res te d e m e s j o u r s . 
Mais c e n ' e s t pas assez d e m'avo ir a v e r t i e ; 
Il faut d e ces pér i l s m'ap lan ir la s o r t i e ; 
Il faut q u e t e s c o n s e i l s m ' a i d e n t à r e p o u s s e r . . . 

L A O N I C E . 

Madame, au n o m d e s d i eux , veui l lez m ' e n d i s p e n s e r 
C'est assez q u e pour vous j e lu i SOLS in f idè le . 
S a n s m ' e n g a g e r encore à des c o n s e i l s contre e l l e . 
Oronte e s t avec v o u s , q u i , c o m m e ambassadeur , 
Devait d e ce t h y m e n h o n o r e r la s p l e n d e u r ; 
C o n u n e c ' e s t e n ses m a i n s q u e le roi votre frère 
A d é p o s é le so in d 'une t è t e si chère , 
Je vous laisse avec lui pour e n dél ibérer . 



J e m e cache à m o i - m ê m e un excès d e m a l h e u r 
Où n o t r e i g n o m i n i e é g a l e m a d o u l e u r ; 
E t , d é t o u r n a n t l e s yeux d ' u n e m è r e c r u e l l e , 
J ' i m p u t e t o u t a u sor t qui m ' a tait na î tre d'e l le . 
J e c o n s e r v e p o u r t a n t e n c o r e u n p e u d'espoir : 
E l l e e s t m è r e , e t l e s a n g a beaucoup d e p o u v o i r ; 
Et , le sor t l ' eût -U faite e n c o r p lus i n h u m a i n e , 
Une l a r m e d 'un f i ls p e u t amol l ir sa ha i ne . 

S É L E D C D S . 

A h ! m o n frère , l ' a m o u r n ' e s t g u è r e v é h é m e n t 
P o u r d e s f i ls é l e v é s d a n s un b a n n i s s e m e n t , 
Et qu'ayant fait nourr ir p r e s q u e d a n s l ' esc lavage 
El le n'a rappelés q u e p o u r servir sa r a g e . 
De s e s p l eurs t a n t vantés j e découvre l e fard ; 
N o u s avons e n son c œ u r vous e t m o i p e u d e part : 
El le fa i t b i e n s o n n e r ce grand a m o u r d e m è r e ; 
Mais e l le s e u l e e n f i n s ' a i m e e t s e cons idère ; 
Et, quoi q u e n o u s é ta le i m langage si d o u x , 
El le a tout fait pour e l l e , e t n 'a r i e n fait p o u r n o u s . 
Ce n'est qu 'un faux a m o u r q u e J a h a i n e d o m i n e ; 
N o u s ayant e m b r a s s é s , e l l e n o u s assass ine , 
En v e u t au c h e r objet d o n t n o u s s o m m e s épr i s , 
N o u s d e m a n d e son s a n g , m e t l e t r ô n e à c e pr ix . 
Ce n'est p lus d e sa m a i n qu' i l n o u s le faut at tendre ; 
Il e s t , il e s t à n o u s si n o u s o s o n s le prendre : 
Notre révo l t e ici n 'a r i e n q u e d ' innocent ; 
Il e s t à l 'un d e n o u s si l ' a u t r e le c o n s e n t : 
R é g n o n s , e t son c o u r r o u x n e sera q u e fa iblesse ;* 
C'est l 'un ique m o y e n d e sauver la p r i n c e s s e : 
A l lons la voir , m o n f r è r e , e t d e m e u r o n s u n i s , 
C'est l 'un ique moyen d e voir nos m a u x finis. 
J e f o r m e u n beau d e s s e i n q u e son a m o u r m' insp ire ; 
Mais i l faut qu'avec l u i n o t r e u n i o n consp ire : 
Notre a m o u r , aujourd'hui si d i g n e d e p i t i é , 
N e saurai t t r i o m p h e r q u e par notre ami t i é . 

ANTIOCHUS. 

Cet aver t i s sement m a r q u e u n e déf iance 
Que la m i e n n e pour vous souf fre avec, pat ience . 
A l lons , e t soyez s û r q u e m ê m e le trépas 
Ne peut r o m p r e des n œ u d s q u e l 'amour n e rompt pas. 

ACTE TROISIÈME. 

SCÈNE I. — RODOGUNE, ORONTE, LAONICE. 

R O D O G U N E . 

Voi là c o m m e l 'amour s u c c è d e à la co l ère , 
C o m m e e l l e n e m e vo i t qu'avec d e s yeux d e m è r e , 
C o m m e e l l e a i m e la paix, c o m m e e l le fait u n roi , 
Et c o m m e e l le u s e e n f i n d e s e s fils e t d e m o i ! 
E t tantôt m e s s o u p ç o n s lui faisaient u n e o f f e n s e ? 
E l l e n 'avai t r ien fait q u ' e n sa j u s t e d é f e n s e ? 
Lorsque tu la t rompais e l le fermait les y e u x ? 
A h ! q u e m a dé f iance e n jugea i t b e a u c o u p m i e u x ! 
Tu l e vo i s , Laonice . 

L A O N I C E . 

Et vous v o y e z , m a d a m e , 
Quel le fidélité v o u s c o n s e r v e m o n à m e , 
Et qu'ayant reconnu sa ha ine e t m o n e r r e u r , 
Le c œ u r gros d e soupirs e t f r émis sant d ' h o r r e u r , 
J e r o m p s u n e foi d u e aux secrets d e m a r e i n e , 
Et vous v iens découvr ir m o n erreur e t sa h a in e . 

R O D O G U N E . 

Cet avis sa lutaire e s t l 'un ique s e c o u r s 
A qui j e crois devoir le res te d e m e s j o u r s . 
Mais c e n ' e s t pas assez d e m'avo ir a v e r t i e ; 
Il faut d e ces pér i l s m'ap lan ir la s o r t i e ; 
Il faut q u e t e s c o n s e i l s m ' a i d e n t à r e p o u s s e r . . . 

L A O N I C E . 

Madame, au n o m d e s d i eux , veui l lez m ' e n d i s p e n s e r 
C'est assez q u e pour vous j e lu i SOLS in f idè le . 
S a n s m ' e n g a g e r encore à des c o n s e i l s contre e l l e . 
Oronte e s t avec v o u s , q u i , c o m m e ambassadeur , 
Devait d e ce t h y m e n h o n o r e r la s p l e n d e u r ; 
C o n u n e c ' e s t e n ses m a i n s q u e le roi votre frère 
A d é p o s é le so in d 'une t è t e si chère , 
Je vous laisse avec lui pour e n dél ibérer . 



SCÈNE II. — RODOGUNB; ORONTE. 

RODOGUNE. 

Que f e r o n s - n o u s , Oronte , e n c e péril e x t r ê m e , 
Où l 'on fait d e m o n s a n g l e p r i s d 'un d i a d è m e ? 
F u ir ons -nous c h e z m o n frère? a t t e n d r o n s - n o u s la m o r t ? 
Ou f e r o n s - n o u s c o n t r e e l le u n g é n é r e u x e f for t? 

ORONTE. 

Notre f u i t e , m a d a m e , e s t as sez d i f f i c i l e ; 
J'ai vu des g e n s d e g u e r r e épandus par la v i l l e . 
Si l 'on v e u t vo tre p e r t e , o n vous fait observer : 
Ou , s'il vous e s t p e r m i s encor d e vous sauver , 
L'avis d e L a o n i c e e s t sans d o u t e u n e a d r e s s e ; 
F e i g n a n t d e v o u s servir e l l e ser t sa m a î t r e s s e . 
La reine, qui s u r t o u t cra int d e vous voir r é g n e r , 
V o u s d o n n e c e s t e r r e u r s pour vous faire é lo igner ; 
Et , pour r o m p r e u n h y m e n qu'avec pe i ne e l le e n d u r e , 
E l l e en v e u t à v o u s - m ê m e i m p u t e r la r u p t u r e . 
Elle obt iendra par v o u s l e b u t d e s e s s o u h a i t s , 
E t vous accusera d e v io ler la paix ; 
E t le ro i , p l u s p i q u é c o n t r e vous q u e contre e l l e , 
V o u s voyant lui por ter u n e g u e r r e n o u v e l l e , 
Blâmera vos f r a y e u r s e t nos l é g è r e t é s , 
D'avoir o s é d o u t e r d e la foi des tra i tés , 
Et peut - ê t re , p r e s s é d e s g u e r r e s d ' A r m é n i e , 
Vous laissera m o q u é e , e t la re ine i m p u n i e . 
A ces h o n t e u x m o y e n s g a r d e z d e recour ir : 
C'est ici qu' i l v o u s f a u t o u r é g n e r ou pér ir . 
Le c i e l pour vous a i l l eurs n'a po int fait de c o u r o n n e ; 
Et l 'on s'en r e n d i n d i g n e alors qu 'on l 'abandonne . 

Quoi q u e vous résolv iez , l a i s s e z - m o i l ' ignorer . 
Au re s t e , a s s u r e z - v o u s d e l 'amour d e s deux princes ; 
Plutôt q u e d e vous perdre ils perdront l e u r s p r o v i n c e s ; 
Mais j e n e r é p o n d s pas q u e ce c œ u r i n h u m a i n 
N e veui l l e à l eur re fus s ' armer d 'une autre m a i n . 
J e vous par l e e n t r e m b l a n t : si j 'étais ici v u e , 
Votre péril cro î tra i t , et je serais p e r d u e . 
F u y e z , g r a n d e p r i n c e s s e , e t souf frez ce t adieu . 

R O D O G U N E . 

Va, je reconnaî tra i c e serv ice e n son l i eu . 

R O D O G U N E . 

RODOGUNE. 

A h } q u e d e vos conse i l s j ' a imera i s la v igueur 
Si n o u s avions la force éga le à ce grand c œ u r ! 
Mais p o u r r o n s - n o u s braver u n e r e i n e e n co lère 
A v e c ce p e u d e g e n s q u e m ' a l a i s s é s m o n frère? 

ORONTE. 

J'aurais perdu l ' e spr i t si j 'osais m e vanter 
Qu'avec c e p e u d e g e n s n o u s puss ions rés i s ter . 
Nous m o u r r o n s à vos p ieds , c ' e s t t o u t e l 'ass istance 
Que vous peut e n c e s l i eux offrir n o t r e i m p u i s s a n c e : 
Mais pouvez -vous t rembler q u a u d dans ces m ê m e s lieux 
V o u s portez le grand m a î t r e et d e s rois e t d e s d i e u x ? 
L'amour fera lu i seu l tout c e qu' i l v o u s faut fa ire . 
Fa i te s -vous u n r e m p a r t des f i ls c o n t r e la m è r e ; 
Ménagez b i e n l e u r l l a m m e , i l s v o u d r o n t tout pour vou> : 
Et ces astres na i s sants s o n t a d o r é s d e tous . 
Quoi q u e puis se e n c e s l ieux u n e re ine c r u e l l e , 
Pouvant tout sur ses fils, vous y p o u v e z p l u s q u ' e l l e . 
Cependant trouvez bon qu'en c e s e x t r é m i t é s 
Je tâche à rassembler nos Par thes écar té s ; 
Ils son t p e u , m a i s vai l lants , et peuvent d e sa rage 
E m p ê c h e r la surpr i se e t le p r e m i e r outrage . 
Craignez m o i n s , e t s u r t o u t , m a d a m e , e n c e grand j o u r , 
Si vous voulez r é g n e r , faites r ég n er l ' amour , 

SCÈNE III. — RODOGUNE. 

Quoi ! je pourrais descendre à c e l âche artif ice 
D'aller d e m e s a m a n t s m e n d i e r l e s erv ice , 
Et , s o u s l ' indigne appât d'un c o u p d 'œi l af fétc , 
J' irais jusqu'en l eur c œ u r c h e r c h e r ma s û r e t é ! 
Cel les d e m a na issance o n t horreur des basses ses ; 
Leur sang t o u t généreux hait c e s m o l l e s adres se s . 
Quel q u e so i t le s ecours qu' i l s m e pu i s sent offrir , 
Je croirai faire assez d e le da igner souffrir : 
J e verrai l eur a m o u r , j 'éprouverai sa force , 
S a n s flatter l e u r s dés i r s , sans l e u r je ter d ' a m o r c e ; 
Et, s ' i l e s t a s sez fort pour m e serv ir d 'appui . 
Je le ferai régner , m a i s e u régnant sur lu i . 
S e n t i m e n t s é touf fé s d e co lère e t d e ha ine , 
Ra l lumez vos flambeaux à ce l les d e la re ine , 



Et d 'un oubli contra int r o m p e z la d u r e l o i , 

P o u r r e n d r e enf in j u s t i c e a u x m â n e s d ' u n grand r o i ; 

Rapportez à m e s yeux s o n i m a g e s a n g l a n t e , 

D'amour et d e f u r e u r e n c o r e é t i n c e l a n t e , 

Te l l e q u e j e le v i s , q u a n d t o u t p e r c é d e c o u p s 
Il m e cria : « V e n g e a n c e ! A d i e u ; j e m e u r s pour v o u s ! » 

Chère o m b r e , hé las ! b i e n l o i n d e l 'avoir p o u r s u i v i e , 
J 'al lais baiser la m a i n q u i t 'arracha la vie , 

R e n d r e u n re spec t d e fille à qui versa ton s a n g ? 
Mais pardonne a u devoir q u e m ' i m p o s e m o n rang : 

P l u s la haute na i ssance a p p r o c h e d e s c o u r o n n e s , 
P l u s c e t t e grandeur m ê m e asserv i t n o s p e r s o n n e s ; 

N o u s n 'avons po int d e c œ u r p o u r a i m e r n i h a ï r ; 

T o u t e s n o s pass ions n e s a v e n t q u ' o b é i r . 
A p r è s avoir a r m é p o u r v e n g e r c e t o u t r a g e , 

D 'une paix m a l c o n ç u e o n m ' a fa i te l e g a g e ; 
Et m o i , f e r m a n t les y e u x s u r c e n o i r a t t en ta t , 

J e suivais m o n d e s t i n e n v i c t i m e d 'Etat : 
Mais aujourd'hui q u ' o n v o i t c e t t e m a i n parric ide , 

Des re s t e s de ta v i e i n s o l e m m e n t av ide , 
Vou lo i r encor percer c e s e i n i n f o r t u n é 
Pour y chercher l e c œ u r q u e t u m'ava i s d o n n é , 

De la paix qu 'e l l e r o m p t j e n e su i s p l u s le g a g e ; 

J e brise avec h o n n e u r m o n i l lus tre esc lavage ; 

J ' o s e reprendre u n c œ u r p o u r a i m e r e t h a ï r , 
Et c e n ' e s t p l u s qu'à toi q u e j e v e u x obé ir . 

L e consent iras - tu ce t e f for t s u r m a f l a m m e , 

T o i , s o n vivant portrai t , q u e j ' a d o r e d a n s l ' àme , 
Cher prince , dont j e n ' o s e e n m e s p l u s doux souha i t s 

F i e r encor l e n o m a u x m u r s d e ce pa la i s ? 

Je sais que l les s e r o n t t e s d o u l e u r s e t t e s cra intes ; 

Je vois déjà t e s m a u x , j ' e n t e n d s déjà t e s p la in tes : 

Mais p a r d o n n e aux d e v o i r s q u ' e x i g e enf in u n roi 

A qui t u dois l e j o u r q u ' i l a p e r d u pour m o i . 
J 'aurai m ê m e s d o u l e u r s , j 'aurai m ê m e s a l a r m e s ; 

S ' i l t ' e n - ç q ù t e i m s o u p i r , j ' en verserai des l a r m e s . 
j e m e t r o u b l e e n l e s voyant t o u s deux 

A m o u v î f i i Ê m ç c o n f o n d s , c a c h e d u m o i n s t e s f e u x ; 
E t j C o n t e n t ' d e m o n c œ u r d o n t j e t e fais l e m a î t r e , 
Dans m e s regards s u r p r i s garde- to i d e paraî tre . 

SCÈNE IV. - ANTIOCHUS, SÉLEUCUS, RODOGUNE. 

A 5 T I 0 C H U S . 

N e vous offensez pas , pr incesse , d e n o u s voir 
D e vos veux à v o u s - m ê m e expl iquer le pouvo ir . 
Ce n ' e s t pas d'aujourd'hui q u e nos c œ u r s e n soup irent ; 
A vos p r e m i e r s regards t o u s deux ils se rendirent : 
Mais u n pro fond re spec t n o u s fit taire e t b r û l e r : 
Et c e m ê m e re spec t n o u s force d e parler . 
I / h e u r e u x m o m e n t approche o ù vo tre des t inée 
S e m b l e ê tre a u c u n e m e n t à la n ô t r e e n c h a î n é e , 
P u i s q u e d 'un dro i t d 'a înesse incerta in parmi n o u s 
La n ô t r e a t t end u n s c e p t r e , e t la vô tre u n é p o u x . 
C'est t rop d ' ind ign i té q u e n o t r e souvera ine 
De l 'un d e s e s captifs t i e n n e l e n o m d e re ine ; 
N o t r e a m o u r s 'en o f f ense , e t , c h a n g e a n t cet te loi , 
R e m e t à n o t r e re ine à n o u s chois ir u n ro i . 
Ne vous abaissez p l u s à su ivre la c o u r o n n e ; 
D o n n e z - l a , sans souffr ir qu 'avec e l l e o n vous d o n n e ; 
Réglez n o t r e dest in qu 'ont m a l r é g l é l e s d i e u x ; 
Notre s e u l droit d 'a înesse e s t d e p la ire à vos yeux : 
L'ardeur q u ' a l l u m e e n n o u s u n e flamme s i p u r e 
Pré fère vo tre choix au choix d e la na ture , 
Et vient sacrif ier à vo tre é l e c t i o n 
T o u t e notre e spérance e t n o t r e a m b i t i o n . 
Prononcez donc , m a d a m e , et faites u n m o n a r q u e : 
N o u s c é d e r o n s sans h o n t e à c e t t e i l lu s t re m a r q u e ; 
Et ce lu i qui perdra votre d iv in objet 
D e m e u r e r a d u m o i n s votre p r e m i e r sujet : 
S o n a m o u r i m m o r t e l saura t o u j o u r s lu i d ire 
Que c e rang près d e vous vaut a i l leurs u n e m p i r e ; 
Il y m e t t r a sa g l o i r e , e t , d a n s u n t e l m a l h e u r , 
L 'heur d e vous obéir f lattera sa dou leur . 

RODOGUSE. 

P r i n c e s , j e dois b e a u c o u p à c e t t e d é f é r e n c e 
De vo tre ambi t ion e t d e votre e s p é r a n c e ; 
Et j ' en recevrais l 'offre avec q u e l q u e p la i s ir , 
Si ce l l e s d e m o n r a n g avaient droit d e c h o i s i r . 
C o m m e sans l eur avis les rois d i s p o s e n t d'e l les 
P o u r a f fermir leur t r ô n e o u finir l eurs quere l l e s , 



Le dest in des États e s t arbi tre d u l eur , 
Et l 'ordre d e s trai tés règle tout dans leur c œ u r . 
C'est lui q u e sui t le m i e n , e t n o n pas la c o u r o n n e : 
J 'a imerai l 'un d e TOUS, parce qu' i l m e l ' o r d o n n e ; 
Du secret r é v é l é j ' eu prendrai le pouvoir , 
E t m o n a m o u r pour na î tre a t tendra m o n d e v o i r . 
N'at tendez rien d e p l u s , o u votre at tente e s t va ine . 
L e choix q u e vous m ' o f f r e z appart ient à la r e i n e ; 
J ' entreprendra i s sur e l le à l 'accepter de v o u s . 
Peut-être o n vous a t u jusqu 'où va son courroux ; 
Mais j e dois par é p r e u v e assez b i e n l e connaî tre 
P o u r fuir l 'occasion d e l e fa ire r e n a î t r e . 
Q u e n 'en a i - je souf fer t , e t q u e n'a-t-elle o s é ! 
Je veux c r o i r e avec vous q u e t o u t e s t apa i sé ; 
Mais cra ignez avec m o i q u e c e cho ix n e r a n i m e 
C e t t e l ia iue m o u r a n t e à q u e l q u e n o u v e a u c r i m e : 
P a r d o n n e z - m o i c e m o t qui v i o l e u n oubli 
Que la paix en tre n o u s do i t avoir é tabl i . 
Le f e u qui s e m b l e é te in t s o u v e n t dort sous la c e n d r e : 
Qui l 'ose réve i l ler p e u t s 'en la isser s u r p r e n d r e ; 
Et j e m é r i t e r a i s qu' i l m e put c o n s u m e r , 
Si j e lu i fournis sa i s d e quoi s e ra l lumer . 

S É L E C C U S . 

Pouvcz»vous r e d o u t e r sa h a i n e rena i ssante , 
S'il e s t e n votre m a i n d e la r e n d r e i m p u i s s a n t e ? 
Fa i tes u n ro i , m a d a m e , e t r é g n e z avec lui ; 
S o n c o u r r o u x d é s a r m é d e m e u r e sans a p p u i , 
E t t o u t e s s e s fureurs sans e f f e t r a l l u m é e s 
N e p o u s s e r o n t e n l'air q u e d e v a i n e s f u m é e s . 
Mais a - t - e l l e intérêt au c h o i x q u e vous f e r e z , 
P o u r e n cra indre l e s m a u x q u e Vous vous f igurez ? 
La c o u r o n n e e s t à n o u s ; e t , s a n s lui faire injure , 
Sans m a n q u e r d e respect a u x dro i t s d e la na ture , 
Chacun d e n o u s à l 'autre e n p e u t céder sa part , 
Et rendre à Votre cho ix ce qu' i l doit a u hasard . 
Q u ' u n si faible s c r u p u l e e n n o t r e faveur c e s s e : 
V o t r e incl inat ion vaut b ien un dro i t d 'a înes se , 
Dont v o u s ser iez tra i tée avec t rop d e r i g u e u r , 
S' i l se trouvait contra ire aux v œ u x d e vo tre c œ u r . 
O n vous applaudirait quand v o u s ser i ez à p la indre . 
P o u r vous faire r é gne r c e sera i t vous contra indre , 

A C T E I I I , S C È N E I V . 

Vous donner la c o u r o n n e e n vous tyrannisant , 

Et verser d u po i son s u r ce n o b l e présent . 

A u n o m d e ce beau feu qui t o u s deux n o u s c o n s u m e , 

Pr incesse , à uotre e s p o i r ôtez cet te a m e r t u m e ; 

Et p e r m e t t e z q u e l 'heur qui suivra votre époux 

S e puisse redoubler à le ten ir d e vous. 

R O D O G U N E . 

Ce b e a u feu vous aveug le autant c o m m e il vous b r û l e ; 
Et, tâchant d'avancer, son ef fort vous recu le . 
Vous croyez q u e c e choix q u e l 'un et l 'autre at tend 
Pourra faire u n h e u r e u x sans faire, un méconten t ; 
Et m o i , q u e l q u e vertu q u e vo tre c œ u r prépare . 
J e crains d'en faire deux si le m i e n s e déclare : 
N o n q u e d e l 'un e t l 'autre il d é d a i g n e l e s vœux ; 
Je t iendrais à b o n h e u r d 'ê tre à l 'un d e vous deux : 
Mais souffrez q u e je s u i v e enf in ce q u ' o n m ' o r d o n n e : 
Je m e mettrai t r o p h a u t s'il faut q u e j e m e d o n n e ; 
Q u o i q u e a i s é m e n t j e c è d e aux ordres d e m o n roi , 
Il n ' e s t pas b ien aisé d e m ' o b t e n i r d e m o i . 
Savez -vous que l s devoirs , q u e l s travaux, que l s serv ices . 
V o u d r o n t d e m o n orgue i l e x i g e r les c a p r i c e s ? 
Par que l s d e g r é s d e g lo ire on me. p e u t m é r i t e r ? 
En que l s affreux péri ls il faudra vous j e t e r ? 
Ce c œ u r vous es t acqu i s après le d iadème , 
Pr inces ; m a i s g a r d e z - v o u s d e l e rendre à l u i - m ê m e . 
Vous y renoncerez peut -ê tre pour j a m a i s 
Quand j e vous aurai d i t à quel prix je le m e t s . 

S É L E D C U S . 

Quel s seront l e s devo irs , que l s travaux, q u e l s services . 
D o n t n o u s n e vous fass ions d ' a m o u r e u x sacr i f i ces? 
Et quels affreux pér i l s pourrons -nous r e d o u t e r , 
Si c ' e s t par ces d e g r é s qu 'on vous p e u t m é r i t e r ? 

À N T I O C H B S . 

Princesse , ouvrez ce c œ u r , et jugez m i e u x d u n ô t r e : 
J u g e z m i e u x d u beau f e u qui b rû l e l 'un e t l 'autre.; 
Et d i tes h a u t e m e n t à quel pr ix vo ire choix 
V e u t faire l'un d e n o u s l e p lus h e u r e u x d e s rois. 

R O D O G U N E . 

Princes , le v o u l e z - v o u s ? 

A N T I O C H U S , 

C'est notre u n i q u e envie . 



RODOGUNE. 

Je verrai cette ardeur d 'un repent i r su iv ie . 
SÉLECCDS. 

Avant c e repentir tous deux n o u s pér irons . 
RODOGUNE. 

En lin vous le v o u l e z ? 
SÉLEDCUS. 

N o u s v o u s e n c o n j u r o n s . 
RODOGUNE. 

Eh bien , donc il e s t t e m p s d e m e faire c o n n a î t r e . 
J'obéis à m o n roi , p u i s q u ' u n d e vous do i t l 'être ; 
Mais, q u a n d j'aurai parlé , si v o u s v o u s e n p l a i g n e z , 
J 'at tes te t o u s l e s d ieux q u e v o u s m ' y contra ignez , 
Et q u e c ' e s t malgré m o i qu'à m o i - m ê m e r e n d u e 
J 'écoute u n e cha leur qui m ' é t a i t d é f e n d u e . 
Q u ' u n devoir rappelé m e r e n d u n souvenir 
Que la foi des trai tés n e d o i t p l u s re ten ir . 
T r e m b l e z , pr inces , t remblez a u n o m d e votre p è r e ; 
11 es t m o r t , e t pour m o i , par l e s m a i n s d ' u n e m è r e : 
Je l 'avais oubl ié , sujette à d ' a u t r e s lois ; 
Mais, l ibre, j e lui rends e n f i n c e q u e je do i s . 
C'est à vous d e chois ir m o n a m o u r o u m a h a i n e . 
J ' a i m e les fils du ro i , j e h a i s c e u x d e la re ine : 
Réglez-vous l à - d e s s u s ; e t , s a n s p l u s m e pres ser , 
Voyez auquel d e s deux v o u s v o u l e z renoncer . 
Il faut prendre parti ; m o n c h o i x suivra le vôtre : 
J e re spec te autant l 'un q u e j e dé te s te l 'autre . 
Mais c e q u e j ' a i m e e n vous d u s a n g d e ce grand roi , 
S' i l n ' e s t d i g n e d e lu i , n ' e s t p a s d i g n e "de m o i . 
Ce sang q u e vous p o r t e z , c e t r ô n e qu' i l vous la isse , 
Valent bien q u e pour lui v o t r e c œ u r s ' i n t é r e s s e . 
V o t r e g lo i re le veu t , l ' a m o u r vous l e prescr i t . 
Qui peut contre e l le et lui s o u l e v e r vo tre e s p r i t ? 
Si vous leur prêterez i m e m è r e c r u e l l e , 
Soyez crue ls , ingrats , p a r r i c i d e s c o m m e e l le : 
V o u s devez la p u n i r , si v o u s la c o n d a m n e z ; 
V o u s devez l ' imi ter , si vous l a s o u t e n e z . 
Quoi ! ce t te ardeur s ' é t e in t ! l ' u n e t l 'autre s o u p i r e ! 
J'avais s u le prévoir , j 'avais s u le p r é d i r e . . . 

A N T i o c n c s . 

P r i n c e s s e . . . 

RODOGUNE. 

Il n ' e s t p lus t e m p s , le m o t e n es t lâché : 
Q u a n d j'ai vou lu m e ta ire , e u va in j e l'ai t âché . 
Appe lez ce devoir ha ine , r i g u e u r , co l ère , 
P o u r g a g n e r Rodogune il Cuit v e n g e r u n père ; 
J e m e d o n n e à c e prix : osez m e m é r i t e r , 
E t voyez qui d e vous da ignera m ' a c c e p t e r . 
A d i e u , pr inces . 

SCÈNE V. — ANTIOCHUS, SÉLEUCUS. 

ANTIOCHUS. 

Hélas ! c*est d o n c ainsi qu 'on traite 
Les plus profonds re spec t s d ' u n e a m o u r si parfaite? 

SÉLEUCUS. 

Elle n o u s fuit , m o n frère, après c e t t e r igueur . 
ANTIOCHUS. 

Elle fuit , m a i s en P a r t h e , e n n o u s perçant l e c œ u r . 
SÉLEUCUS. 

Que le c ie l e s t injuste ! U n e à m e si cruel le 
Méritait n o t r e m è r e , e t deva i t na î tre d 'e l l e . 

ANTIOCHUS. 

Pla ignons-nous sans b l a s p h è m e . 
SÉLEUCUS. 

A h ! q u e vous m e gênez 
Par c e l t e r e t e n u e où vous vous obs t inez ! 
F a u t - i l encor r é g n e r ? faut- i l l 'a imer e n c o r e ? 

A N T I O C H U S . 

Il faut p lus d e respect pour ce l le qu 'on adore . 
SÉLEUCUS. 

C'est ou d ' e l l e o u d u t r ô n e ê tre a r d e m m e n t épr i s 
Que vouloir o u l 'a imer o u r é g n e r à c e pr ix . 

ANTIOCHUS. 

C'est e t d'e l le et d e lu i ten ir b ien p e u de c o m p t e , 
Que l'aire u n e révo l t e e t si p l e i n e e t si p r o m p t e . 

SÉLEUCUS. 

Lorsque l 'obé issance a tant d ' i m p i é t é , 
La révolte dev ient u n e n é c e s s i t é . 

ANTIOCHUS. 

La révol te , m o n frère , e s t b ien préc ip i t ée 
Quand la loi qu 'e l l e rompt peut être r é t r a c t é e ; 

9 . 



Et c 'est à n o s dés irs t rop d e t é m é r i t é 

De voulo ir d e t e l s b iens avec facil ité : 
Le c ie l par l e s travaux v e u t qu 'on m o n t e à la g lo i re ; 
P o u r g a g n e r u n t r i o m p h e il faut u n e victoire. 

Mais q u e j e t â c h e e n vain d e f latter n o s t o u r m e n t s ! 

N o s m a l h e u r s sont p l u s forts q u e c e s d é g u i s e m e n t s . 
Leur excès à m e s y e u x parait u n n o i r a b i m e 
Où la h a i n e s 'apprête â c o u r o n n e r l e c r i m e , 

Où la g lo i re e s t sans n o m , la vertu sans h o n n e u r . 
Où sans u n parric ide il n ' e s t point d e b o n h e u r ; 

Et, voyant d e c e s m a u x l ' épouvantable i m a g e , 
Je m e s e n s affaiblir q u a n d j e v o u s . e n c o u r a g e ; 
Je f r é m i s , j e c h a n c e l l e , e t m o n c œ u r abattu 
Su i t tantôt sa d o u l e u r e t t an tô t sa v e r t u . 
Mon frère , pardonnez à des d i scours sans su i t e , 

Qui f o u t t rop voir l e t rouble o ù m o n â m e est réduite , 
S É L E U C U S . 

J'en ferais c o m m e v o u s , si m o n espr i t t roublé 
N e secouai t l e j o u g dont il e s t accablé . 
Dans m o n ambi t ion , dans l 'ardeur d e m a flamme,-
J e vois c e q u ' e s t u n t r ô n e , e t ce qu 'e s t u n e f e m m e ; 
Et, j u g e a n t par l eur prix d e l eur pos se s s ion , 
J 'é te ins enf in m a flamme e t m o n ambi t ion ; 
Et j e v o u s cédera i s l 'uu e t l 'autre avec j o i e , 
S i , d a n s la l iberté q u e le c ie l m e r e n v o i e , 
La cra inte d e v o u s fa ire un funes te p r é s e n t 
Ne m e je ta i t dans l ' â m e u n r e m o r d s trop cu isant . 
D é r o b o n s - n o u s , m o n frère , à ces â m e s crue l les , 
Et la i ssons- les sans n o u s achever l e u r s quere l l e s . 

A X T I O C H U S . 

C o m m e j ' a i m e b e a u c o u p , j 'espère e n c o r e un peu . 
L'espoir n e p e u t s ' é t e i n d r e o ù brû l e t a n t d e feu ; 
Et s o n r e s t e c o n f u s m e rend q u e l q u e s l u m i è r e s 
P o u r j u g e r m i e u x q u e v o u s d e ces â m e s si fières. 
C r o y e z - m o i , l ' u n e e t l 'autre a r e d o u t é nos p leurs : 
Leur fu i te à n o s s o u p i r s a d é r o b é leur c œ u r s ; 
Et , si t an tô t l e u r h a i n e e û t a t t endu nos l armes , 
Leur ha ine à n o s d o u l e u r s aura i t r e n d u les a r m e s . 

S É L E U C U S . 

P l e u r e z d o n c â l eurs yeux , g é m i s s e z , soupirez , 
Et je craindrai pour vous c e q u e vous e s p é r e z . 

Quoi qu 'en vo tre faveur vos p l e u r s obt i ennent d'e l les , 
Il vous faudra parer l eurs haines m u t u e l l e s , 
Sauver l 'une d e l 'autre ; et p e u t - ê t r e l eurs c o u p s , 
V o u s trouvant au m i l i e u , n e perceront q u e vous : 
C'est ce qu'i l faut p leurer . Ni m a î t r e s s e ni m è r e 
N'ont p lus d e choix ici ni d e lo i s à n o u s f a i r e ; 
Quoi q u e leur rage ex ige o u d e vous ou de m o i , 
R o d o g u n e es t â v o u s , p u i s q u e j e vous fois roi . 
Épargnez vos soupirs p r è s d e l ' u n e e t d e l 'autre. 
J'ai t rouvé m o n b o n h e u r , sa i s i s sez -vous du vôtre : 
Je n ' e n su i s po in t ja loux ; e t nia tr i s te ami t i é 
Ne le verra j a m a i s q u e d ' u n œ i l d e p i t i é . 

SCÈNE VI. — ANTIOCIIUS. 

Que j e serais h e u r e u x si j e n 'a imais m o n frère 1 
Lorsqu'il n e veut pas voir le m a l qu'i l se veut faire, 
Mon ami t i é s 'oppose à son a v e u g l e m e n t : 
El le agira pour v o u s , m o n frère , é g a l e m e n t , 
Et n'abusera po int d e c e t t e v io l ence 
Q u e l ' ind ignat ion fait à votre e s p é r a n c e . 
La pesanteur d u coup souvent n o u s é tourd i t ; 
On le croit r e p o u s s é q u a n d il s ' appro fond i t ; 
E t , quoi qu 'un j u s t e orguei l sur l 'heure persuade , 
Qui n e sent po int son m a l e s t d 'au tant p lus m a l a d e ; 
Ces o m b r e s de santé cachent m i l l e po i sons , 
Et la m o r t su i t d e près ces fausses g u é r i s o n s . 
Daignent les jus t e s d ieux rendre vain c e p r é s a g e ! 
Cependant a l lons voir s i n o u s vaincrons l 'orage, 
Et si , contre l 'effort d 'un si puissant courroux , 
La nature e t l ' a m o u r v o u d r o n t parler pour n o u s . 



ACTE QUATRIÈME. 

SCÈNE I . — A N T I O C H U S , UODOGliNK. 

RODOGUNE. 

P r i n c e , qu 'a i - je e n t e n d u ? p a r c e q u e j e s o u p i r e , 

V o u s p r é s u m e z q u e j ' a i m e , e t v o u s m ' o s e z l e d i r e ! 

E s t - c e u n f r è r e , e s t - c e v o u s d o n t l a t é m é r i t é 

S ' i m a g i n e . . . 

A N T I O C H U S . 

A p a i s e z c e c o u r a g e i r r i t é , 

P r i n c e s s e ; a u c u n d e n o u s n e s e r a i t t é m é r a i r e 

J u s q u ' à s ' i m a g i n e r q u ' i l e û t l ' h e u r d e v o u s p l a i r e : 

J e vo i s vo tre m é r i t e e t l e p e u q u e j e v a u x , 

Et c e r iva l s i c h e r c o n n a î t m i e u x s e s d é f a u t s . 

M a i s , si t a n t ô t c e c œ u r p a r l a i t p a r v o t r e b o u c h e , 

11 v e u t q u e n o u s c r o y i o n s q u ' u n p e u d ' a m o u r l e t o u c h e , 

E t q u ' i l d a i g n e é c o u t e r q u e l q u e s - u n s d e n o s v œ u x , 

P u i s q u ' i l t i e n t à b o n h e u r d ' ê t r e à l ' u n d e n o u s d e u x . 

S i c ' e s t p r é s o m p t i o n d e c r o i r e c e m i r a c l e , 

C'es t u n e i m p i é t é d e d o u t e r d e l ' o r a c l e , 

E t m é r i t e r l e s m a u x o ù v o u s n o u s c o n d a m n e z , 

Q u ' é t e i n d r e u n b e l e s p o i r q u e v o u s n o u s o r d o n n e z . 

P i ' ince s se , a u n o m d e s d i e u x , a u n o m d e c e t t e flamme... 

R O D O G U N E . 

U n m o t n e fait p a s v o i r j u s q u e s a u f o n d d ' u n e â m e ; 

E t v o t r e e spo ir t r o p p r o m p t p r e n d t r o p d e v a n i t é 

Des t e r m e s o b l i g e a n t s d e m a c i v i l i t é . 

J e l'ai d i t , i l e s t v r a i ; m a i s , q u o i qu ' i l e n p u i s s e ê t r e , 

Mér i t ez c e t a m o u r q u e v o u s v o u l e z c o n n a î t r e . 

L o r s q u e j 'a i s o u p i r é , c e n ' é t a i t p a s p o u r v o u s ; 

J 'a i d o n n é c e s s o u p i r s a u x m â n e s d ' u n é p o u x ; 

E t c e s o n t l e s e f f e t s d u s o u v e n i r f idè le 

Q u e sa m o r t à t o u t e h e u r e e n m o n â m e r a p p e l l e . 

P r i n c e s , s o y e z s e s l i l s , e t p r e n e z s o n part i . 

R e c e v e z d o n c s o n c œ u r e n n o u s d e u x r é p a r t i ; 

Ce c œ u r , q u ' u n s a i n t a m o u r rangea s o u s vo tre e m p i r e , 

Ce c œ u r , p o u r q u i l e v ô t r e à t o u s m o m e n t s s o u p i r e , 

Ce c œ u r , e n v o u s a i m a n t i n d i g n e m e n t p e r c é , ^ 

R e p r e n d p o u r v o u s a i m e r l e s a n g q u ' i l a v e r s é ; 

I l l e r e p r e n d e n n o u s , i l r ev i t , i l v o u s a m i e , 

Et m o n t r e , e n v o u s a i m a n t , q u ' i l e s t e n c o r l e m ê m e . 

Al i ! p r i n c e s s e , e n l ' é ta t o ù l e s o r t n o u s a m i s , 

P o u v o n s - n o u s m i e u x m o n t r e r q u e n o u s s o m m e s s e s f i l s ? 

R O D O G U N E . 

S i c ' e s t s o n c œ u r e n v o u s q u i r e v i t e t q u i m ' a i m e , 

Fa i t e s c e qu ' i l f e ra i t s ' i l v iva i t e n l u i - m ê m e ; 

A c e c œ u r q u ' i l v o u s l a i s s e o s e z p r ê t e r u n b r a s : 

P o u v e z - v o u s l e p o r t e r e t n e l ' é c o u t e r p a s ? 

S' i l v o u s e x p l i q u e m a l c e qu ' i l e n d o i t a t t e n d r e , 

Il e m p r u n t e m a vo ix p o u r s e m i e u x faire e n t e n d r e . 

U n e s e c o n d e fo i s i l v o u s l e d i t p a r m o i ; 

P r i n c e , il f a u t l e v e n g e r . 

A N T I O C H U S . " 

J ' a c c e p t e c e t t e l o i . 

N o m m e z l e s a s s a s s i n s , e t j 'y c o u r s . 

R O D O G U N E . 

Q u e l m y s t è r e 

V o u s fa i t , e n l ' a c c e p t a n t , m é c o n n a î t r e u n e m è r e ? 
A N T I O C H U S . 

A h ! si v o u s n e v o u l e z v o i r f in ir n o s d e s t i n s , 
N o m m e z d ' a u t r e s v e n g e u r s o u d ' a u t r e s a s s a s s i n s . 

R O D O G U N E . 

A h ! j e vo i s t r o p r é g n e r s o n part i d a n s v o t r e â m e ; 

P r i n c e , v o u s l e p r e n e z . 

ANTiocnus . 

O u i , j e l e p r e n d s , m a d a m e ; 

E t j ' a p p o r t e à v o s p i e d s l e p l u s p u r d e s o n s a n g 

Q u e la n a t u r e e n f e r m e e n c e m a l h e u r e u x f l a n c . 

S a t i s f a i t e s - v o u s - m ê m e à c e t t e v o i x s e c r è t e 

D o n t la v ô t r e e n v e r s n o u s d a i g n e ê t r e l ' i n t e r p r è t e : 

E x é c u t e z s o n o r d r e ; e t h â t e z - v o u s sur m o i 

D e p u n i r u n e r e i n e e t d e v e n g e r u n roi : 

M a i s , q u i t t e p a r m a m o r t d ' u n d e v o i r s i s é v è r e , 

É c o u t e z - e n u n a u t r e e n f a v e u r d e m o n f r è r e . 



De ileux princes u n i s à soupirer p o u r vous 
Prenez l 'un pour v ic t ime et l 'autre pour époux 
P u n i s s e z u n des fils des c r i m e s de la m è r e , 
Mais pavez l'autre aussi d e s serv ices d u père ; 
Et la issez un e x e m p l e à la pos tér i té 
Et de r i g u e u r ent ière e t d ' en t i ère é q u i t é . 
Quoi ! n 'écouterez-vous ni l ' a m o u r ni la h a i n e ? 
Ne pourrai-je Obtenir ni salaire ni pe i n e ? 
Ce c œ u r qui vous adore , et q u e v o u s d é d a i g n e z . . . 

RODOGUNE. 
Hélas! pr ince ! 

A N T I O C H U S . 

E s t - c e e n c o r l e roi q u e vous p la ignez? 
Ce soupir n e va-t - i l q u e vers l ' o m b r e d 'un p è r e ? 

R O D O G L ' N E . 

Al lez , ou pour le m o i n s rappe lez votre f rère : 
L e c o m b a t pour m o n â m e étai t m o i n s d a n g e r e u x 
Lorsque je vous avais à c o m b a t t r e t o u s deux : 
V o u s ê te s p l u s f o r t seu l q u e vous n 'é t iez e n s e m b l e ; 
Je vous bravais tantôt , e t m a i n t e n a n t je t r e m b l e . 
J ' a i m e ; n'abusez pas , pr ince , d e m o n secre t : 
Au mi l i eu d e m a haine il m ' é c h a p p e à r e g r e t ; 
Mais enf in il m ' é c h a p p e , e t c e t t e r e t e n u e 
N e p e u t p lus soutenir l 'e f fort d e vo tre v u e . 
Oui, j ' a ime u n d e vous d e u x m a l g r é c e grand c o u r r o u x . 
Et c e dernier soupir dit assez q u e c ' e s t v o u s . 
U n r igoureux devo ir à cet a m o u r s ' o p p o s e : 
N e m ' e n accusez po int , v o u s en ê te s la c a u s e ; 
V o u s l'avez fait renaî tre en m e pres sant d ' u n choix 
Qui r o m p t d e vos trai tés l e s favorables l o i s . 
D'un père m o r t p o u r m o i voyez l e sor t é t range : 
Si vous m e laissez l ibre , il faut q u e j e le v e n g e ; 
Et m e s f eux dans m o n â m e ont b e a u s ' en m u t i n e r , 
Ce n'est qu'à c e prix seu l q u e j e puis m e donner : 
Mais c e n ' e s t pas d e v o u s qu'i l faut q u e j e l 'a t tende , 
Votre re fus e s t j u s t e autant q u e m a d e m a n d e . 
A force d e respect votre a m o u r s ' e s t t rah i . 
Je voudrais vous haïr s'il m'avai t obéi ; 
Et j e n ' e s t ime pas l ' h o n n e u r d ' u n e v e n g e a n c e 
Jusqu 'à vouloir d'un c r i m e ê tre la r é c o m p e n s e . 
Rentrons donc sous l e s lo i s q u e m ' i m p o s e la paix, 

A C T E IV, S C È N E II . 
P u i s q u e m ' e n affranchir , c ' e s t vous perdre à jamai s . 
Pr ince , e n votre faveur j e n e p u i s davantage . 
L'orguei l de m a na issance e n f l e encor m o n courage , 
Et , q u e l q u e grand pouvoir q u e l 'amour ait s u r m o i , 
J e n'oubh'rai j a m a i s q u e j e m e dois un roi . 
Oui, m a l g r é m o n a m o u r , j 'attendrai d 'une m è r e 
Que le t r ô n e m e d o n n e ou vous ou votre frère . 
At tendant son secre t vous aurez m e s désirs ; 
Et , s' i l l e fait r é g n e r , vous aurez m e s soupirs : 
C'est t o u t ce qu'à m e s feux m a g lo ire p e u t p e r m e t t r e 
Et t o u t ce qu'à vos f e u x les m i e n s osent p r o m e t t r e . 

A N T I O C H U S . 

Que voudrais-je d e p l u s ? s o n b o n h e u r es t le m i e n ; 
Rendez h e u r e u x ce frère, et j e n e perdrai r ien. 
L'amit ié l e c o n s e n t , si l ' a m o u r l 'appréhende : 
J e bénirai le ciel d ' u n e p e r t e si g r a n d e ; 
Et , qu i t tant les d o u c e u r s d e ce t e spo ir flottant, 
J e mourrai d e d o u l e u r , m a i s j e mourrai c o n t e n t . 

R O D O G U N E . 

Et m o i , si m o n d e s t i n en tre s e s m a i n s m e l ivre, 
Pour u n autre q u e vous s' i l m ' o r d o n n e d e vivre, 
Mon a m o u r . . . Mais a d i e u ; m o n espri t s e confond . 
Pr ince , si votre flamme à la m i e n n e répond, 
Si vous n"êtes ingrat à c e c œ u r qui vous a i m e , 
N e m e revoyez p o i n t qu'avec l e d iadème . 

SCÈNE II. — ANTIOCHUS. 

L e s p lus doux d e m e s vœux e n f i n sont exaucés . 
Tu v i ens de va incre , a m o u r ; m a i s ce n 'es t pas assez 
Si tu Veux t r iompher e n cet te conjoncture , 
Après avoir vaincu, fais vaincre la nature ; 
Et prête-lui pour n o u s c e s t e n d r e s s e n t i m e n t s 
Que t o n ardeur inspire aux c œ u r s des vrais a m a n t s , 
Cette pi t ié qui force , et c e s d i g n e s faiblesses 
Dont la vigueur dé tru i t les f u r e u r s v e n g e r e s s e s . 
Voici la re ine ; a m o u r , na ture , ju s t e s d i eux , 
Faites«la«moi fléchir, o u m o u r i r à s e s yeux . 



SCÈNE 111. — CLÉOPATRE, ANTIOCHUS, LAONIÇB. 

CLÉOPATRE. 

Eli b ien , A n t i o c h u s , vous do i s - je la c o u r o n n e ? 

ANTIOCHUS. 

Madame, vous savez si le c i e l m e la d o n n e . 

CLÉOPATRE. 

V o u s savez m i e u x q u e m o i si v o u s la m é r i t e z . 

ANTIOCIIUS. 

J e sais q u e j e p é r i s si vous n e m ' é c o u t e z . 

CLÉOPATRE. 

Un p e u trop l e n t p e u t - ê t r e à servir m a co lère , 

V o u s vous êtes la issé p r é v e n i r p a r u n f r è r e : 

11 a s u m e venger quand vous d é l i b é r i e z , 

Et j e dois à son bras ce q u e vous e s p é r i e z . 

J e vous e n p la ins , m o n fi ls , ce m a l h e u r e s t ex trême : 

C'est périr e n ef fet q u e perdre u n d i a d è m e . 

J e n'y sais q u ' u n r e m è d e , e n c o r e es t - i l f â c h e u x , 

É t o n n a n t , incer ta in , e t tr i s te pour t o u s d e u x ; 

Je périrai m o i - m ê m e avant q u e d e l e d i re : 

Mais enf in on perd tout q u a n d 011 perd u n e m p i r e . 
ANTIOCHUS. 

Le r e m è d e à n o s m a u x e s t tout e n v o t r e m a i n , 
Et n'a rieu d e fâcheux , d ' é t o n n a n t , d ' i n c e r t a i n ; 
Votre seu le co lère a fait n o t r e i n f o r t u n e . 
N o u s perdons tout , m a d a m e , e n p e r d a n t R o d o g u n e : 
N o u s l 'adorons t o u s d e u x ; jugez e n q u e l s t o u r m e n t s 
N o u s j e t t e la r igueur d e vos c o m m a n d e m e n t s . 
L'aveu d e ce t a m o u r sans d o u t e v o u s o f f e n s e : 
Mais enf in nos m a l h e u r s cro i s sent par l e s i l ence ; 
E t vo tre c œ u r , qu 'aveugle un p e u d ' i n i m i t i é , 
S' i l i gnore nos m a u x , n'en p e u t p r e n d r e pi t ié . 
A u po int où je les vo i s , c 'en es t l e seul" r e m è d e . 

CLÉOPATRE. 

Quelle aveug le fureur v o u s - m ê m e v o u s p o s s è d e ! 
A v e z - v o u s oubl ié q u e vous parlez à m o i ? 
Ou si vous présumez être déjà m o n r o i ? 

ANTIOCHUS. 

J e tâche avec respect à vous faire c o n n a î t r e 

A C T E IV, S C È N E 111. 

Les forces d 'un a m o u r q u e vous avez fait na î tre . 

CLÉOPATRE. 

Moi, j 'aurais a l l u m é cet inso lent a m o u r ? 
ANTIOCHUS. 

Et quel autre prétexte a fait n o t r e r e t o u r ? 
N o u s avez-vous m a n d é s qu'af in qu'un droit d a înesse 
Donnât à l'un de n o u s le t r ô n e e t la pr incesse? 
Vous avez b ien fait p lus , vous n o u s l'avez fait vo ir ; 
Et c'était par vos m a i n s n o u s m e t t r e e n son pouvoir . 
Qui d e n o u s deux , m a d a m e , e û t osé s 'en défendre , 
Quand vous n o u s ordonniez à t o u s deux d'y pré tendr 
Si sa b e a u t é dès lors n 'eût a l l u m é nos f eux , 
Le devoir a u p r è s d'e l le e û t at taché nos vœux ; 
Le désir d e régner e û t fait la m ê m e c h o s e ; 
Et , dans l 'ordre des lois q u e la paix n o u s impose , 
Nous devions aspirer à sa possess ion 
Par a m o u r , par devo ir , o u par ambi t ion . 
Nous avons d o n c a i m é , n o ü s avons cru vous p la ire ; 
Chacun d e n o u s n'a craint q u e le bonheur d 'un frère 
Et, c e t t e cra in te enf in cédant à l 'amit ié , 
J ' implore pour t o u s deux un m o m e n t d e p i t i é . 
Avons-nous d ù prévoir ce t te h a i n e cachée 
Que la foi des traités n'avait po in t a r r a c h é e ? 

CLÉOPATRE. 

N o n , mais vous avez d ù garder le souvenir 
Des h o n t e s q u e pour vous j'avais s u prévenir , 
Et d e l ' indigne état où votre R o d o g u n e 
Sans m o i , sans m o n courage , eût m i s votre fortune . 
Je croyais q u e vos c œ u r s , sens ib les à ces c o u p s , 
En sauraient conserver un généreux c o u r r o u x ; 
Et je le re tena i s avec m a d o u c e u r fe inte , 
Af in que , gross issant s o u s u n p e u de contrainU', 
Ce torrent d e c o l è r e et d e re s sen t iment 
Fût p lus i m p é t u e u x e n son d é b o r d e m e n t . 
Je fais p lus maintenant : je presse , so l l ic i te , 
Je c o m m a n d e , m e n a c e , et r i e n n e vous irrite. 
Le sceptre , dont 111a m a i n vous doit r é c o m p e n s e r , 
N'a point d e quoi vous faire un m o m e u t ba lancer ; 
Vous 11e cons idérez ni lui ni m o n in jure ; 
L'amour é touf fe e u vous la voix d e la n a t u r e : 
Et j e pourrais a imer des fils dénaturés ! 

11. 10 



A N T I O C H U S . 

L'i nature e t l 'amour ont leurs droits séparés; 
L'un n'ôte po int à l 'autre u n e à m e qu'il possède. 

C L É O P A T R E . 

Non, n o n ; où l 'amour règne il faut q u e l'autre c è d e . 

A N T I O C H U S . 

Leurs charmes à nos c œ u r s s o n t é g a l e m e n t doux . 
Nous périrons tous deux s'il faut périr pour v o u s ; 
Mais auss i . . . 

C L É O P A T R E . 

Poursuivez , fils ingrat e t rebel le . 
A N T I O C H U S . 

Nous périrons t o u s deux s'il faut périr pour el le . 

C L É O P A T R E . 

Périssez, périssez, votre rébel l ion 
Mérite p lus d'horreur q u e de compass ion . 
.Mes yeux sauront le voir sans verser une larme, 
Sans regarder en vous q u e l'objet qui vous c h a r m e ; 
Et j e tr iompherai , voyant périr m e s f i ls , 
De s e s adorateurs e t de m e s e n n e m i s . 

A N T I O C H U S . 

Eh b i e n ! tr iomphez-en , q u e r ien 11e vous ret ienne : 
Votre main tremble - t -e l l e? y voulez-vous la m i e n n e ? 
Madame, commandez , j e suis prê t d 'obéir; 
Je percerai ce c œ u r qui vous ose trahir : 
Heureux si par ma mort j e puis vous satisfaire, 
Et noyer dans m o n sang t o u t e votre co lère! 
Mais si la dureté d e votre avers ion 
N o m m e encor notre a m o u r une rébel l ion , 
Du m o i n s s o u v e n e z - v o u s qu'el le n'a pris pour armes 
Que de faibles soupirs e t d ' impuissantes larmes . 

C L É O P A T R E . 

A h ! que n 'a - t -e l l e pris e t la flamme et le f er ! 
Que bien plus a i s é m e n t j ' en saurais t r i o m p h e r ! 
V o s larmes dans m o n c œ u r o n t trop d' inte l l igence ; 
Elles ont presque é te int cet te ardeur de vengeance : 
Je ne puis refuser des soupirs à vos p l e u r s ; 
J e sens q u e j e suis m è r e auprès de vos douleurs; 
C'en e s t fait, j e m e rends , e t m a colère expire. 
Rodogune est à vous aussi b ien q u e l ' empire ; 

A C T E IV, S C È N E IV. 

Rendez grâces aux dieux qui vous ont fait l 'ainé : 

Possédez-la, régnez. 

A N T I O C H U S . 

0 m o m e n t fortuné ! 
0 trop heureuse fin de l'excès de ma pe ine ! 
Je rends grâces aux dieux qui calment votre haine . 
Madame, est-il poss ib le? 

C L É O P A T R E . 

En vain j'ai résisté, 
La nature est trop forte , et m o n cœur s'est dompté . 
Je n e vous dis p lus r ien, NOUS a imez votre m è r e , 
Et votre amour pour moi taira ce qu'il faut taire. 

ANTIOCHUS. 

Quoi ! j e tr iomphe donc sur le point de périr ! 
La main qui m e blessait a daigné m e guérir! 

C L É O P A T R E . 

Oui! je veux couronner u n e flamme si bel le . 
Allez à la princesse en porter la nouvel le; 
Son cœur c o m m e le vôtre en deviendra charmé : 
Vous n'aimeriez pas tant si vous n'étiez a imé . 

ANTIOCHUS. 

Heureux Ant iochus ! heureuse Rodogune! 
Oui, madame, entre nous la joie en est c o m m u n e . 

C L É O r . A T R E . 

Allez donc; ce qu'ici vous perdez de moments 
Sont autant de larcins à vos contentements ; 
Et ce s o n , dest iné pour la cérémonie , 
Fera voir p le inement si ma haine est f inie. 

ANTIOCHUS. 

Et nous vous ferons voir tous n o s désirs bornés 
A vous donner en nous des sujets couronnés . 

SCÈNE IV. — CLÉOPATRE, LAONICE. 

L A O N I C E . 

Enfin ce grand courage a vaincu sa colère. 
C L É O P A T R E . 

Que ne peut point un fils sur le cœur d'une mère ! 
LAONICE. 

Vos pleurs coulent encore, et ce cœur adouc i . . . 



R O D O G U N E . 

. CLÉOPATRE. 
Quoi ! lâche, tu pourrais la perdre sans regret , 
Elle de qui les dieux te donnaient l 'hyménée , 
Elle dont t u plaignais la perte imaginée ! 

SÉLEUCCS. 

Considérer sa per te avec compass ion , 
Ce n'est pas aspirer à sa possession. 

CLÉOPATRE. 

Que la mort la ravisse, ou qu'un rival l 'emporte, 
La douleur d'un amant est éga lement forte, 
Et tel qui se console après l ' instant fatal 
N e saurait voir son bien aux mains de son rival : 
Piqué jusques au vif, il tâche à l e reprendre; 
Il fait de l'insensible, afin de mieux surprendre; 
D'autant p lus a n i m é , que ce q u ' i l a perdu 
Par rang ou par mérite à sa f l a m m e était dù . 

SÉLEUCCS. 

Peut-être; mais enfin par q u e l amour de m è r e 
Pressez-vous te l lement ma dou leur contre un frère? 
Prenez-vous intérêt à la faire éc later? 

CLÉOPATRE. 

J'en prends à la connaître e t la faire avorter; 
l'en prends à conserver m a l g r é toi mon ouvraire 
Des jaloux attentats d e ta s e c r è t e rage. 

SÉLEUCUS. 

•le le veux croire ainsi ;• niais que l autre intérêt 
Nous fait tous deux aînés quand et c o m m e il vous plaît? 
Qui des deux vous doit croire, e t par quel le just ice 
Faut- i l que sur m o i seul tombe tout le suppl ice ; 
Et que du m ê m e a m o u r dont n o u s s o m m e s blessés 
Il soit récompensé , quand v o u s m'en punissez? 

CLÉOPATRE. 

Connue reine, à mon choix j e fa is just ice ou grâce . 
Et je m'é tonne fort d'où vous v ient cette audace, 
D'où vient qu'un fils, vers m o i noirci de trahison, 
Ose de m e s faveurs m e d e m a n d e r raison. 

S É L E U C C S . 

Vous pardonnerez donc ces cha leurs indiscrètes : 
Je n e suis point jaloux du b ien q u e vous lui faites: 
Et j e vois quel amour vous avez pour t o u s deux, 
Plus q u e vous ne pensez , et p l u s que je ne veux': 

A C T E IV, S C È N E V I I . 
Le respect m e défend d'en dire davantage. 
Je n'ai ni faute d'yeux, ni faute de courage, 
Madame; mais enfin n'espérez voir en moi 
Qu'amitié pour m o n frère et zèle pour m o n roi. 
Adieu. 

SCÈNE VII. — CLÉOPATRE. 

De quel malheur suis-je encore capable? 
Leur amour m'offensait , leur amit ié m'accable; 
Et contre mes fureurs j e trouve en m e s deux fils 
Deux enfants révoltés e t deux rivaux unis. 
Quoi ! sans émot ion perdre trône e t maîtresse ! 
Quel est ici ton charme odieuse pr incesse? 
Et par quel privilège, a l lumant de tels feux, 
Peux-tu n'en prendre qu'un, e t m'ôter tons les deux? 
N'espère pas pourtant tr iompher de ma haine : 
Pour régner sur deux cœurs, t u n'es pas encor re ine . 
J e sais bien qu'en l'état où tous deux j e les voi 
Il m e les faut percer pour aller jusqu'à toi : 
Mais n'importe ; m e s mains sur le père enhardies 
Pour un bras refusé sauront prendre deux vies; 
Leurs jours également sont pour m o i dangereux ; 
J'ai commencé par lui, j'achèverai par eux. 
Sors de m o n cœur , nature, ou fais qu' i ls m'obéissent 
Fais-les servir ma haine, ou consens qu'i ls périssent. 
Mais déjà l'un a vu que je les veux punir . 
Souvent qui tarde trop s e laisse prévenir . 
Allons chercher l e t emps d ' immoler n o s vict imes, 
Et de m e rendre heureuse à force de grands cr imes . 



ACTE C INQUIÈME . 

SCÈNE 1. — CLÉOPATRE. 

Enf in , grâces aux d i eux , j'ai m o i n s d'un e n n e m i . 
La m o r t de Sé leucus m ' a v e n g é e à d e m i . 
S o n o m b r e , e n a t tendant R o d o g u n e e t son frère , 
P e u t déjà d e m a part l e s promet tre à son père : 
Ils le su ivront de près , e t j'ai t o u t préparé 
Pour réun ir b ientôt c e q u e j'ai séparé . 
0 to i , qui n 'at tends p lus q u e la c érémonie 
Pour jeter à m e s p ieds m a r iva l e punie , 
E t par q u i deux a m a n t s v o n t d 'un seul coup du sort 
Recevoir l ' h y m é n é e , et le t r ô n e , e t la m o r t , 
Po i son , m e sauras-tu r e n d r e m o n d i a d è m e ? 
Le fer m ' a b ien servie , en f e r a s - t u d e m ê m e ? 
Me seras - tu fidèle? Et t o i , q u e m e veux-tu, 
Ridicule re tour d ' u n e s o t t e v e r t u , 
T e n d r e s s e d a n g e r e u s e a u t a n t c o m m e i m p o r t u n e ? 
Je n e veux p o i n t p o u r fils l ' époux de Rodogune , 
Et n e vois p l u s e n lu i l e s r e s t e s de m o n sang , 
S'il m'arrache d u t r ô n e e t la m e t e n m o n rang . 
Reste d u sang i n g r a t d 'un é p o u x inf idèle , 
Héritier d ' u n e f l a m m e envers moi cr imine l le , 
A i m e m o n e n n e m i e e t pér i s c o m m e lu i . 
Pour la fa ire t o m b e r j 'abattrai son appui : 
Auss i b ien sous m e s pas , c ' e s t creuser un a b î m e 
Que retenir m a m a i n sur la m o i t i é d u c r i m e ; 
Et , t e faisant m o n ro i , c ' e s t t rop m e n é g l i g e r , 
Que t e laisser sur m o i frère e t père à venger . 
Qui se v e n g e à d e m i cour t l u i - m ê m e à sa pe ine : 
11 faut o u c o n d a m n e r o u couronner sa h a i n e . 
D û t le p e u p l e e n fureur p o u r s e s maî tres nouveaux 
D e m o n sang od ieux arroser l eurs tombeaux , 
D û t le Parthe v e n g e u r m e trouver sans défense , 

A C T E V, S C È N E I I . 
Dût le c ie l égaler le supp l i ce à l 'offensé , 
Trône , à t 'abandonner j e n e p u i s c o n s e n t i r ; 
Par u n coup d e tonnerre il vaut m i e u x e n sor t i r ; 
Il vaut m i e u x mér i t er l e sort le p lus é trange . 
T o m b e sur m o i le c ie l pourvu que j e m e venge ! 
J'en recevrai le coup d 'un visage r e m i s : 
Il e s t d o u x d e périr après s e s e n n e m i s : 
Et, d e que lque r i g u e u r q u e l e des t in m e traite, 
Je perds m o i n s à m o u r i r qu'à vivre leur sujet te . 
Mais voici Laonice ; il faut d i s s i m u l e r 
Ce q u e le seul ef fet doit b i entô t révé ler . 

SCÈNE 11. — CLÉOPATRE. LAONICE 

CLÉOPATRE. 

Viennent - i l s , nos a m a n t s ? 

L A O N I C E . 

Ils approchent , m a d a m e : 
On lit de s sus leur front l 'a l légresse d e l ' à m e ; 
L'amour s'y fait paraître avec la m a j e s t é ; 
Et, suivant le vieil o r d r e e n Syrie us i t é . 
D 'une grâce en t o u s d e u x tout a u g u s t e et royale , 
I ls v iennent prendre ici la coupe nupt ia l e , 
P o u r s'en aller au t e m p l e , au sortir d u palais , 
Par les m a i n s du grand prêtre ê t re u n i s à j a m a i s : 
C'est là qu'i l les at tend p o u r bénir l 'al l iance. 
Le p e u p l e t o u t ravi par ses v œ u x les d e v a n c e , 
Et pour eux à grands cris d e m a n d e aux i m m o r t e l s 
T o u t ce qu 'on lem - souhai te a u p ied d e leurs aute l s , 
Impat ient pour eux q u e la c é r é m o n i e 
Ne c o m m e n c e b ientôt , n e so i t b ientôt finie. 
Les Parthes à la foule aux Syriens m ê l é s , 
T o u s nos vieux d i f férends d e l eur â m e exi lés , 
Font l eur su i te as sez grosse , e t d 'une VOLX c o m m u n e 
Bénissent à l 'envi l e pr ince e t R o d o g u n e . 
Mais j e l e s vois déjà : m a d a m e , c 'est à vous 
A c o m m e n c e r ici des spectac les si doux. 



SCÈNE III - C L É O P A T R E , ANTIOCHUS, RODOGUNE, 

ORONTE, LAONICE, T R O U P E D E P A R T B E S E T D E S Y R I E N S . 

CLÉOPATRE. 

A p p r o c h e z , m e s e n f a n t s ; car l ' a m o u r m a t e r n e l l e , 

M a d a m e , d a n s m o n c œ u r , v o u s t i e n t déjà p o u r t e l l e ; 

Et j e cro i s q u e c e n o m n e v o u s dépla ira p a s . 

RODOGUNE. 

J e l e chér ira i m ê m e a u d e l à d u t r é p a s . 

Il m ' e s t t r o p d o u x , m a d a m e ; e t t o u t l ' h e u r q u e j ' e s p è r e , 

C'est d e v o u s o b é i r e t r e s p e c t e r e n m è r e . 

CLÉOPATRE. 

A i m e z - m o i s e u l e m e n t ; v o u s a l l e z ê t r e r o i s , 

Et s'il faut d u r e s p e c t , c ' e s t m o i qu i v o u s l e d o i s . 

ANTIOCHUS. 

A h ! si n o u s r e c e v o n s la s u p r ê m e p u i s s a n c e , 

Ce n ' e s t p a s p o u r s o r t i r d e v o t r e o b é i s s a n c e : 

V o u s r é g n e r e z ic i q u a n d n o u s y r é g n e r o n s , 

Et c e s e r o n t v o s lo i s q u e n o u s y d o n n e r o n s . 

CLÉOPATRE. 

J ' o s e l e c r o i r e a i n s i : m a i s p r e n e z v o t r e p l a c e ; 
I l e s t t e m p s d ' a v a n c e r c e q u ' i l f a u t q u e j e f a s s e . 
Ici A n t i o c h n s s ' a s s i e d d a n s u n f a u t e u i l , R o d o g u n e à sa g a u c h e , e n 

m ê m e r a n g , e t C l é o p à t r e à s a d r o i t e , m a i s e n r a n g i n t é r i e u r e t 
q u i m a r q u e q u e l q u e i n é g a l i t é . O r o n t e s ' a s s i e d a u s s i 3 l a g a u c h e d e 
R o d o g u n e , avec la m ê m e d i f f é r e n c e ; e t C l é o p à t r e , c e p e n d a n t q u ' i l s 
p r e n n e n t l e u r s p l a c e s , p a r l e à l ' o r e i l l e d e L a o n i c e , q u i s ' e n va 
q u é r i r u n e c o u p e p l e i n e d e v i n e m p o i s o n n é . A p r è s q u ' e l l e e s l p a r -
t i e , C l é o p à t r e c o n t i n u e :} 

P e u p l e q u i m ' é c o u t e z , P a r t h e s e t S y r i e n s , 

S u j e t s d u roi s o n f r è r e , o u q u i f û t e s l e s m i e n s , 

Vo ic i d e m e s d e u x fils c e l u i q u ' u n d r o i t d ' a i n e s s e 

É l è v e d a n s le t r ô n e e t d o n n e à la p r i n c e s s e . 

Je lu i r e n d s c e t É t a t q u e j ' a i s a u v é p o u r l u i , 

J e c e s s e d e r é g n e r ; i l c o m m e n c e a u j o u r d ' h u i . 

Q u ' o n n e m e t r a i t e p l u s i c i d e s o u v e r a i n e : 

Vo ic i vo tre r o i , p e u p l e , e t v o i l à v o t r e r e i n e . 

V i v e z p o u r l e s s e r v i r , r e s p e c t e z - l e s t o u s d e u x , 

A i m e z - l e s , e t m o u r e z , s ' i l e s t b e s o i n , p o u r e u x . 

O r o n t e , v o u s voyez a v e c q u e l l e f r a n c h i s e 

J e l e u r r e n d s ce p o u v o i r d o n t j e m e s u i s d é m i s e : 

P r ê t e z l e s y e u x a u r e s t e , e t voyez l e s e l f e t s 

S u i v r e d e po in t e n p o i n t l e s t ra i t é s d e la p a i x . 

( L a o n i c e r e v i e n t a v e c u n e c o u p e à la m a i n . 

ORONTE. 

V o t r e s i n c é r i t é s 'y fa i t a s s e z p a r a î t r e , 

M a d a m e , e t j 'en ferai r é c i t a u roi m o n m a î t r e . 

CLÉOPATRE. 

L ' h y m e n es t m a i n t e n a n t n o t r e p l u s c h e r s o u c i . 

L 'usage v e u t , m o n fils, q u ' o n l e c o m m e n c e ici : 

R e c e v e z d e m a m a i n la c o u p e n u p t i a l e , 

P o u r ê t r e a p r è s u n i s s o u s la foi c o n j u g a l e ; 

Pui s se - t«e l l e ê t r e u n g a g e e n v e r s v o t r e m o i t i é , 

De v o t r e a m o u r e n s e m b l e e t d e m o n a m i t i é ! 

ANTIOCHUS, p r e n a n t la c o u p e . 

Ciel ! q u e n e do is - je p o i n t aux b o n t é s d ' u n e m è r e ! 

CLÉOPATRE. 

Le t e m p s p r e s s e , e t vo tre h e u r d ' a u t a n t p l u s s e d i f f è r e . 

ANTIOCHUS, à R o d o g u n e . 

M a d a m e , h â t o n s d o n c c e s g l o r i e u x m o m e n t s : 

Vo ic i l ' h e u r e u x e s s a i d e n o s c o n t e n t e m e n t s . 

Mais s i m o n f rère é t a i t l e t é m o i n d e m a j o i e . . . 

CLÉOPATRE. 

C'est ê t r e t r o p c r u e l d e v o u l o i r q u ' i l la v o i e : 

Ce s o n t d e s d é p l a i s i r s qu' i l fait b i e n d ' é p a r g n e r ; 

Et sa d o u l e u r s e c r è t e a d r o i t d e l ' é l o i g n e r . 

ANTIOCHUS. 

Il m ' a v a i t a s s u r é qu' i l la verrait s a n s p e i n e . 
Mais n ' i m p o r t e , a c h e v o n s . 

S C È N E IV. - CLÉOPATRE, ANTIOCHUS, RODOGUNE, 
Ol iONTE, TIMAGÈNE, LAONICE, I H O U P I . . 

1IMAGÈNE. , 

A l i ! s e i g n e u r ! 

CLÉOPATRE. 

T i m â g è n c ! 

Q u e l l e e s t vo tre i n s o l e n c e ! 

TIMAGÈNE. 

Ali ! m a d a m e ! 
ANTIOCHUS, r e n d a n t la c o u p e à L a o n i c e . 

P a r l e z . 



T I M A G È K E . 

Souffrez pour u n m o m e n t q u e m e s s e n s rappelés .. 

ANTlOCHUS. 

Qu'est- i l donc arr ivé? 
TIMAGÈNE. 

Le prince votre f r è r e . . . 
ASTIOCHUS, 

Q u o i ! s e voudrait-i l r e n d r e ' à m o n b o n h e u r contra ire? 
TIMAGENE. 

L'ayant cherché l o n g t e m p s af in d e divertir 
L'ennui q u e d e sa per te i l pouva i t ressent ir , 
Je l'ai t rouvé , s e i g n e u r , a u b o u t d e cet te a l lée 
Où la clarté d u c ie l s e m b l e toujours voi lée . 
S u r u n l i t d e gazon , d e fa ib lesse é t e n d u , 
Il sembla i t déplorer ce qu' i l avait p e r d u ; 
S o n â m e à c e penser paraissai t a t t a c h é e ; 
Sa tê te sur u n bras l a n g u i s s a m m e n t p e n c h é e , 
Immobi l e et r êveur , en m a l h e u r e u x a m a n t . . . 

ASTIOCHUS. 

Enf in q u e faisait- i l? achevez p r o m p t e m e n t . 

TIMAGÈNE. 

D'une profonde plaie e n l ' e s tomac ouver te 

Son sang à gros b o u i l l o n s sur cet te c o u c h e v e r t e . . . 

CLÉOPATRE. 

Il e s t m o r t ! 

TIMAGÈNE. 

O u i , m a d a m e . 

CLÉ 0 PATI! E . 

A h ! des t ins e n n e m i s , 

Qui m'env iez le b ien q u e je m ' é t a i s promis ! 

Voilà l e coup fatal q u e j e cra igna i s dans l 'âme, 

Voi là l e désespoir o ù l'a rédui t sa f l a m m e . 

Pour vivre e n vous p e r d a n t i l avait trop d 'amour , 

Madame, e t d e sa m a i n il s ' e s t pr ivé du j o u r . 

TIMAGÈNE, à CléopâU'C. 

Madam e , il a p a r l é , sa m a i n e s t innocente . 

CLÉOPATRE, à T i m a g è n c . 

La t i enne est d o n c coupable , e t ta rage inso lente , 
Par u n e lâcheté q u ' o n n e p e u t éga ler , 
L'ayant a s sas s iné , l e fa i t encor parler ! 

ANTlOCHUS. 

T i i n a g è n e , souffrez la dou leur d ' u n e m è r e , 
Et l e s p r e m i e r s s o u p ç o n s d ' u n e aveug le co lère . 
C o m m e c e c o u p fatal n'a po int d'autres t é m o i n s , 
J 'en ferais autant qu 'e l l e , à vous connaître m o i n s . 
Mais q u e vous a-t-i l d i t ? a c h e v e z , j e vous pr i e . 

TIMAGÈNE. 

Surpris d'un t e l spectac le , à l ' ins tant j e m ' é c r i e ; 
E t soudain à m e s cris , ce pr ince , e n soupirant , 
Avec assez d e pe i ne e n t r o u v r e un œ i l m o u r a n t ; 
Et ce r e s t e é g a r é d e lumière incerta ine 
Lui pe ignant son c h e r f rère au l ieu d e T i m a g è n e , 
Rempli d e votre idée , il m'adresse p o u r vous 
Ces m o t s o ù l 'amit ié r è g n e sur le courroux : 

« Une main qui n o u s fut b ien c h è r e 
« V e n g e ainsi l e re fus d 'un c o u p trop inhumain . 

.< Régnez ; e t surtout , m o n c h e r frère, 
« Gardez-vous d e la m ê m e m a i n . 

« C ' e s t . . . » La parque à ce m o t lui c o u p e la paro le ; ' 
Sa lumière s ' é te int , e t son â m e s ' envo le : 
E t m o i , tout effrayé d'un si t r a g i q u e sort , 
J 'accours pour vous e n fa ire u n f u n e s t e rapport. 

ANTlOCHUS. 

Rapport vra iment f u n e s t e , e t sor t v r a i m e n t t rag ique , 
Qui va c h a n g e r e n p leurs l 'a l légresse publ ique . 

0 frère, p lus a i m é q u e la c lar té d u jour ! 
0 rival, aussi cher q u e m'é ta i t m o n a m o u r ! 
Je te perds , e t je trouve e n m a d o u l e u r e x t r ê m e 
Un malheur d a n s ta m o r t p lus grand q u e ta m o r t m ê m e . 
0 de ses dern iers m o t s fatale obscur i té , 
En quel gouf fre d 'horreur m ' a s - t u préc ip i té ! 
Quand j'y p e n s e chercher la m a i n qui l 'assassine, 
Je m ' i m p u t e à forfait t o u t c e q u e j ' i m a g i n e ; 
Mais aux m a r q u e s enf in q u e tu m ' e n v iens donner , 
Fatale o b s c u r i t é ! qui dois - je e n s o u p ç o n n e r ? 

« U n e m a i n qui n o u s fut b ien c h è r e ! » 
Madame, e s t - ce la vôtre , o u ce l le d e m a m è r e ? 
V o u s voul iez t o u t e s deux u n c o u p trop inhumain ; 
Nous vous avons tous deux re fusé n o t r e main : 
Qui de vous s 'est v e n g é e ? e s t - ce l ' u n e , est-ce l 'autre, 
Qui fait agir la s i e n n e au re fus d e la n ô t r e ? 



Est-ce v o u s q u ' e n c o u p a b l e il m e faut r e g a r d e r ? 

Est-ce v o u s d é s o r m a i s d o n t j e m e d o i s g a r d e r ? 

CLÉOPATRE. 

Q u o i ! vous m e s o u p ç o n n e z ? 

RODOGUNE. 

Q u o i ! j e v o u s s u i s s u s p e c t e ? 

ANTIOCHUS. 

J e s u i s a m a n t et fils, j e v o u s a i m e e t r e s p e c t e ; 

Mais, q u o i q u e s u r m o n c œ u r p u i s s e n t d e s n o m s si d o u x , 

A c e s m a r q u e s e n f i n j e n e c o n n a i s q u e v o u s . 

As-tu b i e n e n t e n d u ? d i s - t u vra i , T i m a g è n e ? 

TIMAGÈNE. 

A v a n t q u ' e u s o u p ç o n n e r la p r i n c e s s e o u la r e i n e , 

Je m o u r r a i s m i l l e f o i s ; m a i s e n f i n m o n réc i t 

C o n t i e n t , s a n s rien d e p l u s , c e q u e l e p r i n c e a d i t . 

ANTIOCHUS. 

D ' u n e t d ' a u t r e c ô t é l ' ac t ion e s t s i n o i r e , 

Q u e , n ' e n p o u v a n t d o u t e r , j e n ' o s e e n c o r la c r o i r e . 

0 q u i c o n q u e d e s d e u x avez v e r s é s o n s a n g , 

N e v o u s p r é p a r e z p l u s à m e p e r c e r l e flanc. 

N o u s a v o n s m a l s e r v i v o s h a i n e s m u t u e l l e s , 

A u x j o u r s l ' u n e d e l ' a u t r e é g a l e m e n t c r u e l l e s ; 

M a i s , si j 'ai r e f u s é c e d é t e s t a b l e e m p l o i , 

. le v e u x b i e n vous serv ir t o u t e s d e u x c o n t r e m o i : 

Qui q u e v o u s s o y e z d o n c , r e c e v e z u n e v i e 

Q u e déjà v o s f u r e u r s m ' o n t à d e m i r a v i e . 

Il (ire sou épée , e t veu l se lue r . 

R O D O G U N E . 

Ali I s e i g n e u r , a r r ê t e z . 

TIMAGÈNE. 

S e i g n e u r , q u e f a i t e s - v o u s ? 

ANTIOCHUS. 

J e sers o u l ' u n e o u l 'autre , e t j e p r é v i e n s s e s c o u p s , 

CLÉOPATRE. 

V i v e z , r é g n e z h e u r e u x . 

A N T I O C H U S , 

O t e z - m o i d o n c d e d o u t e , 

Et m o n t r e z ' i i i o i la m a i n qu' i l f a u t q u e j e r e d o u t e . 

Qui p o u r m ' a s s a s s i n e r ose n i e s e c o u r i r » 

Et m e s a u v e d e m o i p o u r m e fa ire p é r i r . 

P u i s - j e v i v r e e t t ra îner ce t t e g è i i e é t e r n e l l e , 

A C T E V, S C È N E I V . 

C o n f o n d r e l ' i n n o c e n t e avec la c r i m i n e l l e , 

V i v r e , e t n e p o u v o i r p l u s v o u s v o i r s a n s m ' a l a r m e r . 

V o u s c r a i n d r e t o u t e s d e u x , t o u t e s d e u x v o u s a i m e r ? 

V i v r e a v e c c e t o u r m e n t , c ' e s t m o u r i r à t o u t e h e u r e 

T i r e z - m o i d e c e t r o u b l e o u s o u f f r e z q u e j e m e u r e , 

Et q u e m o n d é p l a i s i r , p a r u n c o u p g é n é r e u x , 

É p a r g n e u n p a r r i c i d e à l ' u n e d e v o u s d e u x . 

CLÉOPATRE. 

P u i s q u e l e m ê m e j o u r q u e m a m a i n v o u s c o u r o n n e 

J e p e r d s u n d e m e s fils, e t l ' a u t r e m e s o u p ç o n n e , 

Qu'au m i l i e u d e m e s p l e u r s , qu ' i l devra i t e s s u y e r , 

Son p e u d ' a m o u r m e f o r c e à m e j u s t i f i e r ; 

S i v o u s n ' e n p o u v e z m i e u x c o n s o l e r u n e m è r e 

Q u ' e n la tra i tant d ' é g a l a v e c u n e é t r a n g è r e , 

J e v o u s d i r a i , s e i g n e u r , c a r c e n ' e s t p l u s à m o i 

A n o m m e r a u t r e m e n t e t m o n j u g e e t m o n r o i , 

Q u e v o u s v o y e z l ' e f fe t d e c e t t e v i e i l l e h a i n e 

Q u ' e n d é p i t d e la paix m e g a r d e l ' i n h u m a i n e , 

Q u ' e n s o n c œ u r d u p a s s é s o u t i e n t l e s o u v e n i r , 

Et q u e j 'ava is raison d e v o u l o i r p r é v e n i r . 

El le a s o i f d e m o n s a n g , e l l e a v o u l u l ' é p a n d r e : 

J'ai p r é v u d 'assez l o i n c e q u e j ' e n v i ens d ' a p p r e n d r e 

Mais j e v o u s ai l a i s s é d é s a r m e r m o n c o u r r o u x . 

A Rodogune. 

S u r la foi d e c e s p l e u r s j e n'ai r i e n c r a i n t d e v o u s , 

M a d a m e ; m a i s , ô d i e u x l q u e l l e rage e s t la v ô t r e ! 

Q u a n d j e v o u s d o n n e u n fils, v o u s a s s a s s i n e z l ' a u t n 

E t m ' e n v i e z s o u d a i n l ' u n i q u e e t fa ible a p p u i 

Q u ' u n e m è r e o p p r i m é e e û t p u t r o u v e r e n lui ! 

Quand v o u s m ' a c c a b l e r e z , o ù sera m o n r e f u g e ? 

Si j e m ' e n p l a i n s a u r o i , v o u s p o s s é d e z m o n j u g e ; 

Et s' i l m ' o s e é c o u t e r , p e u t - ê t r e , h é l a s ! e n v a i n 

Il v o u d r a s e g a r d e r d e c e t t e m ê m e m a i n . 

Enf in je s u i s l e u r m è r e , e t vous l e u r e n n e m i e ; 

J'ai r e c h e r c h é l e u r g l o i r e , e t v o u s l e u r i n f a m i e ; 

Et si j e n ' e u s s e a i m é c e s fils q u e v o u s m ' ô t e z , 

V o t r e a b o r d e u c e s l i e u x l e s e û t d é s h é r i t é s . 

C ' e s t à lui m a i n t e n a n t , e n c e t t e c o n c u r r e n c e , 

A r é g l e r s e s s o u p ç o n s s u r c e t t e d i f f é r e n c e , 

A vo ir d e qu i d e s d e u x il d o i t s e d é f i e r , 

Si v o u s n 'avez u n c h a r m e à v o u s jus t i f i er . 



RODOGUKE, à C l é o p à l r e . 

J e m e défendrai m a l : l ' innocence é t o n n é e 
N e p e u t s ' imag iner qu 'e l l e so i t s o u p ç o n n é e ; 
Et n'ayant r ien prévu d 'un a t tentat si grand , 
Qui l ' en v e u t accuser sans pe in e la s u r p r e n d . 
J e n e m ' é t o n n e po int d e voir q u e votre ha ine 
Pour m e faire coupable a qu i t t é T i m a g è n e . 
A u m o i n d r e jour ouver t d e tout j e t er sur m o i , . 
S o n récit s ' e s t trouvé d i g n e d e votre fo i . 
Vous l 'accusiez pourtant , quand vo tre à m e a larmée 
Craignait q u ' e n expirant ce fils vous e û t n o m m é e : 
Mais, d e ces derniers m o t s voyant l e s e n s d o u t e u x , 
Vous avez pris soudain l e c r i m e entre n o u s deux. 
Certes, si vous voulez passer pour vér i tab le 
Que l 'une d e n o u s deux d e sa m o r t so i t coupable , 
.le veux b ien par respect n e vous i m p u t e r rien : 
Mais votre bras a u c r i m e e s t p lus fait q u e le m i e n ; 
Et qui s u r un époux fit son apprent i ssage 
A b ien p u sur u n fils achever son o u v r a g e . 
Je n e dénîrai point , p u i s q u e vous l e s s a v e z , 
De justes s en t iment s dans m o n à m e é l e v é s ; 
Vous d e m a n d i e z m o n s a n g ; j'ai d e m a n d é l e vôtre : 
Le roi sait que l s m o t i f s ont p o u s s é l ' u n e e t l 'autre; 
C o m m e par sa prudence il a tout adouci , 
Il vous connaî t peut-être , e t m e c o n n a î t auss i . 

A A n t i o c h u s . 

S e i g n e u r , c ' e s t u n m o y e n de vous ê tre b ien chère 
Que pour d o n nuptial vous i m m o l e r u n frère : 
On fait p lus , o n m ' i m p u t e un c o u p si p le in d'horreur, 
Pour m e faire u n passage à vous percer l e c œ u r . 

A C l é o p à l r e . 

Où fuirais-je d e vous après tant d e furie , 
Madame? e t q u e ferait toute vo tre S y r i e , 
Où s e u l e e t sans appui contre m e s at tentats , 
Je verra i s? . . . Mais, s e i g n e u r , vous n e m ' é c o u t e z pas! 

ANTIOCHUS. 

N o n , je n 'écoute r i e n ; e t dans la m o r t d 'un frère 
Je n e veux po int juger entre vous e t m a m è r e : 
Assassinez un fils, massacrez u n époux , 
Je n e veux m e garder ni d'e l le ni d e v o u s . 
Su ivons a v e u g l é m e n t m a triste d e s t i n é e ; 

P o u r m ' e x p o s e r à t o u t achevons l ' h y m é n é e . 
Cher frère , c ' e s t pour m o i le c h e m i n du t répas ; 
La m a i n qui t'a percé n e m'épargnera pas ; 
J e c h e r c h e à t e rejo indre e t n o n à m ' e n défendre , 
Et lui veux bien donner tout l ieu d e m e surprendre : 
Heureux si sa f u r e u r qui m e prive d e toi 
S e feit b ientôt connaî tre e n achevant sur m o i , 
E t si du c i e l , trop lent à la réduire en poudre , 
Son c r i m e redoublé p e u t arracher la foudre ! 
D o n n e z - m o i . . . 

RODOGUNE, l ' e m p ê c h a n t ( le p r e n d r e l a c o u p e . 

Quoi , s e i g n e u r ! 
ANTIOCHUS. 

V o u s m'arrêtez e n vain . 

D o n n e z . 
RODOGUNE. 

Ah ! g a r d e z - v o u s d e l 'une et l 'autre main ! 
Cet te coupe es t suspec te , e l l e v ient d e la re ine ; 
Craignez d e toutes deux q u e l q u e secrète h a i n e . 

CLÉOPATRE. 

Qui m'épargna i t tantôt ose e n f i n m'accuser ! 
RODOGUNE. 

De t o u t e s deux , m a d a m e , il do i t tout re fuser . 
Je n 'accuse p e r s o n n e , e t v o u s t i e n s i n n o c e n t e ; 
Mais il e n faut sur l 'heure u n e preuve évidente : 
Je veux b ien à m o n tour subir l e s m ê m e s lo i s . 
On n e p e u t cra indre trop p o u r le sa lut d e s rois . 
Donnez donc c e t t e p r e u v e ; e t , pour t o u t e répl ique , 
Faites faire un essai par q u e l q u e d o m e s t i q u e . 

CLÉOPATRE, p r e n a n t la c o u p e . 

Je l e ferai m o i - m ê m e . Eh bien, redoutez -vous 
Quelque s in is tre ef fet encor d e m o n c o u r r o u x ? 
J'ai souffert c e t ou trage a v e c q u e pa t i ence . 

ANTIOCHUS, p r e n a n t la c o u p e d e s m a i n s d e C l é o p à l r e , a p r è s 

q u ' e l l e a b u . 

Pardonnez- lui , m a d a m e , 1111 p e u d e déf iance : 
C o m m e vous l ' accusez , e l le fait son effort 
A rejeter s u r vous l 'horreur d e c e t t e m o r t ; 
Et soit a m o u r pour m o i , so i t adresse p o u r e l l e , 
Ce so in la fait paraî tre un peu m o i n s c r i m i n e l l e . 
Pour m o i , qui n e vois r i en , d a n s le t r o u b l e o ù je suis , 

11. 



. SÎ 

Q u ' u n g o u f f r e d e m a l h e u r s , q u ' u n a b î m e d ' e n n u i s . 

A t t e n d a n t q u ' e n p l e i n j o u r c e s v é r i t é s p a r a i s s e n t , 

J ' en la i s se la v e n g e a n c e a u x d i e u x qui l e s c o n n a i s s e n t , 

Et vais s a n s p l u s t a r d e r . . . 

RODOGGNE. 

S e i g n e u r , v o y e z c e s yeux 

Déjà t o u t é g a r é s , t r o u b l e s e t f u r i e u x , 

Cet te a f f r e u s e s u e u r qui c o u r t s u r s o n v i s a g e , 

Cette g o r g e qui s ' e n l l e . A h ! b o n s d i e u x ! q u e l l e r a g e ! 

P o u r v o u s perdre a p r è s e l l e , e l l e a v o u l u p é r i r . 

ANTIOCnus, rendant la coupe à Laonice ou à quelque autre. 

N ' i m p o r t e , e l l e e s t m a m è r e , il f a u t la s e c o u r i r . 

CLÉOPATRE. 

Va, tu m e v e u x e n v a i n r a p p e l e r à la v i e ; 

Ma h a i n e e s t t r o p f i d è l e , e t m ' a t r o p b i e n serv ie : 

El le a p a r u trop t ô t p o u r t e p e r d r e a v e c m o i ; 

C'est le s e u l d é p l a i s i r q u ' e n m o u r a n t j e reço i : 

Mais j 'a i c e t t e d o u c e u r d e d a n s c e t t e d i s g r â c e 

De n e vo ir p o i n t r é g n e r m a r i v a l e e n m a p l a c e . 

R è g n e ; d e c r i m e e n c r i m e e n f i n t e v o i l à r o i . 

J e t'ai d é f a i t d ' u n p è r e , e t d ' u n frère, e t d e m o i : 

P u i s s e l e c ie l t o u s d e u x v o u s p r e n d r e p o u r v i c t i m e s , 

E t la i s ser c h o i r s u r v o u s l e s p e i n e s d e m e s c r i m e s ! 

P u i s s i e z - v o u s n e t r o u v e r d e d a n s vo tre u n i o n 

Q u ' h o r r e u r , q u e j a l o u s i e e t q u e c o n f u s i o n ! 

Et, pour v o u s s o u h a i t e r t o u s l e s m a l h e u r s e n s e m b l e , 

P u i s s e n a î t r e d e v o u s u n fils q u i m e r e s s e m b l e ! 

ANTIOCHCS. 

A h ! v ivez p o u r c h a n g e r c e t t e h a i n e e n a m o u r . 

C L É O P A T R E . 

Je m a u d i r a i s les d i e u x s ' i l s m e r e n d a i e n t l e j o u r . 

Qu'on m ' e m p o r t e d ' ic i : j e m e m e u r s . L a o n i c e , 

Si t u v e u x m ' o b l i g e r par u n d e r n i e r s e r v i c e , 

A p r è s les v a i n s e f f o r t s d e m e s i n i m i t i é s , 

S a u v e - m o i d e l ' a f f ront d e t o m b e r à l e u r s p i e d s . 

Elle s'en va, et Laonice lui aide à marcher. 

O R O N T E . 

D a n s les j u s t e s r i g u e u r s d ' u n s o r t si d é p l o r a b l e , 

S e i g n e u r , l e j u s t e c ie l v o u s e s t b i e n favorab le : 

Il v o u s a p r é s e r v é , s u r l e p o i n t d e p é r i r , 

lhi d a n g e r l e p l u s g r a n d q u e v o u s p u i s s i e z c o u r i r : 

A C T E V, S C È N E I V . 

Et par u n d i g n e e f f e t d e s e s faveurs p u i s s a n t e s , 

La c o u p a b l e e s t p u n i e , e t v o s m a i n s i n n o c e n t e s . 

• ANTIOCHCS. 

O r o n t e , j e n e s a i s , d a n s s o n f u n e s t e s o r t , 

Qui m ' a f f l i g e l e p l u s , o u sa v i e , o u sa m o r t ; 

L ' u n e e t l ' a u t r e a p o u r m o i d e s m a l h e u r s s a n s e x e m p l e 

P l a i g n e z m o n i n f o r t u n e . E t v o u s , a l l ez a u t e m p l e 

Y c h a n g e r l ' a l l é g r e s s e e n u n d e u i l s a n s p a r e i l , 

La p o m p e n u p t i a l e e n f u n è b r e a p p a r e i l , 

Et n o u s v e r r o n s a p r è s , p a r d ' a u t r e s s a c r i f i c e s , 

Si les d i e u x voudront ê t r e à n o s voeux p l u s p r o p i c e s . 

UN l»E tiODOr.ïM . 



HÉRACLIUS 
TRAGÉDIE - 1674 

A MONSEIGNEUR S É C H E R 

C H A N C E L I E R DE F R A N C E . 

Monseigneur, 

Je sais q u e ce t t e t ragédie n ' e s t pas d 'un g e n r e assez re l evé 
pour espérer l é g i t i m e m e n t q u e vous y da ign iez jeter l e s y e u x , 
e t q u e , pour offrir que lque chose à Votre Grandeur qui n'en fût 
pas e n t i è r e m e n t ind igne , j'aurais e u b e s o i n d'une parfaite pe in -
ture d e toute la vertu d'un Caton o u d'un S é n è q u e ; mais, c o m m e 
j e tâchais d'amasser d e s forces pour c e grand dessein, les nou-
ve l les faveurs q u e j'ai reçues d e v o u s m ' o n t donné u n e juste 
impatience d e l e s p u b l i e r ; et l e s applaudissements qui ont suivi 
les représentat ions d e ce p o è m e m'ont fait présumer que sa 
b o n n e fortune pourrait suppléer à son peu d e m é r i l e . La curio-
sité q u e son récit a laissée dans les e s p r i t s pour sa lecture m'a 
llatté a isément , jusques à m e persuader q u e j e n e pouvais pren-
d r e u n e plus h e u r e u s e occasion d e l eur faire savoir combien je 
vous su is r e d e v a b l e ; et j'ai préc ip i té ma reconnaissance, quand 
j'ai cons idéré qu'autant q u e j e la di f férerais pour m'en acqui t -
t e r plus d i g n e m e n t , autant j e demeurera i s dans les apparences 
d ' u n e ingrat i tude inexcusable envers vous ; mais, quand m ê m e 
les dernières obl igat ions q u e j e vous ai n e m'auraient pas fait 
cet te glorieuse v i o l e n c e , il faut q u e j e vous avoue ingénu-
m e n t que l e s intérêts d e ma propre réputat ion m'en imposaient 
u n e très -pressante nécess i t é . Le b o n h e u r d e m e s ouvrages n e la 
porte en aucun l ieu où e l l e n e d e m e u r e fort douteuse, et où 
l 'on n e se déf ie , a v e c raison, d e ce qu 'en dit la voix publique, 
parce qu'aucun d'eux n'y fait connaî tre l 'honneur que j'ai d'être 
connu d e v o u s . Cependant 011 sait par toute l 'Europe l'accueil 
favorable q u e V o i r e Grandeur fait aux g e n s d e lettres ; que l'ac-

ces auprès d e vous est ouvert et l ibre à tous c e u x q u e les s c i e n -
c e s ou les talents d e l 'esprit é lèvent au-dessus du c o m m u n ; que 
l e s caresses dont vous l e s honorez sont l e s marques l e s plus i n -
dubi tables e t l e s plus sol ides d e ce qu'i ls valent ; e t qu'enfin nos 
plus be l les muses , q u e feu m o n s e i g n e u r le cardinal d e Riche-
lieu avait chois ies d e sa main pour e n composer un corps tout 
d 'espri ts , seraient encore inconsolables d e sa per te , si e l l e s n'a-
vaient trouvé chez Voire Grandeur la m ê m e protection qu'e l les 
rencontraient chez S o n É m i n e n c e . Que l l e apparence donc qu'en 
quelque climat où notre langue puisse avoir e n t r é e on puisse 
croire qu'un h o m m e m é r i l e quelque vér i table es t ime , s i s e s 
travaux n 'y portent l e s assurances d e l'état q u e vous en failes 
dans les h o m m a g e s qu'il vous e n d o i t ? Trouvez bon, m o n s e i -
gneur , q u e ce lu i -c i , p lus heureux q u e l e r e s l e d e s m i e n s , a f -
franchisse m o n nom d e n e vous en avoir point encore rendu, et 
que , pour affermir ce peu d e réputation qu'i ls m'ont acquis, il 
l i re m e s lecteurs d'un d o u t e si l ég i t ime, e n l eur apprenant n o n -
s e u l e m e n t que j e n e vous suis pas tout à fait inconnu , mais aussi 
m ê m e q u e voire bonté n e dédaigne pas d e répandre sur moi 
votre bienvei l lance et v o s grâces : d e sorte q u e , quand votre 
vertu n e nie donnera i t pas toutes les passions imaginables pour 
votre serv ice , j e serais l e plus ingrat d e tous les h o m m e s si je 
n'étais , toute ma v i e , t r è s - v é r i t a b l e m e n t , 

Monseigneur , 

Votre très-humble , très-obéissant e t très-f idèle servi teur . 

CORNEILLE . 

AU LECTEUR. 

Voici une hardie entrepr i se sur l 'histoire, dont vous n e recon-
aailrez aucune c h o s e dans cet te tragédie , que l 'ordre d e la s u c -
cess ion d e s e m p e r e u r s T i b è r e , Maurice, l 'bocas et Iléraclius. 
J'ai falsifié la na issance d e c e d e r n i e r ; mais ce n'a é t é qu 'en sa 
faveur et pour lui en donner u n e plus i l lustre. l e faisant fils d e 
l ' empereur Maurice, b ien qu'il 11e le fût que d'un préteur d 'A-
fr ique d e m ê m e n o m que lui . J'ai prolongé la durée de l 'empire 
d e son prédécesseur d e d o u z e années , et lui ai donné un lils. 
quoique l 'histoire n'en parle point , mais seu lement d 'une fille 
n o m m é e Domit ia , qu'il maria à un l 'r iscus ou Crispus. J'ai pro-
longé de m ê m e la v ie de l ' impératrice Constanl ine , e t , c o m m e 
j'ai fait r é g n e r ce tyran v i u g l ans au l ieu d e huit, j e n'ai fait 



mourir ce t t e pr incesse q u e dans la qu inz i ème année d e sa ty-
rannie, quoiqu'i l l ' eût sacrif iée à sa sûreté avec ses filles dès la 
c inquième. Je n e m e mettrai pas e n p e i n e d e justif ier cet te l i -
cence que j'ai prise ; l ' é v é n e m e n t l'a assez jus t i f i ée , et les e x e m -
ples d e s anc iens que j'ai rapportés sur Rodogune s emblent l 'au-
toriser s u f f i s a m m e n t ; mai s , à parler sans lard, j e n e voudrais 
pas conse i l ler à personne d e la t i rer e n e x e m p l e . C'est beaucoup 
hasarder, e t l'on n'est pas toujours heureux ; et , dans un des -
se in d e cet te n a l u r e , ce qu'un bon succès l'ait p a s s e r pour une 
ingén ieuse hardiesse , un mauvais l e fait p r e n d r e pour une t é -
mérité r id icu le . 

Raronius , parlant de la mort d e l ' e m p e r e u r Maurice et d e celle 
d e ses fils, que Phocas faisait i m m o l e r à sa v u e , rapporte u n e 
c ircons lance t r è s - r a r e , dont j ;ai pr i s l 'occasion d e former l e 
nœud d e cet te tragédie , à qui e l l e sert d e f o n d e m e n t . Cel te 
nourrice eut tant d e z è l e p o u r ce m a l h e u r e u x pr ince , qu'el le e x -
posa son propre fils au suppl ice , au l i eu d'un d e s s i e n s qu'on 
lui avait d o n n é à nourrir . Maurice reconnut l ' échange , et l ' em-
pêcha par une considérat ion p i euse q u e ce l t e ex terminat ion d e 
loule sa famille était un jus te j u g e m e n t d e Dieu , auque l il n'eût 
pas cru satisfaire s'il eût souf fer t q u e l e sang d'un autre eût 
pavé pour celui d'un d e s e s fils. Mais, quant à ce qui était île la 
mère , el le avait s u r m o n t é l 'affection materne l l e e n faveur d e son 
pr ince , et l'on peut dire que s o n enfant é ta i t mort pour son r e -
gard. C o m m e j ' a i cru que cet te act ion était assez g é n é r e u s e pour 
méri ter u n e personne plus i l lustre à la produire , j'ai fait d e cette 
nourrice une gouvernante . J'ai supposé que l ' échange avait eu 
son effet ; et, d e c e t enfant sauvé par la suppos i t i on d'un autre, 
j 'en ai l'ait Héracl ius , l e succes seur d e Phocas. B i e n plus, j'ai 
feint que cet te Léont ine , n e croyant pas pouvoir cacher long-
t e m p s cet enfant que Maurice avait c o m m i s à sa f idél ité , vu la 
recherche exacte que Phocas e n faisait faire, et s e voyant m ê m e 
déjà s o u p ç o n n é e e t prê te à ê tre d é c o u v e r t e , s e voulut mettre 
dans l e s bonnes grâces d e ce tyran, e n lui al lant offrir ce petit 
prince dont il était e n p e i n e , au l i e u duquel e l l e lui livra son 
propre fils Léonce . J'ai ajoulé q u e , par cet te ac t ion , Phocas fut 
t e l l ement gagné , qu'il crut n e p o u v o i r remet t re son f i ls Hïarlian 
aux m a i n s d'une p e r s o n n e qui lui lût p lus acquise , d'autant que 
c e qu'el le venait d e faire l'avait j e t é e , à ce qu'il croyait , dans une 
ha ine irréconciliable avec l e s amis de" Maurice, qu'i ls avaient 
seu l s à craindre. Cetle faveur o ù j e la met s auprès d e lui donne 
lieu à un second échange d 'Héracl ius , qu'el le nourrissait comme 
son fils s o u s le n o m d e L é o n c e , a v e c Martian, q u e Phocas lui 
avait confié . Je lui fais prendre l 'occas ion d e l ' é lo ignement de 
ce tyran, que j 'arrête trois ans , sans revenir , à la guerre contre 
les P e r s e s : e l . à son retour, j e fais qu 'e l l e lui donne Héraclius 

pour fils, qu i e s t dorénavant é l e v é a u p r è s d e lui sous l e nom d e 
Martian, cependant qu'el le re t ient l e vrai Marlian auprès d'e l le , 
et l e nourr i t sous l e nom d e son L é o n c e , qu'el le avait exposé 
pour l'autre. C o m m e c e s deux princes sont grands, et que P h o -
cas, abusé par c e dern ier é c h a n g e , p r e s s e Héracl ius d'épouser 
Pulchérie , fille de Maurice, qu'il avait r é s e r v é e exprès s e u l e de 
toute sa fami l le , afin qu'e l l e portât, par c e mariage , l e dro i t et 
les t i tres d e l ' empire dans sa maison, L é o n t i n e , pour e m p ê c h e r 
ce t t e all iance inces tueuse du frère e l d e la s œ u r , avert i t H é r a -
cl ius d e sa naissance. Je serais trop long , si j e voulais ici t o u -
cher l e res le d e s inc idents d'un p o ë m e si embarrassé , e t m e con-
tenterai d e vous avoir donné c e s l u m i è r e s , afin que vous en 
puiss iez c o m m e n c e r la lecture a v e c m o i n s d'obscurité. Vous 
vous s o u v i e n d r e z s e u l e m e n t qu'Héracl ius passe pour Martian, fils 
d e Phocas , e t Marlian pour Léonce , fils d e L é o n t i n e , et q u ' H é -
raclius sait qui il est. e l qui est ce faux Léonce ; mais q u e le 
vrai Marlian, Phocas , ni Pulchérie n ' e n savent r i en , non plus 
q u e l e reste d e s acteurs, hormis L é o n t i n e e t sa fille E u d o x e 

On m'a fait que lque scrupule d e c e qu'il n 'est pas v r a i s e m -
blable qu'une m è r e expose s o n fils à la mor t pour e n préserver 
un autre : à quoi j'ai d e u x r é p o n s e s à l'aire : la p r e m i è r e , q u e 
notre u n i q u e docteur Aristote nous p e r m e t d e m e t t r e q u e l q u e -
fois d e s c h o s e s qui m ê m e so ient c o n t r e la raison et l 'apparence , 
pourvu que ce soit hors d e l 'action, o u , pour m e serv ir des ter-
m e s lat ins d e ses interprètes , extra fabulam, c o m m e est ici c e t t e 
supposit ion d'enfant , e t n o u s donne p o u r e x e m p l e Œ d i p e , qui . 
ayant tué un roi d e T h è b e s , l ' ignore e n c o r e v i n g t ans après; 
l'autre, que l 'action étant vraie du c ô t é d e la m è r e , c o m m e j'ai re-
marqué tantôt , il n e faut plus s ' in former si e l l e e s t vraisembla-
b le , étant certa in que toutes les vér i tés s o n t recevables dans la 
poés ie , quoiqu'el le n e soit pas o b l i g é e à les su ivre . La l iberté 
qu'e l l e a d e s'en écarler n'est pas u n e n é c e s s i t é , e t la v r a i s e m -
blance n'est qu'une condition néces sa i re à la d i spos i t ion , e t non 
pas au choix du sujet, ni d e s inc idents q u i sont appuyés d e l 'his-
to ire . Tout c e qui entre dans le p o ë m e doi t ê tre croyable ; e t il 
l 'est , s e lon Aristote , par l 'un d e ces t ro i s m o y e n s : la vér i té , la 
vraisemblance, ou l 'opin ion c o m m u n e . J'irai plus o u t r e ; e l . 
quo ique peut-être o n voudra prendre c e l t e propos i t ion pour un 
paradoxe, j e n e craindrai point d 'avancer que le sujet d'une 
be l le tragédie doit n'être pas vra i semblab le . La preuve e n est 
a i sée par l e m ê m e Aris tote , qui ne v e u t pas qu'on e u c o m p o s e 
une d'un e n n e m i qui tue son e n n e m i , p a r c e q u e , b ien q u e cela 
soit vraisemblable , i l n 'exc i te dans l ' â m e d e s spectateurs ni pi t ié 
ni crainte , qui sont les deux p a s s i o n s d e la t r a g é d i e ; mais il 
nous r e n v o i e la chois ir dans les é v é n e m e n t s extraordinaires qui 
se passent entre p e r s o n n e s proches , c o m m e d'un p è r e qui tue 



son fils, une f e m m e s o n mari, un frère sa s œ u r ; ce qu i . n'étant 
jamais vraisemblable , doi t avoir l 'autorité d e l 'histoire o u d e 
l'opinion c o m m u n e pour ê tre cru ; si b ien qu'il n 'est pas permis 
d' inventer un sujet d e ce t t e n a t u r e . C'est la raison qu'il donne 
d e ce q u e l e s anc iens traitaient p r e s q u e les m ê m e s suje ts , d'au-
tant qu'i ls rencontra ient peu d e familles où fussent arrivés de 
parei ls désordres , qui font l e s be l les et puissantes opposi t ions du 
d e v o i r e t d e la passion. 

Ce n'est pas icr le l ieu d e m ' é t e n d r e plus au long sur cette 
matière ; j 'en ai dit ces d e u x m o t s e u passant, par une nécess i t é 
d e m e dé fendre d'une objec t ion qui détruirait tout m o n o u -
vrage, puisqu'e l le va à e n saper l e f o n d e m e n t , e t non par a m b i -
tion d'étaler m e s m a x i m e s , qui p e u t - ê t r e n e sont pas généra le -
ment avouées d e s savants . Auss i n e donné - j e ici m e s opinions 
qu'à la m o d e d e M. d e Monta igne , non pour b o n n e s , mais pour 
m i e n n e s . Je m ' e n suis b ien trouvé jusqu'à présent ; mais j e n e 
l iens pas imposs ib le qu'on réuss i s se mieux en suivant les c o n -
traires. 

EXAMEN D 'HÉRACLIUS . 

Cette tragédie a encore p lus d 'e f fort d ' invent ion q u e cel le de 
Rodogune, e t j e puis dire q u e c ' e s t un heureux original dont il 
s 'est fait beaucoup d e bel les c o p i e s sitôt qu'il a paru. Sa condui te 
d i f fère d e ce l l e - là e n ce que l e s narrations qui lui donnent jour 
sont prat iquées par occas ion e n d ivers l i eux a v e c adresse , et 
toujours d i tes e t écoutées avec intérêt , sans qu'il y e n ait pas 
u n e d e sang-froid , c o m m e c e l l e d e Laonice . E l l e s sont éparses 
ici dans tout le p o ë m e , e t n e font connaître à la fois q u e ce qu'il 
e s t besoin qu'on sache pour l ' i n t e l l i g e n c e d e la s c è n e qui suit. 
Ainsi, d è s la p r e m i è r e , Phocas , a larmé du bruit qu i court qu'Hé-
raclius e s t vivant, récite les part icular i tés d e sa mor t pour m o n -
trer la fausseté d e ce hruit; e t C r i s p e , s o n g e n d r e , en lui pro-
posant un r e m è d e aux troubles qu'il appréhende , fait counaître 
c o m m e , e n perdant toute la fami l l e d e Maurice il a réservé P u l -
chér i e pour la faire é p o u s e r à s o n lils Martian, e t l e pousse d'au-
tant plus à presser c e m a r i a g e , q u e ce p r i n c e court chaque jour 
d e grands périls à la guerre , e t q u e sans Léonce il fût demeuré 
au dernier combat . C'est par là qu'il instruit l e s auditeurs de 
l 'obligation qu'a le vrai H é r a c l i u s , qui passe pour Martian, au 
vrai Martian, qui passe pour L é o n c e : e l cela sert d e fondement 
à l 'offre volontaire qu'il fa i t d e sa v i e au quatr ième acte, pour le 

sauver du péril où l ' expose cet te e r r e u r d e s noms . Sur cet te 
proposit ion, Phocas , se plaignant d e l ' avers ion que les deux par-
l i e s t émoignent à c e mariage, impute c e l l e d e Pulchér ie à l ' in-
struction qu'el le a reçue d e sa m è r e , e t apprend ainsi aux 
spectateurs , c o m m e e n passant, qu'il la la i ssée trop v ivre après 
la mort d e l ' empereur Maurice, son m a r i . Il fallait tout cela pour 
l'aire e n t e n d r e la s c è n e qui suit e n t r e P u l c h é r i e et lu i ; mais j e 
n'ai pu avoir assez d'adresse pour fa ire e n t e n d r e les équivoques 
ingén ieux dont est rempl i tout ce q u e d i t Héraclius à la tin d e 
ce premier ac te ; et o n n e l e s peut c o m p r e n d r e q u e par mie 
réf lexion après que la p ièce est finie, e t qu'il est e n t i è r e m e n t 
reconnu, ou dans u n e seconde représenta t ion . 

Surtout , la manière dont Eudoxe fa i l connaître , au second 
acte , l e double échange que sa m è r e a fait d e s deux princes , 
e s t une d e s choses les p lus s p i r i t u e l l e s qui s o i e n t sort ies d e 
ma plume. Léout ine l 'accuse d'avoir révé lé le s ecre l d 'Héra-
clius e t d'être cause du bruil qui c o u r t , qui l e m e t e n péril 
d e sa v i e ; pour s 'en just i f ier , e l l e e x p l i q u e tout c e qu'el le e n 
sait , e t conclut que , puisqu'on n ' e n pub l i e pas tant , il faut 
que ce bruit ait pour auleur que lqu 'un qui n 'en sache pas tanl 
qu'elle. Il e s t vrai q u e cet te narration e s t si c o u r t e , qu'el le l a i s -
serait beaucoup d'obscurité si Hérac l iu s n e l 'expliquait plus au 
long, au quatrième acte , quand il e s t b e s o i n que ce l t e vérité 
lasse son ple in effet ; mais e l l e n ' e n pouva i t pas d ire davantage à 
une personne qui savait c e t t e h i s to ire m i e u x qu'e l l e , et c e peu 
qu'el le e n dit suffit à j e t e r u n e l u m i è r e imparfaite d e ces é c h a n -
ges , qu'il n'est pas b e s o i n alors d'éc la irc ir plus e n t i è r e m e n t . 

L'artifice d e la dernière s c è n e d e c e quatr i ème acte passe e n -
core celui-ci : E x u p è r e y fait connaî tre tout s o n dessein à Léon-
tine, ma i s d'une façon qui n ' e m p ê c h e p o i n t cet te f e m m e avisée 
de l e soupçonner d e fourberie , e t d e n 'avo ir d'autre dessein que 
d e t irer d'el le l e s e c r e t d'Héracl ius p o u r l e perdre. L'auditeur 
l u i - m ê m e e n d e m e u r e dans la dé f iance e t n e sait qu'en j u g e r ; 
mais, après que la conspiration a eu s o n effet par la mort d e Pho-
cas, c e t t e confidence ant ic ipée e x e m p t e E x u p è r e d e s e purger 
de tous les j u s t e s soupçons qu'on avai t eus d e lui , et dé l ivre 
l 'auditeur d'un récit qui lui aurait é t é fort ennuyeux après l e 
d é n o ù m e n t d e la p ièce , où toute la p a t i e n c e que peut avoir sa 
curiosité se b o r n e à savoir qui e s t l e vra i Héraclius des deux qui 
prétendent l 'ê tre . 

Le stratagème d ' E x u p è r e , avec t o u t e son industrie , a que lque 
chose un p e u délicat, e t d'une nature à n e se faire qu'au t h é â -
tre, où l'auteur est maître d e s é v é n e m e n t s qu'il t ient dans sa 
main , et non pas dans la v ie c iv i l e , o ù les h o m m e s e n d i sposenl 
s e lon leurs intérêts e t l eur pouvoir. Quand il découvre Héraclius 
à Phocas, e t le fait arrêter pr i so imier , son intent ion est fort 



bonne et lui réuss i t ; mais il n'y avait que moi qui lui pût ré-
pondre du succès . Il acquiert la confiance du tyran par là, e t s e 
fait remet tre entre l e s mains la garde d'Héracl ius e t sa condui te 
au suppl ice ; mais l e contraire p o u v a i t arriver , et Pliocas, au lieu 
d e déférer à s e s avis qui le résolvent à faire couper la tête à ce 
prince e n place publ ique , pouvait s ' en délaire sur l 'heure, e t se 
défier d e lui e t d e s e s amis c o m m e d e g e n s qu'il avait o f fensés 
et dont il n e devait jamais e s p é r e r un z è l e b ien s incère à le s e r -
vir. La mut iner ie qu'il excite, dont il lui a m è n e les c h e f s c o m m e 
pr i sonniers pour le poignarder, e s t imag inée a v e c j u s t e s s e ; 
mais, j u s q u e - l à . toute sa condui te e s t d e ces choses qu'il faut 
souffrir au théâtre , parce qu'e l l e s ont un éclat dont la suprise 
éb lou i t , e t qu'il 11e ferait pas b o n tirer en e x e m p l e pour c o n -
duire une action véritable sur l eur plan. 

Je 11e sais si 011 voudra m e pardonner d'avoir fait u n e p ièce 
d' invent ion sous d e s noms vér i tab les ; mais j e n e crois pasqu'A-
r i s lo le l e dé fende , e t j 'en trouve assez d 'exemples c h e z les a n -
c iens . Les deux Électres d e S o p h o c l e et d'Euripide aboutissent 
à la m ê m e action par des m o y e n s si d ivers , qu'il faut de n é c e s -
sité que l 'une d e s deux soit e n t i è r e m e n t i n v e n t é e ; Ylphigénie in 
Tauris a la mine d etre d e m ê m e nature ; et Y Hélène, o ù E u r i -
pide suppose qu'elle n'a jamais é t é à Tro ie , e t que Pâris n'y a 
en l evé qu'un fantôme qui lui re s sembla i t , n e p e u t avoir aucune 
act ion épisodique ni principale qu i n e parte d e la seu le imagi -
nation d e son auteur. 

Je n'ai conservé ici, pour toute vér i té h i s tor ique , que l'ordre 
d e la succession des empereurs T i b è r e , Maurice, Phocas e t Héra-
cl ius; j'ai falsifié la naissance d e c e dern ier pour lui e n donner 
une plus illustre, en le faisant fils d e Maurice , b ien qu'il n e le fût 
que d'un préteur d'Afrique qui portai t m ê m e n o m que lui . J'ai 
prolongé d e douze ans la durée d e l ' e m p i r e d e Phocas, e t lui 
ai donné Marlian pour fils, q u o i q u e l 'h is to ire n e parle que 
d'une fille n o m m é e Domitia, qu'il maria à Crispe , d o n t j e fais 
un d e m e s personnages . Ce fils et l léracl ius , qui sont confondus 
l'un avec l'autre par les é c h a n g e s d e Léont ine . n'auraient pas 
é t é en état d'agir, si je n e l ' eusse fait r é g n e r q u e l e s huit ans 
qu'il r égna , puisque, pour faire c e s échanges , il fallait qu'ils 
fussent tous deux au berceau quand il commença d e régner . 
C'est par cet te m ê m e raison q u e j'ai pro longé la v ie d e l ' impé-
ratrice Constant ine , que j e n'ai fait mourir qu 'en la quinz ième 
année d e sa tyrannie , b ien qu'il l ' eût i m m o l é e à sa sûreté d è s la 
c inquième ; e t j e l'ai fait, afin qu 'e l l e pût avoir u n e fille capable 
d e recevoir ses instructions e n m o u r a n t , e t d'un âge propor-
t i onné à celui du prince qu'on lui voulai t faire épouser . 

La supposit ion que fait L é o n t i n e d'un d e s e s fils pour mourir 
au l ieu d'Héraclius n'est point vra isemblable , mais e l l e est h i s -

torique, et n'a point besoin d e vraisemblance , puisqu'el le a 
l'appui d e la vérité qui la rend croyable, quelque répugnance 
qu'y veuil lent apporter l e s difficiles. Baronius attribue cette action 
à u n e nourrice , et je l'ai trouvée assez g é n é r e u s e pour la faire 
produire à u n e personne plus i l lustre e t qui sout ient mieux la 
d igni té du théâtre. L'empereur Maurice reconnut cette supposi -
t ion et l 'empêcha d'avoir son ef fet , pour n e s 'opposer pas au jus te 
j u g e m e n t d e Dieu, qui voulait e x t e r m i n e r toute sa famille; mai s , 
quant à ce qui est d e la m è r e , el le avait surmonté l'affection m a -
terne l le e n faveur de son prince ; et , c o m m e on pouvait dire que 
son fils était mort pour son regard, je m e suis cru assez autorisé 
par ce qu'elle avait voulu faire à rendre cet échange effectif et 
à le faire servir de fondement aux nouveautés surprenantes de 
ce sujet . 

Il lui faut la m ê m e indulgence pour l'unité d e lieu qu'à Rodo-
gune. La plupart des p o è m e s qui su ivent e n ont besoin, et je 
m e dispenserai de le répéter e n l e s examinant . L'unité d e jour 
n'a rien de violenté, et l'action se pourrait passer e n cinq ou six 
heures ; mais le p o ë m e est si embarrassé, qu'il demande une 
mervei l leuse attention. J'ai vu d e fort bons espri ts et d e s p e r -
sonnes d e s plus qualif iées de la cour s e plaindre de ce que sa r e -
présentation fatiguait autant l'esprit q u ' u n e é tude sér ieuse . Elle 
n'a pas laissé d e plaire ; mais j e crois qu'il l'a fallu voir plus 
d'une fois pour e n remporter u n e ent i ère intel l igence. 

P E R S O N N A G E S . 

PHOGAS, empereur d'Orient. 
HERACI1US. fils de l 'empereur Maurice, cru Marlian, Iiis de Phocas. 

amant d'Eudoxe. 
MARTIAN. fils de Phocas, c m Léonce, fils de Léontine, amant de 

Pulehérie. 
POLCHÉRIE, tille de l 'empereur Maurice, maîtresse de Marlian. 
LEONTINE, dame de Constantinople. au t re fo i s gouvernante d'Héra-

clius et de Marlian. 
ElDOXE, fille de Léontine. et maî t resse d'Héraclius. 
CR1SPI ., gendre de Phocas. 
EXt PÈRE, patricien de Constantinople. 
A M L N T A S , a m i d ' E s ù p è r e . 

U s P A G E d e L é o n t i n e . 

La scène est à Constant inople . 



ACTE PREMIER . 

SCRHF. I. — PHOCAS, CRISPE. 

P H O C A S . 

Crispe, il n 'est q u e trop vrai, la plus belle couronne 
N'a que île faux brillants dont l'éclat l 'environne ; 
lîl celui dont le ciel pour un sceptre fait choix, 
Jusqu'à ce qu'il l e porte en ignore le poids. 
Mille et mil le douceurs y semblent attachées, 
Qui ne sont qu'un amas d'amertumes cachées; 
Qui croit les posséder les sent s 'évanouir; 
Èt la peur de les perdre e m p ê c h e d'en jouir : 
Surtout , qui , c o m m e m o i , d'une obscure naissance. 
Monte par la révolte à la toute-puissance, 
Qui de s imple soldat à l 'empire é levé , 
N e l'a que par l e cr ime acquis e t conservé, 
Autant q u e sa fureur s 'est i m m o l é de t ê t e s , 
Autant dessus la s i enne i l croit voir de tempêtes : 
Et , c o m m e il n'a s e m é qu'épouvante e t qu'horreur, 
Il n'en recueil le enf in q u e trouble e t que terreur. 
J'en ai semé beaucoup ; e t depuis quatre lustres 
Mon trône n'est fondé que sur des morts i l lustres; 
Et j'ai m i s au tombeau , pour régner sans effroi , 
Tout ce que j 'en ai vu de plus digne que m o i . 
Mais le sang répandu de l 'empereur Maurice, 
Ses cinq fils à ses yeux envoyés au supplice, 
En vain en ont é té les premiers fondements , 
Si pour în'ôter ce trône ils servent d' instruments. 
On en fait revivre u n au bout de vingt années : 
Byzance ouvre, dis-tu, l'oreille à ces menées ; 
Et le peuple , amoureux de tout ce qui m e nuit , 
D'une crovance avide embrasse c e faux bruit, 
Impatient déjà de se laisser séduire 
Au premier imposteur ariné pour m e détruire , 
Qui, s'osant revêtir de ce fantôme a imé , 

A C T E 1, S C È N E I. 
Voudra servir d'idole à son zèle charmé. 
Mais sais-tu sous quel n o m ce fâcheux bruit s'excite? 

CRISPE. 

Il n o m m e Uéraclius celui qu'il ressuscite. 
PHOCAS. 

Quiconque en est l'auteur devait mieux l' inventer. 
Le n o m d'Héraclius doit peut m'épouvanter; 
Sa m o r t est trop certaine, et fut trop remarquable, 
Pour craindre un grand effet d'une si vaine fable. 
Il n'avait que six mo i s ; et, lui perçant le flanc, 
On en fit dégoutter plus de lait que de sang; 
Et ce prodige affreux, dont j e tremblai dans l 'àme, 
Fut aussitôt suivi de la mort de ma f e m m e . 
Il m e souvient encor qu'U fut deux jours caché, 
Et que sans Léontinc on l'eût longtemps cherché : 
Il fut livré par e l l e , à qui , pour récompense , 
Je donnai de m o n fils à gouverner l'enfance, 
Du j eune Martian, qui d'âge presque égal , 
Était resté sans m è r e en ce m o m e n t fatal. 
Juge par là combien ce conte est ridicule. 

C R I S P E . 

Tout ridicule il p la î t ; e t le peuple est crédule ; 
Mais avant qu'à ce conte il se laisse emporter, 
11 vous est trop aisé de le faire avorter. 
Quand vous f î t e s périr Maurice e t sa famil le , 
Il vous en plut , se igneur , réserver u n e fille, 
Et résoudre dès lors qu'elle aurait pour époux 
Ce prince dest iné pour régner après vous. 
Le peuple en sa personne aime encore e t révère 
Et son père Maurice e t son aïeul Tibère, 
Et vous verra sans trouble en occuper le rang 
S'il voit tomber leur sceptre au reste de leur sang. 
Non, il ne courra plus après l 'ombre du frère, 
S'il voit monter la sœur dans le trône du père. 
Mais pressez cet hymen : le prince aux champs de Mai 
Chaque jour, chaque instant, s'offre à mil le hasards, 
Et n'eût é té Léonce, en la dernière guerre , 
Ce dessein avec lui serait tombé par terre, 
Puisque, sans la valeur de ce jeune guerrier, 
Martian demeurait ou mort ou prisonnier. 
Avant que d'y périr, s'il faut qu'il y périsse, 



Qu'il vous laisse u n n e v e u qui l e so i t d e Maurice. 
Et qui , réuni s sant l ' u n e e t l 'autre m a i s o n , 
Tire chez vous l ' a m o u r qu 'on .garde pour son n o m . 

P H O C A S . 

Hélas! d e quoi m e s e r t ce desse in salutaire , 
Si pour en voir l ' e f f e t tout m e devient contraire ? 
Pu lchér i e et m o n f i l s n e se m o n t r e n t d'accord 
Qu'à fuir ce t h y m é n é e à l 'égal d e la m o r t ; 
E t les avers ions e n t r e eux d e u x m u t u e l l e s 
Les font d ' i n t e l l i g e n c e à se m o n t r e r rebel les . 
La princesse s u r t o u t f rémi t à m o n a s p e c t ; 
Et, quoiqu'e l le é t u d i e un peu de faux respect , 
Le souvenir des s i e n s , l 'orguei l d e sa naissance , 
L'emporte à t o u s - m o m e n t s à braver m a pu i s sance . 
S a m è r e , que l o n g t e m p s je voulus épargner , 
Et qu 'en va in par d o u c e u r j 'espérai d e g a g n e r , 
L'a d e la sorte i n s t r u i t e ; et ce q u e j e vois suivre 
Me pun i t b ien du t r o p que j e la laissai v ivre . 

CRISPE. 

11 faut agir d e force avec d e te l s e spr i t s , 
Se igneur , e t qui l e s flatte endurc i t l eurs m é p r i s . 
La violence es t j u s t e o ù la d o u c e u r e s t va ine . 

pnocAS. 

C'est par là qu 'aujourd'hui j e veux d o m p t e r sa haine. 
Je l'ai m a n d é e e x p r è s , non p l u s pour la flatter, 
Mais pour prendre m o n ordre e t pour l 'exécuter . 

C R I S P E . 

Elle en tre . 

SCÈNE II . - PHOCAS, PULCHÉRIE, CRISPE. 

PHOCAS. 

Enf in , m a d a m e , il e s t t e m p s d e vous rendre . 
Le besoin d e l 'État d é f e n d d e plus at tendre ; 
Il lui faut des Césars , et je m e suis promis 
D'en voir naître b i e n t ô t d e vous et d e m o n fils. 
Ce n'est pas exiger g r a n d e reconnaissance 
Des soins q u e m e s b o n t é s o n t pris de votre enfance , 
De vouloir qu 'aujourd'hui , pour prix d e m e s bienfaits , 
V o u s daigniez a c c e p t e r l e s d o n s q u e j e vous fais . 
Ils n e font po int d e h o n t e a u rang l e p lus s u b l i m e ; 

A C T E I , S C È N E IL 

Ma couronne et m o n fils valent b ien que lque e s t i m e : 

J e vous les offre e n c o r e après t a n t d e r e f u s ; 

Mais apprenez aussi q u e je n ' e n souf fre p lus , 

Que d e force o u d e gré j e veux m e satisfaire, 

Qu'il m e faut craindre e n m a î t r e , o u m e chér ir en pèi 

Et que , si votre orguei l s ' obs t ine à m e ha ï r . 

Qui n e peut être a i m é se peut faire obé ir . 

PULCHÉRIE . 

J'ai rendu jusqu' ic i ce t te reconna i s sance 
A ces soins tant vantés d 'é lever m o n enfance , 
Que , tant qu'on m'a la issée e n q u e l q u e l iberté , 
J'ai vou lu m a défendre avec c i v i l i t é ; 
Mais, puisqu'on u s e enf in d 'un pouvoir tyrannique, 
Je vois bien qu'à m o n tour il faut q u e je m'expl ique , 
Que je m e m o n t r e ent ière à l ' in jus te fureur, 
Et parle à m o n tyran e n fille d ' e m p e r e u r . 
Il fallait m e cacher avec q u e l q u e art i f ice 
Que j 'étais Pulchérie , e t fille d e Maurice , 
Si tu faisais desse in de m ' é b l o u i r les yeux 
Jusqu'à prendre t e s d o n s pour des dons préc ieux. 
Vois quels sont c e s présents d o n t le re fus t ' é tonne : 
Tu m e donnes , dis-tu, ton fils e t ta c o u r o n n e ; 
Mais, q u e m e donnes - tu , p u i s q u e l 'une es t à m o i , 
Et l 'autre e n es t i n d i g n e , é t a n t sorti d e t o i ? 
Ta l ibéral i té m e fait pe in e à comprendre : 
T u parles de donner quand tu ne fais q u e rendre ; 
Et puisque avecque m o i tu veux le couronner , 
Tu n e m e rends m o n bien q u e pour t e le donner . 
T u veux q u e ce t h y m e n que tu m ' o s e s prescr ire , 
Porte dans ta ma i son les t itres d e l 'empire . 
Et de crue l tyran, d ' i n f â m e ravisseur, 
T e fasse vrai m o n a r q u e e t j u s t e posses seur . 
N e reproche d o n c p lus à m o n à m e i n d i g n é e 
Qu'en perdant t o u s les m i e n s tu m ' a s seu le épargnée 
Cette fe inte douceur , ce t te o m b r e d 'amit ié , 
Vint d e ta pol i t ique , e t n o n d e ta pi t ié . 
Ton intérêt dès lors fit seu l cette réserve : 
Tu m'as laissé la vie afin qu 'e l l e t e s erve ; 
Et mal sur dans un trône où tu crains l 'avenir, 
Tu n e m'y veux placer q u e pour t'y maintenir ; 
Tu n e m ' y fais m o n t e r q u e de peur d'en descendit? : 



Mais connais Pu lchér ie , e t cesse d e prétendre. 
Je sais qu'i l m'appart ient , c e trône où tu te s ieds , 
Que c 'est à m o i d'y voir tout le m o n d e à m e s pieds : 
Mais c o m m e il e s t encor t e in t du sang de m o n père , 
S' i l n 'es t lavé du t ien, il n e saurait m e p la ire ; 
Et ta m o r t , q u e m e s vœux s'efforcent d e hâter , 
E s t l 'unique degré par o ù j'y veux monter : 
Voi là que l le je suis e t q u e l l e je veux ê tre . 
Qu'un autre t 'a ime e n p è r e , o u te redoute e n maî tre , 
Le c œ u r d e Pu lchér i e e s t trop haut et trop franc 
P o u r craindre o u pour flatter le bourreau d e son s a n g . 

PHOCAS. 

J'ai forcé m a co lère à t e prêter si lence, 
Pour voir à quel excès irait ton insolence : 
J'ai vu c e qui t 'abuse e t m e fait mépriser, 
Et t 'a ime e n c o r e assez pour te désabuser . 
N ' e s t i m e p l u s m o n sceptre u s u r p é sur ton père , 
N i q u e pour l 'appuyer ta m a i n soit nécessaire. 
Depui s v ingt ans j e r è g n e , e t j e règne sans toi ; 
Et j 'en eus t o u t le droit du choix qu'on fit d e m o i . 
I x t r ô n e o ù je m e s i eds n ' e s t pas un bien d e race : 
L'armée a ses raisons pour rempl ir ce t te p lace ; 
Son choix e n es t le t i tre ; e t te l est notre sort , 
Qu'une autre é lec t ion n o u s c o n d a m n e à la m o r t . 
Celle qu 'ou f it d e m o i f u t l 'arrêt de Maurice; 
J 'en vis avec r e g r e t l e t r i s t e sacrifice : 
Au repos d e l 'État il fa l lut l 'accorder; 
Mon c œ u r , qui rés is ta i t , f u t contraint de c é d e r ; 
Mais, pour r e m e t t r e un j o u r l ' empire e n sa fami l le , 
Je fis ce que je pus , j e conservai sa fille, 
Et , sans avoir beso in d e t i t res ni d'appui , 
Je t e fais part d 'un bien qui n'était plus à lui. 

PULCHÉRIE. 

Un chét i f centenier des t r o u p e s de Mysie, 
Qu'un g r o s d e m u t i n é s é l u t par fantaisie, 
Oser a r r o g a m m e n t se vanter à m e s yeux 
D'être j u s t e s e i g n e u r d u b ien d e mes a ïeux ! 

Lui qui n'a pour l ' empire a u t r e droit q u e ses cr imes , 

Lui qui d e t o u s l e s miens fit autant de v i c t imes , 
Croire s 'être lavé d 'un si noir attentat 
En imputant l eur perte au s a l u t de l'État ! 

A C T E 1 , S C E N E I I . 
Il fait p lus , il m e croit d i g n e d e cet te excuse ! 
Souffre , souffre à ton tour q u e j e t e désabuse : 
A p p r e n d s q u e , si jadis que lques sédit ions 
Usurpèrent l e droit île ces é lect ions , 
L'empire étai t c h e z n o u s u n b ien héréditaire ; 
Maurice n e l 'obt int qu 'en gendre de Tibère; 
Et l 'on voit depuis lui r e m o n t e r m o n dest in 
Jusqu'au grand T h é o d o s e e t jusqu'à Constantin. 
Et je pourrais avoir l ' â m e assez a b a t t u e . . . 

PHOCAS. 

Eh bien ! si tu l e veux, je t e le res t i tue , 
Cet empire , e t consens e n c o r q u e ta fierté 
Impute à m e s r e m o r d s l'effet de m a bonté . 
Dis q u e j e t e le rends e t te fais des caresses 
Pour apaiser des t i ens les o m b r e s vengeres se s , 
Et tout ce qui pourra sous que lque autre cou leur 
Autoriser ta h a i n e et flatter ta d o u l e u r ; 
P o u r un dernier effort je veux souffrir la rage 
Qu'a l lume dans ton c œ u r cet te sanglante i m a g e . 
Mais q u e t'a fait m o n f i l s? Éta i t - i l , au berceau , 
Des t i e n s q u e j e perdis le j u g e ou le bourreau? 
Tant de vertus qu 'en lu i l e m o n d e entier admire 
N e Font-el les pas fait trop d ignes de l ' empire? 
En ai-je e u que lque espoir qu'il n 'a i t assez rempli 
Et voit-on s o u s le ciel pr ince p lus accompli ? 
Un c œ u r c o m m e le t i en , si grand , si m a g n a n i m e . . 

PULCHÉRIE. 

Va, je n e confonds po int ses vertus et ton cr ime : 
Comme m a h a i n e e s t jus te e t n e m'aveugle pas, 
J'en vois assez en lui pour les p lus grands Éta t s ; 
J 'admire chaque j o u r les preuves qu'il e n donne ; 
J 'honore sa valeur , j ' e s t ime sa personne , 
Et penche d'autant p lus à lui vouloir du bien , 
Que, s ' en voyant i n d i g n e , il n e demande r ien* 
Que ses l o n g u e s fro ideurs t é m o i g n e n t qu'i l s' irrite 
De c e qu 'on veut de moi par delà son m é r i t e , 
Et que d e t e s projets son c œ u r tr iste e t confus 
Pour m ' e n faire jus t i ce approuve m e s re fus . 
Ce fils si vertueux d'un père si coupable , 
S'il n e devait r égner , m e pourra i t ê t re a imable ; 
Et cette grandeur m ê m e où tu veux le porter 



Est l'unique mot i f qui m'y fait résister. 
Après l'assassinat de ma famille ent ière , 
Quand tu ne m'as laissé père , mère ni frère, 
Que j'en fasse ton fils légit ime hérit ier ! 
Que j'assure par là leur trône au meurtrier ! 
Non, n o n ; si tu m e crois le cœur si m a g n a n i m e 
Qu'il ose séparer ses vertus de ton c r i m e , 
Sépare tes présents , et ne m'offre aujourd'hui 
Que ton fils sans le sceptre, ou l e sceptre sans lui . 
Avise ; e t , si tu crains qu'il t e fût trop infâme 
De remettre l 'empire en la main d'une f e m m e , 
T u peux dès aujourd'hui le voir m i e u x occupé. 
Le ciel m e rend un frère à ta rage échappé ; 
On dit qu'Héraclius est tout prêt de paraître : 
Tyran, descends du trône, et fais place à ton maître. 

P I H O C A S . 

A ce compte , arrogante, un fantôme nouveau, 
Qu'un murmure confus fait sortir du tombeau, 
Te donne cette audace et cet te conf iance ! 
Ce bruit s'est fait déjà digne de ta croyance ! 
Mais. . . 

PULCHÉRIE. 

Je sais qu'il est faux; pour t 'assurer c e rang 
Ta rage eut trop d e soin de verser tout m o n sang ; 
Mais la soif de ta perte en cet te conjoncture 
Me fait a imer l'auteur d'une belle imposture . 
Au seul nom de Maurice il t e fera t rembler : 
Puisqu'il s e dit son fils, il veut lui ressembler; 
Et cette ressemblance où son courage aspire 
Mérite mieux que toi de gouverner i ' empire . 
J'irai par m o n suffrage affermir ce t t e erreur, • 
L'avouer pour m o n frère e t pour m o n empereur , 
Et dedans son parti jeter tout l 'avantage 
Du peuple convaincu par m o n premier h o m m a g e . 
Toi , si quelque remords te donne u n juste effroi , 
Sors du trône, et te laisse abuser c o m m e moi ; 
Prends cette occasion de t e faire jus t i c e . 

PUOCAS. 

Oui, j e m e la ferai bientôt par ton suppl ice : 
Ma bonté ne peut plus arrêter m o n devoir : 
Ma patience a fait par delà son pouvoir. 

Qui se laisse outrager mér i te qu'on l 'outrage; 
Et l 'audace impunie enfle trop un courage. 
Tonne , menace, brave, espère en de faux bruits, 
Fortifie, affermis ceux qu'ils auront séduits . 
Dans ton âme à ton gré change ma des t inée ; 
Mais choisis pour demain la mort ou l 'hyménée . 

PULCUÉRIE. 

Il n'est pas pour ce choix besoin d'un grand effort 
A qui hait l 'hyménée e t n e craint point la mort . 
En ces deux scènes, Héraclius passe pour Martian, et Marlian pour 

Léonce. Héraclius se connaît, mais Martian ne se connaît pas. 

.SCÈNE III . — PHOCAS, PULCHÉRIE, HÉRACLIUS. 

CRISPE. 

PHOCAS, à P u l c h é r i e . 

Dis, si tu veux encor, que ton cœur la souhaite . 
A Héraclius. 

Approche, Martian, que j e te l e répète : 
Cette ingrate furie , après tant de mépr i s , 
Conspire encor la perte et du père et du fils ; 
El le-même a s e m é cette erreur populaire 
D'un faux Héraclius qu'elle accepte pour frère : 
Mais, quoi qu'à ces mut ins el le puisse imposer. 
Demain ils la verront mourir ou t 'épouser. 

HÉRACLIUS. 

Se igneur . . . 
PHOCAS. 

Carde sur toi d'attirer ma colère. 
HERACLIUS. 

Dussé-je mal user de cet amour de père, 
Étant ce que je suis , je m e dois quelque effort 
Pour vous dire, se igneur, que c'est vous faire tort, 
Et que c'est trop montrer d'injuste défiance 
De ne pouvoir régner que par son alliance : 
Sans prendre un nouveau droit du nom de son époux , 
Ma naissance suflit pour régner après vous . 
J'ai du cœur, e t tiendrais l 'empire m ê m e infâme 
S'il fallait le tenir de la main d'une f emme. 

PHOCAS. 

Eh bien! elle mourra, tu n'en a pas besoin. 



HÉRACLIUS. 

Du v o u s - m ê m e , s e igneur , da ignez m i e u x p r e n d r e so in . 
Le peuple a i m e Maur ic e ; e n perdre c e qui res te 
Nous rendrait ce t u m u l t e a u dernier point funeste . 
Au n o m d'Héracl ius à d e m i s o u l e v é , 
V o u s verriez par sa m o r t l e désordre achevé . 
11 vaut m i e u x la priver d u rang q u e l l e rejet te , 
Faire régner u n e a u t r e e t la laisser sujette : 
E t d ' u n parti plus bas p u n i s s a n t son o r g u e i l . . . 

P H O C A S . 

Quand Maurice p e u t tout d u creux d e son cercue i l , 
A ce fils supposé , d o n t il m e faut défendre , 
T u parles d'ajouter un vér i table gendre ! 

H É R A C L I U S . 

S e i g n e u r , j'ai d e s a m i s c h e z qui ce t te m o i t i é . . . 
P I 1 0 C A S . 

A l 'épreuve d 'un sceptre il n ' e s t point d 'ami t i é , 
Point qui n e s 'éblouisse à l 'éc lat d e sa p o m p e , 
Point qu'après son h y m e n sa haine n e c o r r o m p e . 
Elle mourra , te dis-je . 

P U L C H É R I E . 

A h ! n e m ' e m p ê c h e z pas 
De rejoindre l e s m i e n s par u n heureux trépas . 
La vapeur d e m o n sang ira gross i r la foudre 
Que Dieu tient déjà prê te à l e réduire en p o u d r e ; 
Et m a mort , e n servant d e c o m b l e à tant d 'horreurs . . . 

P H O C A S . 

Par ses remerc iment s j u g e d e s e s fureurs . 
J'ai prononcé l'arrêt, il faut q u e l ' e f fe t s u i v e . 
Résous- la d e t 'a imer, s i t u veux qu'e l le v ive ! 
Sinon, j 'en j u r e encore , e t n e t ' écoute p lus , 
Son trépas dès d e m a i n p u n i r a ses r e f u s . 

SCÈNE IV. - PULCHÉRIE, HÉRACLIUS, .MARTIAN\ 

H É R A C L I U S . 

En vain il s e promet q u e s o u s c e t t e m e n a c e 
J'espère e n votre c œ u r s u r p r e n d r e que lque place : 
Votre refus est jus te , et j ' e n sais les raisons. 
Ce n'est pas à n o u s deux d ' u n i r l e s deux maisons ; 
D'autres dest ins , m a d a m e , a t t endent l 'un e t l 'autre : 

Ma foi m ' e n g a g e ai l leurs aussi bien q u e la vôtre . 

V o u s aurez e n Léonce u n d igne p o s s e s s e u r ; 

J e serai trop h e u r e u x d 'en posséder la s œ u r . 

Ce guerr ier vous adore , et vous l 'a imez d e m ê m e ; 

Je suis a i m é d 'Eudoxe autant c o m m e je l 'a ime : 

Léont ine leur m è r e es t propice à nos VIEUX ; 

Et, q u e l q u e effort qu 'on fafcse à r o m p r e c e s beaux n œ u d s , 

D'un a m o u r s i parfait les c h a î n e s sont si be l l e s , 

Que nos capt iv i tés do ivent ê t re é t erne l l e s . 
P U L C H É R I E . 

S e i g n e u r , vous connaissez ce c œ u r infortuné : 
Léonce y p e u t beaucoup ; vous m e l'avez d o n n é , 
Et votre m a i n i l lus tre a u g m e n t e l e m é r i t e 
Des ver tus d o n t l 'éclat pour lui m e sol l ic i te ; 
Mais à d'autres pensers il i n e faut recourir : 
Il n ' e s t p lus t e m p s d 'a imer alors qu'i l faut m o u r i r ; 
Et quand à c e départ u n e â m e se p r é p a r e . . . 

H É R A C L I U S . 

Redoutez u n p e u inoins l e s r igueurs d'un barbare : 
Pardonnez -moi ce m o t ; pour v o u s servir d'appui 
J'ai pe i ne à reconna î tre e n c o r e u u père e n lu i . 
Réso lu d e pér ir pour v o u s sauver la vie , 
Je sens t o u s m e s re spec t s c é d e r à cet te env ie ; 
J e n e su i s p l u s son fils s'il e n veut à vos jours , 
Et m o n c œ u r tout ent ier vo l e à votre s e c o u r s . 

P U L C H É R I E . 

C'est d o n c avec raison q u e j e c o m m e n c e à cra indre , 
N o n la m o r t , non l ' h y m e n o ù l 'on m e v e u t contra indre , 
Mais ce péril e x t r ê m e où pour m e secourir 
J e vois votre g r a n d c œ u r a v e u g l é m e n t courir . 

M A R T I A . N . 

A h ! m o n pr ince ! ah ! m a d a m e , il vaut m i e u x vous ré soudre 
Par u n heureux h y m e n à diss iper ce foudre . 

A u n o m d e vo tre a m o u r e t d e votre a m i t i é , 
Prenez d e votre sort tous d e u x q u e l q u e pit ié . 
Que la vertu du fils, si p l e i n e e t si s incère , 
Vainque la juste horreur q u e vous avez d u p è r e ; 

Et , pour m o u intérê t , n 'exposez pas tous d e u x . . . 

H É R A C L I U S . 

Que m e dis - tu , Léonce? e t q u ' e s t - c e q u e tu v e u x ? 
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T u m'as s a u v é la v i e ; e t , p o u r reconnaissance , 
Je voudrais à t e s feux ô ter l e u r r é c o m p e n s e ! 
Et, min i s t re insolent d 'un pr ince fur ieux , 
Couvrir d e cet te h o n t e u n n o m si g lorieux ! 
Ingrat à m o n a m i , per f ide à c e q u e j 'a ime , 
Cruel à la pr incesse , od i eux à m o i - m ê m e ! 
J e t e connai s , Léonce , e t m i e u x q u e t u n e cro i s ; 
J e sais ce q u e tu vaux e t ce q u e j e t e do i s . 
S o n b o n h e u r e s t le m i e n , m a d a m e ; e t j e v o u s d o n n e 
Léonce e t Martian e n la m ê m e p e r s o n n e ; 
C'est Martian en lui q u e vous favorisez . 
Opposons la c o n s t a n c e a u x pér i l s o p p o s é s . 
J e vais près d e Phocas essayer la p r i è r e ; 
Et si j e n ' e n obt iens la g r â c e t o u t ent i ère , 
Malgré le n o m d e père et le t i t r e d e i i ls , 
Je dev iens l e p l u s grand d e t o u s s e s e n n e m i s . 
Oui , si sa cruauté s 'obst ine à votre perte , 
J' irai , pour l ' empêcher , j u s q u ' à la force ouver te , 
Et p u i s s e , si le c i e l m'y voit r ien épargner , 
Un faux Héracl ius e n m a place r é g n e r ! 
A d i e u , m a d a m e . 

SCÈNE V. - P U L C H É M E , MARTIAN. 

l'ULCHÉRIE. 

A d i e u , pr ince t r o p m a g n a n i m e , 
Pr ince d i g n e e n e f f e t d 'un trône acquis sans c r i m e , 
D igne d 'un autre p è r e . A h ! Phocas ! ah ! tyran ! 
S e peut - i l q u e ton sang ait f o r m e Martian? 
Mais a l lons , c h e r Léonce , a d m i r a n t son courage , 
Tâcher d e notre part à r e p o u s s e r l 'orage . 
T u t 'es fait des a m i s , j e sais des m é c o n t e n t s : 
Le p e u p l e e s t ébranlé , n e p e r d o n s point d e t e m p s ; 
L'honneur t e l e c o m m a n d e e t l ' a m o u r t'y conv ie . 

MARTIAN. 

Pour o t a g e e n ses m a i n s ce t i g r e a votre v i e ; 

Et je n'oserai rien qu'avec u n j u s t e effroi 

Qu'i l n e venge sur vous c e qu ' i l craindra d e m o i . 

PCLCHÉRIE. 

N ' i m p o r t e ; à t o u t oser l e péril do i t contra indre . 

A C T E I I , S C È N E 1. 

Il n e faut craindre rien quand on a tout à cra indre . 

Al lons examiner pour c e c o u p g é n é r e u x 

Les m o y e n s les p lus p r o m p t s e t l e s m o i n s dangereux . 

ACTE DEUX IÈME . 

SCÈNE l . - LÉONTINE, EL'DOXE. 

L E O N T I N E . 

Voilà c e q u e j'ai craint d e son à m e enflammé«;. 

E U D O X E . 

S'il m ' e u t caché son sort , il m'aura i t mal a i m é e . 

L É O N T I N E . 

Avec trop d ' i m p r u d e n c e il v o u s l'a révé lé . 
V o u s ê te s fille, E u d o x e , et v o u s avez parlé : 
V o u s n'avez p u savoir ce t te g r a n d e nouve l le 
S a n s la dire à l 'ore i l le à q u e l q u e â m e inf idè le , 
A q u e l q u e espri t l é g e r ou d e votre h e u r ja loux, 
A qui ce grand secret a p e s é c o m m e à vous . 
C'est par là qu'i l e s t s u , c 'est par là qu 'on publ i e 
Ce prod ige é tonnant d 'Hérac l ius en v i e ; 
C'est par là qu 'un tyran, p l u s instruit q u e troublé 
De l ' e n n e m i secre t qui l 'aurait accablé , 
Ajoutera b ientôt sa m o r t à tant d e c r i m e s , 
Et s e sacrif ira pour n o u v e l l e s v ic t imes 
Ce pr ince dans son s e i n p o u r son fiLs é l e v é , 
V o u s qu 'adore son â m e , et m o i qui l'ai s a u v é . 
Voyez c o m b i e n d e m a u x pour n'avoir s u vous taire . 

E U D O X E . 

Madame , m o n re spec t souf fre tout d 'une m è r e , 
Q u i , pour p e u qu'e l l e veui l le écouter la raison, 
N e m'accusera p l u s d e c e t t e t rah i son; 
Car c 'en est u n e enf in b ien d i g n e d e suppl ice 
Qu'avoir d 'un t e l s ecre t d o n n é le m o i n d r e indice . 



T u m'as s a u v é la v i e ; e t , p o u r reconnaissance , 
Je voudrais à t e s feux ô ter l e u r r é c o m p e n s e ! 
Et, min i s t re insolent d 'un pr ince fur ieux , 
Couvrir d e cet te h o n t e u n n o m si g lorieux ! 
Ingrat à m o n a m i , per f ide à c e q u e j ' a i m e , 
Cruel à la pr incesse , od i eux à m o i - m ê m e ! 
J e t e connai s , Léonce , e t m i e u x q u e t u n e cro i s ; 
J e sais ce q u e tu vaux e t ce q u e j e t e do i s . 
S o n b o n h e u r e s t le m i e n , m a d a m e ; e t j e v o u s d o n n e 
Léonce e t Martian e n la m ê m e p e r s o n n e ; 
C'est Martian en lui q u e vous favorisez . 
Opposons la c o n s t a n c e a u x pér i l s o p p o s é s . 
J e vais près d e Phocas essayer la pr ière ; 
Et si j e n ' e n obt iens la g r â c e t o u t ent i ère , 
Malgré le n o m d e père et le t i t r e d e l i ls , 
Je dev iens l e p l u s grand d e t o u s s e s e n n e m i s . 
Oui , si sa cruauté s 'obst ine à votre perte , 
J' irai , pour l ' empêcher , j u s q u ' à la force ouver te , 
Et p u i s s e , si le c i e l m'y voit r ien épargner , 
Un faux Héracl ius e n m a place r é g n e r ! 
A d i e u , m a d a m e . 

SCÈNE V. - P U L C H É M E , MARTIAN. 

l'ULCHÉRIE. 

A d i e u , pr ince t r o p m a g n a n i m e , 
Pr ince d i g n e e n e f f e t d ' u n trône acquis sans c r i m e , 
D igne d 'un autre p è r e . A h ! Phocas ! ah ! tyran ! 
S e peut - i l q u e ton s a n g ait f o r m e Martian? 
Mais a l lons , c h e r Léonce , a d m i r a n t son courage , 
Tâcher d e notre part à r e p o u s s e r l 'orage . 
T u t 'es fait des a m i s , j e sais des m é c o n t e n t s : 
Le p e u p l e e s t ébranlé , n e p e r d o n s point d e t e m p s ; 
L'honneur t e l e c o m m a n d e e t l ' a m o u r t'y conv ie . 

MARTIAN. 

Pour o t a g e e n ses m a i n s ce t i g r e a votre v i e ; 

Et je n'oserai rien qu'avec u n j u s t e effroi 

Qu'i l n e venge sur vous c e qu ' i l craindra d e m o i . 

PULCHÉRIE. 

N ' i m p o r t e ; à t o u t oser l e péril do i t contra indre . 

A C T E I I , S C È N E 1. 

Il n e faut craindre rien quand 011 a tout à cra indre . 

Al lons examiner pour c e c o u p g é n é r e u x 

Les m o y e n s les p lus p r o m p t s e t l e s m o i n s dangereux . 

ACTE DEUX IÈME . 

SCÈNE l . - LÉONTINE, EL'DOXE. 

L É O N T I N E . 

Voilà c e q u e j'ai craint d e son à m e enflammé«;. 

E U D O X E . 

S'il m ' e u t caché son sort , il m'aura i t mal a i m é e . 

I . É O N T I X E . 

Avec Irop d ' i m p r u d e n c e il v o u s l'a révé lé . 
V o u s ê te s f i l l e , E u d o x e , et v o u s avez parlé : 
V o u s n'avez p u savoir ce t te g r a n d e nouve l le 
S a n s la dire à l 'ore i l le à q u e l q u e à m e inf idè le , 
A q u e l q u e espri t l é g e r ou d e votre h e u r ja loux, 
A qui ce grand s e c r e t a p e s é c o m m e à vous . 
C'est par là qu'i l e s t s u , c 'est par là qu 'on publ i e 
Ce prod ige é tonnant d'IIéraclius en v i e ; 
C'est par là qu 'un tyran, p l u s ins tru i t q u e troublé 
De l ' e n n e m i secre t qui l 'aurait accablé , 
Ajoutera b ientôt sa m o r t à tant d e c r i m e s , 
Et s e sacrif ira pour n o u v e l l e s v ic t imes 
Ce pr ince dans son s e i n p o u r son fils é l e v é , 
V o u s qu 'adore son â m e , et m o i qui l'ai sauvé . 
Voyez c o m b i e n d e m a u x pour n'avoir s u vous taire . 

E U D O X E . 

Madame , m o n re spec t souf fre tout d 'une m è r e , 
Q u i , pour p e u qu'e l l e veu i l l e écouter la raison, 
N e m'accusera p l u s d e c e t t e t rah i son; 
Car c 'en est u n e enf in b ien d i g n e d e suppl ice 
Qu'avoir d 'un t e l s ecre t d o n n é le m o i n d r e indice . 



LÉONTIKE. 

Et qui donc aujourd'hui le fait connaî tre à t o n s ? 
Est-ce le pr ince , e u m o i ? 

E U D O X E . 

N i l e pr ince n i vous . 
De grâce, examinez ce bruit qui vous a l a r m e . 
On dit qu' i l e s t e n vie , et s o n n o m seu l l e s c h a r m e . 
On n e dit po in t c o m m e n t vous t r o m p â t e s Phocas , 
Livrant u n d e vos fils p o u r ce pr ince a u trépas , 
Ni c o m m e après , d u s i e n étant la g o u v e r n a n t e . 
Par u n e t romper ie encor p l u s i m p o r t a n t e , 
V o u s en f î t e s l ' é c h a n g e , e t , p r e n a n t Martian, 
V o u s laissâtes pour fils c e p r i n c e à son tyran : 
En sorte q u e l e s i en pas s e ici p o u r m o n frère , 
Cependant q u e de l 'autre il c ro i t ê t re le p è r e . 
Et voit e n Martian L é o n c e qui n ' e s t p l u s , 
Tandis q u e sous ce n o m il a i m e HéracKus. 
On dirai t tout cela s i , par q u e l q u e i m p r u d e n c e . 
Il m'é ta i t échappé d 'en faire c o n f i d e n c e : 
Mais pour t o u t e nouve l l e o n dit qu'i l e s t v ivant ; 
A u c u n n 'ose pousser l 'h i s to ire p l u s avant . 
C o m m e c e sont pour tous des r o u t e s i n c o n n u e s , 
Il s e m b l e à q u e l q u e s - u n s qu'i l do i t t omber des n u e s ; 
Et j 'en sais tel qui croit dans sa s i m p l i c i t é 
Que pour p u n i r Phocas Dieu l'a r e s susc i t é . 
Mais le vo i c i . 

SCÈNE II. — HÉRACLIUS, LÉONTINE, EUDOXE 

H É R A C L I U S . 

Madame, il n ' e s t p l u s t e m p s d e taire 
D ' u n si profond secret le d a n g e r e u x m y s t è r e : 
Le tyran, a l a r m é du brui t qui l e s u r p r e n d , 
Rend m a crainte trop j u s t e e t l e péril t rop grand. 
N o n que d e ma naissance il f a s s e c o n j e c t u r e ; 
A u contra ire , il prend t o u t p o u r gross ière i m p o s t u r e . 
Et m e connaît si peu , que , p o u r la renverser , 
A l 'hymen qu'i l souha i t e il p r é t e n d m e forcer. 
Il m ' o p p o s e à m o n n o m qui l e v ient d e surprendre : 
J e su i s fils d e Maurice ; il m ' e n v e u t faire g e n d r e , 
Et s 'acquérir les dro i t s d'un p r i n c e si chéri 

En m e donnant m o i - m ê m e à m a s œ u r pour m a r i . 
En vain n o u s ré s i s tons à son impat i ence , 
E l l e par h a i n e aveug le , et m o i par c o n n a i s s a n c e , 
Lui , qui n e conçoi t rien d e l 'obstacle é t e r n e l 
Qu'oppose la n a t u r e à ce n œ u d c r i m i n e l , 
Menace Pu lchér ie , au refus obs t inée , 
Lui propose à d e m a i n la m o r t o u l ' h y m é n é e . 
J'ai fait pour le fléchir u n inut i l e e f for t ; 
P o u r év i ter l ' inces te , e l le n'a q u e la m o r t . 
J u g e z s' i l n ' e s t pas t e m p s d e m o n t r e r qui n o u s s o m m e s . 
De cesser d'être fils du p lus m é c h a n t des h o m m e s , 
D ' immoler m o n tyran aux péri ls d e m a s œ u r , 
Et d e rendre à m o n père un jus te s u c c e s s e u r . 

LÉONTINE. 

Puisque vous n e cra ignez que sa m o r t o u l ' inceste , 
J e r e n d s grâce , s e i g n e u r , à la bonté cé les te 
De ce qu 'en ce grand bruit le sor t n o u s es t si doux , 
Q u e n o u s n 'avons encor r i e n à craindre pour vous , 
Votre c o u r a g e s e u l n o u s d o n n e l ieu d e craindre : 
Modérez -en l 'ardeur, da ignez vous y c o n t r a i n d r e ; 
Et , puisqu'aucun s o u p ç o n n e dit r ien à Phocas , 
S o y e z encor son fils, et n e vous montrez pas . 
De quoi q u e ce tyran m e n a c e Pu lchér ie , 
J'aurai t rop d e m o y e n s d'arrêter sa furie , 
De r o m p r e ce t h y m e n o u d e l e re tarder , 
Pourvu q u e vous veui l l ez n e vous po int hasarder . 
R é p o n d e z - m o i de v o u s , et j e v o u s réponds d 'e l l e . 

HÉRACLIUS. 

Jamai s l 'occasion n e s'offrira s i bel le : 
V o u s voyez un grand p e u p l e â d e m i révo l té , 
S a n s qu 'on sache l 'auteur d e c e t t e n o u v e a u t é . 
Il s e m b l e q u e de Dieu la m a i n appesant i e , 
S e faisant d u tyran l 'ef froyable part ie , 
Veu i l l e avancer par là son jus te c h â t i m e n t ; 
Q u e , par un si grand bruit s e m é c o n f u s é m e n t . 
Il d i spose les c œ u r s à prendre un n o u v e a u maî t re , 
Et presse I léracl ius de s e faire c o n n a î t r e . 
C'est à n o u s d e r é p o n d r e à ce qu'i l e n prétend : 
Montrons I lérac l ius au p e u p l e qui l ' a t t e n d ; 
Évitons le hasard qu 'un i m p o s t e u r l ' abuse , 
Et qu'après s 'être a r m é d'un n o m (pie j e re fuse 



D e m o n trône , à Phocas sous ce t i tre arraché, 
H puisse m e punir de m ' ê t r e trop caché. 
Il ne sera pas t emps , m a d a m e , de lui dire 
Qu'il m e rende m o n nom, ma naissance e t l ' empire , 
Quand il s e prévaudra d e ce n o m déjà pris 
Pour m e joindre au tyran dont j e passe pour fds . 

LÉONTINE. 

Sans vous donner pour chef à cette popidace, 
Je romprai bien encor ce coup, s'il vous menace : 
Mais gardons jusqu'au b o u t c e secret important; 
Fiez-vous p lus à moi qu'à c e peuple inconstant . 
Ce q u e j'ai fait pour vous depuis votre naissance 
Semble d igne , se igneur , de cette confiance : 
Je n e laisserai point m o n ouvrage imparfait. 
E t bientôt m e s desseins auront leur plein ef fet . 
J e punirai Phocas, j e veugerai Maurice : 
Mais aucun n'aura part à ce grand sacrif ice; 
J 'en veux toute la g lo ire , et vous m e la devez . 
Vous régnerez par moi , si par moi vous vivez 
Laissez entre m e s mains mûrir vos dest inées , 
Et ne hasardez point le fruit de vingt années . 

E L D O X E . 

Seigneur , si votre amour p e u t écouter m e s pleurs, 
N e vous exposez point au dernier des malheurs . 
La m o r t de ce tyran, quoique trop -légitime, 
Aura dedans vos mains l ' image d 'un grand crime : 
Le peuple pour miracle osera maintenir 
Que le ciel par son fils l'aura voulu punir ; 
E t sa ha ine obstinée après cette ch imère 
V o u s croira parricide en vengeant votre p è r e ; 
La vérité n'aura ni le n o m ni l'effet 
Que d'un adroit m e n s o n g e à couvrir ce forfait; 
Et d 'une telle erreur l 'ombre sera trop hoire 
Pour n e pas obscurcir l'éclat de votre gloire. 
Je sais b ien que l'ardeur de venger vos parents . . . 

nÉRACLlOS. 

Vous en êtes auss i , m a d a m e , e t je m e r e n d s ; 
J e n'examine r ien, et n'ai pas la puissance 
De combattre l 'amour e t la reconnaissance. 
Le secret est à vous , et j e serais ingrat 
Si sans votre congé j'osais en faire éclat , 

Puisque , sans votre aveu, toute m o n aventure 
Passerait pour un songe ou pour u n e imposture. 
J e dirai plus : l 'empire est plus à vous qu'à mo i , 
Puisqu'à Léonce m o r t tout ent ier j e le (loi ; 
C'est le prix de son sang, c 'est pour y satisfaire 
Que j e rends à la sœur ce que je t iens du frère : 
Non que pour m'acquitter par cet te é lect ion 
Mon devoir ait forcé m o n inclination ; 
Il présenta m o n c œ u r aux yeux qui le c h a r m è r e n t ; 
Il prépara m o n à m e aux feux qu'i ls a l lumèrent ; 
E t c e s yeux tout divins, par un soudain pouvoir, 
Achevèrent sur moi l'effet de ce devoir . 
Oui, m o n cœur , chère Eudoxe , à c e t rône n'aspire 
Que pour vous voir bientôt maî tresse de l 'empire. 
J e n e m e suis voulu jeter dans l e hasard 
Que par la seule soif d e vous en faire part ; 
C'était là tout mon but . Pour éviter l ' inceste 
Je n'ai qu'à m'é lo igner de ce c l imat funeste ; 
Mais si j e m e dérobe au rang qui vous est dû, 
Ce sera par moi seul que vous l'aurez perdu ; 
Seul j e vous ôterai c e q u e j e dois vous rendre, 
Disposez des moyens e t du t e m p s d e le prendre . 
Quand vous voudrez régner , faites-m'en possesseur : 
Mais, c o m m e enfin j'ai lieu de craindre pour m a sœur , 
Tirez-la dans ce jour de ce péril extrême, 
Ou demain je ne prends consei l que de m o i - m ê m e . 

LÉONTINE. 

Reposez-vous sur mo i , s e igneur , d e tout son sort , 
Et n'en appréhendez ni l 'hymen ni la mort . 

SCÈNE III. — LÉONTINE, EIJDOXE. 

L É O N T I N E . 

Ce n'est plus avec vous qu'il faut que j e d é g u i s e : 
A ne vous rien cacher son amour m'autorise : 
Vous saurez les desseins d e tout c e q u e j'ai fait, 
Et pourrez m e servir à presser leur effet. 
Notre, vrai Martian adore la princesse : 
Animons toutes deux l 'amant pour la maî tresse ; 
Faisons que son amour nous venge de Phocas, 
Et de son propre fils a r m e pour nous le bras. 



Si j'ai p r i s s o i n d e l u i , si j e l'ai l a i s s é v i v r e , 

Si j e p e r d i s I ^ o n c e e t n e l e fis pas s u i v r e , 

Ce fut s u r l ' e s p o i r s e u l q u ' u n j o u r , p o u r s ' a g r a n d i r , 

A m a p l e i n e v e n g e a n c e il p o u r r a i t s ' e n h a r d i r . 

J e n e l 'a i c o n s e r v é q u e p o u r c e p a r r i c i d e . 

EUDOXE. 

A l i ! m a d a m e ! 

LÉONTINE. 

Ce m o t déjà v o u s i n t i m i d e ! 

C'est à d e t e l l e s m a i n s q u ' i l n o u s f a u t r e c o u r i r ; 

C'es t p a r là q u ' u n tyran e s t d i g n e d e p é r i r ; 

Et l e c o u r r o u x d u c i e l , p o u r e n p u r g e r la t e r r e , 

N o u s d o i t u n p a r r i c i d e a u r e f u s d u t o n n e r r e . 

C'es t à n o u s qu ' i l r e m e t d e l'y p r é c i p i t e r ; 

l 'hocas l e c o m m e t t r a s' i l l e p e u t é v i t e r ; 

Et n o u s i m m o l e r o n s a u s a n g d e v o t r e frère 

L e p è r e p a r l e fils, o u l e fils p a r l e p è r e . 

L'ordr^ e s t d i g n e d e n o u s ; l e c r i m e e s t d i g n e d ' e u x : 

S a u v o n s H é r a c l i u s au péri l d e t o u s d e u x . 

El 'DOXE. 

J e s a i s q u ' u n p a r r i c i d e e s t d i g n e d ' u n t e l p è r e ; 

Mais faut- i l q u ' u n te l fils s o i t en p é r i l d ' e n f a i r e ? 

E t , s a c h a n t sa v e r t u , pouvez.-.vous j u s t e m e n t 

A b u s e r j u s q u e - l à d e s o n a v e u g l e m e n t ? 

LÉONTINE. 

D a n s l e fils d ' u n t y r a n l ' o d i e u s e n a i s s a n c e 

M é r i t e q u e l ' e r r e u r a r r a c h e l ' i n n o c e n c e , 

E t q u e , d e q u e l q u e éc la t q u ' i l s e s o i t r e v ê t u , 

l i n c r i m e qu' i l i g n o r e e n s o u i l l e la v e r t u . 

SCÈNE IV. — L É O N T I N E , E l ' D O X E , UN PAGE. 

LE PAGE. 

E x u p è r e , m a d a m e , e s t là qu i v o u s d e m a n d e . 

LÉONTINE. 

E x u p è r e ! à c e n o m q u e m a s u r p r i s e e s t g r a n d e ! 

Qu'i l e n t r e . A q u e l d e s s e i n v i en t - i l p a r l e r à m o i , 

Lui q u e j e n e v o i s p o i n t , q u ' à p e i n e j e c o n n o i ? 

Dans l ' à m e il h a i t P h o c a s , q u i s ' i m m o l a s o n p è r e , 

E t sa v e n u e ici c a c h e q u e l q u e m y s t è r e . 

Je v o u s l'ai déjà d i t , vo tre l a n g u e n o u s p e r d . 

SCÈNE V. - E X U P È R E , L É O N T I N E , EUDOXE 

EXUPÈRE. 

M a d a m e , H é r a c l i u s v i e n t d ' ê t r e d é c o u v e r t . 
LÉONTINE, à E u d o x e . 

E h b i e n ! 
EUDOXE. 

S i . . . 
LÉONTINE. 

A Eudoxe. A Exupè re . 

T a i s e z - v o u s . D e p u i s q u a n d ? 

EXUPÈRE. 
T o u t à l ' h e u r e . 

LÉONTINE. 

Et dé jà l ' e m p e r e u r a c o m m a n d é qu' i l m e u r e ? 

EXUPÈRE. 

Le t v r a n es t b i e n l o i n d e s ' e n v o i r é c l a i r c i . 

LÉONTINE. 

C o m m e n t ? 
EXUPÈRE. 

N e c r a i g n e z r i e n , m a d a m e , le v o i c i . 

LÉONTINE. 

Je n e v o i s q u e L é o n c e . 
EXUPÈRE. 

A h ! q u i t t e z l ' ar t i f i c e . 

SCÈNE VI . - MARTI AN, LÉONTINE, E X U P È R E . EUDOXE 

MARTIAN. 

M a d a m e , d o i s - j e c r o i r e u n b i l l e t d e M a u r i c e ? 

V o y e z s i c ' e s t sa m a i n , o u s' i l e s t c o n t r e f a i t ; 

D i t e s s' i l m e d é t r o m p e , o n « l ' a b u s e e n e f f e t . 

Si j e s u i s v o t r e fils o u s ' i l é t a i t m o n p è r e : 

V o u s e n d e v e z c o n n a î t r e e n c o r l e c a r a c t è r e . 

LÉONTINE, l i s a n t . 

« L é o n t i n e a t r o m p é P h o c a s , 

« E t , l ivrant p o u r m o n fils u n d e s s i e n s a u t r é p a s , 

« D é r o b e à sa f u r e u r l 'hér i t i er d e l ' e m p i r e . 

« 0 v o u s qu i m e r e s t e z d e fidèles s u j e t s , 



« Honorez son grand zè le , appuyez ses projets! 

« S o u s le n o m d e Léonce Héraclius respire . 

« MAURICE. » 

Elle rend le billet à Exupère. 
S e i g n e u r , il vous d i t v r a i ; vous étiez en m e s m a i n s 
Quand 011 ouvr i t Byzance a u pire des humains . 
Maurice m'honora d e c e t t e confiance ; 
Mon zè le y répondit par d e l à sa croyance : 
Le voyant p r i s o n n i e r et s e s quatre autres fils, 
J e cachai q u e l q u e s j o u r s c e qu 'd m'avait c o m m i s ; 
Mais enf in , t o u t e prê te à m e voir découverte , 
Ce z è l e sur m o u s a n g dé tourna votre per te . 
J'allai pour vous sauver v o u s offrir à Phocas ; 
Mais j'offris v o t r e n o m , e t n e vous donnai pas . 
La g é n é r e u s e ardeur d e sujet te fidèle 
Me rendi t pour m o n p r i n c e à m o i - m ê m e cruel le : 
Mon fils f u t , pour m o u r i r , le fils de l ' empereur . 
J ' é b lou i s le t yran , je t r o m p a i sa f u r e u r : 
Léonce , au l ieu de v o u s , lui servit de v i c t i m e . 

Elle fait un soupir. 
A h ! pardonnez d e g r â c e ; i l m'échappe sans c r i m e . 
J'ai pris pour v o u s sa v i e e t lui rends un s o u p i r ; 
Ce n ' e s t pas trop, s e i g n e u r , pour un tel souvenir : 
A ce t i l lustre effort p a r m o n devoir rédu i t e , 
J'ai d o m p t é la n a t u r e e t n e l'ai pas détrui te . 
Phocas , ravi d e j o i e à c e t t e i l lusion, 
Me combla d e faveurs avec profusion, 
Et n o u s fit d e sa m a i n c e t t e haute fortune 
Dont il n 'es t pas beso in q u e je vous importune . 
Voi là c e q u e m e s so ins v o u s laissent ignorer : 
Et j 'a t tendais , s e i g n e u r , à vous le déclarer, 
Que, par vos grands e x p l o i t s , votre rare vai l lance 
Pût faire à l 'univers c r o i r e votre naissance , 
Et q u ' u n e occas ion p a r e i l l e à ce grand bruit 
N o u s p u t d e son a v e u p r o m e t t r e que lque fruit : 
Car, c o m m e j ' ignorais q u e notre grand m o n a r q u e 
En e û t pu rien savoir o u laisser quelque m a r q u e , 
Je douta i s q u ' u n s e c r e t , n 'é tant su q u e d e m o i , 
S o u s u n tyran si c ra in t p û t trouver que lque fo i . 

E X U P È R E . 

C o m m e sa c r u a u t é , p o u r m i e u x gêner Maurice , 

A C T E II , S C È N E V I . 
Le forçait d e ses fils à voir le sacr i f ice , 
Ce prince vit l ' é change e t f a l l a i t empêcher ; 
Mais l 'acier des bourreaux fut p lus prompt à trancher 
La m o r t d e vo tre fils arrêta c e t t e e n v i e , 
Et prév int d 'un m o m e n t l e re fus d e sa v ie . 
Maurice, à q u e l q u e espoir s e laissant lors f latter, 
S ' e n ouvr i t à Fé l ix qui v int l e vis i ter , 
Et trouva l e s m o y e n s d e lui donner c e g a g e 
Qui vous en p û t u n j o u r r e n d r e u n ple iu t é m o i g n a g e . 
Fél ix e s t mor t , m a d a m e , et n a g u è r e e n m o u r a n t 
Il r e m i t ce d é p ô t à son p l u s cher parent ; 
Et, m'ayant t o u t c o n t é , « T i e n s , dit-il , Exupère , 

« Sers ton pr ince , e t v e n g e t o n père . » 
A r m é d ' u n tel s ecre t , s e i g n e u r , j'ai vou lu voir 
Combien parmi l e p e u p l e i l aurait d e pouvoir . 
J'ai fait s e m e r c e bruit sans vous faire co n n a î t re ; 
Et, voyant t o u s les c œ u r s vous souha i ter pour m a î t r e , 
J'ai l i g u é du tyran les s ecre t s e n n e m i s , 
Mais sans leur découvrir p l u s qu'i l n e m ' e s t p e r m i s . 
Ils a i m e n t votre n o m , sans savoir davantage , 
Et ce t te s e u l e jo ie a n i m e leur courage , 
Sans qu'autres q u e les deux qui vous parlaient là-bas 
De tout c e qu 'e l l e a fait sachent p lus q u e Phocas . 
Vous venez d e savoir ce q u e vous voul iez d 'e l l e ; 
C'est à vous d e r é p o n d r e à s o n généreux zè lç . 
Le p e u p l e e s t m u t i n é , vos a m i s a s s e m b l é s , 
Le tyran e f frayé , s e s c o n f i d e n t s t roub lés . 
Donnez l 'aveu d u pr ince à sa m o r t qu'on apprête , 
Et n e dédaignez pas d 'ordonner d e sa t è t e . 

MARTIAN. 

Surpris des n o u v e a u t é s d ' u n te l é v é n e m e n t , 
J e d e m e u r e à vos yeux m u e t d ' é t o n n e m e n t . 
J e sais ce q u e j e do i s , m a d a m e , au grand service 
Dont vous avez sauvé l 'héri t ier d e Maurice! 
Je croyais , c o m m e fils, devoir tout à vos s o i n s , 
E t j e vous dois b i e n p lus lorsque j e vous suis m o i n s : 
Mais pour vous expl iquer t o u t e m a grat i tude , 
Mon â m e a t rop d e trouble e t t rop d ' inqu ié tude . 
J 'a imais , v o u s le savez , e t m o n c œ u r e n f l a m m é 
T r o u v e enf in u n e s œ u r dedans l 'objet a i m é . 
Je perds u n e m a î t r e s s e e n g a g n a n t u n e m p i r e ; 



SCÈNE VII. - MARTIAN, LÉONTINE, EUDOXE 

MARTI AN. 

Madame, pour laisser t o u t e sa dignité 
A ce dernier effort de g é n é r o s i t é , 
J e crois que les raisons q u e vous m'avez données 
M'en ont seules caché le s e c r e t tant d'années . 
D'autres soupçonneraient q u ' u n peu d'ambit ion, 
Du prince Martian voyant la pass ion, 
Pour lui voir sur l e t rône é lever votre fi l le, 
Aurait voulu laisser l ' e m p i r e en sa famil le , 
Et m e faire trouver u n tel d e s t i n bien doux 
Dans l 'éternelle erreur d ' ê t r e sorti de vous : 
Mais j e tiendrais à c r i m e u n e te l l e pensée . 
J e m e plains s eu lement d ' u n e ardeur insensée , 
D'un détestable amour q u e pour m a propre sœur 
V o u s - m ê m e vous avez a l l u m é dans m o n cœur . 
Quel dessein Ciisiez-vous s u r c e t aveugle inceste ? 

L É O N T I N E . 

J e vous aurais tout dit avant c e nœud funeste ; 
Et je le craignais peu, t rop s û r e q u e Phocas , 
Ayant d'autres desseins , n e le souffrirait pas. 
J e voulais donc, s e igneur , q u ' u n e flamme si bel le 
Portât votre courage aux vertus d ignes d'e l le , 
Et que , votre valeur l'ayant su méri ter , 
Le refus du tyran vous p û t mieux irriter. 

Mon amour en m u r m u r e e t m o n cœur en soupire , 
Et de mil le pensers m o n espr i t ag i té 
Parait enseveli dans la s tupidi té . 
Il est t emps d'en sortir, l 'honneur nous le c o m m a n d e . 
Il faut donner un chef à votre illustre bande : 
Allez , brave Exupère, a l lez , j e vous rejoins ; 
Souffrez que j e lui parle u n m o m e n t sans témoins . 
Disposez cependant vos a m i s à bien faire : 
Surtout sauvons le fils en i m m o l a n t l e père; 
Il n 'eut rien d u tyran qu'un peu de mauvais sang, 
Dont la dernière guerre a t r o p purgé son flanc. 

E X D P È R E . 

Nous vous rendrons, s e i g n e u r , entière obéissance, 
Et vous allons attendre avec impat ience . 

H É R A C L I O S . A C T E I I , S C È N E VII . 
Vous n'avez pas rendu m o n espérance vaine ; 
J'ai vu dans votre a m o u r une source de haine ; 
Et j 'ose dire encor qu'un bras si r e n o m m é 
Peut-être aurait m o i n s fait si l e cœur n 'eût a i m é . 
Achevez donc, seigneur ; e t , puisque Pulchérie 
Doit craindre l'attentat d'une aveugle f u r i e . . . 

MARTIAN. 

Peut -ê tre il vaudrait mieux m o i - m ê m e la porter 
A ce que l e tyran t é m o i g n e en souhai ter; 
Son amour, qui pour m o i résiste à la colère, 
N'y résistera plus quand je serai son frère. 
Pourrais-je lui trouver un plus i l lustre époux? 

L É O N T I N E . 

Seigneur, qu'allez-vous faire? e t que m e di tes-vous? 
MARTIAN. 

Que peut-être pour r o m p r e u n si . l igne h y m é n é e , 
J'expose à tort sa tè te avec m a dest inée, 
Et fais d'Héraclius un chef de conjurés 
Dont je vois les complots encor m a l assurés . 
Aucun d'eux du tyran n'approche la personne : 
Et quand m ê m e l ' issue en pourrait être bonne , 
Peut-être il m'es t honteux de reprendre l 'Etat 
Par l ' infâme succès d'un lâche assassinat ; 
Peut-être i l vaudrait m i e u x en tè te d 'une a n n é e 
Faire parler pour m o i toute m a r e n o m m é e , 
Et trouver à l 'empire un chemin-glor ieux 
Pour venger m e s parents d'un bras victorieux. 
C'est dont j e vais résoudre avec cet te princesse , 
Pour qui lion plus l 'amour, ma i s le sang m'intéresse. 
Vous , avec votre E u d o x e . . . 

LÉONTINE. 

A h ! s e igneur ! écoutez. 
MARTIAN. 

J'ai besoin de conse i l s dans ces difficultés ; 
Mais, à parler sans fard, pour écouter les vôtres, 
Outre m e s intérêts vous en avez trop d'autres. 
Je n e soupçonne point vos vœux ni votre fo i ; 
Mais je ne veux d'avis q u e d'un cœur tout à m o i . 
Adieu. 

u . 14 



SCÈNE VIII. — LÉONTINE, EUDOXE. 

LEONTINE. 

Tout m e confond, tout me devient contraire. 
Je ne fais rien du tout, quand je pense tout faire; 
Et, lorsque le hasard m e flatte avec excès, 
Tout m o n dessein avorte au mil ieu du succès : 
Il semble qu'un démon funeste à sa conduite 
Des beaux commencements empoisonne la suite. 
Ce bil let , dont j e vois Martian abusé, 
Fait plus en ma faveur que je n'aurais osé ; 
Il arme puissamment le fils contre le père : 
Mais, c o m m e il a levé le bras en qui j'espère, 
Sur le point de frapper je vois avec regret 
Que la nature y forme un obstacle secret. 
La vérité le trompe et ne peut le séduire ; 
Il sauve en reculant ce qu'il croit mieux détruire; 
Il doute ; et , d u coté que je le vois pencher, 
Il va presser l'inceste au lieu de l'empêcher. 

ECDOXE-

Madame, pour le moins vous avez connaissance 
De l'auteur de ce bruit et de mon innocence; 
Mais je m'étonne fort de voir à l'abandon 
Du prince Héraclius les ^Iroits avec le nom. 
Ce bil let , confirmé par votre témoignage, 
Pour monter dans le trône est un grand avantage. 
Si Martian le peut sôus ce titre occuper, 
Pensez-vous qu'il se laisse aisément détromper, 
Et qu'au premier moment qu'il vous verra dédire 
Aux mains de son vrai maître il remette l 'empire? 

LÉONTINE. 

Vous êtes curieuse, et voulez trop savoir. 
N'ai'je pas déjà dit que j'y saurai pourvoir? 
Tâchons sans plus tarder à revoir Exupère, 
Pour prendre e u ce désordre un conseil salutaire. 

ACTE TROIS IÈME . 

SCÈNE I- — MARTIAN, PULCHËRIE. 

MARTIAN. 

Je veux bien l'avouer, madame, car mon cœur 
A de la peine encore à vous nommer m a sœur, 
Quand malgré ma fortune à vos pieds abaissée, 
J'osai jusques à vous élever ma pensée, 
Plus plein d'étonnement que de t imidité , 
J'interrogeais ce cœur sur sa témérité ; 
Et dans ses mouvements , pour secrète réponse, 
Je sentais quelque chose au-dessus de Léonce, 
Dont, malgré ma raison, l ' impérieux effort 
Emportait mes désirs au delà de m o n sort. 

PCLCnÉRIE. 

Moi-même assez souvent j'ai senti dans m o n âme 
Ma naissance en secret m e reprocher ma flamme. 
Mais quoi ! l'impératrice à qui je dois le jour 
Avait innocemment fait naître cet amour : 
J'approchais de quinze ans, a lors^u'empoisonnée 
Pour avoir contredit m o n indigne hyménée 
Elle mêla ces mots à se s derniers soupirs : 
« Le tyran veut suprendre ou forcer vos désirs, 
« Ma fille, et sa fureur à son fds vous destine : 
« Mais prenez un époux des mains de Léontine; 
« Elle garde im trésor qui vous sera bien cher. » 
Cet ordre en sa faveur m e sut si bien toucher, 
Qu'au h e u de la haïr d'avoir livré mon frère 
J'en tins le bruit pour faux, el le m e devint chère; 
Et, confondant ces mots de trésor et d'époux, 
Je crus les bien entendre, expliquant tout de vous. 
J'opposais d e la sorte à ma fière naissance 
Les favorables lois de m o n obéissance; 
Et je m'imputais m ê m e à trop de vanité 
De trouver entre nous quelque inégalité. 



SCÈNE VIII. — LÉONTINE, EUDOXE. 

LEONTINE. 

Tout m e confond, tout m e devient contraire. 
J e ne fais rien du tout , quand je pense tout faire; 
Et , lorsque l e hasard m e flatte avec excès, 
Tout m o n desse in avorte au mi l ieu du succès : 
Il s emble qu'un démon funeste à sa conduite 
Des beaux c o m m e n c e m e n t s empoisonne la sui te . 
Ce bil let , dont j e vois Martian abusé, 
Fait plus en m a faveur que j e n'aurais osé ; 
Il arme pu i s samment l e lîls contre l e père : 
Mais, c o m m e il a levé l e bras en qui j 'espère, 
Sur le point de frapper j e vois avec regret 
Que la nature y forme un obstacle secret . 
La vérité l e t rompe e t ne peut l e séduire ; 
Il sauve en reculant ce qu'il croit m i e u x détruire; 
Il doute ; e t , d u coté que je le vois pencher , 
Il va presser l'inceste au lieu de l 'empêcher. 

EODOSE. 

Madame, pour l e moins vous avez connaissance 
De l 'auteur de c e bruit et de m o n innocence ; 
Mais j e m'é tonne fort de v o n à l'abandon 
Du prince Héraclius les ^Iroits avec le n o m . 
Ce bil let , conf i rmé par votre témoignage , 
Pour monter dans le trône est un grand avantage. 
Si Martian le p e u t sôus ce titre occuper, 
Pensez-vous qu'il s e laisse a isément détromper , 
Et qu'au premier m o m e n t qu'il vous verra dédire 
Aux mains d e son vrai maître il remette l 'empire? 

LÉONTINE i 

Vous êtes cur ieuse , et voulez trop savoir. 
N'ai'je pas déjà dit que j'y saurai pourvoir? 
Tâchons sans p lus tarder à revoir Exupère , 
Pour prendre e u ce désordre un conseil sa lutaire . 

ACTE TROIS IÈME . 

SCÈNE I. — MARTIAN, PULCHËRIE. 

MARTIAN. 

J e veux bien l'avouer, m a d a m e , car m o n c œ u r 
A de la peine encore à vous n o m m e r m a sœur , 
Quand malgré m a fortune à vos pieds abaissée, 
J'osai jusques à vous élever m a pensée , 
Plus plein d ' é tonnement que d e t imidi té , 
J' interrogeais c e c œ u r sur sa téméri té ; 
Et dans ses m o u v e m e n t s , pour secrète réponse , 
J e sentais q u e l q u e chose au-dessus de Léonce , 
Dont, malgré ma raison, l ' impérieux effort 
Emportait m e s désirs au delà de m o n sort . 

PCLCnÉRIE. 

Moi-même assez souvent j'ai sent i dans m o n âme 
Ma naissance en secret m e reprocher m a flamme. 
Mais quoi ! l ' impératrice à qui j e dois le jour 
Avait i n n o c e m m e n t fait naître cet amour : 
J'approchais de qu inze ans , a l o r s ^ u ' e m p o i s o n n é e 
Pour avoir contredit m o n indigne h y m é n é e 
El le mê la ces m o t s à s e s derniers soupirs : 
« Le tyran veut suprendre ou forcer vos dés irs , 
« Ma fi l le, e t sa fureur à son fils vous dest ine : 
« Mais prenez un époux des mains de Léont ine ; 
« Elle garde im trésor qui vous sera b ien cher . » 
Cet ordre en sa faveur m e sut si b ien toucher , 
Qu'au h e u d e la haïr d'avoir l ivré m o n frère 
J'en t ins l e bruit pour faux, e l le m e devint chère ; 
Et, confondant ces m o t s de trésor e t d'époux, 
J e crus les bien entendre , expliquant tout de vous. 
J'opposais d e la sorte à m a fière naissance 
Les favorables lois d e m o n obéissance; 
Et je m'imputais m ê m e à trop de vani té 
De trouver entre n o u s quelque inégalité . 



La race de Léonce étant patricienne, 
T,'éclat de vos v e r t u s l 'égalait à la m i e n n e ; 
Et je m e laissais d i re en m e s douces erreurs : 
« C'est d e pareils héros qu'on fait les empereurs ; 
« Tu peux bien s a n s rougir a imer un grand courage 
« A qui le m o n d e ent ier peut rendre un juste h o m m a g e . « 
J'écoutais sans d é d a i n c e qui m'autorisait : 
L'amour pensait l e dire , et l e sang le d i sa i t ; 
Et de m a passion la f latteuse imposture 
S'emparait dans m o n c œ u r des droits de la nature . 

M A R T I A N . 

A h ! m a sœur , p u i s q u e enf in m o n dest in éclairci 
Veut q u e je m ' a c c o u t u m e à vous n o m m e r ainsi , 
Qu'aisément l ' ami t i é jusqu'à l 'amour nous m è n e ! 
C'est u n penchant s i doux , qu'on y tombe sans p e i n e ; 
Mais, quand il f a u t changer l 'amour en amit ié , 
Que l 'àme qui s 'y force e s t d igne de pitié ! 
Et qu'on doit p la indre un cœur q u i , n'osant s 'en défendre , 
Se laisse déchirer avant q u e de s e rendre ! 
Ainsi donc la n a t u r e à l'espoir l e p lus doux 
Fait succéder l 'horreur , e t l 'horreur d'être à vous! 
Ce que j e suis m'arrache à c e que j 'aimais d'être ! 
A h ! s'il m'éta i t permis de n e m e pas connaî tre , 
Qu'un si c h a r m a n t abus serait à préférer 
A l'àpre vérité qui vient de m'éclairer ! 

J U L C H É R I E . 

J'eus pour v o u s trop d'amour pour ignorer ses forces. 
Je sais que l l e a m e r t u m e aigrit de tels divorces ; 
Et la haine à m o n gré les fait plus d o u c e m e n t 
Que quand il faut a imer , mais a imer autrement . 
J'ai senti c o m m e vous u n e douleur bien vive 
En brisant les beaux fers qui m e tena ient capt ive; 
Mais j'en condamnera i s l e plus doux souvenir 
S'il avait à m o n c œ u r coûté p lus d 'un soupir , 
fie grand coup m ' a surprise , e t ne m'a point t roub lée ; 
Mon àme l'a r e ç u sans en être accablée; 
Et c o m m e t o u s m e s feux n'avaient r ien q u e d e sa int . 
L'honneur les a l l u m a , l e devoir les é te int . 
Je 11e vois p lus d ' a m a n t où j e rencontre un frère : 
L'un n e peut m e toucher ni l'autre m e déplaire; 
£ l je tiendrai toujours m o n bonheur infini 

A C T E I I I , S C È N E I . 
Si les miens sont vengés e t l e tyran puni . 
Vous , que va sur l e trône élever la naissance, 
Régnez sur votre c œ u r avant que sur Byzance ; 
Et, domptant c o m m e moi c e dangereux mut in , 
Commencez à répondre à ce noble dest in . 

MARTIAN. 

Ah ! vous fûtes toujours l ' i l lustre Pulchér ie , 
En fille d'empereur dès le berceau nourr ie ; 
Et ce grand n o m sans pe ine a pu vous ense igner 
Comment dessus v o u s - m ê m e il vous fallait régner ; 
Mais pour moi , qui , caché sous u n e autre aventure , 
D'une àme plus c o m m u n e ai pris quelque te inture , 
Il n ' e s t pas mervei l leux si ce que j e m e crus 
Mêle un peu de Léonce au cœur d'Héraclius. 
A m e s confus regrets soyez donc moins s évère : 
C'est Léonce qui parle, e t non pas votre f rère ; 
Mais, si l'un parle ma l , l'autre va bien agir, 
Et l'un ni l'autre enfin ne vous fera rougir . 
Je vais des conjurés embrasser l 'entreprise , 
Puisqu'une àme si haute à frapper m'autorise , 
Et tient que , pour répandre un si coupable sang, 
L'assassinat est noble et d igne de m o n rang. 
Pourrai-je cependant vous faire une pr ière? 

P U L C H É R I E . 

Prenez sur Pulchérie une puissance ent ière . 
MARTI AN. • 

Puisqu'un amant s i cher n e p e u t plus être à vous , 
Ni vous met tre l ' empire en la m a i n d'un époux . 
Épousez Martian c o m m e un autre m o i - m ê m e ; 
N e pouvant être à mo i , soyez à ce q u e j 'a ime. 

PULCHÉRIE. 

N e pouvant être à vous , j e pourrais jus tement 
Vouloir n'être à personne e t fuir tout autre a m a n t ; 
Mais on pourrait n o m m e r cet te fermeté d 'àme 
Un reste m a l é te int d' incestueuse f l amme. 
Afin donc qu'à c e choix j 'ose tout accorder, 
Soyez m o n e m p e r e u r pour m e le commander . 
Martian vaut beaucoup, sa personne m ' e s t c h è r e : 
Mais purgez sa vertu des cr imes de son père , 
Et donnez à m e s feux pour lég i t ime objet 
Dans l e fils du tvran votre premier sujet. 



MARTIAN. 

Vous le voyez, j'y cours ; mais enf in , s'il arrive 
Que l'issue" en devienne ou funeste ou tardive, 
Votre perte e s t jurée ; e t d'ailleurs n o s amis 
Au tyran i m m o l é voudront joindre ce fils. 
Sauvez d'un te l péril e t sa vie et la vôtre ; 
Par cet heureux h y m e n conservez l 'un e t l 'autre ; 
Garantissez m a sœur des fureurs de Phoeas, 
E t m o n ami de suivre u n tel père au trépas . 
Faites qu'en c e grand jour la troupe d'Exupère 
Dans un sang odieux respecte m o n beau-frère; 
Et donnez au tyran, qui n'en pourra jouir, 
Quelques m o m e n t s de joie afin de l 'éblouir. 

P C L C n É R I E . 

Mais durant ces m o m e n t s , u n i e à sa famil le , 
Il deviendra m o n père, et j e serai sa fille; 
J e lui devrai respect , amour , fidélité ; 
Ma haine n'aura p lus d ' impétuos i t é ; 
Et tous m e s vœux pour vous seront m o u s e t t imides 
Quand m e s v œ u x contre lui seront des parricides. 
Outre q u e l e succès e s t encore à douter , 
Que l 'on p e u t vous trahir, qu'il p e u t vous résister, 
Si vous y succombez , pourrai-je m e dédire 
D'avoir porté chez lui les t i tres d e l ' empire? 
A h ! combien ces m o m e n t s d e quoi vous m e flattez 
Alors pour m o n suppl iée auraient d'éternités ! 
Votre haine voit peu l 'erreur de sa tendresse; 
C o m m e elle vient de na î tre , e l l e n'est q u e faiblesse : 
La m i e n n e a p lus de force e t les yeux mieux ouverts 
Et , s e dût avec moi perdre tout l 'univers, 
Jamais un seul m o m e n t , quoi q u e l 'on puisse faire, 
Le tyran n'aura droit d e m e traiter de père . 
Je ne refuse au fils ni m o n c œ u r ni ma foi : 
Vous l 'a imez , j e l ' e s t ime , il est d igne d e moi ; 
Tout son c r i m e e s t u n père à qui l e sang l'attache ; 
Quand il n ' e n aura p lus , il n'aura plus de tache; 
Et ce t t e m o r t , propice à former ces beaux n œ u d s , 
Purif iant l'objet, justif ira mes feux. 
Allez donc préparer cette heureuse journée ; 
Et du sang du tyran signez cet hyménée . 
Mais quel mauvais d é m o n devers nous le condui t? 
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MARTIAN. 

Je suis trahi, m a d a m e ; Exupère le su i t . 

SCÈNE II. - PHOCAS, EXUPÈRE, AMYNTAS, MARTIAN, 
PULCHÉRIE, CRISPE. 

PHOCAS. 

Quel est votre entre t ien avec cette princesse? 

Des noces que j e veux? 
MARTIAN. 

C'est de quoi j e la presse . 
. PHOCAS. 

Et vous l'avez gagnée en faveur de m o n fils ? 
MARTIAN. 

Il sera son époux , e l le m e l'a promis . 
PHOCAS. 

C'est beaucoup obtenu d'une àme s i rebelle. 
Mais quand? 

MARTIAN. 

C'est un secret que j e n'ai pas s u d'el le . 
PHOCAS. 

V o u s pouvez m ' e n dire u n dont j e suis p lus jaloux, 
On dit qu'Uéraclius e s t fort connu de vous : 
Si vous a imez m o n fils, faites- le moi connaître. 

MARTIAN. 

V o u s le connaissez trop, puisque>je vois c e traître. 
E X U P È R E . 

Je sers m o n e m p e r e u r , e t j e sais m o n devoir . 
MARTIAN. 

Chacun te l'avoùra ; t u le fais assez voir. 
PHOCAS. 

De grâce , éclaircissez ce que je vous propose . 
C e bil let à demi m ' e n dit bien que lque c h o s e ; 
Mais, Léonce , c 'est peu si vous ne l 'achevez. 

MARTIAN. 

N o m m e z - m o i par m o n n o m , puisque vous le savez ; 
Dites Héracl ius; il n 'est plus de Léonce; 
Et j 'entends m o n arrêt sans qu'on m e le prononce . 

PHOCAS. 

T u peux b ien t'y résoudre après ton vain effort 
Pour m'arracher le sceptre et conspirer m a mort . 



M A R T I A N . 

J'ai fait c e q u e j'ai d û . Vivre s o u s ta p u i s s a n c e , 
C'eût été d é m e n t i r m o n n o m e t m a n a i s s a n c e , 
Et n e po int écouter le s a n g d e m e s p a r e n t s , 
Qui n e crie e n m o n c œ u r q u e la m o r t des t y r a n s . 
Quiconque pour l ' empire e u t la g lo ire d e na î tre 
R e n o n c e à ce t honneur s'i l p e u t souffr ir un m a î t r e : 
Hors l e t r ô n e o u la m o r t , il do i t tout d é d a i g n e r ; 
C'est un lâche s' i l n 'ose o u s e perdre ou régner . 
J ' en tends d o n c m o n arrêt s a n s qu 'on m e le p r o n o n c e . 
Héracl ius m o u r r a c o m m e a v é c u Léonce . 
Bon sujet , m e i l l e u r pr ince , e t m a vie et m a m o r t 
Rempl iront d i g n e m e n t e t l 'un e t l 'autre sor t . 
La m o r t n 'a r i e n d'affreux p o u r u n e â m e b ien n é e : 
A m e s côtés p o u r toi j e l'ai c e n t fois t r a î n é e ; 
Et m o n dern ier exploi t c o n t r e t e s e n n e m i s 
F u t d'arrêter son bras qui t o m b a i t s u r ton fds . 

P H O C A S . 

T u p r e n d s pour m e toucher u n m a u v a i s art i f ice : 
Héraclius n 'eut po int d e part à c e serv ice : 
J ' e n ai payé Léonce , à qui s e u l étai t dû 
L' ines t imable h o n n e u r d e m e l 'avoir r e n d u : 
Mais, s o u s des n o m s divers à s o i - m ê m e c o n t r a i r e , 
Qui conserva le fils a t t en te s u r le p è r e ; 
Et, se désavouant d 'un a v e u g l e s e c o u r s , 
S i tôt qu'i l s e c o n n a î t il e n v e u t à m e s j o u r s . 
Je te devais sa v i e , et je m e d o i s j u s t i c e . 
Léonce es t effacé par le f i ls d e Maurice , 
Contre u n tel at tentat r ien n ' e s t à balancer , 
Et j e saurai p u n i r c o m m e r é c o m p e n s e r . 

M A R T I A N . 

Je sais trop qu 'un tyran e s t s a n s reconnaissance 
P o u r eu avoir conçu la h o n t e u s e e s p é r a n c e , 
Et su i s t rop a u - d e s s u s d e c e t t e ind igni té 
Pour t e voulo ir piquer d e g é n é r o s i t é . 
Que ferais-tu pour m o i d e m e la i sser la v i e , 
Si pour m o i sans le trône e l l e n ' e s t q u ' i n f a m i e ? 
Héraclius vivrait pour t e fa ire la c o u r ! 
Rends - lu i , rends- lu i son s c e p t r e , ou pr ive - le d u j o u r . 
P o u r ton propre intérêt so i s j u g e incorruptible : 
Ta vie avec la m i e n n e e s t t r o p i n c o m p a t i b l e ; 
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U n si grand e n n e m i n e p e u t ê t re g a g n é , 
Et j e t e punira i s d e m'avoir é p a r g n é . 
Si d e ton fils s a u v é j'ai rappelé l ' image , 
J'ai vou lu d e Léonce éta ler le courage , 
Af in q u ' e n le v o y a n t tu n e doutas se s p l u s 
J u s q u e s où do i t al ler ce lu i d 'Hérac l ius . 
Je m e t i ens p lus h e u r e u x d e pér ir e n m o n a r q u e 
Que d e v ivre e n éclat sans e n por ter la m a r q u e : 
Et pu i sque pour jou ir d 'un si g lor ieux sort 
Je n'ai q u e ce m o m e n t qu 'on des t ine à m a m o r t , 
Je la rendrai si be l le e t si d i g n e d ' env ie , 
Que ce m o m e n t vaudra la p l u s i l lus tre v i e . 
M'y faisant d o n c c o n d u i r e , a s sure ton pouvoir , 
E t dé l ivre m e s yeux d e l ' h o r r e u r de te voir . 

PHOCAS. 

N o u s verrons la v e r t u d e cet te â m e hauta ine . 
Faites- le ret irer e n la c h a m b r e prochaine , 
Crispe ; e t q u ' o n m e l'y garde , a t tendant que m o n choix 
Pour punir son forfait vous d o n n e d 'autres lo is . 

MARTIAN, à P u l c l i é r i e . 

Adieu , m a d a m e , a d i e u , j e n'ai p u davantage . 
Ma m o r t va vous la isser encor dans l 'esc lavage : 
Le ciel par d'autres m a i n s vous e n da igne affranchir ! 

SCÈNE III. — PHOCAS, PULCHÉRTE, EXUPÈRE, 
AMYNTAS. 

P H O C A S . 

Et to i . n 'espère pas désormai s m e f léchir . 
Je t i ens Héracl ius , et n'ai p l u s r i e n à craindre , 
Plus lieu de t e flatter, plus l i eu d e m e contra indre . 
Ce frère e t ton espoir vont entrer au cercue i l , 
Et j'abattrai d 'un c o u p sa t è t e et ton o r g u e i l . 
Mais n e t e contra ins po int d a n s c e s rudes a l a r m e s ; 
Laisse a l ler t e s soup ir s , la isse cou ler tes l a r m e s . 

P U L C B É R I E . 

Moi pleurer ! m o i g é m i r , tyran ! J'aurais p l euré 
Si q u e l q u e s lâchetés l 'avaient d é s h o n o r é , 
S'il n 'eût pas e m p o r t é sa g lo ire tout ent ière , 
S' i l m'ava i t fait roug ir par la m o i n d r e pr ière , 
Si q u e l q u e in fâme espo ir qu'on lui dût pardonner 

* 



Eût mérité la mort que tu lui vas donner. 
Sa vertu jusqu'au bout ne s'est point démentie . 
Il n'a point pris le çiel ni le sort à partie, 
Point querellé le bras qui fait ces làclies coups, 
Point daigné contre lui perdre un juste courroux. 
Sans te n o m m e r ingrat, sans trop le nommer traître, 
De tous deux, de soi-même il s'est montré le maî tre ; 
Et dans cette surprise il a bien su courir 
A la nécessité qu'il voyait de mourir. 
Je goûtais ce t te joie en un sort si contraire. 
Je l'aimai c o m m e amant, je l'aime comme frère; 
Et dans ce grand revers je l'ai vu hautement 
Digne d'être m o n frère et d'être mon amant. 

P H O C A S . 

Explique, explique mieux le fond de ta pensée : 
Et, sans plus te parer d'une vertu forcée, 
Pour apaiser le père, offre le cœur au fds , 
Et tâche à racheter ce cher frère à ce prix. 

P E L C H É R I E . 

Crois-tu que sur la foi de tes fausses promesses 
Mon âme ose descendre à de telles bassesses ? 
Prends m o n sang pour le sien ; mais , s'il y faut mon cœur. 
Périsse ïïéraclius avec sa triste sœur! 

P H O C A S . 

Eh bien, il va pér ir; ta haine en est compl ice . 
P E L C H É R I E . 

Et je verrai du ciel bientôt choir ton supplice. 
Dieu, pour le réserver à ses puissantes mains , 
Fait avorter exprès tous les moyens humains ; 
Il veut frapper le coup sans notre ministère. 
Si l'on t'a bien donné Léonce pour mon frère, 
Les quatre autres peut-être, à tes yeux abusés, 
Ont été comme, lui des Césars supposés. 
L'État, qui dans leur mort voyait trop sa ruine, 
Avait des généreux autres que Léontine; 
Ils trompaient d'un barbare aisément la fureur, 
Qui n'avait jamais vu la cour ni l 'empereur. 
Crains, tyran, crains encor tous les quatre peut-être ; 
L'un après l'autre enf in se vont faire paraître ; 
Et, malgré tous tes soins, malgré tout ton effort, 
Tu ne les connaîtras qu'en recevant la mort . 

Moi-même à leur défaut je serai la conquête 
De quiconque à m e s pieds apportera ta tête ; 
L'esClave le plus vil qu'on puisse imaginer 
Sera digne de moi s'il peut t'assassiner. 
Va perdre Iléraclius, et quitte la pensée 
Que je m e pare ici d 'une vertu forcée ; 
Et, sans m'importuner de répondre à tes vœux, 
Si tu prétends régner, défais-toi de tous deux. 

SCÈNE IV. - PHOCAS, EXLIPÈRE, AMYNTAS. 

L ' H O C A S . 

J'écoute avec plaisir ce s menaces frivoles; 
Je ris d'un désespoir qui n'a que des paroles ; 
Et, de quelque façon qu'elle m'ose outrager, 
Le sang d'Iléraclius m'en doit asser venger. 
Vous donc, m e s vrais amis, qui m e tirez de peine, 
Vous dont je vois l 'amour quand j'en craignais la haine. 
Vous qui m'avez livré mon secret ennemi, 
N e soyez point vers moi fidèles à demi : 
Résolvez avec moi des moyens de sa perte : 
La ferons-nous secrète, ou bien à force ouverte? 
Prendrons-nous le plus sur, ou le plus glor ieux? 

E X C P È R E . 

Seigneur, n'en doutez point, le plus sur vaut le mieux : 
Mais le plus sur pour vous est que sa mort éclate, 
De peur qu'eu l'ignorant le peuple n e se flatte, 
N'attende encor ce prince, et n'ait quelque raison 
De courir en aveugle à qui prendra son nom. 

P H O C A S . 

Donc, pour ôter tout doute à cette populace, 
Nous enverrons sa tète au mil ieu de la place* 

E X C P È R E . 

Mais, si vous la coupez dedans votre palais, 
Ces obstinés mutins ne le croiront jamais ; 
Et, sans que pas un d'eux à son erreur renonce, 
Ils diront qu'on impute un faux nom à Léonce, 
Qu'on en fait u n fantôme afin de les tromper, 
Prêts à suivre toujours qui voudra l'usurper. 

P H O C A S . 

Lors nous leur ferons voir ce billet de Maurice. 



E X U P È R E . 

Ils le tiendront pour faux et pour un artifice : 
Seigneur, après vingt ans vous espérez en vain 
Que ce peuple ait des yeux pour connaître sa main. 
Si vous voulez calmer toute cette tempête, 
Il faut en pleine place abattre cette tète, 
Et qu'il die en mourant à ce peuple confus : 
« Peuple, n'en doute point, je suis Héraclius. » 

PHOCAS. 

11 le faut, j e l'avoue ; e t déjà je destine 
A ce m ê m e échafaud l' infâme Léontine. 
Mais si ces insolents l'arrachent de nos mains? 

E X U P È R E . 

Qui l'osera, s e igneur? 

PUOCAS. 

Ce peuple que je crains. 
E X U P È R E . 

Ah ! souvenez-vous mieux des désordres qu'enfante 
Dans un peuple sans chef la première épouvante. 
Le seul bruit de ce prince au palais arrêté 
Dispersera soudain chacun de son côté ; 
Les plus audacieux craindront votre just ice , 
Et le reste en t remblant ira voir son supplice. 
Mais ne leur donnez pas , tardant trop à punir, 
Le temps de se r emet t re et de se réunir : 
Envoyez dès soldats à chaque coin des rues ; 
Saisissez l'IIippodrome avec ses avenues ; 
Dans tous les lieux publics rendez-vous le plus fort . 
Pour nous, qu'un tel indice intéresse à sa mort , 
De peur que d'autres m a i n s 11e se laissent séduire, 
Jusques à l'échafaud laissez-nous-le conduire. 
Nous aurons trop d ' a m i s pour en venir à bout: 
J'en réponds sur ma t è te , et j'aurai l'œil à tout. 

PIIOCAS. 

C'en est trop, Exupère : allez, je m'abandonne 
Aux fidèles conseds q u e votre ardeur m e donne. 
C'est l'unique moyen d e dompter nos mut ins 
Et d'éteindre à jamais ce s troubles intestins. 
Je vais, sans différer, pour cette grande affaire 
Donner à tous mes c h e f s un ordre nécessaire. 
Vous, pour répondre a u x soins que vous m'avez promis , 

Allez de votre part assembler vos amis, 
Et croyez qu'après moi , jusqu'à ce que j'expire, 
Ils seront, eux et vous, les maîtres de l 'empire. 

SCÈNE V. - EXUPÈRE, AMINTAS. 

E X U P È R E . 

N o u s s o m m e s en faveur, ami , tout est à nous : 
L'heur de notre destin va faire des jaloux. 

AMINTAS. 

Quelque allégresse ici que vous fassiez paraître, 
Trouvez-vous doux les noms de perfide et de traître? 

E X U P È R E . 

Je sais qu'aux généreux ils doivent faire horreur; 
Ils m'ont frappé l'oreille, ils m'ont blessé le cœur : 
Mais bientôt, par l'effet que nous devons attendre, 
Nous serons e n état de ne les plus entendre. 
Allons ; pour un moment qu'il faut les endurer, 
Ne fuyons pas les biens qu'ils nous font espérer. 

ACTE QUATR IÈME . 

SCÈNE I . — HÉRACLIUS, EUDOXE. 

IIÉRACL1US. 

Vous avez grand sujet d'appréhender pour elle : 
Phocas au dernier point la tiendra cr iminel le ; 
Et je le coimais mal, ou , s'il la peut trouver, 
11 n'est moyen humain qui puisse la sauver. 
Je vous plains, chère Eudoxe, et non pas votre mère ; 
Elle a bien méri té ce qu'a fait Exupère; 
Il trahit justement qui voulait m e trahir. 

EUIIOXE. 

Vous croyez qu'à ce point elle ait pu vous haïr , 
Vous pour qui son amour a forcé la nature? 
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EXUPÈRE. 

Ils le tiendront pour faux et pour un artifice : 
Seigneur, après vingt ans vous espérez en vain 
Que ce peuple ait des yeux pour connaître sa main. 
Si vous voulez calmer toute cette tempête, 
Il faut en pleine place abattre cette tète, 
Et qu'il die en mourant à ce peuple confus : 
« Peuple, n'en doute point, je suis Héraclius. » 

PHOCAS. 

11 le faut, j e l'avoue ; e t déjà je destine 
A ce m ê m e échafaud l' infâme Léontine. 
Mais si ces insolents l'arrachent de nos mains?" 

EXUPÈRE. 

Qui l'osera, se igneur? 
PHOCAS. 

Ce peuple que je crains. 
EXUPÈRE. 

Ah ! souvenez-vous mieux des désordres qu'enfante 
Dans un peuple sans chef la première épouvante. 
Le seul bruit de ce prince au palais arrêté 
Dispersera soudain chacun de son côté ; 
Les plus audacieux craindront votre justice, 
Et le reste en tremblant ira voir son supplice. 
Mais ne leur donnez pas , tardant trop à punir, 
Le temps de se rémet tre et de se réunir : 
Envoyez dès soldats à chaque coin des rues; 
Saisissez l'Hippodrome avec ses avenues ; 
Dans tous les lieux publics rendez-vous le plus fort . 
Pour nous, qu'un tel indice intéresse à sa mort, 
De peur que d'autres mains ne se laissent séduire, 
Jusques à l'échafaud laissez-nous-le conduire. 
Nous aurons trop d 'amis pour en venir à bout: 
J'en réponds sur ma tè te , et j'aurai l'œil à tout. 

PIIOCAS. 

C'en est trop, Exupère : allez, je m'abandonne 
Aux fidèles conseils q u e votre ardeur m e donne. 
C'est l'unique moyen d e dompter nos mutins 
Et d'éteindre à jamais ces troubles intestins. 
Je vais, sans différer, pour cette grande affaire 
Donner à tous mes che f s un ordre nécessaire. 
Vous, pour répondre aux soins que vous m'avez promis, 

Allez de votre part assembler vos amis, 
Et croyez qu'après moi, jusqu'à ce que j'expire, 
Ils seront, eux et vous, les maîtres de l'empire. 

SCÈNE V. - EXUPÈRE, AJUSTAS. 

EXUPÈRE. 

Nous s o m m e s en faveur, ami, tout est à nous : 
L'heur de notre destin va faire des jaloux. 

AJUSTAS. 

Quelque allégresse ici que vous fassiez paraître, 
Trouvez-vous doux les noms de perfide et de traître? 

EXUPÈRE. 

Je sais qu'aux généreux ils doivent faire horreur; 
Ils m'ont frappé l'oreille, ils m'ont blessé le cœur : 
Mais bientôt, par l'effet que nous devons attendre, 
Nous serons en état de ne les plus entendre. 
Allons ; pour un moment qu'il faut les endurer, 
Ne fuyons pas les biens qu'ils nous font espérer. 

ACTE Q U A T R I È M E . 

SCÈNE 1. — HÉRACLIUS, EUDOXE. 

HÉRACLIUS. 

Vous avez grand sujet d'appréhender pour elle : 
Phocas au dernier point la tiendra criminel le; 
Et je le connais mal, ou, s'il la peut trouver, 
11 n'est moyen humain qui puisse la sauver. 
Je vous plains, chère Eudoxe, et non pas votre mère; 
Elle a bien mérite ce qu'a fait Exupère; 
Il trahit justement qui voulait m e trahir. 

EUDOXE. 

Vous croyez qu'à ce point elle ait pu vous haïr, 
Vous pour qui son amour a forcé la nature? 
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HÉBICLICS. 

Gomment voulez-vous donc sommer son imposture? 
M'empêcher d'entreprendre, et, par un faux rapport, 
Confondre en Martian e t mon nom et mon sort; 
Abuser d'un billet que le hasard lui donne; 
Attacher de sa main m e s di»its à sa personne, 
Et le mettre en état, dessous sa bonne foi, 
De régner en ma place ou do périr pour moi : 
Madame, est-ce en effet m e rendre un grand service 

EL'BOXE. 

Eùt-elle démenti ce bil let de Maurice? 
Et l'eût-elle pu faire, à moins que révéler 
Ce que surtout alors il lui fallait celer ? 
Quand Martian par là n'eût pas connu son père, 
C'était vous hasarder sur la foi d'Exupère : 
Elle en doutait, s e igneur; et, par l'événement, 
Vous voyez que son zèle en doutait justement. 
Sûre en soi des moyens de vous rendre l'empire, 
Qu'à vous-même jamais elle n'a voulu dire, 
Elle a sur Martian tourné l e coup fatal 
De l'épreuve d'un cœur qu'elle connaissait mal. 
Seigneur, oû senez-vous sans ce nouveau service? 

HÉRACLLLS. 

Qu'importe qui des deux on destine au supplice"' 
Qu'importe, Martian, vu ce que je te doi, 
Qui trahisse mon sort, d'Exupère ou de m o i ? 
Si l'on ne m e découvre, il f a u t que je m'expose; 
Et l'un et l'autre enfui ne sont que même chose, 
Smon qu'étant trahi je mourrais malheureux, 
Et que, m'offrant pour toi, je mourrai généreux. 

EUDOXE. 

Quoi! pour désabuser u n e aveugle furie, 
Rompre votre destin et donner "votre vie! 

I 1ERACLICS . 

Vous êtes plus aveugle encore en votre amour. 
Pcrira-t-il pour moi quand j e lui dois le jour? 
Et lorsque sous mon 110111 il « livre à sa perte, 
Tiendrai-je sous le sien m a fortune couverte? ' 
S'il s'agissait ici de le faire empereur, 
Je pourrais lui laisser m o n nom et son erreur : 
Mais conniver en lâche à ce nom qu'on m e vole, 

ACTE IV, S C È N E II. 

Quand son père à m e s yeux au lieu de moi l ' immole ! 
Souffrir qu'il se trahisse aux rigueurs de mqn sort ! 
Vivre par son supplice, et régner par sa mort ! 

EUDOXE. 

Ah! ce n'est pas, seigneur, ce que je vous demande; 
De cette lâcheté l'infamie est trop grande. 
Montrez-vous pour sauver ce héros du trépas; 
Mais montrez-vous en maître et ne vous perdez pas : 
Rallumez cette ardeur où s'opposait ma mère, 
Garantissez le fils par la perte du p è r e ; 
Et, prenant à l'empire un chemin éclatant, 
Montrez Héraclius au peuple qui l'attend. 

H É R A C L I U S . 

11 n'est plus temps, madame ; un autre a pris ma place. 
Sa prison a rendu le peuple tout de glace : 
Déjà préoccupé d'un autre Héraclius, 
Dans l'effroi qui le trouble i1 ne m e croira plus; 
Et, ne me regardant que c o m m e un fils perfide, 
Il aura de l'horreur de suivre un parricide. 
Mais, quand m ê m e il voudrait seconder mes desseins. 
Le tyran tient déjà Martian en ses mains-
S'il voit qu'en sa faveur j e marche à force ouverte, 
Piqué de ma révolte, il hâtera sa perte, 
Et croira qu'en m'ôtant l'espoir de le sauver 
Il m'ôtera l'ardeur qui me fait soulever. 
N'en parlons plus : en vain votre amour m e retarde, 
Le sort d'Héraclius tout entier m e regarde. 
Soit qu'il faille régner, soit qu'il faille périr, 
Au tombeau c o m m e au trône on m e verra courir. 
Mais voici le tyran et son traître Exupère. 

SCÈNE II. — PIIOCAS, HÉRACLIUS, EXUPÈRE, EUDOXE, 
TROUPE DE GARDES. 

PIIOCAS, m o n t r a n t E u d o x e à ses ga rdes . 

Qu'on la tienne en lieu sûr en attendant sa mère. 
HÉRACLIUS. 

A-t-elle quelque part?. . . 
PIIOCAS. 

Nous verrons à loisir ; 
Il est bon cependant de la faire saisir, 



EUDOXE, s ' e n a l l a n t . 

Seigneur, ne croyez rien de c e qu'il vous va dire . 
pnoCAS, à E u d o i e . 

Je croirai ce cju'il faut pour l e bien de l ' empire . 

SCÈNE III. — PHOCAS, HÉRACLIUS, EXUPÈRE, GARI.ES. 

PnoCAS, A H é r a c l i u s . 

S e s p l e u r s p o u r c e c o u p a b l e i m p l o r a i e n t t a p i t i é ? 

HÉRACLIUS. 

Se igneur . . . 
PHOCAS. 

Je sais pour lui que l l e est ton amit ié ; 
Mais je veux que to i -même, ayant b ien vu son cr ime , 
Tiennes ton zèle injuste e t sa m o r t l ég i t ime . 

Aux g a r d e s . 

Qu'on le fasse venir. Pour en tirer l 'aveu 
Il ne sera besoin ni du fer ni du feu. 
Loin de s'en repentir, l 'orguei l leux en fait g lo ire . 
Mais que m e diras-tu qu'il n e m e faut p a s croire? 
Eudoxe m ' e n conjure, et l'avis m e surprend. 
Aurais-tu découvert quelque c r i m e plus grand ? 

HÉRACLIUS. 

Oui, sa mère a p lus fait c o n t r e votre service 
Que ne sait Exupère, et q u e n ' a vu Maurice . 

PHOCAS. 

La perfide ! Ce jour lui sera l e dernier. 
Parle. 

HÉRACLIUS. 

J'achèverai devant le pr i sonnier . 
Trouvez bon qu'un secret d 'une telle importance, 
Puisque vous le mandez , s 'expl ique en sa présence. 

PIIOCAS. 

Le voici. Mais surtout ne m e d i s rien pour lui . 

SCÈNE IV. — PHOCAS, HÉRACLIUS, MARTIAN, 
EXUPÈRE, TROUPE HE GARDES. 

HÉRACLIUS. 

Je sais qu'en m a prière il aura i t peu d'appui : , 
Et , loin de m e donner u n e inut i l e pe ine , 

Tout ce q u e j e demande à votre juste ha ine , 
C'est que de tels forfaits ne soient pas impunis . 
Perdez Héraclius e t sauvez votre fils : 
Voilà tout m o n souhait e t toute m a prière. 
M'en refuserez-vous? 

pnor-As. 
T u l'obtiendras entière : 

Ton salut en effet e s t douteux sans sa mort . 
MARTIAN. 

Ali ! p r i n c e ! j'y courrai sans m e plaindre du sor t ; 
Son indigne rigueur n'est pas ce qui m e touche : 
Mais en ouïr l'arrêt sortir de votre bouche ! 
Je vous ai m a l connu jusque» à m o n trépas. 

HÉRACLIUS. 

Et m ê m e en ce m o m e n t tu n e m e connais pas. 
Écoute , père aveugle , e t toi, prince crédule , 
Ce que l 'honneur défend que plus j e d iss imule . 
Phocas , connais ton sang e t tes vrais e n n e m i s : 
Je suis Héraclius, et Léonce e s t ton fils. 

MARTIAN. 

Seigneur, que dites-vous? 
HÉRACLIUS. 

Que j e n e puis p lus taire 
Que deux fois Léontine osa tromper ton père ; 
Et , s emant de nos n o m s un insensible abus , 
Fit un faux Martian du j e u n e Héracl ius. 

THOCAS. 

Maurice t e d é m e n t , l âche! tu n'as qu'à l ire : 
« Sous le n o m de Léonce Héraclius respire. » 
T u fais après cela des c o n t e s superf lus . 

HÉRACLIUS. 

Si c e bil let fut vrai, se igneur , il ne l 'est p lus . 
J'étais Léonce alors, e t j'ai cessé d e l'être 
Quand Maurice immolé n ' e n a pu rien connaître . 
S'il laissa par écrit c e qu'il avait pu voir, 
Ce qui suivit sa mort fut hors de son pouvoir . 
V o u s portâtes soudain la guerre dans la Perse , 
Où vous eûtes trois ans la fortune, diverse : 
Cependant Léontine, étant dans le château 
Reine de nos dest ins e t de notre berceau, 
Pour m e rendre le rang qu'occupait votre race , 
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Prit Martian pour elle et m e mit en sa place. 
Ce zèle en ma faveur lui succéda si bien, 

Que vous-même au retour vous n'en connûtes rien; 
Et, ces informes traits qu'à six mois a l'enfance 
Ayant mis entre nous fort peu de différence, 
Le faible souvenir en trois ans s'en perdit : ' 
Vous prîtes aisément ce qu'el le vous rendit. 
Nous vécûmes tons deux sous le nom l'un de l'autre 
Il passa pour son fils, j e passai pour le vôtre; 
Et je ne jugeais pas ce c h e m i n criminel 
Pour remonter sans meurtre au trône paternel. 
Mais, voyant cette erreur fatale à cette vie 
Sans qui déjà la mienne aurait été ravie, 
Je m e croirais, seigneur, coupable infiniment 
Si je souffrais encore un tel aveuglement. 

.Je viens reprendre un nom qui seul a fait son crime 
Conservez votre haine et changez de victime. 
Je ne demande rien que ce qui m'est promis : 
Perdez Héraclius et sauvez votre fils. 

MARTIAN. 

Admire de quel fils le ciel t'a fait le père, 
Admire quel effort sa vertu vient de faire, 
Tyran ; et ne prends pas pour une vérité ' 
Ce qu'invente pour moi sa générosi té . 

A néraclius. 
C'est trop, prince, c'est trop pour ce petit service 
Dont honora mon bras ma fortune propice : 
Je vous sauvai la vie, et ne la perdis pas; 
Et pour moi vous cherchez un assuré trépas! 
A h ! si vous m'en devez quelque reconnaissance, 
Prince, ne m'ôtez pas l 'honneur de ma naissance. 
Avoir tant de pitié d'un sort si glorieux, 
De crainte d e t r e ingrat, c'est m'être injurieux. 

PHOCAS. 

En quel trouble me jette une tel le dispute! 
A quels nouveaux malheurs m'expose-t-el le en butte 
Lequel croire, Exupère, et l eque l démentir 1 
Tombe-je dans l'erreur, ou si j ' en vais sort ir? 
Si ce billet est vrai, le reste e s t vraisemblable. 

E X U P È R E . 

Mais qui sait si ce reste est faux ou véritable? 

PHOCAS. 

Léontine deux fois a pu tromper Phocas. 

EXUPÈRE. 

Elle a pu les changer et ne les changer pas ; 
Et plus que vous, seigneur, dedans l'inquiétude, 
Je ne vois que du trouble et de l'incertitude. 

HÉRACLIUS. 

Ce n'est pas d'aujourd'hui que je sais qui je suis : 
Vous voyez quels effets en ont été produits. 
Depuis plus de quatre ans vous voyez quelle adresse 
J'apporte à rejeter l'hymen de la princesse, 
Où sans doute aisément mon cœur eût consenti 
Si Léontine alors ne m'en eût averti. 

MARTIAN. 

Léontine? 
HÉRACLIUS. 

Elle-même. 
MARTIAN. 

Ah ! ciel ! quelle est sa ruse ! 
Martian aime Eudoxe, et sa mère l'abuse. 
Par l'horreur d'un hymen qu'il croit incestueux, 
De ce prince à sa fille elle assure les vœux ; 
Et son ambition, adroite à le séduire, 
Le plonge en une erreur dont elle attend l'empire. 
Ce n'est que d'aujourd'hui que je sais qui je suis : 
Mais de mon ignorance elle espérait ces fruits, 
Et m e tiendrait encor la vérité cachée, 
Si tantôt ce billet ne l'en eût arrachée. 

PHOCAS. 

La méchante l'abuse aussi bien que Phocas. 

EXUPÈRE. 

Elle a pu l'abuser et ne l'abuser pas. 

PHOCAS. 

Tu vois comme la fille a part au stratagème. 
EXUPÈRE. 

Et que la mère a pu l'abuser e l le -même. 

p n o c A S . 

Que de pensers divers ! que de soucis flottants ! 

EXUPÈRE. 

Je vous en tirerai, seigneur, dans peu de temps. 



PHOCAS. 

Dis-moi, tout est-il prêt pour ce juste supplice? 

EXUPÈRE. 

Oui, si nous connaissions le vrai fils de Maurice, 

HÉRACLIUS. 

Pouvez-vous en douter après ce que j'ai di t? 

MARTIAS. 

Donnez-vous à l'erreur encor quelque crédit? 

HÉRACLIUS , à Marl iah. 

Ami, rends-moi mon nom : la faveur n'est pas grande 
Ce n'est que pour mourir que je te le demande. 
Reprends ce triste jour que tu m'as racheté, 
Ou rends-moi cet honneur que tu m'as presque été. 

MARTI AN. 

Pourquoi, de mon tyran volontaire victime, 
Précipiter vos jours pour m e noircir d'un crime? 
Prince, qui que je sois, j'ai conspiré sa mort, 
Et nos noms au dessein donnent un divers sort. 
Dedans Iléraclius il a gloire solide, 
Et dedans Martian il devient parricide. 
Puisqu'il fa ni que je meure illustre ou criminel, 
Couvert ou de louanges ou d'opprobre éternel, 
Ne souillez point ma mort, et ne veuillez pas faire 
Du vengeur de l'empire un assassin d'un père. 

HÉRACLIUS. 

Mon nom seul est coupable, et , sans plus disputer. 
Pour te faire innocent tu n'as qu'à le quitter. 
11 conspira lui seul, tu n'en es point complice. 
Ce n'est qu'IIéraclius qu'on envoie au supplice; 
Sois son fils, tu vivras. 

MARTIAN. 

Si j e l'avais été , 
Seigneur, ce traître en vain m'aurait sollicité ; 
Et, lorsque contre vous il m'a fait entreprendre, 
La nature en secret aurait su m'en défendre. 

HÉRACLIUS. 

Apprends donc qu'en secret mon cœur t'a prévenu. 
J'ai voulu conspirer, mais on m'a retenu: 
Et dedans mon péril Léontine t imide. . . 

MARTIAN. 

N'a pu voir Martian commettre un parricide. 
HÉRACLIUS. 

Toi, que de Pulchérie elle a fait amoureux, 
Juge sous les deux noms ton dessein et tes feux. 
Elle a rendu pour toi l'un et l'autre funeste, 
Martian parricide, Iléraclius inceste, 
Et n'eut pas eu pour moi d'horreur d'un grand forfait, 
Puisque dans ta personne elle en pressait l'effet. 
Mais elle m'empêchait de hasarder ma tête. 
Espérant par ton bras me livrer ma conquête. 
Ce favorable aveu dont elle t'a séduit 
T'exposait aux périls pour m'en donner le fruit; 
Et c'était ton succès qu'attendait sa prudence, 
Pour découvrir au peuple ou cacher ma naissance. 

p n o c A S . 

Hélas ! je ne puis voir qui des deux est mon fils; 
Et je vois que tous deux ils sont mes ennemis. 
En ce piteux étal quel conseil dois-je suivre ? 
J'ai craint un ennemi, mon bonheur m e le l ivre: 
Je sais que de m e s mains il n e peut se sauver, 
Je sais que je le vois, et ne puis le trouver. 
La nature tremblante, incertaine, étonnée, 
D'un nuage confus couvre sa destinée : v ; 
L'assassin sous cette ombre échappe à ma rigueur. 
Et, présent à m e s yeux, il se cache en mon cœur . 1 

Martian, à ce nom aucun ne veut répondre, 
Et l'amour paternel ne sert qu'à m e confondre. 
Trop d'un Iléraclius en m e s mains est remis; 
Je tiens mon ennemi, mais je n'ai plus de fils. 
Que veux-tu donc, nature, et que prétends-tu faire? 
Si je n'ai plus de fils, puis-je encore être père? 
De quoi parle à m o n cœur ton murmure imparfait ? 
Ne m e dis rien du tout , ou parle tout à fait. 
Qui que ce soit des deux que mon sang ait fait naître, 
Ou laisse-moi le perdre, ou fais-le-moi connaître. 
0 toi , qui que tu sois, enfant dénaturé, 
Et trop digne du sort que tu t'es procuré, 
Mon trône es t - i l pour toi plus honteux qu'un supplice? 
0 malheureux Phocas ! -ô trop heureux Maurice ! 
Tu recouvres deux fils pour mourir après toi. 



Et je n'en puis trouver pour régner après moi ! 
Qu'aux honneurs de ta mort je dois porter envie, 
Puisque mon propre lils les préfère à sa vie! 

SCÈNE V. - PHOCAS, HÉRACLIOS, IfARTIAN, CRISPE 
EXUPÈRE, LÉONTINE, GARDES. 

CRISPE, à Phocas . 

Seigneur, m a diligence enfin a réussi ; 
J'ai trouvé Léontine, et je l 'amène ici. 

PHOCAS, à Léon l i n e . 
Approche, malheureuse! 

HÉP.ACLlCS, à L é o n t i n e . 

Avouez tout, madame. 
J'ai tout dit. 

LÉONTINE, à Héracl ius . 

Quoi, seigneur? 

PHOCAS. 

Tu l'ignores, inlïnne! 
Qui des deux est mon fils? 

LÉONTINE. 

Qui vous en fait douter? 
HÉRACLICS, à L é o n l i n e . 

I.e nom d'Héraclius que son fils veut porter : 
Il en croit c e billet et votre témoignage; 
Mais ne le laissez pas flans l'erreur davantage. 

PHOCAS. 

N'attends pas les tourments, ne m e déguise rien. 
M'as-tu livré ton . f i l s? as-tu changé le mien? 

LÉONTINE. 

Je t'ai livré m o n fiLs, et j'en aime la gloire. 
Si je parle du reste, oseras-tu m'en croire? 
Et qui t'assurera que pour Héraclius, 
Moi qui t'ai tant trompé, je 11e te trompe p lus? 

pnocAs. 
N'importe, fais-nous voir quelle haute prudence 
En des t e m p s si divers leur en fait confidence, 
A l'un depuis quatre ans, à l'autre d'aujourd'hui. 

LÉONTI.NE. 

Le secret n'en est su ni de lui, ni de lui ; 
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Tu n'eu sauras non plus les véritables causes : 
Devine si tu peux, et choisis si tu l'oses. 
L'un des deux est ton fils, l'autre est ton empereur. 
Tremble dans ton amour, tremble dans ta fureur. 
Je te veux toujours voir, quoi que ta rage fasse, 
Craindre ton ennemi dedans ta propre race, 
Toujours aimer ton fils dedans ton ennemi, 
Sans être ni tyran, ni père qu'à demi. 
Tandis qu'autour des deux tu perdras ton étude, 
Mon àme jouira de ton inquiétude : 
Je rirai de ta peine; ou, si tu m'en punis, 
Tu pei'dras avec moi le secret de ton fils. 

PHOCAS. 

Et si je les punis tous deux sans les connaître, 
L'un comme lléraclius, l'autre pour vouloir l'être? 

LÉONTINE. 

Je m'en consolerai quand je verrai Phocas 
Croire affermir son sceptre en se coupant le bras, 
Et de la même main son ordre tvrannique 
Venger lléraclius dessus son fils unique. 

PHOCAS. 

Quelle reconnaissance, ingrate, tu m e rends 
Des bienfaits répandus sur toi, sur tes parents, 
De t'avoir confié ce fils que tu me caches, 
D'avoir mis en tes mains ce cœur que tu m'arraches, 
D'avoir mis à tes pieds ma cour qui t'adorait ! 
Rends-moi mon fils, ingrate! 

LÉONTINE. 

Il m'en désavoùrait; 
Et ce fils, quel qu'il soit, que tu ne peux connaître, 
A le cœur assez bon pour ne vouloir pas l'être. 
Admire sa vertu qui trouble ton repos. 
C'est du fils d'un tyran que j'ai fait ce héros ; 
Tant ce qu'il a reçu d'heureuse nourriture 
Dompte ce mauvais sang qu'il eut de la nature ! 
C'est assez dignement répondre à tes bienfaits 
Que d'avoir dégagé ton lils de tes forfaits. 
Séduit par ton exemple et par sa complaisance, 
Il t'aurait ressemblé s'il eût su sa naissance; 
Il serait lâche, impie, inhumain comme toi ! 
Et tu m e dois ainsi plus que je 11e te doi. 



EXUPERE. 

L'impudence et l'orgueil suivent les impostures. 
Ne vous exposez plus à ce torrent d'injures, 
Qui, ne faisant qu'aigrir votre ressentiment. 
Vous donne peu de jour pour ce discernement. 
Laissez-la-moi, seigneur, quelques moments en garde; 
Puisque j'ai commencé, le reste m e regarde : 
Malgré l'obscurité de son illusion, 
J'espère démêler cette confusion. 
Vous savez à quel point l'affaire m'intéresse. 

PIIOCAS. 

Achève, si tu peux, par force ou par adresse, 
Exupère; et sois sur que je te devrai tout 
Si l'ardeur de ton zèle en peut venir à bout. 
Je saurai cependant prendre à part l'un et l'autre; 
Et peut-être qu'enfin nous trouverons le nôtre. 
Agis de ton côté ; je la laisse avec toi : 
Gène, flatte, surprends. Vous autres, suivez-moi. 

SCÈNE VI. — EXBPÈRE, LÉONTINE. 

EXTJPERE. 

On ne peut nous entendre. 11 est juste, madame, 
Que je vous ouvre enfin jusqu'au fond de mon â m e ; 
(l'est passer trop longtemps pour traître auprès de vous. 
Vous haïssez Phocas; nous le haïssons tous . . . 

LÉONTINE. 

Oui, c'est bien lui montrer ta haine et ta colère, 
Que lui vendre ton prince et le sang de ton père. 

EXDPÈRE. 

L'apparence vous trompe, et je suis en effet . . . 
LÉONTINE. 

L'homme le plus méchant que la nature ait fait. 
EXUPÈRE. 

Ce qui passe à vos yeux pour une perfidie.. . 
LÉONTINE. 

Cache mie intention fort noble et fort hardie ! 
EXUPÈRE. 

Pouvez-vous (Mi juger, puisque vous l'ignorez ? 
Considérez l'état de tous nos conjurés : 
Il n'est aucun de nous à qui sa violence 
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N'ait donné trop de lieu d'une juste vengeance; 
Et, nous en croyant tous dans notre âme indignés, 
Le tyran du palais nous a tous éloignés. 
11 y fallait rentrer par quelque grand service. 

LÉONTISE. 

Et tu crois m'éblouir avec cet artifice ? 
EXUPÈRE. 

Madame, apprenez tout. Je n'ai rien hasardé. 
Vous savez de quel nombre il est toujours gardé; 
Pouvions-nous l e surprendre, ou forcer les cohortes 
Qui de jour et de nuit tiennent toutes ses portes? 
Pouvions-nous mieux sans bruit nous approcher de lui? 
Vous voyez la posture où j'y suis aujourd'hui; 
11 m e parle, il m'écoute, il m e croit; et lui-même 
Se livre entre m e s mains, aide à mon stratagème. 
C'est par m e s seuls conseils qu'il veut publiquement 
Du prince Héraelius faire le châtiment, 
Que sa milice éparse à chaque coin des rues 
A laissé du palais les portes presque nues : 
Je puis en un moment m'y rendre le plus fort; 
Mes amis sont tout prêts : c'en est fait, il est mort; 
Et j'userai si bien de l'accès qu'il m e doime, 
Qu'aux pieds d'IIéraclius je mettrai sa couronne. 
Mais après mes desseins pleinement découverts, 
De grâce, faites-moi connaître qui je sers ; 
Et ne le cachez plus à ce cœur qui n'aspire 
Qu'à le rendre aujourd'hui maître de tout l'empire. 

LÉONTINE. 

Esprit lâche e t grossier, quelle brutalité 
Te fait juger en moi tant de crédulité? 
Va, d'un piège si lourd l'appât est inutile, 
Traître, et si tu n'as point de ruse plus subti le . . . 

EXUPÈRE. 

Je vous dis vrai, madame, et vous dirai de plus . . . 
LÉONTINE. 

Ne m e fais point ici de contes superflus : 
L'effet à tes discours ôte toute croyance. 

EXUPÈRE. 

Eh bien, demeurez donc dans votre défiance. 
Je ne demande plus, et ne vous dis plus rien ; 
Cardez votre secret, je garderai le mien. 



Puisque je passe encor pour h o m m e à vous séduire, 
Venez dans la prison où je vais vous conduire : 
Si vous ne m e croyez, craignez ce que je puis. 
Avant la fin du jour vous saurez qui je suis. 

ACTE CINQUIÈME. 

SCÈNE I. - IIÉRACLIUS. 

Quelle confusion étrange 
De deux princes fait un mélange 
Qui met en discord deux amis ! 
Un père ne sait où se prendre; 
Et plus tous deux s'osent défendre 
Du titre infâme de son fils, 
Plus e u x - m ê m e s cessent d'entendre 
Les secrets qu'on leur a commis . 

Léontine avec tant de ruse 
Ou me favorise ou m'abuse, 
Qu'elle brouille tout notre sort : 
Ce que j'en eus de connaissance 
Brave une orgueilleuse puissance 
Qui n'en croit pas mon vain effort; 
Et je doute de ma naissance 
Quand on m e refuse la mort. 

Ce fier tyran qui m e caresse 
Montre pour moi tant de tendresse, 
Que mon cœur s'en laisse alarmer; 
Lorsqu'il m e prie et m e conjure, 
S o n amitié parait si pure, 
Que je ne saurais présumer 
Si c'est par instinct de nature, 
Ou par coutume de m a i m e r . 

Dans cette croyance incertaine, 
J'ai pour lui des transports de haine 
Que je ne conserve pas bien : 
Cette grâce qu'il veut m e faire 
Étonne et trouble ma colère ; 
Et je n'ose résoudre rien, 
Quand je trouve un amour de père 
En celui qui m'ôta le mien. 

Retiens, grande ombre de Maurice, 
Mon âme au bord du précipice 
Que cette obscurité lui fait, 
Et m'aide à faire mieux connaître 
Qu'en ton fils Dieu n'a pas fait naître 
Un prince à ce point imparfait, 
Ou que je méritais de l'être, 
Si je ne le suis en effet. 

Soutiens m a haine qui chancelle; 
Et, redoublant pour ta querelle 
Cette noble ardeur de mourir, 

Fais voir. . . Mais il m'exauce, on vient m e secourir. 

SCÈNE II. — HÉRACLIUS, PULCHÈRIE. 

HÉR ACLIUS. 

0 ciel ! quel bon démon devers moi vous envoie, 
Madame ? 

PULCHERIE. 

Le tyran, qui veut que je vous voie, 
Et met tout en usage afin de s'éclaircir. 

HÉR ACLIUS. 

Par vous-même en ce trouble il pense réussir ! 
PULCHÉP.IE. 

Il le pense, seigneur, et ce brutal espère 
Mieux qu'il ne trouve un fils que je découvre un frère : 
Comme si j'étais fille à ne lui rien celer 
De tout ce que le sang pourrait m e révéler ! 

HÉRACLIUS. 

Puisse-t-il par un trait de lumière fidèle 
Vous le mieux révéler qu'il ne m e le révèle ! 

à 
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Aidez-moi cependant, madame, à repousser 
Les indignes frayeurs dont je me sens presser.. . 

PULCHÉRIE. 

Ah! prince, il ne faut point d'assurance plus c laire; 
Si vous craignez la mort, vous n'êtes point mon frère : 
Ces indignes frayeurs vous ont trop découvert. 

HERACUUS. 

Moi, la craindre, madame! Ah! je m'y suis offert. 
Qu'il m e traite en tyran, qu'il m'envoie au supplice, 
•le suis liéraclius, je suis fils de Maurice; 
Sous ces noms précieux je cours m'ensevelir; 
Et m'étonne si peu, que j e l'en fais pâlir : 
Mais il m e traite en père, il me flatte, il m'embrasse; 
Je 11 en puis arracher une seule menace • 
J'ai beau faire et beau dire afin de l'irriter, 
Il m'écoute si peu, qu'il n ie force à douter. 
Malgré moi comme fils toujours il m e regarde: 
Au l ieu d'être en prison, j e n'ai pas m ê m e un garde. 
Je ne sais qui je suis, et crains de le savoir; 
Je veux ce que je dois, et cherche mon devoir : 
Je crains de l e haïr, si j'en tiens la naissance; 
Je le plains de m'aimcr, si je m'en dois vengeance; 
Et mon cœur, indigné d'une telle amitié, 
En frémit de colère et tremble de pitié. 
De tous ses mouvements m o n esprit se défie ; 
Il condamne aussitôt tout ce qu'il justifie. 
La colère, l 'amour, la haine et le respect, 
Ne m e présentent rien qui ne m e soit suspect. 
Je crains tout, je fuis t o u t ; et, dans cette aventure, 
Des deux côtés en vain j 'écoute la nature. 
Secourez donc un frère e n ces perplexités. 

f PULCHÉRIE. 

A h . vous ne l'êtes point, puisque vous en doutez 
Celui qui, c o m m e vous, prétend à cette gloire, 
D un courage plus ferme en croit ce qu'il doit croire. 
Comme vous on le flatte, i l y sait résister; 
Rien ne le touche assez pour le faire douter : 
Et le sang, par un double e t secret artifice 
Parle en vous pour Phocas, comme en lui pour Maurice 

HËRACLIUS. 

A ces marques en lui connaissez Martian : 
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11 a le cœur plus dur étant fils d'un tyran. 
La générosité suit la belle naissance : 
La pitié l'accompagne et la reconnaissance. 
Dans cette grandeur d'âme un vrai prince affermi 
Est sensible aux malheurs même d'un ennemi ; 
La haine qu'il lui doit ne saurait le défendre, 
Quand il s'en voit aimé, de s'en laisser surprendre; 
Et trouve assez souvent son devoir arrêté 
Par l'effort naturel de sa propre bonté. 
Cette digne vertu de l 'âme la mieux née , 
Madame, ne doit pas souiller ma destinée. 
Je doute; et, si ce doute a quelque crime en soi, 
C'est assez m'en punir que douter comme moi ; 
Et mon cœur, qui sans cesse en sa faveur se flatte, 
Cherche qui le soutienne et non pas qui l'abatte; 
Il demande secours pour mes sens étonnés, 
Et non le coup mortel dont vous m'assassinez. 

PULCHÉRIE. 

L'œil le mieux éclairé sur de telles matières 
Peut prendre de faux jours pour de vives lumières ; 
Et comme notre sexe ose assez promptement 
Suivre l'impression d'un premier mouvement, 
Peut-être qu'en faveur de ma première idée 
Ma haine pour Phocas m'a trop persuadée. 
Son amour est pour vous un poison dangereux ; 
Et, quoique la pitié montre un cœur généreux, 
Celle qu'on a pour lui de ce rang dégénère. 
Vous le devez haïr, et fùt-il votre père : 
Si ce titre est douteux, son crime ne l'est pas 
Qu'il vous offre sa grâce ou vous livre au trépas, 
Il n'est pas moins tyran quand il vous favorise, 
Puisque c'est ce cœur m ê m e alors qu'il tyrannise; 
Et que -votre devoir, par là mieux combattu, 
Prince, met en péril jusqu'à votre vertu. 
Doutez, mais haïssez; et, quoi qu'il exécute, 
Je douterai d'un nom qu'un autre vous dispute : 
En douter lorsqu'on moi vous cherchez quelque appui, 
Si c'est trop peu pour vous, c'est assez contre lui. 
L'un de vous est mon frère, et l'autre y peut prétendre : 
Entre tant de vertus mon choix se peut méprendre; 
Mais je ne puis faillir, dans votre sort douteux, 
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A chérir 1 un et 1 autre et vous plaindre tous deux. 
J'espère encor pourtant; on murmure , on menace; 
Un tumulte, dit-on, s'élève dans la place : 
Exupère est allé fondre sur ces mutins, 
Et peut-être de là dépendent nos destins. 
Mais Phocas entre. 
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SCÈNE III. _ PIIOCAS, HÉRACLIUS. MARTIAN. 
PULCIIÉRIE, GARDES. 

r u o c A s . 

Eh bien, se rendra-t-il, madame? 
PULCIIÉRIE. 

Quelque effort que j e fasse à lire dans son âme, 
Je n'en vois que l 'effet que j e m'étais promis : 
Je trouve trop d'un frère , et vous trop peu d'un fils. 

PHOCAS. 
Ainsi le ciel vous veut enrichir de ma perte. 

PULCHÉRIE. 

Il tient en ma faveur leur naissance couverte : 
Ce frère qu'il m e rend serait déjà perdu 
Si dedans votre sang il ne l'eût confondu. 

PIIOCAS, à P u l c h é r i c . 

Cette confusion peut perdre l'un et l'autre. 
En faveur de mon sang je ferai grâce au vôtre : 
Mais je veux le conna î tre ; et ce n'est qu'à ce prix 
Qu'en lui donnant la v ie il me rendra mon fils. 

A H é r a c l i u s . 

Pour la dernière fois , ingrat, je t'en conjure; 
Car enfin c'est vers toi que penche la nature; 
Et je n'ai point pour lui ces doux empressements 
Qui d'un cœur paternel font les vrais mouvements. 
Ce cœur s'attache à to i par d'invincibles charmes. 
En crois-tu mes soupirs? en croiras-tu m e s larmes? 
Songe avec quel a m o u r mes soins t'ont élevé, 
Avec quelle valeur son bras t'a conservé; 
Tu nous dois à tous deux. 

nÉRACLIUS. 

Et pour reconnaissance 
Je vous rends votre f i l s , je lui rends sa naissance. 
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PHOCAS. 

Tu m e Côtes, cruel, et le laisses mourir. 
HÉRACLIUS. 

Je meurs pour vous le rendre et pour le secourir. 
PHOCAS. 

C'est me l'ôter assez que ne vouloir plus l'être. 
HÉRACLIUS. 

C'est vous le rendre assez que le faire connaître. 
PHOCAS. 

C'est m e l'ôter assez que m e le supposer. 
HÉRACLIUS. 

C'est vous le rendre assez que vous désabuser. 
PHOCAS. 

Laisse-moi mon erreur, puisqu'elle m'est si chère. 
Je t'adopte pour fils, accepte-moi pour père : 
Fais vivre Héraclius sous l'un ou l'autre sort; 
Pour moi , pour toi , pour lui , fais-toi ce peu d'effort. 

HÉRACLIUS. 

Ah! c'en est trop enfin, et ma gloire blessée 
Dépouille un vieux respect où je l'avais forcée. 
De quelle ignominie osez-vous m e flatter? 
Toutes les fois, tyran, qu'on se laisse adopter, 
On veut une maison illustre autant qu'amie, 
On cherche de la gloire et non de l'informe; 
Et ce serait un monstre horrible à vos États 
Que le fils de Maurice adopté par Phocas. 

PHOCAS. 

Va, cesse d'espérer la mort que tu méri tes ; 
Ce n'est que contre lui, lâche, que tu m'irrites: 
Tu te veux rendre en vain indigne de ce rang ; 
Je m'en prends à la cause, et j'épargne mon sang. 
Puisque ton amitié de ma foi se défie 
Jusqu'à prendre son nom pour lui sauver la vie, 
Soldats, sans plus tarder, qu'on l'immole à ses yeux ; 
Et sois après sa mort mon fils, si tu le veux. 

HÉRACLIUS. 

Perfides, arrêtez ! 
MARTIAN. 

Ah ! que youlezrvous taire, 
Prince? 



HÉRACLIUS. 

Saura- le fils de la fureur du père. 
MARTTAN. 

Conservez-lui ce fils qu'il ne cherche qu'en vous ; 
Ne troublez point un sort qui lui semble si doux' 
C'est avec assez d'heur qu'IIéraclius expire, 
Puisque c'est en vos mains que tombe son empire. 
Le ciel daigne bénir votre sceptre et vos jours ! 

PHOCAS. 

C'est trop perdre de temps à souffrir ces discours. 
Dépèche, Octavian. 

HÉRACLIUS. 

N'attente rien, barbare ! 
Je su i s . . . 

PHOCAS. 

Avoue enfin. 

HÉRACLIUS. 

Je tremble, je m'égare, 
Et mon cœur. . . 

PHOCAS, à Héraclius. 
Tu pourras à loisir y penser. 

A Octavian. 
Frappe. 

nÉRACLlUS. 

Arrête! je su i s . . . Puis-je le prononcer? 
PHOCAS. 

Achève, o u . . . 

HÉRACLIUS. 

Je suis donc, s'il faut que je le die, 
Ce qu'il faut que je sois pour lui sauver la vie. 
Oui, je lui dois assez, seigneur, quoi qu'il en soit, 
Pour vous payer pour lui de l 'amour qu'il vous doit 
Et je vous le promets entier, ferme, sincère 
Et tel qu'IIéraclius l'aurait pour son vrai père. 
J'accepte en sa faveur ses parents pour les miens ; 
Mais sachez que vos jours m e répondront des s iens; 
Vous m e serez garant des hasards de la guerre, 
Des ennemis secrets, de l'éclat du tonnerre; 
Et, de quelque façon que le. courroux des ci'eux 
Me prive d'un ami qui m'est si précieux 
Je vengerai sur vous, et fussiez-vous mon père, 
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Ce qu'aura fait sur lui leur injuste colère. 
PHOCAS. 

Ne crains rien : de tous deux je ferai mon appui ; 
L'amour qu'il a pour toi m'assure trop de lui : 
Mon cœur pâme de joie, et mon âme n'aspire 
Qu'à vous associer l'un et l'autre à l'empire, 
J'ai retrouvé mon fils : mais sois-le tout à fait, 
Et donne-m'en pour marque un véritable effet ; 
Ne laisse plus de place à la supercherie; 
Pour achever ma joie, épouse Pulchérie. 

HÉRACLIUS. 

Seigneur, elle est ma sœur. 
PHOCAS. 

Tu n'es donc point mon fils, 

Puisque si lâchement déjà tu t'en dédis? 
PULCIIÉRIE. 

Qui te donne, tyran, une attente si vaine? 
Quoi ! son consentement étoufferait ma haine ! 
Pour l'avoir étonné tu m'aurais fait changer! 
J'aurais pour cette honte un cœur assez léger ! 
Je pourrais épouser ou ton fils ou m o n frère ! 

SCÈNE IV. — PHOCAS, HÉRACLIUS, PULCIIÉRIE. 
MART1AN, CRISPE, GARDES. 

CRISPE. 

Soigneur, vous devez tout au grand cœur d'Exupère : 
11 est l'unique auteur de nos meilleurs destins, 
Lui seul et ses amis ont dompté vos mut ins; 
Il a fait prisonniers leurs chefs, qu'il vous amène. 

PHOCAS. 

Dis-lui qu'il m e les garde en la sal le prochaine ; 
Je vais de leurs complots m'éclaircir avec eux. 

SCÈNE V. — PHOCAS, HÉRACLIUS, PULCIIÉRIE. 
MARTIAN, GARDES. 

PHOCAS, à Héraclius. 
Toi cependant, ingrat, sois mon fils si tu veux. 
En l'état où je suis, je n'ai plus lieu de feindre. 



Les mutins sont domptés, et je cesse de craindre. 
A Ptilchérie. 

Je vous laisse tous trois. Use bien du moment 
Que j e prends pour en faire un juste châtiment; 
Et. si tu n'aimés mieux que l'un et l'autre meure , 
Trouve ou choisis mon fils, et l 'épouse sur l 'heure; 
Autrement, si l eur sort demeure encor douteux, 
Je jure à mon retour qu'ils périront tous deux. 
Je ne veux point d'un fils dont l'implacable haine 
Prend ce nom pour affront et mon amour pour gène. 
T o i . . . 

PULCHERIE . 

Ne menace point, je suis prête à mourir . 
PHOCAS. 

A mourir ! jusque-là je pourrais te chérir ! 
N'espère pas de moi cette laveur suprême; 
Et pense . . . 

PULCHÉRIE . 

A quoi, tyran? 
PHOCAS. 

A m'épouser moi-même 
Au milieu de leur sang à tes pieds répandu. 

P U L C H É R I E . 

Quel supplice! 
PHOCAS. 

Il est grand pour to i ; mais il t 'est dû. 
Tes mépris de la mort bravaient trop ma colère. 
Il est en toi de perdre ou de sauver ton frère; 
Et du moins, quelque erreur qui puisse m e troubler, 
J'ai trouvé les moyens de t e faire trembler. 

SCÈNE VI. — HÉRACLIUS, MARTIAN, PDLCHÉRIE. 

P C L C n É R I E . 

Le lâche! il vous flattait lorsqu'il tremblait dans l'âme. 
Mais tel est d'un tyran le naturel infâme: 
Sa douceur n'a jamais qu'un mouvement contraint ; 
S'il ne craint, il opprime; et, s'il n'opprime, il craint. 
L'ime et l'autre fortune en montre la faiblesse; 
L'une n'est qu'insolence et l'autre que bassesse. 
A peine est-il sorti de ses lâches terreurs, 

Qu'il a trouvé pour moi le comble des horreurs. 
Mes frères, puisque enfin vous voulez tous deux l'être, 
Si vous m'aimez en sœur, faites-le moi paraître. 

HÉRACLIUS . 

Que pouvons-nous tous deux, lorsqu'on tranche nos jours? 
PULCHÉRIE. 

Un généreux conseil est un puissant secours. 
NARTIAX. 

Il n'est point de conseil qui vous soit salutaire 
Que d'épouser le fils pour éviter l e père; 
L'horreur d'un mal plus grand vous y doit disposer. 

PULCHÉRIE. 

Qui m e le montrera si je veux l'épouser ? 
Et, dans cet hyménée à m a gloire funeste, 
Qui m e garantira des périls de l' inceste? 

MARTI AN. 

Je le vois trop à craindre et pour vous et pour nous : 
Mais, madame, on peut prendre un vain t itre d'époux. 
Abuser du tyran la rage forcenée, 
Et vivre en frère et sœur sous un feint hyménée. 

P U L C H É R I E . 

Feindre et nous abaisser à cette lâcheté! 
HÉRACLIUS. 

Pour tromper un tyran c'est générosité, 
Et c'est mettre, en faveur d'un frère qu'il vous donne. 
Deux ennemis secrets auprès de sa personne, 
Qui, dans leur juste haine animés et constants, 
Sur l'ennemi commun sauront prendre leur temps, 
Et terminer bientôt la feinte avec sa vie. 

PULCHÉRIE, 

Pour conserver vos jours et fuir mon infamie, 
Feignons, vous le voulez et j'y résiste en vain. 
Sus donc, qui de vous deux m e prêtera la maiu? 
Qui veut feindre avec moi? qui'sera mon complice? 

HÉRACLIUS. 

Vous, prince, à qui le ciel inspire l'artifice. 
MARTIAX. 

Vous, que veut le tyran pour fils obstinément. 
H É R A C L I U S . 

Vous, qui depuis quatre ans la servez eu amant. 



MARTI AN. 

Vous saurez mieux que moi surprendre sa tendresse. 
IlÉRACLIUS. 

Vous saurez mieux que moi la traiter de maitresse. 
MARTI AN. 

Vous aviez commencé tantôt d'y consentir. 
PULCUÉR1E. 

Ah ! princes, votre cœur ne peut se démentir ; 
Et vous l'avez tous deux trop grand, trop magnanime, 
Pour souffrir sans horreur l 'ombre m ê m e d'un crime. 
Je vous connaissais trop pour juger autrement 
Et de votre conseil et de l 'événement; 
Et je n'y déférais que pour vous voir dédire. 
Toute fourbe est honteuse aux cœurs nés pour l'empiri 
Princes, attendons tout, sans consentir à rien. 

nÉRACLICS. 

Admirez cependant quel m a l h e u r est le mien : 
L'obscure vérité que de m o n sang je signe 
Du grand nom qui me perd n e m e peut rendre digne 
Ou n'en croit pas ma mort ; e t je perds mon trépas, 
Puisque, mourant pour lui , j e ne le sauve pas. 

M ARTI AN. 

Voyez d'autre côté quelle e s t ina destinée, 
Madame : dans le cours d 'une seule journée, 
Je suis lléraclius, Léonce e t Martian; 
Je sors d'un empereur, d'un tribun, d'un tyran. 
De tous trois ce désordre en u n jour m e fait naître, 
Pour m e faire mourir enfin sans m e connaître. 

PULCHERIE. 

Cédez, cédez tous deux aux rigueurs de mon sort : 
Il a fait contre vous un violent effort. 
Votre malheur est grand; mais , quoi qu'il en succède, 
La mort qu'on m e refuse en sera le remède; 
Et m o i . . . Mais que nous veut ce perfide? 

SCÈNE VII. — HÉKACLIL'S, MARTIAN, l'ULCUÉlUE 
AM1NTAS. 

AMINTAS. 

Mon bras 
Vient de laver ce nom dans le sang de Phocas. 

IIÉRACUUS. 

Que nous dis-tu? 
AMINTAS. 

Qu'à tort vous nousi prenez pour traitr 
Qu'il n'est plus de tyran; que vous êtes les maîtres. 

UERACLIUS. 

De quoi ? 
AMINTAS. 

De tout l'empire ! 
MARTIAN. 

Et par toi? 
AMINTAS. 

Non, se igneur: 

Un autre en a la gloire, et j'ai part à l'honneur. 
UÉRACLIUS. 

Et quelle heureuse main finit notre misère? 
AMINTAS. 

Princes, l'auriez-vous cru? c'est la main d'Exupère. 
MARTIAN. 

Lui, qui m e trahissait? 
AMINTAS. 

C'est de quoi s'étonner : 
11 11e vous trahissait que pour vous couronner. 

HÉRACL1US. 

N'a-t-il pas des mutins dissipé la furie? 
AMINTAS. 

Son ordre excitait seul cette mutinerie. 

MARTIAN. 

11 en a pris les chefs toutefois? 
AMINTAS. 

Admirez 

Que ces prisonniers m ê m e avec lui conjurés 
Sous cette illusion couraient à leur vengeance : 
Tous contre ce barbare étant d'intelligence, 
Suivis d'un gros d'amis nous passons librement 
Au travers du palais à sou appartement. 
La garde y restait faible et sans aucun ombrage; 
Crispe m ê m e à Phocas porte notre message : 
Il v i en t ; à ses genoux on met les prisonniers, 
Qui tirent pour signal leurs poignards les premier*. 
I e reste, impatient dans sa noble colère, 



Entérine la vict ime; e t soudain Exupère: 
« Qu'on arrête, dit-il; l e premier coup m'est dù : 
« C'est lui qui me rendra l'honneur presque perdu. » 
11 frappe, et le tyran tombe aussitôt sans vie, 
Tant de nos mains la s ienne est promptement suivie. 
11 s'élève un grand bruit, et mille cris confus 
N e l a i s s e n t d i s c e r n e r q u e V I V E HÉRACLIUS! 

Nous saisissons la porte, et les gardes se rendent. 
Mêmes cris aussitôt de tous côtés s'entendent ; 
Et de tant de soldats qui lui servaient d'appui, 
Phocas, après sa mort, n'en a pas un pour lui. 

PULCHÉRIE. 

Quel chemin Exupère a pris pour sa ruine1 

AMINTAS. 

Le voici qui s'avance avecque Léontine. 

SCÈNE V m . — HÉRACLIUS, MARTIAN, PULCHÉRIE, 
LÉONTINE, EUDOXE, EXUPÈRE, AMINTAS, GARDES. 

HÉRACLIUS, à L é o n t i n e . 

Est-il donc vrai, madame? et changeons-nous de sort? 
Amintas nous fait-il un fidèle rapport ? 

LÉONTINE. 

Seigneur, un tel succès à peine est concevable; 
Et d'un si grand dessein la conduite admirable. . . 

HÉRACLIUS , à E x u p è r e . 

Perlide généreux, hàte-toi d'embrasser 
Deux princes impuissants à t e récompenser. 

EXUPÈRE, à H é r a c l i u s . 

Seigneur, il me faut grâce ou de l'un ou de l'autre : 
J'ai répandu son sang, si j'ai vengé l e vôtre. 

MARTIAN. 

Qui que ce soit des deux, il doit se consoler 
De la mort d'un tyran qui voulait l'immoler ; 
Je ne sais quoi pourtant dans mon cœur eu murmure. 

HÉRACLIUS. 

Peut-être en vous par là s'explique la nature : 
Mais, prince, votre sort n'eu sera pas moins doux ; 
Si l 'empire est à moi , Pulchérie est à vous. 

ACTE V, S C È N E V I I I . 

Puisque le père est mort, le fils est digne d'elle. 

A L é o n t i n e . 

Terminez donc, madame, enfin noire querelle. 
LÉONTINE. 

Mon témoignage seul peut-il en décider? 
MARTIAN. 

Quelle autre; sûreté pourrions-nous demander? 
LÉONTINE. 

Je vous puis être encor suspecte d'artifice. 
Non, ne m'en croyez pas, croyez l'impératrice. 

A P u l c h é r i e , lui d o n n a n t u n b i l l e t . 

Vous connaissez sa main, madame ; et c'est à vous 
Que je remets le sort d'un frère et d'un époux. 
Voyez ce qu'en mourant m e laissa votre mère . 

PULCnÉRIE. 

J'en baise en soupirant le sacré caractère. 
LÉONTINE. 

Apprenez d'elle enfin quel sang vous a produits, 
Princes. 

HÉRACLIUS, à E u d o x e . 

Qui que j e sois, c'est à vous que je suis . 
PULCHÉRIE, l i s a u t . 

« Parmi tant de malheurs mon bonheur est étrange 
« Après avoir donné son fils au lieu du mien , 
« Léontine à mes yeux, par un second échange, 
« Donne encore à Phocas mon fils au lieu du sien. 
« Vous qui pourrez douter d'un si rare service, 
« Sachez qu'elle a deux fois trompé notre tyran : 
« Celui qu'on croit Léonce est le vrai Martian, 
« Et le faux Martian est vrai fils de Maurice. 

<( CoNSTANTINE. » 

PULCHÉRIE, à Hérac l ius . 

Ah ! vous êtes mon frère ! 

HÉRACLIUS , à P u l c h é r i e . 

Et c'est heureusement 
Que le trouble éclairci vous rend à votre amant. 

LÉONTINE, à H é r a c l i u s . 

Vous en saviez assez pour éviter l'inceste, 



Et non pas pour vous rendre un tel secret funeste. 

A MarUân. 
Mais pardonnez, seigneur, à mon zèle parfait 
Ce que j'ai voulu taire, et ce qu'un autre fait. 

MARTIA.N. 

Je ne m'oppose point à la commune jo ie : 
Mais souffrez des soupirs que la nature envoie. 
Quoique jamais Pliocas n'ai mérité d'amour, 
Un (ils ne peut moins rendre à qui l'a mis au jour : 
Ce n'est pas tout d'un coup qu'à ce titre on renonce. 

HÉRACLIUS. 

Donc, pour mieux l'oublier, soyez encor Léonce : 
Sons ce nom glorieux aimez ses ennemis , 
Et meure du tyran jusqu'au nom de son fils ! 

A Eudoxe. 
Vous, madame, acceptez et ma main et l 'empire 
En échange d'un cœur pour qui le mien soupire. 

EUDOXE, à Hérac l ius . 

Seigneur, vous agissez en prince généreux. 
HÉRACLIUS, a E x n p è r e e t Amin tas . 

Et vous dont la vertu m e rend ce trouble heureux, 
Attendant les effets de m a reconnaissance, 
Reconnaissons, amis , la céleste puissance ; 
Allons lui rendre hommage , et, d'un esprit content, 
Montrer Héraclius au peuple qui l'attend. 

UN D'HÉRACI.lt'S. 

i N I C O M È D E 
TRAGÉDIE — I6n2 

AU LECTEUR. 

Voici une pièce d'une conslitution assez extraordinaire : aussi 
est-ce la vingt et unième que j'ai fait v e r sur le théâtre; et. 
après v avoir fait réciter quarante mille vers, il est bien malaise 
de trouver quelque chose de nouveau sans s'ecarter un peu du 
o-rand chemin et se mettre au hasard de s'égarer La tendresse 
et les passions, qui doivent être l'âme des lraged.es, n ont au-
cune part en celle-ci; la grandeur de courage y règne seule, e 
regarde son malheur d'un œil si dédaigneux, qu il n en saura 
arracher une plainte. Elle y est combattue par h. politique, et 
n'oppose à ses artifices qu'une prudence genereuse qui marche 
à visage découvert, qui prévoit le péril sans s émouvoir et ne 
veut point d'autre appui que celui de sa vertu e _ d e a ~ 
qu'elle imprime dans les cœurs de tous les peuples. U n s o r e 
qui m'a prêté de quoi la faire paraître en ce haut degre est iree 
de Justin; et voici comme il la raconte à la fin de son trente-

" U : l S mêmTtemps Prusias, roi de Bithynie, prit dessein de 
« faire assassiner son fds Nicomède, pour avancer ses autre 
« fils qu'il avait eus d'une autre femme, et qu il faisait élèvera 
„ Rome : mais ce dessein fut découvert a ce jeune prince pa, 
« ceux mêmes qui l'avaient entrepris : ils firent plus, ilsl exhor-

S à rendre la pareille à un père si cruel, et ' - r e retomber 
« sur sa tète les embûches qu'il lui ava.t préparées et n euren 
« pas grande peine à le persuader. Sitôt donc qu d lut en • 
« dans le royaume de son père, qui t ' a v a i t appe e auprès de lu^ 
« ¡1 lut proclamé roi, et Prusias, chasse du Irone et del s » 
« même de ses domestiques, quelque soin qu'il pnt a se cac e 
a fut enfin tué par ce fils et perd.t la vie par ^ ™ aussi 
« grand que celui qu'il avait commis en donnant les ordres de 
« l'assassiner. » 



Et non pas pour vous rendre un tel secret funeste. 
A Martian. 

Mais pardonnez, seigneur, à mon zèle parfait 
Ce que j'ai voulu taire, et ce qu'un autre fait. 

MARTIA.N. 

Je ne m'oppose point à la commune jo ie : 
Mais souffrez des soupirs que la nature envoie. 
Quoique jamais Phocas n'ai mérité d'amour, 
Un (ils ne peut moins rendre à qui l'a mis au jour : 
Ce n'est pas tout d'un coup qu'à ce titre on renonce. 

HÉRACLIUS. 

Donc, pour mieux l'oublier, soyez encor Léonce : 
Sons ce nom glorieux aimez ses ennemis , 
Et meure du tyran jusqu'au nom de son fils ! 

A Eudoxe. 
Vous, madame, acceptez et ma main et l 'empire 
En échange d'un c œ u r pour qui le mien soupire. 

EUDOXE, à H é r a c l i u s . 

Seigneur, vous agissez en prince généreux. 
HÉRACLIUS, à E x n p è r e e t A m i n t S s . 

Et vous dont la vertu m e rend ce trouble heureux, 
Attendant les effets de ma reconnaissance, 
Reconnaissons, amis , la céleste puissance ; 
Allons lui rendre hommage , et, d'un esprit content, 
Montrer Héraclius au peuple qui l'attend. 

U N D'HÉRACI. lt 'S . 

i N I C O M È D E 
TRAGÉDIE — I6n2 

AU LECTEUR. 

Voici une pièce d'une conslitution assez extraordinaire : aussi 
est-ce la vingt et unième que j'ai fait voir sur le théâtre; et. 
après v avoir fait réciter quarante mille vers, .1 est b.en mala.se 
de trouver quelque chose de nouveau sans s'ecarler un peu du 
o-rand chemin et se mettre au hasard de s'égarer La tendresse 
et les passions, qui doivent être l'âme des lraged.es, n ont au-
cune part en celle-ci; la grandeur de courage y règne seule, e 
regarde son malheur d'un œil si dédaigneux, qui l n en saura 
arracher une plainte. Elle y est combattue par la politique et 
n'oppose à ses artifices qu'une prudence génereuse qui marche 
à visage découvert, qui prévoit le péril sans s émouvoir et ne 
veut point d'autre appui que « A n de sa ^ e g 
qu'elle imprime dans les cœurs de tous les peuples. U n s o re 
qui m'a prêté de quoi la faire paraître en ce haut degré est iree 
de Justin; et voici comme il la raconte à la fin de son trente-

, , U : l S mémTtêmps Prusias, roi de Bithynie, prit dessein de 
« faire assassiner son fils Kieomèdc, pour avancer ses autre 
« fils qu'il avait eus d une autre femme, et qu .1 faisait élèvera 
„ Rome : mais ce dessein fut découvert a ce jeune prince pa, 
« ceux mêmes qui l'avaient entrepris : ils firent plus, .Isl exhor-

S à rendre la pareille à un père si cruel, et ' - r e retomber 
« sur sa tète les embûches qu'il lui ava.t prepaœes t eu e 
« pas grande peine à le persuader. Sitôt donc qu .1 ut en 
« dans le royaume de son père, qui . ava.t appe e auprès de lu^ 
« ¡1 fut proclamé roi, et Prusias, chasse du Irone et del s » 
« même de ses domestiques, quelque soin qu'il prit a se cac c 
a fut enfin tué par ce fils et perd.t la vie par ^ ™ aussi 
« grand que celui qu'il avait commis en donnant les ordres de 
« l'assassiner. » 



J ai oie de ma scène l'horreur d'une catastrophe si barbare 
et n ai donné m au père ni au fils aucun dessein de parricide' 
J ai tait ce dermer amoureux de Laodice, afin que l'union d'une 
couronne voisine donnât plus d'ombrage aux Romains et leur 
ht prendre plus de soin d'y mettre un obstacle de leur part 
J ai approché de cette histoire celle de la mort d'Annibal qui 
arriva un peu auparavant chez ce même roi, et dont le 'nom 
n est pas un petit ornement â mon ouvrage; .j'en ai fait Nieo-
mede disciple, pour lui prêter plus de valeur et plus de fierté 
contre les Romains; et. prenant l'occasion de l'ambassade où 
riammius lut envoyé par eux vers ce roi leur allié pour de-
mander qu on remit entre leurs mains ce vieil ennemi de leur 
grandeur, je l'ai charg<U'une commission secrète de traverser 
ce mariage qui leur devait donner de la jalousie. J'ai fait que, 
pour gagner 1 esprit de la reine, qui, suivant l'ordinaire des s e -
condes femmes, avait tout pouvoir sur celui de son vieux mari 
il lui ramene un de ses fils, que mon auteur m'apprend avoir été 
nourri a Rome. Cela fait deux effets : car d'un côté il obtient la 
perte d Anmbal parle moyen de cette mère ambitieuse, et, de 
l autre, il oppose a S.comède un rival appuyé de toute la faveur 
•les Koniams, jaloux de sa gloire et de sa grandeur naissante 

Les assassins qui découvrirent à ce prince les sanglants des-
seins de son père m'ont donné jour à d'autres artifices pour 
le faire tomber dans les embûches que sa belle-mère lui avait 
preparees ; et, pour la tin, je l'ai réduite en sorte que tous mes 
personnages y agissent avec générosité, et que les uns rendant 
ce qu ils doivent à la vertu, et les autres demeurant dans la fer-
mete de leur devoir, laissent un exemple assez illustre et une 
conclusion assez agréable. 

La représentation n'en a point déplu; et comme ce ne sont 
pas les moindres vers qui soient partis de ma main, j'ai suiel 
d espérer que la lecture n'ôtera rien à cet ouvrage de la réputa-
tion qu il s est acquise jusqu'ici et ne le fera point i .^er in-
digne de suivre ceux qui l'ont précédé. Mon principal'but a été 
de peindre la politique des Romains au dehors, et comme ils 
agissaient impérieusement avec les rois leurs alliés, leurs maxi-
mes pour les empêcher de s'accroître, et les soins qu'ils pre-
naient de traverser leur grandeur quaud elle commençait à leur 
devenir suspecte â force de s'augmenter et de se rendre con-
sidérable par de nouvelles conquêtes. C'est le caractère que j'ai 
donne a leur république en la personne de leur ambassadeur 
rtaminius, qui rencontre un prince intrépide qui voit sa perte 
assurée sans s'ebrauler, et brave l'orgueilleuse masse de leur 
puissance, lors même qu'il en est accablé. Ce héros de ma ta-

Z i r T d C : . ^ 1 C S , d e l a ce qa'B ne cher-
che point a faire pitié par l'excès de ses malheurs ; mais le suc-

cès a montré que la fermeté des grands cœurs, qui n'excite que 
de l'admiralion dans l'âme du spectateur, est quelquefois aussi 
agréable que la compassion que notre art nous commande de 
mendier par leurs misères. 11 est bon de hasarder un peu el ne 
s'attacher pas toujours si servilement'à ses préceptes, ne fût-ce 
que pour pratiquer celui de notre Horacè : 

Et mihi res, non me rébus, submittere conor. 

Maïs il faut que l'événement justifie cette hardiesse ; et dans 
une liberté de cette nature on demeure coupable, â moins que 
d'êlre fort heureux. 

EXAMEN DE NICOMÈDE. 

Voici une pièce d'une constitution assez extraordinaire : aussi 
est-ce la vingt et unième que j'ai mise sur le théâtre ; et, après 
y avoir fait réciter quarante mille vers, il est bien malaisé de 
trouver quelque chose de nouveau sans s'écarter un peu du 
grand chemin et se mettre au hasard de s'égarer. La tendresse 
et les passions, qui doivent être l'âme des tragédies, n'ont au-
cune part en celle-ci; la grandeur de courage y règne seule el 
regarde son malheur d'un œil si dédaigneux, qu'il n'en saurait 
arracher upe plainte. Elle y est combattue par la politique, el 
n'oppose à ses artifices qu'une prudence généreuse qui marche 
à visage découvert, qui prévoit le péril sans s'émouvoir, et qui 
ne veut point d'autre appui que celui de sa vertu et de l'amour 
qu'elle imprime dans les cœurs de tous les peuples. 

L'histoire qui m'a prêté de quoi la l'aire paraître en ce haut 
degré est tirée du trente-quatrième livre de Justin, .l'ai ô l é d e 
ma scène l'horreur de sa catastrophe, où le fils lait assassiner 
son père, qui lui en avait voulu faire autant, et n'ai donné nî â 
Prusias ni à îsicomède aucun dessein de parricide. J'ai fail ce 
dernier amoureux de Laodice, reine d'Arménie, afin que l'union 
d'une couronne voisine à la sienne donnât plus d'ombrage aux 
Romains et leur lit prendre plus de soin d'y mettre un obstacle 
de leur part. J'ai approché de cette histoire celle de la mort 
d'Annibal, qui arriva un peu auparavant chez ce même roi, et 
dont le nom n'est pas un petit ornement à mon ouvrage. J'en 
ai fait Nicomède disciple, pour lui prêter plus de valeur et plus 
de fierté contre les Romanis; et, prenant l'occasion de l'ambas-
sade où Flaminius fut envoyé par eux vers ce roi leur allié pour 
demander qu'on remît entre leurs mains ce vieil ennemi de 



leur grandeur, je l'ai chargé d'une commission secrète de tra-
verser ce mariage qui leur devait donner de la jalousie. J'ai tait 
que, pour gagner l'esprit de la reine, qui, suivant l'ordinaire 
des secondes femmes, avait tout pouvoir sur celui de son vieux 
mari, il lui ramène un denses fds, que mon auteur m'apprend 
avoir été nourri à Rome. Cela fait deux effets : car, d'un côté: 
il obtient la perte d'Annibal par le moyen de cette mère ambi-
tieuse, et, de l'autre, il oppose à Nicomède un rival appuyé de 
toute la faveur des Romains, jaloux de sa gloire et de sa gran-
deur naissante. 

Les assassins qui découvrirent à ce prince les sanglants des-
seins de son père m'ont donné jour à d'autres artifices pour le 
faire tomber dans les embûches que sa belle-mère lui avait pré-
parées; et, pour la fin, j e l'ai réduite en sorte que tous mes 
personnages y agissent avec générosité, et que les uns rendant 
ee qu'ils doivent à la vertu, et les autres demeurant dans la fer-
meté de leur devoir, laissent un exemple assez illustre et une 
conclusion assez agréable. 

La représentation n'en a point déplu, et ce ne sont pas les 
moindres vers qui soient partis de ma main. Mon principal but 
a été de peindre la politique des Romains au dehors, et contme 
ils agissaient impérieusement avec les rois leurs alliés, leurs 
maximes pour les empêcher de s'accroître, et les soins qu'ils 
prenaient de traverser leur grandeur quand elle commençait à 
leur devenir suspecte à force de s'augmenter et de se rendre 
considérable par de nouvelles conquêtes. C'est le caractère que 
j'ai donné à leur république en la personne de son ambassadeur 
Flaminius, à qui j'oppose un prince intrépide qui voit sa perte 
assurée sans s'ébranler, et qui brave l'orgueilleuse masse de leur 
puissance, lors même qu'il en est accablé. Ce héros de ma façon 
sort un peu des règles de la tragédie, en ce qu'il ne cherche 
point à faire pit ié par l'excès de ses infortunes : mais le succès 
a montré que la fermeté des grands cœurs, qui n'excite que 
de l'admiration dans l'âme du spectateur, est quelquefois aussi 
agréable que la compassion que notre art nous ordonne d'y pro-
duire par la représentation de leurs malheurs. 11 en fait naître 
toutefois quelqu'une, mais elle ne va pas jusqu'à tirer des lar-
mes. Son effet se borne à mettre les auditeurs dans les intérêts 
de ce prince et à leur faire former des souhaits pour ses prospé-
rités. 

Dans l'admiration qu'on a pour sa vertu, je trouve une ma-
nière de purger les passions dont n'a point parlé Aristote, et qui 
est peut-être plus sûre que celle qu'il prescrit à la tragédie par 
le moyen de la pitié et île la crainte. L'amour qu'elle nous donne 
pour cette vertu que nous admirons nous imprime de la haine 
pour le vice contraire. La grandeur de courage de Nicomède 

reconnaissance d'HéracMs, qui expose sa 
il est redevable de la sienne, nous jette dans l'horreur de 
gratitude. 

Je ne veux point dissimuler que cette pièce est une de celles 
pour qui j'ai le plus d'amitié. Aussi n'y remarquerai-je que ce 
défaut de la lin qui va trop vite, comme je l'ai dit ailleurs, et où 
l'on peut même trouver quelque inégalité de mœurs en Prusias 
et Flaminius, qui, après avoir pris la fuite sur la mer, s'avisent 
tout d'un coup de rappeler leur courage et viennent se ranger 
auprès de la reine Arsinoé pour mourir avec elle en la défen-
dant Flaminius y demeure en assez méchante posture, voyant 
réunir toute la famille royale, malgré les soins qu'il avait pris de 
la diviser, et les instructions qu'il en avait apportées de Rome. 
11 s'y voit enlever par Nicomède les affections de cette reine et 
du prince Altale, qu'il avait choisis pour instruments à traverser 
sa grandeur, et semble n'être revenu que pour être témoin du 
triomphe qu'il remporte sur lui. D'abord, j'avais fini la pièce 
sans les faire revenir, et je m'étais contenté de faire témoigner 
par Nicomède à sa belle-mère grand déplaisir de ce que la fuite 
du roi ne lui permettait pas de lui rendre ses obéissances. 

Cela ne démentait point l'effet historique, puisqu'il laissait 
sa mort en incertitude ; mais le goût des spectateurs, que nous 
avons accoutumés à voir rassembler tous nos personnages à la 
conclusion de cette sorte de poèmes, fut cause de ce change-
ment, où je me résolus pour leur donner plus de satisfaction, 
bien qu'avec moins de régularité. 

P E R S O N N A G E S . 

PRUSIAS, roi de Bithynie. 
FLAMINIUS, ambassadeur de Rome. 
ARSINOÉ, seconde femme de Prusias. 
LAOD1CE, reine d'Arménie. 
NICOMÈDE, Gis aîné de Prusias, sorti du premier lit 
ATTAI.E, fils de Prusias et d'Arsinoé. 
ARASPE, capitaine des gardes de Prusias. 
CLEONE, confidente d'Arsinoé. 

La scène est à Nicomédie. 



ACTE PREMIER. 

SCÈNE I. — NICOMÈDE, LAODICE. 

LAODICE. 

Après tant de hauts faits, il m'est bien doux, seigneur. 
De voir encor m e s yeux régner sur votre cœur : 
De voir, sous les lauriers qui vous couvrent la tête, 
Un si grand conquérant être encor ma conquête, 
Et de toute la gloire acquise à ses travaux 
Faire un illustre hommage à ce peu que je vaux. 
Quelques biens toutefois que le ciel me renvoie, 
Mon cœur épouvanté se refuse à la joie : 
Je vous vois à regret, tant mon cœur amoureux 
Trouve la cour pour vous un séjour dangereux. 
Votre marâtre y règne; et le roi votre père 
Ne voit que par ses yeux, seule la considère, 
Pour souveraine loi n'a que sa volonté : 
Jugez après cela de votre sûreté. 
La haine que pour vous elle a si naturelle 
A mon occasion encor se renouvelle. 
Votre frère, son fils, depuis peu de retour. . . 

XICOMÈDE. 

Je le sais, ma princesse, et qu'il vous fait la cour. 
Je sais que les Romains, qui l'avaient en otage, 
L'ont enlin renvoyé pour un plus digue ouvrage ; 
Que ce don à sa mère était le prix fatal 
Dont leur Flaminius marchandait Annibal, 
Que le roi par son ordre eût livré ce grand homme, 
S'il n'eût par le poison lui-même évité Rome, 
Et rompu par sa mort les spectacles pompeux 
Où l'effroi de son nom l e destinait chez eux. 
Par mon dernier combat je voyais réunie 
La Cappadoce entière avec la Bithvnie, 
Lorsqu'à cette nouvelle, enflammé de courroux 

ACTE 1, S C È N E 1. 
D'avoir perdu m o n maître et de craindre pour vous, 
J'ai laissé mon armée aux mains de Théagène, 
Pour voler en ces lieux au secours de ma reine. 
Vous en aviez besoiu, madame, et je le voi , 
Puisque Flaminius obsède encor le roi. 
Si de son arrivée Annibal fut la cause, 
Lui mort, ce long séjour prétend quelque autre chose; 
Et je ne vois que vous qui le puisse arrêter, 
Pour aider à mon frère à vous persécuter. 

LAODICE. 

Je ne veux point douter que sa vertu romaine 

N'embrasse avec chaleur l'intérêt de la reine . 
Annibal, qu'elle vient de lui sacrifier, 
L'engage en sa querelle, et m'en fait défier. 
Mais, seigneur, jusqu'ici j'aurais tort de m'en plaindre 
Et, quoi qu'il entreprenne, avez vous heu de craindre: 
Ma gloire et mon'amour peuvent bien peu sur moi, 
S'il faut votre présence à soutenir ma foi, 
Et si j e puis tomber eu cette frénésie 
De préférer Attale au vainqueur de l 'As ie; 
Attale, qu'en otage ont nourri les Romains, 
Ou plutôt qu'en esclave ont façonné leurs mains, 
Sans lui rien mettre au cœur qu'une crainte servile 
Qui tremble à voir un aigle et respecte un édile . 

NICOS1ÈDE. 

Plutôt, plutôt la mort , que mon esprit jaloux 
Forme des sentiments si peu dignes de vous. 
J e crains la violence et non votre faiblesse; 
Et si Rome une fois contre nous s ' intéresse. . . 

LAODICE. 

Je suis reine, se igneur; et Rome a beau tonner. 
Elle ni votre roi n'ont rien à m'ordonner; 
Si de mes jeunes ans il est dépositaire, 
C'est pour exécuter les ordres de mon père : 
Il m'a donnée à vous, et nul autre que moi 
N'a droit de l'en dédire et m e choisir un roi. 
Par son ordre et le mien , la reine d'Arménie 
Est due à l'héritier du roi de Bithvnie, 
Et ne prendra jamais un cœur assez abject 
Pour se laisser réduire à l'hymen d'un sujet: 
Mettez-vous en repos. 



NICOMÈDE. 

Et le puis-je, madame, 
Vous voyant exposée aux fureurs d'une f e m m e 
Qui, pouvant t o u t ici, se croira tout permis 
Pour se mettre en état de voir régner son fils? 
Il n'est rien d e si saint qu'elle ne tasse enfreindre. 
Qui livrait Annibal pourra bien vous contraindre, 
Et saura vous garder m ê m e fidélité 
Qu'elle a gardée aux droits de l'hospitalité. 

LAODICE. 

Mais ceux de la nature ont-ils un privilège 
Qui vous as sure d'elle après ce sacrilège? 
Seigneur, votre retour, loin de rompre ces coups, 
Vous expose v o u s - m ê m e , et m'expose après vous. 
Comme il est fait sans ordre, il passera pour crime ; 
Et vous serez bientôt la première victime 
Que la mère e t le fils, ne pouvant m'ébranler, 
Pour m'ôter m o n appui se voudront immoler. 
Si j'ai besoin d e vous de peur qu'on m e contraigne. 
J'ai besoin q u e le roi, qu'el le-même vous craigne. 
Retournez à l 'armée, et pour m e protéger 
Montrez cent m i l l e bras tout prêts à m e venger. 
Parlez la force en main et hors de leur atteinte : 
S'ils vous t i ennent ici, tout est pour eux sans crainte 
Et ne vous flattez point ni sur votre grand cœur, 
Ni sur l'éclat d'un nom cent et cent fois vainqueur; 
Quelque haute valeur que puisse être la vôtre, 
Vous n'avez e n ces lieux que deux bras connue un : 
Et, fussiez-vous du monde et l'amour et l'effroi, 
Quiconque entre au palais porte sa tète au roi. 
Je vous le d is encor, retournez à l'armée, 
Ne montrez à la cour que votre renommée ; 
Assurez votre sort pour assurer le mien ; 
Faites que l 'on vous craigne, et je ne craindrai rien 

NICOMÈDE. 

Retourner à l 'armée ! ah ! sachez que la reine 
La sème d'assassins achetés par sa haine. 
Deux s'y sont découverts, que j'amène avec moi 
Alin de la convaincre et détromper le roi. 
Quoi qu'il soi t son époux, il est eucor mon père; 
Et quai;d il forcera la nature à se taire, 

SCÈiNE 11. — LAODICE, NICOMÈDE, ATTALE. 

ATTALE. 

Quoi ! madame, toujours un front inexorable ! 
Ne pourrai-je surprendre un regard favorable, 
Un regard désarmé de toutes ces rigueurs, 
Et tel qu'il est enfin quand il gagne les cœurs? 

LAODICE. 

Si ce front est mal propre à m'acquérir le vôtre, 
Quand j'en aurai dessein, j'en saurai prendre un autre. 

ATÏALE. 

Vous ne l'acquerrez point, puisqu'il est tout à vous. 
LAODICE. 

Je n'ai donc pas besoin d'un visage plus doux. 
ATTALE. 

Conservez-le, de grâce, après l'avoir su prendre. 
LAODICE. 

C'est un bieu mal acquis que j'aime mieux vous rendre 
ATTALE. 

Vous l'estimez trop peu [tour le vouloir garder. 
LAODICE. 

Je vous est ime trop pour vouloir rien farder. 
Votre rang et le mien ne sauraient le permettre : 
Pour garder votre cœur je n'ai pas où le mettre ; 

H . 1 8 

Que si notre fortune, à ma perte animée, 
La prépare à la cour aussi bien qu'à l'armée, 
Dans ce péril égal qui nie suit en tous lieux, 
M'envirez-vous l'honneur de mourir à vos yeux ? 

LAODICE. 

Non, je ne vous dis plus désormais que je tremble, 
Mais que, s'il faut périr, nous périrons ensemble. 
Armons-nous de courage, et nous ferons trembler 
Ceux dont les lâchetés pensent nous accabler. 
Le peuple ici vous aime et hait ces cœurs infâmes; 
Et c'est être bien fort que régner sur tant d a m e s . 
Mais votre frère Attale adresse ici ses pas. 

NICOMÈDE. 

Il ne m'a jamais v u ; ne me découvrez pas. 



La place est occupée : et je vous l'ai tant dit, 
Prince, que ce discours vous dût être interdit : 
Ou le souffre d'abord, mais la suite importune. 

ATTALE. 

Que celui qui l'occupe a de bonne fortune ! 
Et que serait heureux qui pourrait aujourd'hui 
Disputer cette place et l'emporter sur lui ! 

MCOMÈDE. 

La place à l'emporter coûterait bien des tètes, 
Seigneur : ce conquérant garde bien ses complètes, 
Et l'on ignore encor parmi ses ennemis 
L'art de reprendre un fort qu'une fois il a pris. 

ATTALE. 

Celui-ci toutefois peut s'attaquer de sorte 
Que, tout vaillant qu'il est, il faudra qu'il en sorte. 

LAODICE. 

Vous pourriez vous méprendre. 
ATTALE. 

Et si le roi le veut? 
LAODICE. 

Le roi, juste et prudent, ne veut que ce qu'il peut. 
ATTALE. 

Et que ne peut ici la grandeur souveraine? 
LAODICE. 

Ne parlez pas si haut ; s'il est roi, je suis reine; 
Et vers moi tout l'effort de son autorité 
N'agit que par prière et par civilité. 

ATTALE. 

Non ; mais agir ainsi souvent c'est beaucoup dire 
Aux reines c o m m e vous qu'on voit dans son empire : 
Et, si ce n'est assez des prières d'un roi, 
Home qui m'a nourri vous parlera pour moi. 

XICOJIÈDE. 

Rome, seigneur! 
ATTALE. 

Oui, Rome; en êtes-Vous en doute? 
MCOMÈDE. 

Seigneur, je crains pour vous qu'un Romain vous écoute 
Et si Rome savait de quel feux vous bridez, 
Bien loin de vous prêter l'appui dont vous parlez^ 
Elle s'indignerait de voir sa créature 

A l'éclat de son nom faire une telle injure, 
Et vous dégraderait peut-être dès demain 
Du titre glorieux de citoyen romain. 
Vous l'a-t-elle donné pour mériter sa haine 
En le déshonorant par l'amour d'une reine? 
Et ne savez-vous plus qu'il n'est princes ni rois 
Qu'elle daigne égaler à ses moindres bourgeois ? 
Pour avoir tant vécu chez ces cœurs magnanimes, 
Vous en avez bientôt oublié les maximes. 
Reprenez un orgueil digne d'elle et de vous ; 
Remplissez mieux un nom sous qui nous tremblons tous; 
Et, sans plus l'abaisser à cette ignominie 
D'idolâtrer en vain la reine d'Arménie, 
Songez qu'il faut du moins , pour toucher votre cœur, 
La fille d'im tribun ou celle d'un préteur; 
Que Rome vous permet cette haute alliance, 
Dont vous aurait exclu le défaut de naissance, 
Si l'honneur souverain de sou adoption 
Ne vous autorisait à tant d'ambition. 
Forcez, rompez, brisez de si honteuses chaînes; 
Aux rois qu'elle méprise abandonnez les reines ; 
Et concevez enfin des vœux plus élevés, 
Pour mériter les biens qui vous sont réservés. 

ATTALE. 

Si cet homme est à vous, imposez-lui silence, 
Madame, e t retenez ime te l le insolence. 
Pour voir jusqu'à quel point elle pourrait aller. 
J'ai forcé ma colère à le laisser parler ; 
Mais je crains qu'elle échappe, et que, s'il continue, 
Je ne m'obstine plus à tant de retenue. 

KIC051ÈDE. 

Seigneur, si j'ai raison, qu'importe à qui je so is? 
Perd-elle de sou prix pour emprunter ma voix? 
Vous-même, amour à part, je vous en lais arbitre. 
Ce grand nom de Romain est un précieux t itre; 
Et la reine et le roi l'ont assez" acheté 
Pour ne se plaire pas à le voir rejeté, 
Puisqu'ils se sont privés, pour ce nom d'importance. 
Des charmantes douceurs d'élever votre enfance. 
Dès l'âge de quatre ans ils vous ont éloigné; 
Jugez si c'est pour voir ce titre dédaigné, 



Pour vous voir renoncer, pai* l'hymen d'une reine, 
A la p i r t qu'ils avaient à la grandeur romaine. 
D'un si rare trésor l'un et l'autre jaloux. . . 

ATTALE. 

Madame, encor un coup, cet homme est-il à vous? 
Et pour vous divertir est-il si nécessaire 
Que vous ne lui puissiez ordonner de se taire? 

I.A0DICE. 

Puisqu'il vous a déplu vous traitant de Romain, 
Je veux bien vous traiter de fils de souverain. 
En cette qualité vous devez reconnaître 
Qu'un prince votre aîné doit être votre maître, 
Craindre de lui déplaire, e t savoir que le sang 
ÎS'e vous empêche pas de différer de rang, 
Lui garder le respect qu'exige sa naissance, 
Et, loin de lui voler son bien en son absence. . . 

ATTALE. 

Si l'honneur d'être à vous est maintenant son bien, 
Dites un mot , madame, e t ce sera le mien; 
Et, si l'âge à mon rang fait quelque préjudice, 
Vous en corrigerez la fatale injustice. 
Mais, si je lui dois tant en fils de souverain, 
Permettez qu'une fois j e vous parle en Romain. 
Sachez qu'il n'en est point que le ciel n'ait fait naître 
Pour commander aux rois et pour vivre sans maître; 
Sachez que mon amour e s t un noble projet 
Pour éviter l'affront de m e voir son sujet; 
Sachez . . . 

LAODICE. 

Je m'en doutais, seigneur, que ma couronne 
Vous charmait bien du moins autant que ma personne ; 
Mais, telle que je suis , e t ma couronne et moi, 
Tout est à cet aîné qui sera votre roi ; 
Et, s'il était ici, peut-être en sa présence 
Vous penseriez deux fois à lui faire une offense. 

ATTALE. 

Que ne puis-je l'y voir! m o n courage amoureux. . . 
NICOMÈDE. 

Faites quelques souhaits qui soient moins dangereux, 
Seigneiu' ; s'il les savait, il pourrait bien lui-même 
Venir d'un tel amour venger l'objet qu'il aime. 

ATTALE. 

Insolent! est-ce enfin le respect qui m'est dû? 
NICOMÈDE. 

Je ne sais de nous deux, seigneur, qui l'a perdu. 
ATTALE. 

Peux-tu bien m e connaître et tenir ce langage? 
NICOMÈDE. 

Je sais à qui je parle, et c'est mon avantage 
Que, n'étant point connu, prince, vous ne savez 
Si je vous dois respect, ou si vous m'en devez. 

ATTALE. 

A h ! madame, souffrez que ma juste colère. . . 
LAODICE. 

Consultez-en, seigneur, la reine votre mère : 

Elle entre. 

SCÈNE III. - NICOMÈDE, ARSINOÉ, LAODICE, ATTALE, 
CLÉONE. 

NICOMÈDE. 

Instruisez mieux le prince votre fils, 
Madame, et dites-lui, de grâce, qui je suis : 
Faute de m e connaître, il s'emporte, il s'égare ; 
Et ce désordre est mal dans une âme si rare : 
J'en ai pitié. 

ARSINOÉ. 

Seigneur, vous êtes donc ici? 
NICOMÈDE. 

Oui, madame, j'y suis, et Métrobate aussi. 
ARSINOÉ. 

Métrobate! ah! le traître! 
NICOMÈDE. 

Il n'a rien dit, madame, 
Qui vous doive jeter aucun trouble dans l'àme. 

ARSINOÉ. 

Mais qui cause, seigneur, ce retour surprenant ? 
Et votre armée? 

NICOMÈDE. 

Elle est sous un bon lieutenant; 
Et quant à mon retour, peu de chose le presse. 
J'avais ici laissé mon maître et ma maîtresse : 



Vous m'avez ôté l'un, vous, ilis-je, ou les Romains ; 
Et je viens sauver l'autre et d'eux et de vos mains. 

ARSINOÉ. 

C'est ce qui vous amène? 
NICOMÈDE. 

Oui, madame ; et j'espère 
Que vous m'y servirez auprès du roi mon père. 

ARSINOÉ. 

Je vous y servirai c o m m e vous l'espérez. 
NICOMÈDE. 

De votre bon vouloir nous sommes assurés. 
ARSINOÉ. 

11 ne tiendra qu'au roi qu'aux effets je ne passe. 
NICOJIÈDE. 

Vous voulez à tous deux nous faire cette grâce ? 
ARSINOÉ. 

Tonez-vous assuré que je n'oubb'rai rien. 
NICOMÈDE. 

Je connais votre cœur, ne doutez pas du mien. 
ATTALE. 

Madame, c'est donc là l e prince Nicomède? 
NICOMÈDE. 

Oui, c'est moi qui viens voir s'il faut que je vous cède. 
ATTALE. 

Ali! seigneur, excusez si, vous connaissant m a l . . . 
NICOMÈDE. 

Prince, faites-moi voir un plus digne rival. 
Si vous aviez dessein d'attaquer cette place, 
Ne vous départez point d'une si noble audace : 
Mais, comme à son secours je n'amène que moi, 
Ne la menacez plus de Rome ni du roi. 
Je la défendrai seul ; attaquez-la de même, 
Avec tous les respects qu'on doit au diadème. 
Je veux bien mettre à part, avec le nom d'aîné, 
Le rang de votre maître où je suis destiné ; 
Et nous verrons ainsi qui fait mieux un brave homme, 
Des leçons d'Annibal ou de celles de Rome. 
Adieu ; jiensez-y bien, je vous laisse y rêver. 

SCÈNE IV. — ARSINOÉ, ATTALE, CLÉONE. 

ARSINOÉ. 

"Quoi ! tu faisais excuse à qui m'osait braver ! 
ATTALE. 

Que ne peut point, madame, une telle surprise? 
Ce prompt retour me perd et rompt voire entreprise. 

ARSINOÉ. 

Tu l'entends mal, Attale; il la met dans ma main. 
Va trouver de ma part l'ambassadeur romain ; 
Dedans mon cabinet amène-le sans suite, 
Et de ton heureux sort laisse-moi la conduite. 

ATTALE. 

Mais, madame, s'il faut . . . 
ARSINOÉ. 

Va, n'appréhende r ien; 
Et pour avancer tout hâte cet entretien. 

SCÈNE V. — ARSINOÉ, CLÉONE. 

CLÉONE. 

Vous lui cachez, madame, un dessein qui le touche ' 
ARSINOÉ. 

Je crains qu'en l'apprenant sou cœur ne s'effarouche ; 
Je crains qu'à la vertu par les Romains instruit 
De ce que je prépare il ne m'ôte le fruit, 
Et ne conçoive mal qu'il n'est fourbe ni cr ime 
Qu'un trône acquis par là ne rende légi t ime. 

CLÉONE. 

J'aurais cru les Romains un peu moins scrupuleux, 
Et la mort d'Annibal m'eût lait mal juger d'eux. 

ARSINOÉ. 

Ne leur impute pas une telle injustice; 
Un Romain seul l'a faite, et par mon artifice. 
Rome l'eût laissé vivre, et sa légalité 
N'eût point forcé les lois de l'hospitalité. 
Savante à ses dépens de ce qu'il savait faire, 
Elle le souffrait mal auprès d'un adversaire; 
Mais, quoique, par ce triste et prudent souvenir, 
De chez Antiochus elle l'ait fait bannir. 
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Elle aurait vu couler sans crainte et sans envie 
Chez un prince allié les restes de sa vie. 
Le seul Flaminius, trop piqué de l'affront 
Que son père défait lui laisse sur le front ; 
Car je crois que tu sais que, quand l'aigle romaine 
Vit choir ses légions au hord du Trasimène, 
Flaminius son père en était général, 
Et qu'il y tomba mort de la main d'Annibal ; 
Ce fils donc, qu'a pressé la soif de la vengeance. 
S'est aisément rendu de mon intelligence : 
L'espoir d'en voir l'objet entre ses mains remis 
A pratiqué par lui le bonheur de mon fils; 
Par lui j'ai jeté Rome en haute jalousie 
De ce que Nicomède a conquis dans l'Asie, 
Et de voir Laodice unir tous ses Etats, 
Par l'hymen de ce prince, à ceux de Prusias : 
Si bien que le sénat prenant im juste ombrage 
D'un empire si grand sous un si grand courage, 
Il s'en est fait nommer lui-même ambassadeur, 
Pour rompre cet h y m e n et borner sa grandeur ; 
El voilà le seul point 011 Rome s'intéresse. 

CLÉONE. 

Attale à ce dessein entrepend sa maîtresse ! 
Mais que n'agissait Rome avant que le retour 
De cet amant si cher affermît son amour? 

ARSINOÉ. 

Irriter un vainqueur en tète d'une armée 
Prèle à suivre en tous lieux sa colère al lumée, 
C'était trop hasarder ; et j'ai cru pour le mieux 
Qu'il fallait de son fort l'attirer en ces lieux. 
Métrobate l'a fait, par des terreurs paniques, 
Feignant de lui trahir mes ordres tvranniques ; 
Et, pour l'assassiner se disant suborné, 
11 l'a, grâces aux dieux, doucement amené. 
Il vient s'en plaindre au roi, lui demander justice; 
Et sa plainte le jette au bord du précipice. 
Sans prendre aucun souci de m'en justifier. 
J e saurai m'en servir à m e fortifier. 
Tantôt en le voyant j'ai fait de l'effrayée, 
J'ai changé de couleur, je me suis écriée : 
Il a cru me surprendre et l'a cru bien en vain, 
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Puisque son retour m ê m e est l'œuvre de ma main. 
CLÉONE. 

Mais, quoi que Rome fasse, et qu'Attale prétende, 
Le moyen qu'à ses yeux Laodice se rende? 

ARSINOÉ. 

Et je n'engage aussi mon fils en cet amour 
Qu'à dessein d'éblouir le roi, Rome et la cour. 
Je n'en veux pas, Cléone, au sceptre d'Arménie : 
Je cherche à m'assnrer celui de Bythinie; 
Et , si ce diadème une fois est à nous, 
Que cette reine après se choisisse un époux. 
Je ne la vais presser que pour la voir rebelle, 
Que pour aigrir les cœurs de son amant et d'elle. 
Le roi, que Îe Romain poussera vivement, 
De peur d'offenser Rome agira chaudement; 
Et ce prince, piqué d'une juste colère, 
S'emportera sans doute e t bravera son père. 
S'il est prompt et bouillant, le roi ne l'est pas moins ; 
Et, comme à l'échauffer j'appliquerai m e s soins, 
Pour peu qu'à de tels coups cet amant soit sensible, 
Mon entreprise est sûre et sa perte infaillible, 
Voilà mon cœur ouvert et tout ce qu'il prétend. 
Mais dans mon cabinet Flaminius m'attend. 
Allons, et garde bien le secret de ta reine. 

CLÉONE. 

Vous m e connaissez trop pour vous en mettre en peine. 

ACTE SECOND. 

SCÈNE I. — PRUSIAS, ARASPE. 

PRUSIAS. 

Revenir sans mon ordre et se montrer ici ! 
ABASPE. 

Sire, vous auriez tort d'en prendre aucun souci, 
Et la haute vertu du prince Nicomède 
Pour ce qu'on peut en craindre est un puissant remède; 
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Elle aurait vu couler sans crainte et sans envie 
Chez un prince allié les restes de sa vie. 
Le seul Flaminius, trop piqué de l'affront 
Que son père défait lui laisse sur le front ; 
Car je crois que tu sais que, quand l'aigle romaine 
Vit choir ses légions au hord du Trasimène, 
Flaminius son père en était général, 
Et qu'il y tomba mort de la main d'Annibal ; 
Ce fils donc, qu'a pressé la soif de la vengeance. 
S'est aisément rendu de mon intelligence : 
L'espoir d'en voir l'objet entre ses mains remis 
A pratiqué par lui le bonheur de mon fils; 
Par lui j'ai jeté Rome en haute jalousie 
De ce que Nicomède a conquis dans l'Asie, 
Et de voir Laodice unir tous ses Etats, 
Par l'hymen de ce prince, à ceux de Prusias : 
Si bien que le sénat prenant un juste ombrage 
D'un empire si grand sous un si grand courage, 
11 s'en est fait nommer lui-même ambassadeur, 
Pour rompre cet h y m e n et borner sa grandeur ; 
El voilà le seul point où Rome s'intéresse. 

CLÉONE. 

Attale à ce dessein entrepend sa maîtresse ! 
Mais que n'agissait Rome avant que le retour 
De cet amant si cher affermît son amour? 

ARSIXOÉ. 

Irriter un vainqueur en tête d'une armée 
Prèle à suivre en tous lieux sa colère al lumée. 
C'était trop hasarder ; et j'ai cru pour le mieux 
Qu'il fallait de son fort l'attirer en ces lieux. 
Métrobate l'a fait, par des terreurs paniques. 
Feignant de lui trahir mes ordres tvranniques ; 
Et, pour l'assassiner se disant suborné, 
11 l'a, grâces aux dieux, doucement amené. 
Il vient s'en plaindre au roi, lui demander justice; 
Et sa plainte le jette au bord du précipice. 
Sans prendre aucun souci de m'en justifier. 
J e saurai m'en servir à m e fortifier. 
Tantôt en le voyant j'ai fait de l'effrayée, 
J'ai changé de couleur, je me suis écriée : 
Il a cru me surprendre et l'a cru bien en vain, 
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Puisque son retour m ê m e est l'œuvre de ma main. 
CLÉONE. 

Mais, quoi que Rome fasse, et qu'Attale prétende, 
Le moyen qu'à ses yeux Laodice se rende? 

ARSINOÉ. 

Et je n'engage aussi mon fils en cet amour 
Qu'à dessein d'éblouir le roi , Rome et la cour. 
Je n'en veux pas, Cléone, au sceptre d'Arménie : 
Je cherche à m'assurer celui de Bythinie; 
Et , si ce diadème une fois est à nous, 
Que cette reine après se choisisse un époux. 
Je ne la vais presser que pour la voir rebelle, 
Que pour aigrir les cœurs de son amant et d'elle. 
Le roi, que Îe Romain poussera vivement, 
De peur d'offenser Rome agira chaudement; 
Et ce prince, piqué d'une juste colère, 
S'emportera sans doute e t bravera son père. 
S'il est prompt et bouillant, le roi ne l'est pas moins ; 
Et, comme à l'échauffer j'appliquerai m e s soins, 
Pour peu qu'à de tels coups cet amant soit sensible, 
Mon entreprise est sûre et sa perte infaillible, 
Voilà mon cœur ouvert et tout ce qu'il prétend. 
Mais dans mon cabinet Flaminius m'attend. 
Allons, et garde bien le secret de ta reine. 

CLÉOSE. 

Vous m e connaissez trop pour vous en mettre en peine. 

ACTE SECOND. 

SCÈNE I. — PRUSIAS, ARASPE. 

PRUSIAS. 

Revenir sans mon ordre et se montrer ici ! 
ABASPE. 

Sire, vous auriez tort d'en prendre aucun souci, 
Et la haute vertu du prince Nicomède 
Pour ce qu'on peut en craindre est un puissant remède; 



Me seras-tu garant de ce qu'il pourra faire 
Pour venger Annibal ou pour perdre son frère? 
Et le prends-tu pour homme à voir d'un œil égal 
Et l 'amour de son frère e t la mort d'Annibal ? 
Non, ne nous flattons point, il court à sa vengeance; 
Il en a le prétexte-, il en a la puissance; 
11 est l'astre naissant qu'adorent m e s États ; 
11 est le dieu du peuple et celui des soldats. 
Sur de ceux-ci, sans doute il vient soulever l'autre, 
Fondre avec son pouvoir sur le reste du nôtre : 
Mais ce p e u qui m'en reste, encor que languissant, 
N'est pas peut-être encor tout à fait impuissant. 
Je veux b ien toutefois agir avec adresse, 
Joindre beaucoup d'honneur à bien peu de rudesse, 
Le chasser avec gloire et mêler doucement 
Le prix de son mérite à mon ressentiment ; 
Mais, s'il n e m'obéit ou s'il ose s'en plaindre, 
Quoi qu'il ait l'ait pour moi, quoi que j 'en voie à craindi 
Dùssé-je voir par là tout l'État hasarde. . . 

ARASPE. 

11 vient. 

SCÈNE II. — PRUSIAS, N'ICOMÈDE, ARASPE. 

PRUSIAS. 

Vous voilà, prince! et qui vous a m a n d é ? 
N'ICOMÈDE. 

La seule ambition de pouvoir en personne 
Mettre à vos pieds, seigneur, encore une couronne, 
De jouir d e l'honneur de vos embrassements 
Et d'être le témoin de vos contentements. 
Après la Cappadoce heureusement unie 
Aux royaumes du Pont et de la Bithynie, 
Je viens remercier et mon père et m o n roi 
D'avoir eu la bonté de s'y servir de m o i , 
D'avoir choisi mon bras pour une telle gloire, 
Et fait tomber sur moi l'honneur de sa victoire. 

PRUSIAS. 

Vous pouviez vous passer de mes embrassements, 
Me faire par écrit de tels remerciments ; 
Et vous n e deviez pas envelopper d'un crime 

Ce que votre victoire ajoute à votre estime. 
Abandonner mon camp en est un capital, 
Inexcusable en tous, et plus au général; 
Et tout autre que vous, malgré cette conquête, 
Revenant sans mon ordre, eût payé de sa tète. 

NICOMÈDE. 

J'ai failli, je l'avoue, et mon cœur imprudent 
A trop cru les transports d'un désir trop ardent : 
L'amour que j'ai pour vous a commis cette offensé, 
Lui seul à mon devoir fait cette violence. 
Si le bien de vous voir m'était moins précieux, 
Je serais innocent, mais si loin de vos yeux, 
Que j'aime mieux, seigneur, en perdre un peu d'estime. 
Et qu'un bonheur si grand.me coûte un petit crime, 
Qui ne craindra jamais la plus sévère loi, 
Si l'amour juge en vous ce qu'il a fait en moi. 

PRUSIAS. 

La plus mauvaise excuse est assez pour un père, 
Et sous le nom d'un fils toute faute est légère. 
Je ne veux voir en vous que mon unique appui : 
Recevez tout l'honneur qu'on vous doit aujourd'hui. 
L'ambassadeur romain m e demande audience; 
Il verra ce qu'en vous je prends de confiance ; 
Vous l'écouterez, prince, et répondrez pour moi. 
Vous êtes aussi bien le véritable roi ; 
Je n'en suis plus que l'ombre, et l'âge ne m'en laisse 
Qu'un vain titre d'honneur qu'on rend à ma vieillesse ; 
Je n'ai plus que deux jours peut-être à le garder : 
L'intérêt de l'État vous doit seul regarder. 
Prenez-en aujourd'hui la marque la plus haute : 
Mais gardez-vous aussi d'oublier votre faute; 
Et, comme elle fait brèche au pouvoir souverain, 
Pour la bien réparer, retournez dès demain. 
Remettez en éclat la puissance absolue : 
Attendez-la de moi comme je l'ai reçue, 
Inviolable, entière; et n'autorisez pas 
De plus méchants que vous à la mettre plus bas. 
Le peuple qui vous voit, la cour qui vous contemple, 
Vous désobéiront sur votre propre exemple : 
Donnez-leur-en un autre, et montrez à leurs yeux 
Que nos premiers sujets obéissent le mieux. 
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NICOMÈDE. 

J'obéirai, seigneur, et plus tôt qu'on ne pense; 
Mais je demande un prix de mon obéissance. 
La reine d'Arménie est due à ses États. 
Et j'en vois les chemins ouverts par nos combats. 
Il est temps qu'en son ciel cet astre aille reluire : 
De grâce accordez-moi l'honneur de l'y conduire. 

PRUSIAS. 

11 n'appartient qu'à vous, et cet illustre emploi 
Demande un roi lui-même, ou l'héritier d'un roi; 
Mais pour la renvoyer jusqu'en son Arménie 
Vous savez qu'il y faut quelque cérémonie. 
Tandis que je ferai préparer son départ, 
Vous irez dans mon camp l'attendre de ma part. 

NICOMÈDE. 

Elle est prête à partir sans plus grand équipage. 
PRUSIAS. 

Je n'ai garde à son rang de faire un tel outrage. 
Mais l'ambassadeur entre, il le fout écouter; 
Puis nous verrons quel ordre on y doit apporter. 

SCÈNE III. — PRUSIAS, NICOMÈDE, FLAMIN1US, 
ARASPE. 

1LAMINICS. 

Sur le point do partir, Rome, seigneur, m e mande 
Que je vous fasse encor pour elle une demande. 
Elle a nourri vingt ans un prince votre fils ; 
Et vous pouvez juger des soins qu'elle en a pris 
Par les hautes vertus et les illustres marques 
Qui font briller en lui le sang de vos monarques. 
Surtout il est instruit eu l'art de bien régner : 
C'est à vous de le croire et de le témoigner. 
Si vous faites état de cette nourriture, 
Donnez ordre qu'il règne : elle vous en conjure; 
Et vous offenseriez l 'estime qu'elle en fait 
Si vous le laissiez vivre e t mourir en sujet. 
Faites donc aujourd'hui que j e lui puisse dire 
Où vous lui destinez un souverain empire. 

PRUSIAS. 

Les soins qu'ont pris de lui le peuple et le sénat 

ACTE II, S C È N E III . 
.Ne trouveront en moi jamais un père ingrat : 
Je crois que pour régner il en a les mérites , 
Et n'en veux point douter après ce que vous dites; 
Mais vous voyez, seigneur, le prince son aîné, 
Dont le bras généreux trois fois m'a couronné; 
Il ne fait que sortir.encor d'une victoire; 
Et pour tant de hauts faits je lui dois quelque gloire 
Souffrez qu'il ait l'honneur de répondre pour moi. 

NICOMÈDE. 

Seigneur, c'est à vous seul de faire Attale roi. 
PROSIAS. 

C'est votre intérêt seul que sa demande touche. 
NICOMÈDE. 

Le vôtre toutefois m'ouvrira seul la bouche. 
De quoi se mêle Rome, et d'où prend le sénat, 
Vous vivant, vous régnant, ce droit sur votre état? 
Vivez, régnez, seigneur, jusqu'à la sépulture, 
Et laissez faire après, ou Rome, ou la nature. 

PROSIAS. 

Pour de pareils amis il faut se foire effort. 
NICOMÈDE. 

Qui partage vos biens aspire à votre mort ; 
Et de pareils amis , eu bonne politique.. . 

PRUSIAS. 

A h ! ne m e brouillez point avec la république; 
Portez plus de respect à de tels alliés. 

NICOMÈDE. 

Je ne puis voir sous eux les rois humil iés ; 
Et, quel que soit ce fils que Rome vous renvoie, 
Seigneur, je lui rendrais son présent avec joie. 
S'il est si bien instruit en l'art de commander, 
C'est un rare trésor qu'elle devrait garder, 
Et conserver chez soi sa chère nourriture, 
Ou pour le consulat, ou pour la dictature. 

FLAMIN1US, ù P rus i a s . 

Seigneur, dans ce discours qui nous traite si mal, 
Vous voyez un effet des leçons d'Annibal ; 
Ce perfide ennemi de la grandeur romaine 
¡S'en a mi s en son cœur que mépris et que haine. 

NICOMÈDE. 

Non, mais il m'a surtout laissé ferme en ce point, 



D'estimer beaucoup Rome et ne la craindre point. 
On m e croit son disciple, et je le tiens à gloire; 
Et quand Flaminius attaque sa mémoire , 
Il doit savoir qu'un jour il m e fera raison 
D'avoir réduit mon maître au secours du poison, 
Et n'oublier jamais qu'autrefois ce grand homme 
Commença par son père à triompher de Rome. 

FLAMINIUS. 

Ah! c'est trop m'outrager! 
NICOMÈDE. 

N'outragez plus les morts. 
PRUSIAS. 

Et vous, ne cherchez point à former de discords ; 
Parlez et nettement sur ce qu'il m e propose. 

NICOMÈDE. 

Eh bien ! s'il est besoin de répondre autre chose, 
Attale doit régner, Rome l'a résolu ; 
Et puisqu'elle a partout un pouvoir absolu, 
C'est aux rois d'obéir alors qu'elle commande. 
Attale a le cœur grand, l'esprit grand, l'âme grande, 
Et toutes les grandeurs dont se fait un grand roi. 
Mais c'est trop que d'en croire u n Romain sur sa foi ; 
Par quelque grand effet voyons s'il en est digne, 
S'il a cette vertu, cette valeur insigne : 
Donnez-lui votre armée, et voyons ces grands coups ; 
Qu'il en fasse pour lui ce que j'ai fait pour vous ; 
Qu'il règne avec éclat sur sa propre conquête, 
Et que de sa victoire il couronne sa tête. 
Je lui prête mon bras, e t veux dès maintenant, 
S'il daigne s'en servir, être son lieutenant. 
L'exemple des Romains m'autorise à le faire; 
Le fameux Scipion le fut bien de son frère ; 
Et lorsque Antiochus fut par eux détrôné, 
Sous les lois du plus jeune on vit marcher l'aîné. 
Les bords de l'Hellespont, ceux de la mer Egée , 
Le reste de l'Asie à nos côtés rangée, 
Offrent une matière à son ambit ion. . . 

FLAMINIUS. 

Rome prend tout ce reste en sa protection ; 
Et vous n'y pouvez p lus étendre vos conquêtes 
Sans attirer sur vous d'effroyables tempêtes. 

NICOMÈDE. 

J'ignore sur ce point les volontés du roi : 
Mais peut-être qu'un jour je dépendrai de moi ; 
Et nous verrons alors l'effet de ces menaces. 
Vous pouvez cependant faire munir ces places, 
Préparer un obstacle à m e s nouveaux desseins, 
Disposer de bonne heure un secours de Romains : 
Et si Flaminius eu est le capitaine, 
Nous pourrons lui trouver un lac de Trasimène. 

PRUSIAS. 

Prince, vous abusez trop tôt de ma bonté : 
Le rang d'ambassadeur doit être respecté; 
Et l'honneur souverain qu'ici je vous défère . . . 

NICOMÈDE. 

Ou laissez-moi parler, sire, ou faites-moi taire. 
Je ne sais point répondre autrement pour un roi 
A qui dessus son trône on veut faire la loi. 

PRUSIAS. 

Vous m'offensez moi-même en parlant de la sorte, 
Et vous devez dompter l'ardeur qui vous emporte. ° 

NICOMÈDE. 

Quoi ! je verrai, seigneur, qu'on borne vos Etats, 
Qu'au milieu de ma course on m'arrête le bras, 
Que de vous menacer on a m ê m e l'audace, 
Et je ne rendrai point menace pour menace ! 
Et je remercirai qui m e dit hautement 
Qu'il ne m'est plus permis de vaincre impunément ! 

PRUSIAS, à F l a m i n i u s . 

Seigneur, vous pardonnez aux chaleurs de son âge; 
Le temps et la raison pourront le rendre sage. 

NICOMÈDE. 

La raison et le temps m'ouvrent assez les yeux. 
Et l'âge ne fera que m e les ouvrir mieux. 
Si j'avais jusqu'ici vécu comme ce frère, 
Avec une vertu qui fût imaginaire, 
(Car je l'appelle ainsi quand elle est sans effets; 
Et l'admiration de tant d'hommes parfaits 
Dont il a vu dans Rome éclater le mérite, 
N'est pas grande vertu si l'on ne les imite; ) 
Si j'avais donc vécu dans ce m ê m e repos 
Qu'il a vécu dans Rome auprès de ces héros, 
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Elle me laisserait la Bithvnie entière, 
Telle que de tous temps l'aîné la tient d'un père, 
Et s'empresserait moins à le faire régner, 
Si vos armes sous moi n'avaient su rien gagner : 
Mais parce qu'elle voit avec la Bithynie 
Par trois sceptres conquis trop de puissance unie, 
Il faut la diviser ; et, dans ce beau projet, 
Ce prince est trop bien né pour vivre mon sujet ! 
Puisqu'il peut la servir à me faire descendre, 
Il a plus de vertu que n'en eut Alexandre ; 
Et je lui dois quitter, pour le mettre en mon rang, 
Le bien de mes aïeux, ou le prix de mon sang. 
Grâces aux immortels, l'effort de mou courage 
Et ma grandeur future ont mis Rome en ombrage : 
Vous pouvez l'en guérir, seigneur, et promptement ; 
Mais n'exigez d'un fils aucun consentement : 
Le maître qui prit soin d'instruire ma jeunesse 
Ne m'a jamais appris à faire une bassesse, 

FLAMISHiS. 

A ce que je puis voir, vous avez combattu, 
Prince, par intérêt, plutôt que par vertu. 
Les plus rares exploits que vous ayez pu faire 
N'ont jeté qu'un dépôt sur la tête d'un père ; 
11 n'est que gardien d e leur illustre prix, 
Et ce n'est que pour vous que vous avez conquis, 
Puisque cette grandeur à son trône attachée 
Sur nul autre que vous ne peut être épanchée. 
Certes je vous croyais un peu plus généreux ; 
Quand les Romains le sont, ils ne font rien pour eux 
Scipion, dont tantôt vous vantiez le courage, 
Ne voulait point régner sur les murs de Carthage; 
Et de tout ce qu'il f i t pour l'empire romain 
Il n'en eut que la gloire et le nom d'Africain. 
Mais on ne voit qu'à Rome une vertu si pure; 
Le reste de la terre est d'une autre nature. 
Quant aux raisons d'Etat qui vous font concevoir 
Que nous craignons en vous l'union du pouvoir, 
Si vous en eonsultiez des tètes bien sensées, 
Elles vous déferaient de ces belles pensées : 
Par respect pour le roi, je ne dis rien de plus, 
Prenez quelque loisir de rêver là-dessus; 

ACTE 11, S C È N E III . 

Laissez moins de fumée à vos feux militaires, 

Et vous pourrez avoir des visions plus claires. 
NICOMÈDE. 

Le temps pourra donner quelque décision 
Si la pensée est belle ou si c'est vision. 
Cependant... 

FLAMINIUS. 

Cependant, si vous trouvez des charmes 
A pousser plus avant la gloire de vos armes, 
Nous ne la bornons point; mais, comme il est permis 
Contre qui que ce soit de servir ses amis, 
Si vous ne le savez, je veux bien vous l'apprendre, 
Et vous en donne avis pour ne vous pas surprendre. 
Au reste, soyez Sùr que vous posséderez 
Tout ce qu'en votre cœur déjà vous dévorez ; 
Le Pont sera pour vous avec la Galatie, 
Avec la Cappadoce, avec la Bithynie. 
Ce bien de vos aïeux, ce prix de votre sang, 
Ne mettront point Attale en votre illustre rang; 
Et, puisque leur partage est pour vous un supplice, 
Rome n'a pas dessein de vous faire injustice. 
Ce prince régnera sans rien prendre sur vous. 

A Prusias. 

La reine d'Arménie a besoin d'un époux : 
Seigneur, l'occasion ne peut être plus belle ; 
Elle vit sous vos lois, et vous disposez d'elle. 

NICOMÈDE. 

Voilà le vrai secret de faire Attale roi, 
Comme vous l'avez dit, sans rien prendre sur moi. 
La pièce est délicate, e t ceux qui l'ont tissue 
A de si longs détours font une digne issue. 
Je n'y réponds qu'un mot, étant sans intérêt : 
Traitez cette princesse en reine comme elle est; 
Ne touchez point en elle aux droits du diadème; 
Ou pour les maintenir je périrai moi-même. 
Je vous en donne avis, et que jamais les rois, 
Pour vivre en nos États, ne vivent sous nos lois; 
Qu'elle seule en ces lieux d'elle-même dispose. 

PRUSIAS. 

N'avez-vous, Nicomède, à lui dire autre chose? 
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NICOMÈDE. 

Non, seigneur, si ce n'est que la reine, après tout, 
Sachant c e que je puis, me pousse trop à bout. 

PRUSIAS. 

Contre e l le dans ma cour que peut votre insolence? 
NICOMÈDE. 

Rien du tout, que garder ou rompre le silence. 
Une seconde fois avisez, s'il vous plait, 
A traiter Laodiee eu reine c o m m e elle est ; 
C'est moi qui vous en prie. 

SCÈNE IV. — PRUSIAS, FLAMINIUS, ARASPE. 

FLAMINIUS. 

Eh quoi! toujours obstacle'.' 
PRUSIAS. 

De la part d'im amant ce n'est pas grand miracle. 
Cet orgueilleux esprit, enllé de ses succès, 
Pense bien de son cœur nous empêcher l'accès; 
Mais il fout que chacun suive sa destinée. 
L'amour entre les rois ne fait pas l 'hvménée; 
Et les raisons d'État, plus fortes que ses nœuds , 
Trouvent bien les moyens d'en éteindre les feux. 

FLAMINIUS. 

Comme elle a de l'amour, elle aura du caprice. 
PRUSIAS. . 

Non, n o n ; je vous réponds, seigneur, de Laodiee : 
Mais enf in elle est reine, et cette qualité 
Semble exiger de nous quelque civilité. 
J'ai sur elle après tout une puissance entière, 
Mais j 'a ime à la cacher sous le nom de prière. 
Rendons-lui donc visite; et, comme ambassadeur, 
Proposez cet hymen vous-même à sa grandeur. 
Je seconderai Rome, et veux vous introduire. 
Puisqu'el le est en vos mains, l'amour ne vous peut 
Allons de sa réponse à votre compliment 
Prendre l'occasion de parler hautement. 

ACTE T R O I S I È M E . 

SCÈNE 1. - PRUSIAS, FLAMINIUS, LAODICE. 

PRUSIAS. 

Reine, puisque ce titre a pour vous tant de charmes, 
Sa perte vous devrait donner quelques alarmes : 
Qui tranche trop du roi ne règne pas longtemps. 

LAODICE. 

J'observerai, seigneur, ces avis importants; 
Et, si jamais je règne, on verra la pratique 
D'une si salutaire et noble politique. 

PRUSIAS. 

Vous vous mettez fort mal au chemin de régner, 
LAODICE. 

Seigneur, si je m'égare, on peut m e l'enseigner. 
PRUSIAS. 

Vous méprisez trop Rome, et vous devriez faire 
Plus d'estime d'un roi qui vous tient lieu de père. 

LAODICE. 

Vous verriez qu'à tous deux je rends ce que je doi, 
Si vous vouliez mieux voir ce que c'est qu'être roi. 
Recevoir ambassade en qualité de reine, 
Ce serait à vos yeux faire la souveraine, 
Entreprendre sur vous, et dedans votre État 
Sur votre autorité commettre un attentat ; 
Je la refuse donc, seigneur, et m e dénie 
L'honneur qui ne m'est dû que dans mon Arménie. 
C'est là que sur mon trône avec plus de splendeur 
Je puis honorer Rome en son ambassadeur, 
Faire réponse eu reine, et comme le mérite 
Et de qui l'on m e parle, et qui m'en sollicite. 
Ici c'est un métier que je n'entends pas bien : 
Car hors de l'Arménie enfin je ne suis r ien; 
Et ce grand nom de reine ailleurs ne m'autorise 
Qu'à n'v voir point de trône à qui je sois soumise, 



Mais tout autre que lui devrait être suspect : 
Un retour si soudain manque un peu de respect 
Et donne lieu d'entrer en quelque défiance 
Des secrètes raisons de tant d'impatience. 

PRUSIAS. 

Je ne les vois que trop, et sa témérité 
N'est qu'un pur attentat sur mon autorité : 
Il n'en veut plus dépendre, et croit que ses conquêtes 
Au-dessus de son bras ne laissent point de têtes; 
Qu'il est lui seul sa règle, et que sans se trahir 
Des héros tels que lui n e sauraient obéir. 

ARASrE. 

C'est d'ordinaire ainsi que ses pareils agissent : 
A suivre leur devoir leurs hauts faits se ternissent ; 
Et ces grands cœurs, enflés du bruit de leurs combats, 
Souverains dans l'armée et parmi leurs soldats, 
Font du commandement une douce habitude, 
Pour qui l'obéissance est un métier bien rude. 

PRCSIAS. 

Dis tout, Araspe; dis que le nom de sujet 
Réduit toute leur gloire en un rang trop abject ; 
Que, bien que leur naissance au trône les destine, 
Si son ordre est trop lent, leur grand cœur s'en mutine 
Qu'un père garde trop un bien qui leur est du, 
Et qui perd de son prix étant trop attendu; 
Qu'on voit naître de là mille sourdes pratiques 
Dans le gros de son peuple et dans ses domestiques ; 
Et que, si l'on ne va jusqu'à trancher le cours 
De son règne ennuyeux e t de ses tristes jours, 
Du moins une insolente et fausse obéissance, 
Lui laissant un vain titre, usurpe sa puissance. 

ARASPE. 

C'est ce que de tout autre il faudrait redouter, 
Seigneur, et qu'en tout autre il faudrait arrêter. 
Mais ce n'est pas pour vous un avis nécessaire : 
Le prince est vertueux et vous êtes bon père. 

PRUSIAS. 

Si je n'étais bon père, il serait criminel : 
Il doit son innocence à l'amour paternel; 
C'est lui seul qui l'excuse et qui le justifie, 
Ou lui seul qui m e trompa et qui m e sacrifie : 

Car je dois craindre enfin que sa haute vertu 
Contre l'ambition n'ait en vain combattu, 
Qu'il ne force en son cœur la nature à se taire. 
Qui se lasse d'un roi peut se lasser d'un père; 
Mille exemples sanglants nous peuvent l'enseigner : 
11 n'est rien qui ne cède à l'ardeur de régner; 
Et depuis qu'une, fois elle nous inquiète, 
La nature est aveugle et la vertu muette . 
Te 1e dirai-je, Araspe? il m'a trop bien servi; 
Augmentant mon pouvoir, il m e l'a tout ravi : 
Il n'est plus mon sujet qu'autant qu'il le veut être; 
Et qui m e fait régner en effet est mon maître. 
Pour paraître à mes yeux son mérite est trop grand : 
On n'aime point à voir ceux à qui l'on doit tant. 
Tout ce qu'il a fait parle au m o m e n t qu'il m'approche, 
Et sa seule présence est un secret reproche : 
Elle m e dit toujours qu'il m'a fait trois fois roi ; 
Que je tiens plus de lui qu'il n e tiendra de moi ; 
Et que, si je lui laisse un jour une couronne, 
Ma tête en porte trois que sa valeur m e donne. 
J'en rougis dans mon âme; et ma confusion, 
Qui renouvelle et croit à chaque occasion, 
Sans cesse offre à m e s yeux cette vue importune, 
Que qui m'en donne trois peut bien m'en ôter une; 
Qu'il n'a qu'à l'entreprendre e t peut tout ce qu'il veut. 
Juge, Araspe, où j'en suis s'il veut tout ce qu'il peut. 

ARASPE. 

Pour tout autre que lui je sais comme s'explique 
La règle de la vraie et saine politique. 
Aussitôt qu'un sujet s'est rendu trop puissant, 
Encor qu'il soit sans cr ime, il n'est pas innocent : 
On n'attend point alors qu'il s'ose tout permettre; 
C'est un crime d'État que d'en pouvoir commettre ; 
Et qui sait bien régner l 'empêche prudemment 
De mériter un juste et plus grand châtiment, 
Et prévient, par un ordre à tous deux salutaire, 
Ou les maux qu'il prépare, ou ceux qu'il pourrait faire. 
Mais, seigneur, pour le prince, il a trop de vertu ; 
Je vous l'ai déjà dit. 

PRUSIAS. 

Et m'en répondras-tu? 
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NICOMÈDE. 

Non, seigneur, si ce n'est que la reine, après tout, 
Sachant c e que je puis, me pousse trop à bout. 

PRUSIAS. 

Contre e l le dans ma cour que peut votre insolence? 
NICOMÈDE. 

Rien du tout, que garder ou rompre le silence. 
Une seconde fois avisez, s'il vous plait, 
A traiter Laodiee eu reine c o m m e elle est ; 
C'est moi qui vous en prie. 

SCÈNE IV. — PRUSIAS, FLAMINIUS, ARASPE. 

FLAMINIUS. 

Eh quoi! toujours obstacle'.' 
PRUSIAS. 

De la part d'im amant ce n'est pas grand miracle. 
Cet orgueilleux esprit, enllé de ses succès, 
Pense bien de son cœur nous empêcher l'accès; 
Mais il fout que chacun suive sa destinée. 
L'amour entre les rois ne fait pas l 'hvménée; 
Et les raisons d'État, plus fortes que ses nœuds , 
Trouvent bien les moyens d'en éteindre les feux. 

FLAMINIUS. 

Comme elle a de l'amour, elle aura du caprice. 
PRUSIAS. . 

Non, n o n ; je vous réponds, seigneur, de Laodiee : 
Mais enf in elle est reine, et cette qualité 
Semble exiger de nous quelque civilité. 
J'ai sur elle après tout une puissance entière, 
Mais j 'a ime à la cacher sous le nom de prière. 
Rendons-lui donc visite; et, comme ambassadeur, 
Proposez cet hymen vous-même à sa grandeur. 
Je seconderai Rome, et veux vous introduire. 
Puisqu'el le est en vos mains, l'amour ne vous peut 
Allons de sa réponse à votre compliment 
Prendre l'occasion de parler hautement. 

ACTE T R O I S I È M E . 

SCÈNE 1. - PRUSIAS, FLAMINIUS, LAODICE. 

PRUSIAS. 

Reine, puisque ce titre a pour vous tant de charmes, 
Sa perte vous devrait donner quelques alarmes : 
Qui tranche trop du roi ne règne pas longtemps. 

LAODICE. 

J'observerai, seigneur, ces avis importants; 
Et, si jamais je règne, on verra la pratique 
D'une si salutaire et noble politique. 

PRUSIAS. 

Vous vous mettez fort mal au chemin de régner, 
LAODICE. 

Seigneur, si je m'égare, on peut m e l'enseigner. 
PRUSIAS. 

Vous méprisez trop Rome, et vous devriez faire 
Plus d'estime d'un roi qui vous tient lieu de père. 

LAODICE. 

Vous verriez qu'à tous deux je rends ce que je doi, 
Si vous vouliez mieux voir ce que c'est qu'être roi. 
Recevoir ambassade en qualité de reine, 
Ce serait à vos yeux faire la souveraine, 
Entreprendre sur vous, et dedans votre État 
Sur votre autorité commettre un attentat ; 
Je la refuse donc, seigneur, et m e dénie 
L'honneur qui ne m'est dû que dans mon Arménie. 
C'est là que sur mon trône avec plus de splendeur 
Je puis honorer Rome en son ambassadeur, 
Faire réponse eu reine, et comme le mérite 
Et de qui l'on m e parle, et qui m'en sollicite. 
Ici c'est un métier que je n'entends pas bien : 
Car hors de l'Arménie enfin je ne suis r ien; 
Et ce grand nom de reine ailleurs ne m'autorise 
Qu'à n'v voir point de trône à qui je sois soumise, 



A vivre indépendante, et n'avoir en tous lieux 

Pour souverains que moi, la raison et les dieux. 
PRCS1AS. 

Ces dieux vos souverains, et le roi votre père, 
De leur pouvoir sur vous m'ont fait dépositaire ; 
Et vous pourrez peut-être apprendre une autre fois 
Ce que c'est en tous lieux que la raison des rois. 
Pour en faire l'épreuve allons en Arménie; 
Je vais vous y remettre en bonne compagnie; 
Partons; et (lès demain, puisque vous le voulez, 
Préparez-vous à voir vos pays désolés; 
Préparez-vous à voir par toute votre terre 
Ce qu'ont de plus affreux les fureurs de la guerre, 
Des montagnes de morts, des rivières de sang. 

LAODICE. 

Je perdrai m e s Etats, et garderai mon rang; 
Et ces vastes malheurs où mon orgueil m e jette 
Me feront votre esclave et non votre sujette : 
Ma vie est en vos mains, mais non ma dignité. 

PRCSIAS. 

Nous ferons b ien changer ce courage indompté ; 
Et quand vos yeux, frappés de toutes ces misères, 
Verront Attale assis au trône de vos pères, 
Alors, peut-être, alors vous le prirez en vain 
Que pour y remonter il vous donne la main. 

LAODICE. 

Si jamais jusque-là votre guerre m'engage, 
Je serai bien changée et d'âme et de courage ; 
Mais peut-être , seigneur, vous n'irez pas si loin : 
Les dieux de m a fortune auront un peu de soin ; 
Ils vous inspireront, ou trouveront un homme 
Contre tant de héros que vous prêtera Rome. 

PRLSIAS. 

Sur un présomptueux vous fondez votre appui; 
Mais il court à sa perte, et vous traîne avec lui. 
Pensez-y bien, madame, et faites-vous justice, 
Choisissez d'être reine, ou d'être Laodice; 
Et, pour dernier avis que vous aurez de moi, 
Si vous voulez régner, faites Attale roi. 
Adieu. 

SCÈNE II. — l'TAMINIUS, LAODICE. 

FLAMIN1US. 

Madame, enf in une vertu parfaite. . . 
LAODICE. 

Suivez le roi, seigneur, votre ambassade est faite; 
Et je vous dis encor, pour ne vous point flatter, 
Qu'ici je ne la dois ni la veux écouter. 

FLAMIMUS. 

Et je vous parle aussi, dans ce péril extrême, 
Moins en ambassadeur qu'en h o m m e qui vous aiuie 
Et qui, touché du sort que vous vous préparez, 
Tâche à rompre le cours des maux où vous courez. 
J'ose donc, comme ami, vous dire en confidence 
Qu'une vertu parfaite a besoin de prudence, 
Et doit considérer, pour son propre intérêt, 
Et les temps où l'on vit, et les lieux où l'on est. 
La grandeur de courage en une âme royale 
N'est sans cette vertu qu'une vertu brutale, 
Que son mérite aveugle, et qu'un faux jour d'honneur 
Jette en un tel divorce avec le vrai bonheur, 
Qu'el le-même se livre à ce qu'elle doit craindre, 
Ne se fait admirer que pour se faire plaindre, 
Que pour nous pouvoir dire, après un grand soupir, 
« J'avais droit de régner, et n'ai su m'en servir. » 
Vous irritez un roi dont vous voyez l'armée 
Nombreuse, obéissante, à vaincre accoutumée ; 
Vous êtes en ses mains, vous vivez dans sa cour. 

LAODICE. 

Je ne sais si l'honneur eut jamais un faux jour, 
Seigneur; mais je veux bien vous répondre en amie. 
Ma prudence n'est pas tout à fait endormie ; 
Et, sans examiner par quel destin jaloux 
La grandeur de courage est si mal avec vous, 
Je veux vous faire voir que celle que j'étale 
N'est pas tant qu'il vous semble une vertu brutale; 
Que, si j'ai droit au trône, elle s'en veut servir, 
Et sait bien repousser qui m e le veut ravir. 
Je vois sur la frontière une puissante armée, 
Comme vous l'avez dit, à vaincre accoutumée 



Mais par quelle conduite, et sous quel général? 
Le roi, s'il s'en fait fort, pourrait s'en trouver m a l ; 
lit, s'il voulait passer de son pays au nôtre, 
Je lui conseillerais de s'assurer d'une autre. 
Mais je vis dans sa cour, j e suis dans ses États, 
Et j'ai peu de raison de ne le craindre pas. 
Seigneur, dans sa cour m ê m e , et hors de l'Arménie, 
La vertu trouve appui contre la tyrannie. 
Tout son peuple a des yeux pour voir quel attentat 
Font sur le bien public les maximes d'État : 
Il connaît Nicomède, il connaît sa marâtre, 
Il en sait, il en voit la haine opiniâtre; 
11 voit la Servitude où le roi s'est soumis, 
Et connaît d'autant mieux les dangereux amis. 
Pour moi, que vous croyez au bord du précipice, 
Bien loin de mépriser Attale par caprice, 
J'évite les mépris qu'il recevrait de moi 
S'il tenait de ma main la qualité de roi. 
Je le regarderais c o m m e une âme commune , 
Comme un h o m m e m i e u x né pour une autre fortune, 
Plus mou sujet qu'époux ; et le nœud conjugal 
Ne le tirerait pas de c e rang inégal. 
Mon peuple, à mon exemple , en ferait peu d'est ime. 
Ce serait trop, se igneur , pour un cœur magnanime ; 
Mon refus lui fait grâce, e t , malgré ses désirs, 
J'épargne à sa vertu d'éternels déplaisirs. 

FLAJIINIliS. 

Si vous m e dites vrai, vous êtes ici r e i n e : 
Sur l'armée et la cour j e vous vois souveraine; 
Le roi n'est qu'une idée , et n'a de son pouvoir 
Que ce que par pitié vous lui laissez avoir. 
Quoi ! même vous allez jusques à faire grâce ! 
Après cela, madame, excusez mon audace ; 
Souffrez que Rome enfin vous parle par ma voix : 
Recevoir ambassade est encor de vos droits; 
Ou, si ce nom vous choque ailleurs qu'en Arménie, 
Comme simple Romain souffrez que je vous die 
Qu'être allié de Rome, e t s'en faire un appui, 
C'est l'unique moyen d e régner aujourd'hui ; 
Que c'est par lâ qu'on tient ses voisins en contrainte, 
Ses peuples en repos, ses ennemis en crainte; 

ACTE 111, S C È N E II. 
Qu'un prince est dans sou trône à jamais affermi 
Quand il est honoré du nom de son ami; 
Qu'Attale avec ce titre est plus roi, plus monarque 
Que tous ceux dont le front ose en porter la marque 
Et qu'enfin. . . 

LAODICE. 

Il suff i t ; je vois bien ce que c'est : 
Tous les rois ne sont rois qu'autant comme il vous 
Mais si de leurs États Rome à son gré dispose, 
Certes pour son Attale elle fait peu de chose ; 
Et qui t ient en sa main taut de quoi lui donner 
A mendier pour lui devrait moins s'obstiner. 
Pour un prince si cher sa réserve m'étonne. 
Que ne m e l'offre-t-elle avec une couronne? 
C'est trop m'unportuner en faveur d'un sujet, 
Moi qui tiendrais un roi pour un indigne objet, 
S'il venait par votre ordre, et si votre alliance 
Souillait entre ses mains la suprême puissance. 
Ce sont des sentiments que je ne puis trahir : 
Je ne veux point de rois qui sachent obéir; 
Et, puisque vous voyez mon âme tout entière, 
Seigneur, ne perdez plus menace ni prière. 

FLAMIN'CS. 

Puis-je ne pas vous plaindre en cet aveuglement? 
Madame, encore un coup, pensez-v mûrement ; 
Songez mieux ce qu'est Rome et ce qu'elle peut fait 
Et, si vous vous aimez, craignez de lui déplaire. 
Cartilage étant détruite, Antiochus défait, 
Rien de nos volontés ne peut troubler l'effet ; 
Tout fléchit sur la terre et tout tremble sur l'onde, 
Et Rome est aujourd'hui la maîtresse du monde. 

LAODICE. 

La maîtresse du monde! A h ! vous m e feriez peur, 
S'il ne s'en fallait pas l 'Arménie et mon cœur, 
Si le grand Annibal n'avait qui lui succède, 
S'il ne revivait pas au prince Nicomède, 
Lt s'il n'avait laissé dans de si dignes mains 
L'infaillible secret de vaincre les Romains. 
Un si vaillant disciple aura bien le courage 
D'en mettre jusqu'au bout les leçons en usage : 
L'Asie en lait l'épreuve, où trois sceptres conquis 



Font voir en quelle école il en a tant appris. 
Ce sont des coups d'essai, mais si grands que peut-être 
Le Capitale a droit d'en craindre un coup de maître, 
Et qu'il ne puisse un jour . . . 

FLAMINIUS. 

Ce jour est encor loin, 
Madame, et quelques-uns vous diront, au besoin, 
Quels dieux du haut en bas renversent les profanes, 
Et que, m ê m e au sortir de Trébie et de Cannes, 
Son ombre épouvanta votre grand Annibal. 
Mais le voici ce bras à Rome si fatal. 

SCÈNE ffl. — NICOMÈDE, LAODICE, FLAMINIUS. 

NICOMÈDE. 

Ou Rome à ses agents donne un pouvoir bien large, 
Ou vous êtes bien long à faire votre charge. 

FLAMINIUS. 

Je sais quel est mon ordre; et, si j'en sors ou non, 
C'est à d'autres qu'à vous que j 'en rendrai raison. 

NICOMÈDE. 

Allez-y donc, de grâce, et laissez à ma flamme 
Le bonheur à son tour d'entretenir madame : 
Vous avez dans ce cœur fait de si grands progrès, 
Et vos discours pour elle ont de si grands attraits, 
Que sans de grands efforts je n'y pourrai détruire 
Ce que votre harangue y voulait introduire. 

FLAMINIDS. 

Les malheurs où la plonge une indigne amitié 
Me faisaient lui donner un conseil par pitié. 

NICOMÈDE. 

Lui donner de la sorte un conseil charitable, 
C'est être ambassadeur et tendre et pitoyable. 
Vous a-t-i l conseillé beaucoup de Lâchetés, 
Madame? 

FLAMINIUS. 

A h ! c'en est trop! et vous vous emportez: 
NICOMÈDE. 

Je m'emporte? 
FLAMINIUS. 

Sachez qu'il n'est point de contrée 

ACTE I I I , S C È N E IV. 

Ou d'un ambassadeur la dignité sacrée. . . 
NICOMÈDE. 

Ne nous vantez plus tant son rang et sa splendeur ; 
Qui fait le conseiller n'est plus ambassadeur: 
Il excède sa charge, et lui-même y renonce. 
Mais, dites-moi, madame, a-t-il eu sa réponse? 

LAODICE. 

Oui, seigneur. 
NICOMÈDE. 

Sachez donc que je ne vous prends plu 
Que pour l'agent d'Attale, et pour Flaminius; 
Et, si vous m e fâchiez , j'ajouterais peut-être 
Que pour l'empoisonneur d'Annibal, de mon maître. 
Voilà tous les honneurs que vous aurez de moi : 
S'ils ne vous satisfont, allez vous plaindre au roi. 

FLAMINIUS. 

Il me fera justice, encor qu'il soit bon père; 
Ou Rome, à son refus, se la saura bien faire. 

NICOMÈDE. 

Allez de l'un et l'autre embrasser les genoux. 
FLAMINIUS. 

Les effets répondront; prince, pensez à vous. 

• SCÈNE IV. ~ NICOMÈDE, LAODICE. 

NICOMÈDE. 

Cet avis est plus propre à donner à la reine. 
Ma générosité cède enfin à sa haine; 
Je l'épargnais assez pour ne découvrir pas 
Les infâmes projets de ses assassinats ; 
Mais enfin on m'y force, et tout son crime éclate. 
J'ai fait entendre au roi Zénon et Métcobate ; 
Et, comme leur rapport a de quoi l'étonner, 
Lui-même il prend le soin de les examiner. 

LAODICE. 

Je ne sais pas, seigneur, quelle en sera la suite ; 
Mais je ne comprends point toute cette conduite, 
Ni comme à cet éclat la reine vous contraint. 
Plus elle vous doit craindre, et moins elle vous craint 
Et plus vous la pouvez accabler d'infamie, 
Plus elle vous attaque en mortelle ennemie. 



NICOMÈDE. 

Elle prévient nia plainte, et cherche adroitement 
A la faire passer pour un ressentiment; 
Et ce masque trompeur de fausse hardiesse 
Nous déguise sa crainte et couvre sa faiblesse. 

LAODICE. 

Les mystères de cour souvent sont si cachés, 
Que les plus clairvoyants y sont bien empêchés. 
Lorsque vous n'étiez po int ici pour me défendre, 
Je n'avais contre Attale aucun combat à rendre; 
Rome ne songeait point à troubler notre amour : 
Bien plus, on ne vous souffre ici que ce seul jour ; 
Et dans ce m ê m e jour , Rome, en votre présence, 
Avec chaleur pour lui presse mon alliance. 
Pour moi, je ne vois gout te en ce raisonnement 
Qui n'attend point le t e m p s de votre éloignement, 
Et j'ai devant les yeux toujours quelque nuage 
Qui m'offusque la vue e t m'y jette un ombrage. 
Le roi chérit sa f e m m e , il craint Rome; e t , pour vous, 
S'il ne voit vos hauts faits d'un œil un peu jaloux, 
Du moins, à dire tout , j e ne saurais vous taire 
Qu'il est trop lion mari pour être assez bon père. 
Voyez quel contre-temps Attale prend ici ! 
Qui l'appelle avec n o u s ? quel projet? quel souci? 
Je conçois mal, se igneur , ce qu'il faut que j'en pense; 
Mais j'en romprai le c o u p , s'il y faut ma présence. 
Je vous quitte. 

SCÈNE Y. - NICOMÈDE, ATTALE, LAODICE. 

ATTALE. 

Madame, un si doux entretien 
N'est plus charmant pour vous quand j'y mêle le mien? 

LAODICE. 

Votre importunité, que j'ose dire extrême, 
Me peut entretenir en un autre moi-même : 
Il connaît tout mon cœur , et répondra pour moi, 
Comme à Flaminius il a tait pour le roi. 

SCÈNE VI. - NICOMÈDE, ATTALE: 

ATTALE. 

Puisque c'est la chasser, seigneur, je m e retire. 
NICOMÈDE. 

Non, non; j'ai quelque chose aussi bien à vous dire, 
Prince. J'avais mis bas, avec le nom d'aîné, 
L'avantage du trône où je suis destiné ; 
Et voulant seul ici défendre ce que j'aime, 
Je vous avais prié de l'attaquer de m ê m e , 
Et de ne mêler point surtout dans vos desseins 
Ni le secours du roi, ni celui des Romains. 
Mais, ou vous n'avez pas la mémoire fort bonne, 
Ou vous n'y mettez rien de ce qu'on vous ordonne. 

ATTALE. 

Seigneur, vous m e forcez à m'en souvenir mal, 
Quand vous n'achevez pas de rendre tout égal. 
Vous vous défaites bien de quelques droits d'aînesse; 
Mais vous défaites-vous du cœur de la princesse, 
De toutes les vertus qui vous en font aimer, 
Des hautes qualités qui savent tout charmer, 
De trois sceptres conquis, du gain de six batailles, 
Des glorieux assauts de plus de cent murailles ! 
Avec de tels seconds rien n'est pour vous douteux. 
Rendez donc la princesse égale entre nous deux : 
Ne lui laissez plus voir ce long amas de gloire 
Qu'à pleines mains sur vous a semé la victoire; 
Et faites qu'elle puisse oublier une fois 
Et vos rares vertus et vos fameux exploits ; 
Ou contre son amour, contre votre vaillance, 
Souffrez Rome et le roi dedans l'autre balance : 
Le peu qu'ils ont gagné vous fait assez juger 
Qu'ils n'y mettront jamais qu'un contre-poids léger. 

NICOMÈDE. 

C'est n'avoir pas perdu tout votre temps à Rome, 
Que vous savoir ainsi défendre en galant homme : 
Vous avez de l'esprit, si vous n'avez du cœur. 



SCÈNE VU. - ARSINOÉ, NICOMÈDE, ATTALE, ARASPE. 

ARASPE. 

Seigneur, le roi vous mande. 
NICOMÈDE. 

Il m e mande? 
ARASPE. 

Oui, seigneur. 
ARSINOÉ. 

Prince, la calomnie est aisée à détruire. 
NICOMÈDE. 

J'ignore à quel sujet vous m'en venez instruire, 
Moi qui ne doute point de cette vérité, 
Madame, 

ARSINOÉ. 

Si jamais vous n'en aviez douté, 
Prince, vous n'auriez pas, sous l'espoir qui vous flatte, 
Amené de si loin Zénon e t Métrobate. 

NICOMÈDE. 

Je m'obstinais, madame, à tout dissimuler; 
Mais vous m'avez forcé de les faire parler. 

ARSINOÉ. 

La vérité les force, et mieux que vos largesses. 
Ces hommes du commun tiennent mal leurs promesses; 
Tous deux en ont plus dit qu'ils n'avaient résolu. 

NICOMÈDE. 

J'en suis fâché pour vous, mais vous l'avez voulu. 
ARSINOÉ. 

Je le veux bien encore, et je n'en suis fâchée 
Que d'avoir vu par là votre vertu tachée, 
Et qu'il faille ajouter à vos titres d'honneur 
La noble qualité de mauvais suborneur. 

NICOMÈDE. 

Je les ai subornés contre vous à ce compte? 
ARSINOÉ. 

J'en ai le déplaisir, vous en aurez la honte. 
NICOMÈDE. 

Et vous pensezapar là leur ôter tout crédit? 
ARSINOÉ. 

Non, seigneur; je m e tiens à ce qu'ils en ont dit. 

NICOMÈDE. 

Qu'ont-ils dit qui vous plaise, et que vous vouliez croire? 
ARSINOÉ. 

Deux mots-de vérité qui vous comblent de gloire. 
NICOMÈDE. 

Peut-on savoir de vous ces deux mots importants ? 
ARASPE. 

Seigneur, le roi s'ennuie, et vous tardez longtemps. 
ARSINOÉ. 

Vous les saurez de lui, c'est trop le faire attendre. 
NICOMÈDE. 

Je commence, madame, enfin à vous entendre : 
Son amour conjugal, chassant le paternel, 
Vous fera l'innocente, et moi le criminel ; 
Mais... 

ARSINOÉ. 

Achevez, seigneur; ce mais que veut-il dire? 
NICOMÈDE. 

Deux mots de vérité qui font (pie j e respire. 
ARSINOÉ. 

Peut-on savoir de vous ces deux mots importants? 
NICOMÈDE. 

Vous les saurez du roi, je tarde trop longtemps. 

SCÈNE VIII. — ARSINOÉ, ATTALE. 

A R S I N O É . 

Nous triomphons, Attale; et ce grand Nicomède 
Voit quelle digne issue à ses fourbes succède. 
Les deux accusateurs que lui-même a produits. 
Que pour l'assassiner je dois' avoir séduits, 
Pour m e calomnier subornés par lui-même, 
N'ont su bien soutenir un si noir stratagème : 
Tous deux m'ont accusée, et tous deux avoué 
L'infâme et lâche tour qu'un prince m'a joué. 
Qu'en présence des rois les vérités sont fortes ! 
Que pour sortir d'un cœur elles trouvent de portes ! 
Qu'on en voit le mensonge aisément confondu! 
Tous deux voulaient m e perdre, et tous deux l'ont perdu. 

ATTALE. 

Je suis ravi de voir qu'une tel le imposture 



Ait laissé votre gloire et plus grande et plus pure; 
Mais pour l'examiner, et bien voir ce que c'est, 
Si vous pouviez vous mettre un peu hors d'intérêt, 
Vous ne pourriez jamais, sans un peu de scrupule, 
Avoir pour deux méchants une âme si crédule. 
Ces perfides tous deux se sont dits aujourd'hui 
Et subornés par vous, et subornés par lui : 
Contre tant de vertus, contre tant de victoires, 
Doit-on quelque croyance à des âmes si noires? 
Qui se confesse traître est indigne de foi . 

ARSISOÉ. 

Vous êtes généreux, Attale, et , je le voi, 
Même de vos rivaux la gloire vous est chère. 

ATTALE. 

Si je suis son rival, je suis aussi son frère ; 
Nous ne sommes qu'un sang, et ce sang dans mon cœur 
A peine à le passer pour calomniateur. 

ARSISOÉ. 

Et vous en avez moins à m e croire assassine, 
Moi, dont la perte est sûre à moins que sa ruine? 

ATTALE. 

Si contre lui j'ai peine à croire ces témoins, 
Quand ils vous accusaient je les croyais bien moins. 
Votre vertu, madame, est au-dessus du crime. 
Souffrez donc que pour lui je garde un peu d'estime : 
La sienne dans la cour lui lait mil le jaloux, 
Dont quelqu'un a voulu le perdre auprès de vous ; 
Et ce lâche attentat n'est qu'un trait de l'envie 
Qui s'efforce à noircir une si belle vie. 
Pour moi , si par soi -même on peut juger d'autrui, 
Ce que je sens en moi , je le présume en lui. 
Contre un si grand rival j'agis à force ouverte, 
Sans blesser son honneur, sans pratiquer sa perte. 
J'emprunte du secours, et le fais hautement; 
Je crois qu'il n'agit pas moins généreusement, 
Qu'il n'a que les desseins où sa gloire l'invite, 
Et n'oppose à mes vœux que son propre mérite . 

ARSISOÉ. 

Vous êtes peu du monde , et savez mal la cour. 
ATTALE. 

Est-ce autrement qu'en prince on doit traiter l'amour? 

Vous le traitez, mon fils, et parlez en jeune homme. 
ATTALE. 

Madame, je n'ai vu que des vertus à Rome. 
ARSISOÉ. 

Le temps vous apprendra, par rie nouveaux emplois, 
Quelles vertus il faut à la suite des rois. 
Cependant, si le prince est encor votre frère, 
Souvenez-vous aussi que je suis votre m è r e ; 
Et, malgré les soupçons que vous avez conçus, 
Venez savoir du roi ce qu'il croit là-dessus. 

ACTE QUATRIÈME. 

SCÈNE î . - PRUSIAS, ARSISOÉ, ARASPE. 

PRUSIAS. 

Faites venir le prince, Araspe. 
Araspe rentre. 

Et vous, madame, 
Retenez des soupirs dont vous m e percez l'âme. 
Quel besoin d'accabler mon cœur de vos douleurs, 
Quand vous y pouvez tout sans le secours des pleurs? 
Quel besoin que ces pleurs prennent votre défense? 
Douté-je de son cr ime ou de votre innocence? 
Et reconnaissez-vous que tout ce qu'il m'a dit 
Par quelque impression ébranle mon esprit? 

ARSISOÉ. 

Ah! seigneur, est-il rien qui répare l'injure 
Que fait à l' innocence un moment d'imposture? 
Et peut-on voir mensonge assez tôt avorté 
Pour rendre à la vertu toute sa pureté? 
11 en reste toujours quelque indigne mémoire 
Qui porte une souillure à la plus haute gloire. 
Combien en votre cour est-il de médisants? 
Combien l e prince a-t-il d'aveugles partisans, 



Ait laissé votre gloire et plus grande et plus pure; 
Mais pour l'examiner, et bien voir ce que c'est, 
Si vous pouviez vous mettre un peu hors d'intérêt, 
Vous ne pourriez jamais, sans un peu de scrupule, 
Avoir pour deux méchants une âme si crédule. 
Ces perfides tous deux se sont dits aujourd'hui 
Et subornés par vous, et subornés par lui : 
Contre tant de vertus, contre tant de victoires, 
Doit-on quelque croyance à des âmes si noires? 
Qui se confesse traître est indigne de foi . 

ARSISOÉ. 

Vous êtes généreux, Attale, et , je le voi, 
Même de vos rivaux la gloire vous est chère. 

ATTALE. 

Si je suis son rival, je suis aussi son frère ; 
Nous ne sommes qu'un sang, et ce sang dans mon cœur 
A peine à le passer pour calomniateur. 

ARSISOÉ. 

Et vous en avez moins à m e croire assassine, 
Moi, dont la perte est sûre à moins que sa ruine? 

ATTALE. 

Si contre lui j'ai peine à croire ces témoins, 
Quand ils vous accusaient je les croyais bien moins. 
Votre vertu, madame, est au-dessus du crime. 
Souffrez donc que pour lui je garde un peu d'estime ; 
La sienne dans la cour lui lait mil le jaloux, 
Dont quelqu'un a voulu le perdre auprès de vous ; 
Et ce lâche attentat n'est qu'un trait de l'envie 
Qui s'efforce à noircir une si belle vie. 
Pour moi , si par soi -même on peut juger d'autrui, 
Ce que je sens en moi , je le présume en lui. 
Contre un si grand rival j'agis à force ouverte, 
Sans blesser son honneur, sans pratiquer sa perte. 
J'emprunte du secours, et le fais hautement; 
Je crois qu'il n'agit pas moins généreusement, 
Qu'il n'a que les desseins où sa gloire l'invite. 
Et n'oppose à mes vœux que son propre mérite . 

ARSISOÉ. 

Vous êtes peu du monde , et savez mal la cour. 
ATTALE. 

Est-ce autrement qu'en prince on doit traiter l'amour? 

Vous le traitez, mon fils, et parlez en jeune homme. 
ATTALE. 

Madame, je n'ai vu que des vertus à Rome. 
ARSISOÉ. 

Le temps vous apprendra, par rie nouveaux emplois, 
Quelles vertus il faut à la suite des rois. 
Cependant, si le prince est encor votre frère, 
Souvenez-vous aussi que je suis votre m è r e ; 
Et, malgré les soupçons que vous avez conçus, 
Venez savoir du roi ce qu'il croit là-dessus. 

ACTE QUATRIÈME. 

SCÈNE î . - PRUSIAS, ARSISOÉ, ARASPE. 

PRUSIAS. 

Faites venir le prince, Araspe. 
Araspe rentre. 

Et vous, madame, 
Retenez des soupirs dont vous m e percez l'âme. 
Quel besoin d'accabler mon cœur de vos douleurs, 
Quand vous y pouvez tout sans le secours des pleurs? 
Quel besoin que ces pleurs prennent votre défense? 
Douté-je de son cr ime ou de votre innocence? 
Et reconnaissez-vous que tout ce qu'il m'a dit 
Par quelque impression ébranle mon esprit? 

ARSISOÉ. 

Ah! seigneur, est-il rien qui répare l'injure 
Que fait à l' innocence un moment d'imposture? 
Et peut-on voir mensonge assez tôt avorté 
Pour rendre à la vertu toute sa pureté? 
11 en reste toujours quelque indigne mémoire 
Qui porte une souillure à la plus haute gloire. 
Combien en votre cour est-il de médisants? 
Combien le prince a-t-il d'aveugles partisans, 



Qui, sachant une fois qu'on m'a calomniée, 
Croiront que votre amour m'a seul justifiée? 
Et si la moindre tache en demeure à mon nom, 
Si le moindre du peuple en conserve un soupçon, 
Suis-je digne de vous? et de telles alarmes 
Touchent-elles trop peu pour mériter mes larmes ? 

PRUSIAS, 

Ah ! c'est trop de scrupule, et trop mal présumer 
D'un mari qui vous aime, et qui vous doit aimer. 
La gloire est plus solide après la calomnie, 
Et brille d'autant mieux qu'elle s'en vit ternie. 
Mais voici Nicomède, et je veux qu'aujourd'hui. . . 

SCÈNE II. — PRUSIAS, ARSINOÉ, NICOMÈDE, ARASPE 

CARDES. 

ARSINOÉ. 

Grâce, grâce, seigneur, à notre unique appui ! 
Grâce à tant de lauriers en sa main si fertiles ! 
Grâce à ce conquérant, à ce preneur de villes! 
Grâce.. . 

NICOMÈDE. 

De quoi, madame? est-ce d'avoir conquis 
Trois sceptres, que ma perte expose à votre fils? 
D'avoir porté si loin vos armes dans l 'Asie, 
Que m ê m e votre Rome en a pris jalousie? 
D'avoir trop soutenu la majesté des rois? 
Trop rempli votre cour du bruit de mes exploits? 
Trop du grand Annibal pratiqué les maximes? 
S'il fout grâce pour moi, choisissez de m e s crimes ; 
Les voilà tous , madame; et si vous y joignez 
D'avoir cru des méchants par quelque autre gagnés, 
D'avoir une âme ouverte, ime franchise entière, 
Qui, dans leur artifice, s manqué de lumière, 
C'est gloire et non pas crime à qui ne voit le jour 
Qu'au mil ieu d'une armée, et loin de votre cour, 
Qui n'a que la vertu de son intelligence, 
Et, vivant sans remprd>, marche sans défiance. 

ARSINOÉ. 
Je m'en dédis, seigneui : il n'est point criminel. 

A C T E IV, S C È N E II. 
S'il m'a vuulu noircir d'un opprobre éternel, 
11 n'a fait qu'obéir à la haine ordinaire 
Qu'imprime à ses pareils le nom de bel le -mère . 
De cette aversion son cœur préoccupé 
M'impute tous les traits dont il se sent frappe. 
Que son maître Annibal, malgré la foi publique, 
S'abandonne aux fureurs d'une terreur panique; 
Qué ce vieillard confie et gloire et liberté 
Plutôt au désespoir qu'à l'hospitalité : 
Ces terreurs, ces fureurs, sont de mou artifice. 
Quelque appas que lui -même il trouve en Laodice, 
C'est moi qui fais qu'Attale a des yeux c o m m e lui : 
C'est moi qui force Rome à lui servir d'appui; 
De cette seule main part tout ce qui le blesse; 
Et, pour venger ce maître et sauver sa maîtresse, 
S'il a tâché, seigneur, de m'éloigner de vous, 
Tout est trop excusable en un amant jaloux. 
Ce faible et vain effort ne touche point mon âme. 
Je sais que tout mon crime est d'être votre femme ; 
Que ce nom seul l'oblige à me persécuter : 
Car enfin hors de là que peut-il m'iraputer? 
Ma voix, depuis dix ans qu'il commande une a n n é e , 
A-t-elle refusé d'enfler sa renommée? 
Et lorsqu'il l'a fallu puissamment secourir, 
Que la moindre longueur l'aurait laissé périr, 
Quel autre a mieux pressé les secours nécessaires? 
Qui l'a mieux dégagé de ses destins contraires? 
A-t-il eu près de vous un plus soigneux agent 
Pour hâter les renforts et d'hommes et d'argent? 
Vous le savez, seigneur; et pour reconnaissance, 
Après l'avoir servi de toute ma puissance, 
Je vois qu'il a voulu m e perdre auprès de vous : 
Mais tout est excusable en un amant jaloux ; 
Je vous l'ai déjà dit. 

PRUSIAS. 

Ingrat! que peux-tu dire? 
NIC051ÈDE. 

Que la reine a pour moi des bontés que j'admire. 
Je ne vous dirai point que ces puissants secours 
Dont elle a conservé mon honneur et mes jours, 
Et qu'avec tant de pompe à vos yeux elle étale, 



Travaillaient par nia main à la grandeur d'Attalè; 
Que par mon propre bras elle amassait pour lui 
Et préparait dès lors ce qu'on voit aujourd'hui. 
Par quelques sentiments qu'elle aie été poussée, 
J'en laisse le ciel juge, il connaît sa pensée; 
11 sait pour mon salut comme el le a fait des vœux ; 
Il lui rendra justice, et peut-être à tous deux. 
Cependant, puisque enfin l'apparence est si belle, 
Elle a parlé pour moi , je dois parler pour el le , 
Et pour son intérêt vous faire souvenir 
Que vous laissez longtemps deux méchants à punir. 
Envoyez Métrobate e t Zénon au supplice . 
Sa gloire attend de vous ce digne sacrifice : 
Tous deux l'ont accusée; et s'ils s 'en sont dédits 
Pour la faire innocente et charger votre fils, 
Ils n'ont rien fait pour eux, et l eur mort est trop juste 
Après s'être joué d'une personne auguste . 
L'offense une fois faite à ceux de notre rang 
Ne se répare point que par des flots de sang : 
On n'en fut jamais quitte ainsi pour s'en dédire. 
11 faut sous les tourments que l ' imposture expire; 
Ou vous exposeriez tout votre sang royal 
A la légèreté d'un esprit déloyal. 
L'exemple est dangereux, et hasarde nos vies 
S'il met en sûreté de telles ca lomnies . 

ARSINOÉ. 

Quoi ! seigneur, les punir de la sincérité 
Qui soudain dans leur bouche a m i s la vérité, 
Qui vous a contre moi sa fourbe découverte, 
Qui vous rend votre f emme et m'arrache à ma perte, 

"Qui vous a retenu d'en prononcer l'arrêt! 
Et couvrir tout cela de mon seul intérêt ! 
C'est être trop adroit, prince, et trop bien l'entendre. 

PRUSIAS. 

Laisse là Métrobate, et songe à te défendre. 
I'ur^e-toi d'un forfait si honteux e t si bas. 

MCOMÈDE. 

M'en purger! moi, seigneur! vous ne le croyez pa- ; 
Vous ne savez que trop qu'un h o m m e de ma sorte, 
Quand il se rend coupable, un peu plus haut se porte 
Qu'il lui faut un grand crime à tenter son devoir, 

Où sa gloire se sauve à l'ombre du pouvoir. 
Soulever votre peuple, et jeter votre armée 
Dedans les intérêts d'une reine opprimée; 
Venir, le bras levé, la tirer de vos mains, 
Malgré l'amour d'Attale et l'effort des Romains, 
Et fondre en vos pays contre leur tyrannie 
Avec tous vos soldats et toute l 'Arménie; 
C'est ce que pourrait faire un homme tel que moi, 
S'il pouvait se résoudre à vous manquer de foi. 
La fourbe n'est le jeu que des petites âmes, 
Et c'est là proprement le partage des femmes . 
Punissez donc, seigneur, Métrobate et Zénon; 
Pour la reine, ou pour moi, faites-vous-en raison. 
A ce dernier moment la conscience presse; 
Pour rendre compte aux dieux tout respect humain cesse; 
Et ces esprits légers, approchant des abois, 
Pourraient bien se dédire une seconde fois. 

ABSINOÉ. 

Seigneur. . . 
NICOMÈDE. 

Parlez, madame, et dites quelle cause 
A leur juste supplice obstinément s'oppose ; 
Ou laissez-nous penser qu'aux portes du trépas 
Ils auraient des remords qui ne vous plairaient pas. 

ARSINOÉ. 

Vous voyez à quel point sa haine m'est cruelle; 
Quand je le justifie, il m e fait criminelle. 
Mais sans doute, seigneur, ma présence l'aigrit, 
Et mon éloignement remettra son esprit ; 
Il rendra quelque calme à son cœur magnanime, 
Et lui pourra sans doute épargner plus d'un crime. 
Je ne demande point que par compassion 
Vous assuriez un sceptre à ma protection, 
Ni que, pour garantir la personne d'Attale, 
Vous partagiez entre eux la puissance royale : 
Si vos amis de Rome en ont pris quelque soin, 
C'était sans mon aveu, je n'en ai pas besoin. 
Je n'aime point si mal que de ne vous pas suivre. 
Sitôt qu'entre mes bras vous cesserez de vivre; 
Et sur votre tombeau mes premières douleurs 
Verseront tout ensemble et mon taug et mes pleurs. 



PRUSIAS. 

Ali! madame! 
ARSINOÉ. 

Oui, soigneur, cette heure infortunée 
Par vos derniers soupirs clora ma destinée; 
Et, puisque ainsi jamais il ne sera mon roi, 
Qu'ai-je à craindre de lui ? que peut-il contre moi ? 
Tout ce que je demande en faveur de ce gage, 
De ce fils qui déjà lui donne tant d'ombrage, 
C'est que chez les Romains il retourne achever 
Des jours que dans leur sein vous fîtes élever ; 
Qu'il retourne y traîner, sans péril et sans gloire, 
De votre amour pour moi l'impuissante mémoire. 
Ce grand prince vous sert, et vous servira mieux 
Quand il 11'aura plus rien qui lui blesse les yeux : 
Et n'appréhendez point Rome, ni sa vengeance; 
Contre tout son pouvoir il a trop de vaillance : 
Il sait tous les secrets du fameux Annibal, 
De ce héros à Rome en tous lieux si fatal, 
Que l'Asie et l'Afrique admirent l'avantage 
Qu'en tire Anliochus et qu'en reçut Cartilage. 
Je m e retire donc afin qu'en liberté 
Les tendresses du sang pressent votre bonté; 
Et je ne veux plus voir ni qu'en votre présence 
Un prince que j'estime indignement m'offense, 
Ni que je sois forcée à vous mettre en courroux 
Contre un fils si vaillant e t si digne de vous. 

SCÈNE ffl. — PRUSIAS, NICOMÈDE, ARASPE. 

PRDSIAS. 

Nicomède, en deux mots , ce désordre me fâche. 
Quoi qu'on t'ose imputer, j e ne te crois point lâche : 
Mais donnons quelque chose à Rome qui se plaint, 
Et tâchons d'assurer la reine qui te craint. 
J'ai tendresse pour toi, j'ai passion pour elle; 
Et j e ne veux pas voir cette haine éternelle, 
Ni que des sentiments que j'aime à voir durer 
Ne régnent dans mon cœur que pour le déchirer. 
J'y veux mettre d'accord l'amour et la nature, 

Être père et mari dans cette conjoncture... 
NICOMÈDE. 

Seigneur, voulez-vous bien vous en fier à moi? 
Ne soyez l'un ni l'autre. 

PRUSIAS. 

Et que dois-je être? 
NICOMÈDE. 

Roi. 

Reprenez hautement ce noble caractère. 
Un véritable roi n'est ni mari ni père; 
Il regarde son trône, et rien de plus. Régnez, 
Rome vous craindra plus que vous ne la craignez. 
Malgré cette puissance et si vaste et si grande, 
Vous pouvez déjà voir comme elle m'appréhende, 
Combien en m e perdant e l le espère gagner, 
Parce qu'elle prévoit que je saurai régner. 

PRUSIAS. 

Je règne donc, ingrat! puisque tu m e l'ordonnes; 
Choisis, ou Laodice, ou mes quatre couronnes ; 
Ton roi fait ce partage entre ton frère et toi ; 
Je ne suis plus ton père, obéis à ton roi. 

NICOMÈDE. 

Si vous étiez aussi le roi de Laodice, 
Pour l'offrir à mon choix avec quelque justice, 
Je vous demanderais le loisir d'y penser : 
Mais enfin, pour vous plaire et ne pas l'offenser, 
J'obéirai, seigneur, sans répliques frivoles, 
A vos intentions, et non à vos paroles. 
A ce frère si cher transportez tous mes droits, 
Et laissez Laodice en liberté du choix. 
Voilà quel est le mien. 

PRUSIAS. 

Quelle bassesse d'âme I 
Quelle fureur t'aveugle en faveur d'une femmi 
Tu la préfères, lâche! à ces prix glorieux 
Que ta valeur unit au bien de tes aïeux ! 
Après cette infamie es-tu digne de vivre? 

NICOMÈDE. 

Je crois que votre exemple" est glorieux à suivre : 
Ne préférez-vous pas une femme à ce fils 
Par qui tous ces États aux vôtres sont unis 9 



m N I C O M È D l . 

PRUSIAS. 

Mi» vois-tu renoncer pour elle au diadème? 
NICOMÈDE. 

Me voyez-vous pour l'autre y renoncer moi-même? 
Que cédé-je à mon frère en cédant vos États? 
Ai-je droit d'y prétendre avant votre trépas? 
Pardonnez-moi ce mot, il est fâcheux à dire : 
Mais un monarque enfin comme un autre h o m m e expire; 
Et vos peuples alors, ayant besoin d'un roi, 
Voudront choisir peut-être entre ce prince et moi . 
Seigneur, nous n'avons pas si grande ressemblance, 
Qu'il faille de bons yeux pour y voir différence ; 
Et ce vieux droit d'aînesse est souvent si puissant, 
Que pour remplir un trône il rappelle un absent. 
Que si leurs sentiments se règlent sur les vôtres, 
Sous le joug de vos lois j'en ai bien rangé d'autres; 
Et, dussent vos Romains en être encor jaloux, 
Je ferai bien pour moi ce (pie j'ai fait pour vous. 

PRCSIAS. 

J'y donnerai bon ordre. 
NICOMÈDE. 

Oui, si leur artifice 
De votre sang par vous se fait un sacrifice; 
Autrement vos États à ce prince livrés 
Ne seront en ses mains qu'autant que vous vivrez. 
Ce n'est point en secret que je vous le déclare ; 
Je le dis à lu i -même , afin qu'il s'y prépare : 
Le voilà qui m'entend. 

PRUSIAS. 

Va, sans verser mon sang, 
Je saurai bien, ingrat! l'assurer en ce rang; 
Et demain . . . 

SCÈNE IV. — PRUSIAS, NICOMÈDE, ATTALE, ARASPE. 
FLAM1N1US, GARDES. 

FLAMINIUS. 

Si pour moi vous êtes en colère, 
Seigneur, je n'ai reçu qu'une offense légère : 
Le sénat, en effet, pourra s'en indigner; 
Mais j'ai quelques amis qui sauront le gagner. 

PRUSIAS. 

Je lui ferai raison ; et dès demain Attale 
Recevra de ma main la puissance royale : 
Je le fais roi de Pont et mon seul héritier. 
Et quant à ce rebelle, à ce courage fier, 
Rome entre vous et lui jugera de l'outrage : 
Je veux qu'au lieu d'Attale il lui serve d'otage; 
Et pour l'y mieux conduire, il vous sera donne, 
Sitôt qu'il aura vu son frère couronné. 

NICOMÈDE. 

Vous m'enverrez à Rome! 
PRUSIAS. 

On t'y fera justice. 

Va, va lui demander ta chère Laodice. 
NICOMÈDE. 

J'irai, j'irai, seigneur, vous le voulez ainsi; 
Et j'y serai plus roi que vous n'êtes ici. 

FLAMINIUS. 

Rome sait vos hauts faits, et déjà vous adore. 
NICOMÈDE. 

Tout beau, Flaminius! je n'y suis pas encore : 
La route en est mal sure, à tout considérer : 
Et qui m'y conduira pourrait bien s'égarer. 

PRUSIAS. 

Qu'on le ramène, Araspe; et redoublez sa garde. 

A Altale. 
Toi, rends grâces à Rome, et sans cesse regarde 
Que, comme son pouvoir est la source du t ien, 
En perdant son appui tu ne seras plus rien. 
Vous, seigneur, excusez si, me trouvant en peine 
De quelques déplaisirs que m'a fait voir la renié, 
Je vais l'en consoler, et vous laisse avec lui. 
Attale, encore un coup, rends grâce à ton appui. 

SCÈNE V. - FIAMIML'S, AÏTAI.K 
» 

ATTALE. 

Seigneur, que vous dirai-je après des avantages 
Qui sont m ê m e trop grands pour les plus grands courages 
Vous n'avez point de borne, et votre affection 
Passe votre promesse et mon ambition. 



Je l'avoùrai pourtant, le trône de mon père 
Ne fait pas le bonheur que plus je considère : 
Ce qui touche mon cœur, ce qui charme mes sens, 
C'est Laodice acquise à mes vœux innocents. 
La qualité de roi qui m e rend digne d 'e l le . . . " 

FLAMINIUS. 

Ne rendra pas son cœur à vos vœux moins rebelle. 

ATTALE. 

Seigneur, l'occasion fait un cœur différent. 
D'ailleurs, c'est l'ordre exprès de son père mourant; 
E t par son propre aveu la reine d'Arménie 
Est due à l'héritier du roi de Bithynie. 

FLAMINICS. 

Ce n'est pas loi pour e l le; et , reine comme elle est, 
Cet ordre, à bien parler, n'est que ce qui lui plaît. 
Aimerait-elle en vous l'éclat d'un diadème 
Qu'on vous donne aux dépens d'un grand prince qu'elle aime 
En vous qui la privez d'un si cher protecteur ; 
En vous qui de sa chute êtes l'unique auteur? 

AÏTALE. 

Ce prince hors d'ici, seigneur, que fera-t-elle? 
Qui contre Rome et nous soutiendra sa querelle? 
Car j'ose me promettre eucor votre secours. 

FLAMINICS. 

Les choses quelquefois prennent un autre cours ; 
Pour ne vous point flatter, je n'en veux pas répondre. 

ATTALE. 

Ce serait bien, seigneur, de tout point m e confondre, 
Et je serais moins roi qu'un objet de pit ié 
Si l e bandeau royal m'ôtait votre amitié. 
Mais je m'alarme trop, et Rome est plus égale : 
N'en avez-vous pas l'ordre? 

FLAMINICS. 

Oui, pour le prince Attale, 
Pour un homme en son sein nourri dès le berceau ; 
Mais pour le roi de Pnnt il faut ordre nouveau. 

ATTALE. 

Il faut ordre nouveau! Quoi! se pourrait-il faire 
Qu'à l'œuvre de ses mains Rome devînt contraire : 
Que ma grandeur naissante y fit quelques jaloux? 

FLAMINICS. 

Que présumez-vous, prince? et que me dites-vous? 
ATTALE. 

Vous-même dites-moi comme il faut que j'explique 
Cette inégalité de votre république. 

FLAMINICS: 

Je vais vous l'expliquer, et veux bien vous guérir 
D'ime erreur dangereuse où vous semblez courir. 
Rome, qui vous servait auprès de Laodice, 
Pour vous donner son trône eût fait une injustice; 
Son amitié pour vous lui faisait cette loi : 
Mais par d'autres moyens elle vous a fait roi ; 
Et le soin de sa gloire à présent la dispense 
De s e porter pour vous à cette violence. 
Laissez donc cette reine en pleine liberté, 
Et tournez vos désirs de quelque autre côté. 
Rome de votre hymen prendra soin el le-même. 

ATTALE. 

Mais s'il arrive enlin que Laodice m'aime? 
FLAMINHJS. 

Ce serait mettre encor Rome dans le hasard 
Que l'on crût artifice ou force de sa part ; 
Cet hymen jetterait une ombre sur sa gloire. 
Prince, n'y pensez plus, si vous m'en pouvez croire. 
Ou, si de mes conseils vous faites peu d'état, 
N'y pensez plus du moins sans l'aveu du sénat. 

ATTALE. 

A voir quelle froideur à tant d'amour succède, 
Rome ne m'aime pas ; elle hait Nicomède : 
Et loi'squ'à mes désirs elle a feint d'applaudir, 
Elle a voulu le perdre et non pas m'agrandir. 

FLAMINIOS. 

Pour ne vous faire pas de réponse trop rude 
Sur ce beau coup d'essai de votre ingratitude, 
Suivez votre caprice, offensez vos amis ; 
Vous êtes souverain, et tout vous est permis : 
Mais puisque enfin ce jour vous doit faire connaître 
Que Rome vous a fait ce que vous allez être, 
Que, perdant son appui, vous ne serez plus rien, 
Que le roi vous l'a dit, souvenez-vous-en bien. 



SCÈNE VI. — ATTAI.E. 

Attale, était-ce ainsi que régnaient tes ancêtres? 
Veux-tu le n o m de roi pour avoir tant de maîtres? 
Ah ! ce t itre à ce prix déjà m'est importun : 
S'il nous en faut avoir, du moins n'en ayons qu'un. 
Le ciel nous l'a donné trop grand, trop magnanime, 
Pour souffrir qu'aux Romains il serve de victime. 
Montrons-leur hautement que nous avons des yeux, 
Et d'un si rude joug affranchissons ces lieux. 
Puisqu'à leurs intérêts tout ce qu'ils font s'applique, 
Que leur vaine amitié cède à leur politique, 
Soyons à notre tour de leur grandeur jaloux, 
Et c o m m e ils font pour eux faisons aussi pour nous. 

A C T E C I N Q U I È M E . 

SCÈNE 1. - ARS1NOÉ, ATTALE. 

ARS1NOE. 

.l'ai prévu ce tumulte , et n'en vois rien à craindre : 
Comme un m o m e n t l'allume, un moment peut l 'étemdr 
Et, si l'obscurité laisse croître ce bruit , 
Le jour dissipera les vapeurs de la nuit. 
Je m e fâche bien moins qu'un peuple se mutine 
Que de voir que ton cœur dans son amour s'obstine. 
Et, d'une indigne ardeur lâchement embrasé, 
Ne rend point de mépris à qui t'a méprisé. 
Venge-toi d'une ingrate, et quitte une cruelle . 
A présent que le sort t'a mi s au-dessus d'elle. 
Son trône, et non ses yeux, avait dû te charmer : 
T u vas régner sans e l l e ; à quel propos l'aimer? 
Porte, porte ce cœur à de plus douces chaînes. 
Puisque t e voilà roi, l'Asie a d'autres reines, 
Qui, loin de te donner des rigueurs à souffrir, 

T'épargneront bientôt la peine de l'offrir. 
ATTALE. 

Mais, madame. . . 
ARSINOÉ. 

Eh bien! soit, je veux qu'elle se rende: 
Prévois-tu les malheure qu'ensuite j'appréhende? 
Sitôt que d'Arménie elle t'aura fait roi, 
Elle t'engagera dans sa haine pour moi. 
Mais, ô dieux! pourra-t-elle y borner sa vengeance? 
Pourras-tu dans son lit dormir en assurance? 
Et refusera-t-elle à son ressentiment 
Le fer ou le poison pour venger son amant? 
Qu'est-ce qu'en sa fureur une f e m m e n'essaie? 

ATTALE. 

Que de Elusses raisons pour me cacher la vraie! 
Rome, qui n'aime pas à voir un puissant roi, 
L'a craint en Nicomède, et le craindrait en moi. 
Je ne dois plus prétendre à l 'hymen d'une reine, 
Si j e ne veux déplaire à notre souveraine ; 
Et puisque la fâcher ce serait m e trahir, 
Afin qu'elle m e souffre, il vaut mieux obéir. 
Je sais par quels moyens sa sagesse profonde 
S'achemine à grands pas à l'empire du monde . 
Aussitôt qu'un État devient un peu trop grand, 
Sa chute doit guérir l'ombrage qu'elle en prer.d. 
C'est blesser les Romains que faire une conquête, 
Que mettre trop de bras sous une seule tête ; 
Et leur guerre est trop juste après cet attentat 
Que fait sur leur grandeur un tel crime d'État. 
Eux, qui pour gouverner sont les premiers des hommes , 
Veulent que sous leur ordre on soit ce que nous sommes, 
Veulent sur tous les rois un si haut ascendant 
Que leur empire seul demeure indépendant. 
Je les connais, madame, et j'ai vu cet ombrage 
Détruire Antiochus et renverser Carthage. 
De peur de choir c o m m e eux, je veux bien în'abahser, 
Et cède à des raisons que je ne puis forcer. 
D'autant plus justement mon impuissance y cède, 
Que je vois qu'en leurs mains on livre Nicomède. 
Un si grand ennemi leur répond de ma foi ; 
C'est un lion tout prêt à déchaîner sur moi. 



SCÈNE VI. — ATTAI.E. 

Attale, était-ce ainsi que régnaient tes ancêtres? 
Veux-tu le n o m de roi pour avoir tant de maîtres? 
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S'il nous en faut avoir, du moins n'en ayons qu'un. 
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Pour souffrir qu'aux Romains il serve de victime. 
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SCÈNE 1. - ARS1NOÉ, ATTALE. 
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.l'ai prévu ce tumulte , et n'en vois rien à craindre : 
Comme un m o m e n t l'allume, un m o m e n t peut l 'étemdr 
Et, si l'obscurité laisse croître ce bruit, 
Le jour dissipera les vapeurs de la nuit. 
Je m e fâche bien moins qu'un peuple se mutine 
Que de voir que ton cœur dans son amour s'obstine. 
Et, d'une indigne ardeur lâchement embrasé, 
Ne rend point de mépris à qui t'a méprisé. 
Venge-toi d'une ingrate, et quitte une cruelle.. 
A présent que le sort t'a mi s au-dessus d'elle. 
Son trône, et non ses yeux, avait dû te charmer : 
T u vas régner sans e l l e ; à quel propos l'aimer? 
Porte, porte ce cœur à de plus douces chaînes . 
Puisque t e voilà roi, l'Asie a d'autres reines, 
Qui, loin de te donner «les rigueurs à souffrir, 

T'épargneront bientôt la peine de t'offrir. 
ATTALE. 

Mais, madame. . . 
ARSINOÉ. 

Eh bien! soit, je veux qu'elle se rende: 
Prévois-tu les malheure qu'ensuite j'appréhende? 
Sitôt que d'Arménie elle t'aura fait roi, 
Elle t'engagera dans sa haine pour moi. 
Mais, ô dieux! pourra-t-elle y borner sa vengeance? 
Pourras-tu dans son lit dormir en assurance? 
Et refusera-t-elle à son ressentiment 
Le fer ou le poison pour venger son amant? 
Qu'est-ce qu'en sa fureur une f e m m e n'essaie? 

ATTALE. 

Que de Elusses raisons pour me cacher la vraie! 
Rome, qui n'aime pas à voir un puissant roi, 
L'a craint en Nicomède, et le craindrait en moi. 
Je ne dois plus prétendre à l 'hymen d'une reine, 
Si j e ne veux déplaire à notre souveraine ; 
Et puisque la fâcher ce serait m e trahir, 
Afin qu'elle m e souffre, il vaut mieux obéir. 
Je sais par quels moyens sa sagesse profonde 
S'achemine à grands pas à l'empire du inonde. 
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Sa chute doit guérir l'ombrage qu'elle en prer.d. 
C'est blesser les Romains que faire une conquête, 
Que mettre trop de bras sous une seule tête ; 
Et leur guerre est trop juste après cet attentat 
Que fait sur leur grandeur un tel crime d'État. 
Eux, qui pour gouverner sont les premiers des hommes , 
Veulent que sous leur ordre on soit ce que nous sommes, 
Veulent sur tous les rois un si haut ascendant 
Que leur empire seul demeure indépendant. 
Je les connais, madame, et j'ai vu cet ombrage 
Détruire Antiochus et renverser Carthage. 
De peur de choir c o m m e eux, je veux bien în'abahser, 
Et cède à des raisons que je ne puis forcer. 
D'autant plus justement mon impuissance y cède, 
Que je vois qu'en leurs mains on livre Nicomède. 
Un si grand ennemi leur répond de ma foi ; 
C'est 1111 lion tout prêt à déchaîner sur moi. 



ARSINOÉ. 

C'est de quoi je voulais vous faire confidence : 
Mais vous me ravissez d'avoir cette prudence. 
Le temps pourra changer; cependant prenez soin 
D'assurer des jaloux dont vous avez besoin. 

SCÈNE IL — FLAMLMUS, ARbINOÉ, ATTAI.E. 

ARSINOÉ. 

Seigneur, c'est remporter une haute victoire 
Que de rendre un amant capable de m e croire : 
J'ai su le ramener aux termes du devoir, 
Et sur lui la raison a repris son pouvoir. 

FLAMINIUS. 

Madame, voyez donc si vous serez capable 
De rendre également ce peuple raisonnable. 
Le mal croit; il est t emps d'agir de votre part, 
Ou, quand vous le voudrez, vous le voudrez trop tard. 
Ne vous figurez plus que ce soit le confondre 
Que de le laisser faire e t ne lui point répondre. 
Rome autrefois a vu de ces émotions 
Sans embrasser jamais vos résolutions. 
Quand il fallait calmer toute une populace, 
Le sénat n'épargnait promesse ni menace , 
Et rappelait par là son escadron mutin 
Et du mont Quirinal et du mont Aventin, 
Dont il l'aurait vu faire une horrible descente, 
S'il eût traité longtemps sa fureur d'impuissante. 
Et l'eût abandonnée à sa confusion, 
Comme vous semblez foire en cette occasion. 

ARSINOÉ. 

Après ce grand exemple en vain ou délibère : 
Ce qu'a fait le sénat montre ce qu'il faut foire; 
Et le roi . . . Mais il vient. 

SCÈNE m . — PRUSIAS, ARSINOÉ, FLAMINIUS, ATTALE. 

PRUSIAS. 

Je ne puis plus douter, 
Seigneur, d'où vient l e mal que je vois éclater : 
Ces mutins ont pour chefs les gens de Laodice. 

FLAMINIUS. 

J'en avais soupçonné déjà son artilice. 
ATTALE. 

Ainsi votre tendresse et vos soins sont payés! 
FLAMINIUS. 

Seigneur, il faut agir; et, si vous m'en croyez. . . 

SCÈNE IV. - PRUSIAS, ARSINOÉ, FLAMINIUS, ATTALE, 
CLÉONE. 

CLÉONE. 

Tout est perdu, madame, à moins d'un prompt remède : 
Tout le peuple à grands cris demande Nicomède; 
11 commence lui-même à se faire raison, 
Et vient de déchirer Métrobate et Zénon. 

ARSINOÉ. 

Il n'est donc plus à craindre, il a pris ses victimes : 
Sa fureur sur leur sang va consumer ses crimes ; 
Elle s'applaudira de cet illustre effet, 
Et croira Nicomède amplement satisfait. 

FLAMINIUS. 

Si ce détordre était sans chefs et sans conduite, 
Je voudrais, comme vous, en craindre moins la suite ; 
Le peuple par leur mort pourrait s'être adouci; 
Mais un dessein formé ne tombe pas ainsi : * 
Il suit toujours son but jusqu'à ce qu'il l 'emporte; 
Le premier sang versé rend sa fureur plus forte; 
Il l'amorce, il l'acharné, il eu éteint l'horreur, 
Et ne lui laisse plus ni pitié ni terreur. 

SCÈNE V. — PRUSIAS, FLAMINIUS, ARSINOÉ, ATTALE, 
CLÉONE, ARASPE. 

ARASPE. 

Seigneur, de tous côtés l e peuple vient en foule; 
De moment en moment votre garde s'écoule; 
Et , suivant les discours qu'ici m ê m e j'entends, 
Le prince entre mes mains ne sera pas longtemps; 
Je n'en puis plus répondre. 

PRUSIAS. 

Allons, allons le rendre, 
Ce précieux objet d'une amitié si tendre. 



Obéissons, madame, à ce peuple sans foi, 
Qui, las de m'obéir, en veut faire son roi ; 
Et du haut d'un balcon, pour calmer la tempête, 
Sur ses nouveaux sujets faisons voler sa tète. 

ATÏALE. 

A h ! seigneur! 
PRUSIAS. 

C'est ainsi qu'il lui sera rendu : 
A qui le cherche ainsi, c'est ainsi qu'il est dû. 

ATTALE. 

Ah! seigneur, c'est tout perdre, e t livrer à sa rage 
Tout ce qui de plus près touche votre courage ; 
Et j'ose dire ici que votre majesté 
Aura peine e l le-même à trouver sûreté. 

PRUSIAS. 

Il faut donc se résoudre à tout ce qu'il m'ordonne, 
Lui rendre Nicomède avecque m a couronne : 
Je n'ai point d'autre choix; e t , s'il est le plus fort, 
Je dois à son idole ou mon sceptre ou la mort . 

FLAilINIUS. 

Seigneur, quand ce dessein aurait quelque justice, 
Est-ce à vous d'ordonner que ce prince périsse ? 
Quel pouvoir sur ses jours vous demeure permis? 
C'est l'otage de Rome, et non [dus votre iils : 
Je dois m'erf souvenir quand son père l'oublie. 
C'est attenter sur nous qu'ordonner de sa vie; 
J'en dois compte au sénat, et n'y puis consentir. 
Ma galère est au port toute prête à partir ; 
Le palais y répond par la porte secrète : 
Si vous le voulez perdre, agréez m a retraite; 
Souffrez que mon départ fasse connaître à tous 
Que Rome a des conseils plus jus tes et plus doux; 
Et ne l'exposez pas à ce honteux outrage 
De voir à ses yeux m ê m e immoler son otage. 

ARSINOÉ. 

Me croirez-vous, se igneur, et puis-je 111'exphquer ? 
PRUSIAS. 

Ah ! rien de votre part ne saurait m e choquer ; 
Parlez. 

ARSINOE. 

I.e ci-1 m'inspire un dessein dont j'espère 

Et satisfaire Rome et ne vous pas déplaire. 
S'il est prêt à partir, il peut en ce moment 
Enlever avec lui son otage aisément : 
Cette porte secrète ici nous favorise. 
Mais, pour faciliter d'autant mieux l'entreprise, 
Montrez-vous à ce peuple, et , llattant son courroux, 
Amusez-le du moins à débattre avec vous; 
Faites-lui perdre temps, tandis qu'en assurance 
La galère s'éloigne avec son espérance. 
S'il force le palais et ne l'y trouve plus, 
Vous ferez c o m m e lui le surpris, le confus : 
Vous accuserez Rome et promettrez vengeance 
Sur quiconque sera de son intelligence. 
Vous enverrez après, sitôt qu'il sera jour, 
Et vous lui donnerez l'espoir d'un prompt retour, 
Où mille empêchements que vous ferez, vous-même 
Pourront de toutes parts aider au stratagème. 
Quelque aveugle transport qu'il témoigne aujourd'hui, 
11 n'attentera rien tant qu'il craindra pour lui, 
Tant qu'il présumera son effort inutile. 
Ici la délivrance en parait trop facile; 
Et, s'il l'obtient, seigneur, il faut fuir vous et moi : 
S il le voit à sa tète, il en fera son roi; 
Vous le jugez vous-même. 

PRUSIAS. 

Ali! j'avoùrai, madame, 
Que le ciel a versé ce conseil dans votre àme. 
Seigneur, se peut-il voir rien de mieux concerté? 

FLAHIMUS. 

Il vous assure et vie, et gloire, et liberté ; 
Et vous avez d'ailleurs Laodice en otage : 
Mais qui perd temps ici perd tout son avantage. 

I'RUSlAS. 

11 n'en faut donc plus perdre : allons-y de ce pas. 
ARSINOÉ. 

Ne prenez avec vous qu'Araspe et trois soldats : 
Peut-être un plus grand nombre aurait quelque infidèle. 
J'irai chez Laodice et m'assurerai d'elle. 



SCÈNE VI. — ARSINOÉ, ATTALE, CLEONE. 

ARSIXOÉ. 

Attale, où couvez-vous? 
ATTALL. 

Je vais (le mon côté 
De ce peuple mutin amuser la fierté, 
A votre stratagème en ajouter quelque autre. 

A R S I K O É . 

Songez que ce n'est qu'un que mon sort et le vôtre, 
Que vos seuls intérêts m e mettent en danger. 

A T T A L E . 

Je vais périr, madame, ou vous en dégager. 
ARSIXOÉ. 

Allez donc. J'aperçois la reine d'Arménie. 

SCÈNE VII. — ARSINOÉ, LAODICE, CLÉONH. 

ARSI.NOÉ. 

La cause de nos maux doit-elle être impunie? 
LAODICE. 

Non, madame; et, pour peu qu'elle ait d'ambition. 
Je vous réponds déjà de sa punition. 

ARsmoé. 
Vous qui savez son cr ime , ordonnez de sa peine. 

LAODICE. 

Un peu d'abaissement suffit pour une reine : 
C'est déjà trop de voir son dessein avorté. 

ARSIHOÉ. 

Dites, pour châtiment de sa témérité", 
Qu'il lui faudrait du front tirer le diadème. 

LAODICE. 

Parmi les généreux il n'en va pas de m ê m e ; 
Ils savent oublier quand ils ont le dessus, 
Et ne veulent que voir leurs ennemis confus. 

ARSIXOÉ. 

Ainsi qui peut vous croire aisément se contente. 
LAODICE. 

Le ciel ne m'a pas fait l'âme plus violente. 

A R S I X O É . 

Soulever des sujets contre leur souverain, 
Leur mettre à tous le fer et la flamme en la main, 
Jusque dans le palais pousser leur insolence, 
Vous appelez cela fort peu de violence? 

LAODICE. 

Nous nous entendons mal, madame; et, je le voi, 
Ce que je dis pour vous, vous l'expliquez pour moi. 
Je suis hors de souci pour ce qui m e regarde; 
Et je viens vous chercher pour vous prendre en ma garde, 
Pour ne hasarder pas en vous la majesté 
An manque de respect d'un grand peuple irrité. 
Faites venir le roi, rappelez votre Attale; 
Que je conserve en eux la dignité royale : 
Ce peuple en sa fureur peut les connaître mal. 

ARSIXOÉ. 

Peut-on voir un orgueil à votre orgueil égal! 
Vous par qui seule ici tout ce désordre arrive; 
Vous qui dans ce palais vous voyez ma captive; 
Vous qui me répondrez au prix de votre sang 
De tout ce qu'un tel crime attente sur mon rang, 
Vous m e parlez encore avec la m ê m e audace 
Que si j'avais besoin de vous demander grâce ! 

LAODICE. 

Vous obstiner, madame, à m e parler ainsi, 
C'est ne vouloir pas voir (pie je commande ici, 
Que, quand il m e plaira, vous serez ma victime. 
Et ne m'imputez point ce grand désordre à crime : 
Votre peuple est coupable, et dans tous vos sujets 
Ces cris séditieux sont autant de, forfaits; 
Mais pour moi, qui suis reine, et qui, dans nos querelles, 
Pour triompher de vous vous ai fait ces rebelles, 
Par le droit de la guerre il fut toujours permis 
D'allumer la révolte entre ses ennemis : 
M'enlever mon époux, c'est vous faire la mienne. 

A R S I X O É . 

Je la suis donc, madame; et, quoi qu'il en avienne, 
Si ce peuple une fois enfonce le palais, 
(¡'est fait de votre vie, et je vous le promets. 

LAODICE. 

Vous tiendrez mal parole, ou bientôt sur ma tombe 



Tout le sang de vos rois servira d'hécatombe. 
Mais avez-vous encor parmi votre maison 
Quelque autre Métrobate ou quelque autre Zénon? 
N'appréhendez-vous point que tous vos domestiques 
Ne soient déjà gagnés par m e s sourdes pratiques? 
En savez-vous quelqu'un si prêt à se trahir. 
Si las de voir le jour que de vous obéir? 
Je ne veux point régner sur votre Bithynie : 
Ouvrez-moi seulement les chemins d'Arménie; 
lit, pour voir tout d'un c o u p vos malheurs terminé?, 
Rendez-moi cet époux qu'en vain vous retenez. 

ARSINOÉ. 

Sur le chemin de Rome il vous faut l'aller prendre; 
Flaminius l'y mène et pourra vous le rendre : 
Mais hàtez-vous, de grâce, et faites bien ramer, 
Car déjà sa galère a pris le large en mer. 

LAODICE. 

Ah ! si je le croyais ! . . . 
ARSINOÉ. 

N'en doutez point, madame. 
LAODICE. 

Fuyez donc les fureurs qui saisissent mon àme : 
Après le coup fatal de cette indignité, 
Je n'ai plus ni respect ni générosité. 
Mais plutôt demeurez pour m e servir d'otage 
Jusqu'à ce que ma main de ses fers le dégage. 
J'irai jusque dans Rome en briser les liens, 
Avec tous vos sujets, avecque tous les miens ; 
Aussi bien Annibal nommait une folie 
De présumer la vaincre ailleurs qu'en Italie. 
Je veux qu'elle me voie au cœur de ses Etats 
Soutenir ma fureur d'un million de bras; 
Et sous mon désespoir rangeant sa tyrannie. . . 

ARSINOÉ. 

Vous voulez donc enfin régner en Bithynie? 
El , dans cette fureur qui vous trouble aujourd'hui, 
Le roi pourra souffrir que vous régniez pour lui ? 

LAODICE. 

J'y régnerai, madame, e t sans lui faire injure. 
Puisque le roi veut bien n'être roi qu'en peinture, 
Que lui doit importer qui donne ici la loi, 

Et qui règne pour lui des Romains ou de moi ? 
Mais un second otage entre mes mains se jette. 

SCÈNE VIII - ARSINOÉ, LAODICE, ATTALE, CLÉONÉ. 

ARSINOÉ. 

Attale, avez-vous su comme ils ont fait retraite? 
ATTALE. 

Ah! madame! 
ARSINOÉ. 

Parlez. 
ATTALE. 

Tous les dieux irrités 
Dans les derniers malheurs nous ont précipités. 
Le prince est échappé. 

LAODICE. 

Ne craignez plus, madame : 
La générosité déjà rentre en mon àme. 

ARSINOÉ. 

Attale, prenez-vous plaisir à m'alarmer? 
ATTALE. 

Ne vous flattez point tant que de l e présumer. 
Le malheureux Araspe, avec sa faible escorte, 
L'avait déjà conduit à cette fausse porte ; 
L'ambassadeur de Rome était déjà passé, 
Quand, dans le sein d'Araspe, un poignard enfoncé 
Le jette aux pieds du prince. Il s'écrie; et sa suite, 
De peur d'un pareil sort prend aussitôt la fuite. 

ARSINOÉ. 

Et qui dans cette porte a pu le poignarder? 
ATTALE. 

Dix ou douze soldats qui semblaient la garder. 
Et ce prince. . . 

ARSINOÉ. 

Ah! mon fils! qu'il est partout de traîtres 
Qu'il est peu de sujets fidèles à leurs maîtres! 
Mais île qui savez-vous un désastre si grand? 

ATTALE. 

Des compagnons d'Araspe, et d'Araspe mourant. 
Mais écoutez encor ce qui me désespère. 
J'ai couru me ranger auprès du roi mon père; 

22. 



Il n'en était plus temps : ce monarque étonné 
A ses frayeurs déjà s'était abandonné, 
Avait pris un esquif pour tâcher de rejoindre 
Ce Romain, dont l'effroi peut-être n'est pas moindre. 

«CÈNE IX. — PRUSIAS, FLAMINIUS, ARSINOÈ, LAODICE. 
ATTALE, CLÉONE. 

P R U S I A S . 

Non, non, nous revenons l'un et l'autre en ces lieux 
Défendre votre gloire ou mourir à vos yeux. 

A R S I N O É . 

Mourons, mourons , seigneur, et dérobons nos vies 
A l'absolu pouvoir des fureurs ennemies; 
N'attendons pas leur ordre, et montrons-nous jaloux 
De l'honneur qu'ils auraient à disposer de nous. 

LAODICE. 

Ce désespoir, madame , offense un si grand homme 
Hus que vous n'avez fait en l'envoyant à Home : 
Vous devez le connaître; et, puisqu'il a ma foi, 
Vous devez présumer qu'il est digne de moi . 
Je le désavoùrais s'il n'était magnanime, 
S'il manquait à remplir l'effort de mon est ime, 
S'il ne faisait paraître un cœur toujours égal. 
Mais le voici; voyez si je le connais mal . 

SCÈNE X. — PRUSIAS, NICOMÈDE, ARSINOÉ. LAODICE 
FLAMINIUS, ATTALE, CLÉONE. 

NICOMÈDE. 

Tout est calme, se igneur; un moment do ma virn 
A soudain apaisé la populace émue. 

P R U S I A S . 

Quoi ! me viens-tu braver jusque dans mon palais, 
Rebelle? 

NICOMÈDE. 

C'est un nom que je n'aurai jamais. 
Je ne viens point ici montrer à votre haine 
Un captif insolent d'avoir brisé sa chaîne; 
Je viens en bon sujet vous rendre le repos, 
Que d'autres intérêts troublaient mal à propos. 
Non que je veuille à Rome imputer quelque crime : 

ACTE V, S C È N E X. 
Du grand art de régner elle suit la maxime ; 
Et son ambassadeur 11e fait que son devoir, 
Quand il veut entre nous partager le pouvoir. 
Mais ne permettez pas qu'elle vous y contraigne; 
Rendez-moi votre amour, afin qu'elle vous craigne; 
Pardonnez à ce peuple un peu trop de chaleur 
Qu'à sa compassion a donné mon malheur; 
Pardonnez un forfait qu'il a cru nécessaire, 
Et qui 11e produira qu'un effet salutaire. 
Faites-lui grâce aussi, madame, et permettez 
Que jusques au tombeau j'adore vos bontés. 
Je sais par quel motif vous m'êtes si contraire : 
Votre amour maternel veut voir régner mon frère; 
Et je contribùrai moi-même à ce dessein, 
Si vous pouvez souffrir qu'il soit roi de ma main. 
Oui, l'Asie à mon bras offre encor des conquêtes, 
Et pour l'en couronner mes mains sont toutes prêtes. 
Commandez seulement; choisissez en quels lieux. 
Et j'en apporterai la couronne à vos yeux. 

A R S I N O É . 

Seigneur, fout-il si loin pousser votre victoire, 
Et qu'avant en vos mains et mes jours et nia gloire, 
La haute ambition d'un si puissant vainqueur 
Veuille encor triompher jusque dedans mon cœur? 
Contre huit de vertu je ne puis le défendre; 
Il est impatient lui-même de se rendre. 
Joignez cette conquête à trois sceptres conquis, 
Et je croirai gagner en vous un second fils. 

P R U S I A S . 

Je me rends donc aussi, madame; et je veux croire 
Qu'avoir un fils si grand est ma plus grande gloire. 
Mais, parmi les douceurs qu'enfin nous recevons, 
Faites-nous savoir, prince, à qui nous vous devons. 

NICOMÈDE. 

L'auteur d'un si grand coup m'a caché son visage; 
Mais il m'a demandé mon diamant pour gage, 
Et me le doit ici rapporter dès demain. 

A T T A L E . 

Le voulez-vous, seigneur, reprendre de 111a main? 
NICOMÈDE. 

Ah! laissez-moi toujours à cette digne marque 



Reconnaître en mon sang un vrai sang de monarque. 
Ce n'est plus des Romains l'esclave ambitieux, 
C'est le libérateur d'un sang si précieux. 
Mon frère, avec m e s fers vous en brisez bien d'autres 
Ceux du roi, de la reine, et les siens et les vôtres. 
Mais pourquoi vous cacher en sauvant tout l'État? 

ATTALE. 

Pour voir votre vertu dans sou plus haut éclat ; 
Pour la voir seule agir contre notre injustice, 
Sans la préoccuper par ce faible service; 
Et m e venger enfin ou sur vous ou sur moi, 
Si j'eusse mal jugé de tout ce que je voi. 
Mais, madame. . . 

AHS1N0É. 

11 suffit, voilà le stratagème 
Que vous m'aviez promis pour moi contre moi-même. 

A Nicomède. 
Et j'ai l'esprit, se igneur, d'autant plus satisfait, 
Que mon sang rompt le cours du mal que j'avais (iiit. 

MCO.MÈDE, à Flaminius. 
Seigneur, à découvert, toute â m e généreuse 
D'avoir votre amitié doit se tenir heureuse; 
Mais nous n'en voulons plus avec ces dures lois 
Qu'elle jette toujours sur la tète des rois : 
Nous vous la demandons hors de la servitude; 
Ou le nom d'ennemis nous semblera moins rude. 

FLAMINIUS, à Nicomède. 
C'est île quoi le sénat pourra délibérer : 
Mais cependant pour lui j 'ose vous assurer, 
Prince, qu'à ce défaut vous aurez son estime, 
Telle que doit l'attendre un cœur si magnanime ; 
Et qu'il croira se faire un illustre ennemi, 
S'il ne vous reçoit pas pour généreux ami. 

PRUSIAS. 

Nous autres, réunis sous de meilleurs auspices, 
Préparons à demain de justes sacrifices; 
Et demandons aux dieux, nos dignes souverains, 
Pour comble de bonheur l 'amitié des Romains. 

FIN DE N 1C0MK.DE. 

S E R T O R 1 U S 
TRAGÉDIE« - 1662 

AU LECTEUR. 

Ne cherchez point dans cette tragédie les agréments qui sonl 
en possession de faire réussir au théâtre les poèmes de cette 
nature; vous n'y trouverez ni tendresse d'amour, ni emporte-
ments de passions, ni descriptions pompeuses, ni narrations 
pathétiques. Je puis dire toutefois qu'elle n'a point déplu, et 
que la dignité des noms illustres, la grandeur de leurs intérêts, 
et la nouveauté de quelques caractères, ont suppléé au manque 
de ces grâces. Le sujet est simple et du nombre de ces événe-
ments connus, où il ne nous est pas permis de rien changer 
qu'autant que la nécessité indispensable de les réduire dans la 
règle nous force d'en resserrer les temps et les lieux. Comme 
il ne m'a fourni aucunes femmes, j'ai été obligé de recourir à 
l'invention pour en introduire deux, assez compatibles l'une et 
l'autre avec les vérités historiques à qui je me suis attaché. 
L'une a vécu de ce temps-là ; c'est la première femme de Pom-
pée, qu'il répudia pour entrer dans l'alliance de Sylla, par le 
mariage d'Émilie, fille de sa femme. Ce divorce est constant 
par le rapport de tous ceux qui ont écrit la vie de Pompée; 
mais aucun d'eux ne nous apprend ce que devint cette malheu-
reuse, qu'ils appellent tous Antistie, à la réserve d'un Espa-
gnol, cvêque de Gironne, qui lui donne le nom d'Aristie, que 
j'ai préféré comme plus doux à l'oreille. Leur silence m'ayant 
laissé liberté entière de lui faire un refuge, .j'ai cru ne lui en 
pouvoir choisir un avec plus de vraisemblance que chez les 
ennemis de ceux qui l'avaient oulragée : cette retraite en a d'au-

1 Nous ne donnons que la conférence de l'ompée et de Serlorius, 
qui, à elle seule, est un magnifique chef-d'œuvre ; mais nous avons 
cru devoir faire précéder ce morceau de la préface, qui met le lecteur 
au courant de la situation. 
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tant plus, qu'elle produit un effet véritable par les lettres des 
principaux de Rome que je lui fais porter à Sertorius, et que 
Perpenna remit entre les mains de Pompée, qui en usa comme 
je le marque. L'autre femme est une pure idée de mon esprit, 
mais qui ne laisse pas d'avoir aussi quelque fondement dans 
l'histoire, r.lle nous apprend que les Lusitaniens appelèrent 
Sertorius d'Afrique pour être leur chef contre le parti de Sylla : 
mais elle ne nous dit point s'ils étaient en république ou sous 
une monarchie. Il n'y a donc rien qui répugne à leur donner 
une reine; et je ne la pouvais faire sortir d'un rang plus con-
sidérable que celui de Yiriatus, dont je lui fais porter le nom, 
le plus grand homme que l'Espagne ail opposé aux Romains, et 
le dernier <pii leur ail fait tète dans ces provinces avant Ser-
torius. Il n'était pas roi en effet, mais ¡1 en avait toute l'auto-
rité; et les préteurs et consuls que liome envoya pour le com-
battre, et qu'il défit souvent, l'estimèrent assez pour faire îles 
traités de paix avec lui comme avec 1111 souverain et juste 
ennemi. Sa mort arriva soixante et huit ans avant celle que je 
traite; de sorte qu'il aurait pu être aïeul ou bisaïeul de celte 
reine que je fais parler ici. 

Il fut défait par le consul Q. Servilius, et non par Brutus, 
comme je l'ai fait dire à celle princesse, sur la foi de cet évê-
que espagnol que je viens de ciler, et qui m'a jeté dans l'erreur 
après lui. Elle est aisée à corriger par le changement d'un mol 
dans ce vers unique qui en parle, et qu'il faut rétablir ainsi ; 

Et de Servilius l'astre prédominant. 

•le sais hic-n que Sylla, dont je parle tant dans ce poëme, était 
mort six ans avant Sertorius ; mais, à le prendre à la rigueur, 
il est permis de presser les lemps pour faire l'unité de jour ; et, 
pourvu qu'il n'y ait point d'impossibilité formelle, je puis faire 
arriver en six jours, voire en six heures, ce qui s'est passé en 
six ans. Cela posé, rien n'empêche que Sylla ne meure avant 
Sertorius, sans rien détruire de ce que je dis ici, puisqu'il a pu 
mourir depuis qu'Arcas est parti de Rome pour apporter la 
nouvelle de la démission de sa dictature; ce qu'il fait en même 
lemps que Sertorius est assassiné. Je «lis de plus que, bien que 
nous devions être assez scrupuleux observateurs de l'ordre des 
lemps, néanmoins, pourvu que ceux que nous faisons parler se 
soient connus et aient eu ensemble quelques intérêts à démê-
ler. nous 11e sommes pas obligé à nous attacher si précisément 
à la durée de leur vie. Sylla élait mort quand Sertorius fut tué, 
mais il pouvait vivre encore sans miracle; et l'auditeur, qui 
communément n'a qu'une teinture superficielle de l'histoire, 
s'offense rarement d'une pareille prolongation qui ne sort point 
de la vraisemblance. Je 11e voudrais pas toutefois faire une règle 

générale de cette licence, sans y mettre quelque distinction. La 
mort de Sylla n'apporta aucun changement aux affaires de Ser-
torius en Espagne, et lui fut de si peu d'importance, qu'il est 
malaisé, en lisant la vie de ce héros chez Plutarque, de remar-
quer lequel des deux est mort le premier, si l'on n'en est in-
struit d'ailleurs. Autre chose est de celles qui renversent les 
Étals, détruisent les partis, et donnent une autre face aux af-
faires, comme a élé celle de Pompée, qui ferait révolter tout 
l'auditoire contre un auteur, s'il avait l'impudence de la mettre 
après celle de César. D'ailleurs, il fallait colorer et excuser en 
quelque sorte la guerre que Pompée et les autres chefs ro-
mains continuaient contre Sertorius : car il est assez malaisé de 
comprendre pourquoi l'on s'y obstinait, après que la république 
semblait être rétablie par la démission volontaire et la mort de 
son tyran. Sans doute que son esprit de souveraineté qu'il avait 
fait revivre dans Rome n'y était pas mort avec lui, et que Pom-
pée et beaucoup d'aulres, aspirant dans l'âme à prendre sa 
place, craignaient que Sertorius ne leur y lut un puissant ob-
stacle, ou par l'amour qu'il avait toujours pour sa patrie, ou par 
la grandeur de sa réputation et le mérite de ses actions, qui lui 
eussent fait donner la préférence, si ce grand ébranlement de 
la république l'eût mise en état de 11e se pouvoir passer de 
maître. Pour ne pas déshonorer Pompée par cel le jalousie se-
crète de son ambition, qui semait dès lors ce qu'on a vu depuis 
éclater si hautement, et qui peut-être était le véritable motif 
de celle guerre, je me suis persuadé qu'il était plus â propos 
de faire vivre Sylla, afin d'en attribuer l'injustice â la violence 
de sa domination. Cela m'a servi de plus à arrêter l'effet de ce 
puissant amour que je lui fais conserver pour son Aristic, avec 
qui il n'eût pu se défendre de renouer, s'il n'eût eu rien à 
craindre du côté de Sylla, dont le nom odieux, mais illustre, 
donne un grand poids aux raisonnements de la politique, qui 
fait l'âme de toute cette tragédie. 

Le même Pompée semble s'écarter un peu de la prudence 
d'un général d'armée, lorsque, sur la foi de Sertorius, il vient 
conférer avec lui dans une ville dont le chef du parti contraire 
est maître absolu ; mais c'est une confiance de généreux à gé-
néreux, et de Romain à Romain, qui lui donne quelque droit 
de ne craindre aucune supercherie de la part d'un si grand 
homme. Ce 11'cst pas que je ne veuille bien accorder aux criti-
ques qu'il n'a pas assez pourvu à sa propre sûreté ; mais il m'é-
tait impossible de garder l'unité de lieu sans lui faire faire celle 
échappée, qu'il faut imputer à l'incommodité de la règle, plus 
qu'à moi, qui l'ai bien vue. Si vous ne voulez le pardonner à 
l'impatience qu'il avait de voir sa femme, dont je le fais encore 
si passionné, et à la peur qu'elle ne prît 1111 autre mari, faute de 



savoir ses intentions pour elle, vous le pardonnerez au plaisir 
qu'on a pris à cette conférence, que quelques-uus des premiers 
dans la cour et pour la naissance et pour l'esprit ont estimée 
autant qu'une pièce entière. Vous n'eu serez pas désavoué par 
Aristole. qui souffre qu'on mette quelquefois des clioses sans 
raison sur le théâtre, quand il y a apparence qu'elles seront 
bien reçues, et qu'on a lieu d'espérer que les avantages que le 
poème en tirera pourront mériter celte grâce. 

ACTE T R O I S I È M E . 

SCÈNE 1. — SERTORIUS, POMPÉE, SUITE. 

SERTORIUS. 

Seigneur, qui des mortels eût jamais osé croire 
Mue la trêve à tel point dût rehausser ma gloire; 
Qu'un nom à qui la guerre a fait trop applaudir 
Dans l'ombre de la paix trouvât à s'agrandir? 
Certes, je doute encor si ma vue est trompée, 
Alors que dans ces murs je vois le grand Pompée; 
Et quand il lui plaira, j e saurai quel bonheur 
Comble Sertorius d'un tel excès d'honneur. 

POMPÉE. 

Deux raisons. Mais, seigneur, faites qu'on se retire, 
Afin qu'en liberté je puisse vous les dire. 
L'inimitié qui l è g u e entre nos deux partis 
N'y rend pas de l'honneur tous les droits amortis. 
Comme le vrai mérite a ses prérogatives, 
Qui prennent le dessus des haines les plus vives, 
L'estime et le respect sont de justes tributs 
Qu'aux plus fiers ennemis arrachent les vertus; 
Et c'est ce que vient rendre â la haute vaillance 
Dont je ne fais ici que trop d'expérience 
L'ardeur de voir de près un si fameux héros, 
Sans lui voir en la main piques ni javelots, 
Et le front désarmé de ce regard terrible 

Qui dans nos escadrons guide un bras invincible. 
Je suis jeune et guerrier, et tant de fois vainqueur, 
Que mon trop de fortune a pu m'enfler le cœur; 
Mais, et ce franc aveu sied bien aux grands courages, 
J'apprends plus contre vous par mes désavantages 
Que les plus beaux succès qu'ailleurs j'aye emportés 
Ne m'ont encore appris par mes prospérités. 
Je vois ce qu'il faut faire, à voir ce que vous faites : 
Les sièges, les assauts, les savantes retraites, 
Bien camper, bien choisir à chacun son emploi, 
Votre exemple est partout Une étude pour moi. 
Ah ! si je vous pouvais rendre à la république, 
Que je croirais lui faire 1111 présent magnifique ! 
Et que j'irais, seigneur, à Rome avec plaisir, 
Puisque la trêve enfin m'en donne le loisir, 
Si j'y pouvais porter quelque faible espérance 
D'v conclure un accord d'une telle importance ! 
Près de l 'heureux Sylla ne puis-je rien pour vous? 
Et près de vous, seigneur, 11e puis-je rien pour tous? 

SERTORIUS. 

Vous m e pourriez sans doute épargner quelque peine, 
Si vous vouliez avoir l'âme toute romaine : 
Mais, avant que d'entrer en ces difficultés, 
Souffrez que je réponde à vos civilités. 
Vous n e me donnez rien par cette haute est ime 
Que vous n'ayez déjà dans le degré sublime. 
La victoire attachée à vos premiers exploits, 
Un triomphe avant l'âge où le souffrent nos lois, 
Avant la dignité qui permet d'y prétendre, 
Font trop voir quels respects l'univers vous doit rendre. 
Si dans l'occasion je ménage un peu mieux 
L'assiette du pays et la faveur des lieux, 
Si mon expérience en prend quelque avantage, 
Le grand art de la guerre attend quelquefois l'âge ; 
Le temps y fait beaucoup ; et de mes actions 
S'il vous a plu tirer quelques instructions, 
Mes exemples un jour ayant fait place aux vôtres, 
Ce que je vous apprends, vous l'apprendrez à d'autres ; 
Et ceux qu'aura 111a mort saisis de mon emploi 
S'instruiront contre vous, comme vous contre moi . 
Quant à l'heureux Sylla, je n'ai rien à vous dire. 
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Je vous ai montré l'ai t d'affaiblir son empire ; 
Et, si je puis jamais y joindre des leçons 
Dignes de vous apprendre à repasser les monts , 
Je suivrai d'assez près votre illustre retraite 
Pour traiter avec, lui sans besoin d'interprète, 
Et sur les bords du Tibre, une pique à la main, 
Lui demander raison pour le peuple romain. 

POMPÉE. 

De si hautes leçons, se igneur, sont difficiles, 
Et pourraient vous donner quelques soins inut i l e s 
Si vous faisiez dessein de me les expliquer, 
Jusqu'à m'avoir appris à les bien pratiquer. 

SERTORÏpS. 

Aussi m e pourriez-vous épargner quelque peine, 
Si vous vouliez avoir l 'âme toute romaine : 
Je vous l'ai déjà dit . 

POMPÉE. 

Ce discours rebattu 
Lasserait une austère et farouche vertu. 
Pour moi, qui vous honore assez pour m s contraindre 
A fuir obstinément tout sujet de m'en plaindre, 
Je ue veux rien comprendre en ces obscurités. 

SERTORICS. 

Je sais qu'on n'aime point de telles vérités : 
Mais, seigneur, étant seuls , je parle avec franchise; 
Bannissant les témoins , vous m e l'avez p e r m i s e : 
Et je garde avec vous la m ê m e liberté 
Que si votre Sylla n'avait jamais été. 
Est-ce être tout Romain qu'être chef d'une guerre 
Qui veut tenir aux fers les maîtres de la terre? 
lie nom, sans vous et lui , nous serait encor dû. 
C'est par lui, c'est par vous, que nous l'avons perdu. 
C'est vous qui sous le joug traînez des cœurs si braves 
Ils étaient plus que rois , ils sont moindres qu'esclaves : 
Et la gloire qui suit vos plus nobles travaux 
Ne fait qu'approfondir l'abîme de leurs maux : 
Leur misère est le fruit de votre illustre peine : 
Et vous pensez avoir l'âme touie romaine! 
Vous avez hérité ce nom de vos a ïeux; 
Mais, s'il vous était cher, vous le rempliriez mieux. 

POMPÉE. 

Je crois le bien remplir quand tout mon cœur s'applique 
Aux soins de rétablir un jour la république : 
Mais vous jugez, seigneur, de l'âme par le bras; 
Et souvent l'un paraît ce que l'autre n'est pas. 
Lorsque deux factions divisent un empire, 
Chacun suit au hasard la meilleure ou la pire, 
Suivant l'occasion ou la nécessité 
Qui l'emporte vers l'un ou vers l'autre coté. 
Le plus juste parti, difficile à connaître, 
Nous laisse en liberté de nous choisir un maître; 
Mais, quand ce choix est fait, on ne s'en dédit plu-. 
J'ai servi sous Sylla du temps d e Marius, 
Et servirai sous lui tant qu'un destin funeste 
De nos divisions soutiendra quelque reste. 
Comme je ne vois pas dans le fond de son cœur, 
J'ignore quels projets peut former son bonheur : 
S'il les pousse trop loin, moi-même je l'en blâme ; 
Je lui prête mon bras sans engager mon âme; 
Je m'abandonne au cours de sa félicité, 
Tandis que tous mes vœux sont pour la liberté ; 
Et c'est ce qui m e force à garder une place 
Qu'usurperaient sans moi l'injustice et l'audace, 
Afin que, Sylla mort, ce dangereux pouvoir 
Ne tombe qu'en des mains qui sachent leur devoir. 
Enfin je sais mon but , et vous savez le voire. 

SERTORIUS. • 

Mais cependant, seigneur, vous servez comme un autre ; 
Et nous, qui jugeons tout sur la foi de nos yeux, 
Et laissons le dedans à pénétrer aux dieux 
Nous craignons votre exemple, et doutons si dans Rome 
11 n'instruit point le peuple à prendre loi d'un homme ; 
Et si votre valeur, sous le pouvoir d'autrtti, 
Ne sème point pour vous lorsqu'elle agit pour lui. 
Comme je vous estime, il m'est aisé de croire 
Que de la liberté vous feriez votre gloire, 
Que votre âme en secret lui donne tous ses vœux ; 
Mais, si je m'en rapporte aux esprits soupçonneux, 
Vous aidez aux Romains à faire essai d'un maitre, 
Sous ce flatteur espoir qu'un jour vous pourrez l'être. 
Li main qui les opprime, et que vous soutenez 



Les accoutume au joug que vous leur destinez ; 
Et , doutant s'ils voudront se faire à l'esclavage. 
Aux périls de Sylla vous tàtez leur courage. 

POMPÉE. 

Le temps détrompera ceux qui parlent ainsi ; 
Mais justifira-t-il ce que l'on voit ici ? 
Permettez qu'à mon tour je parle avec franchise : 
Votre exemple à la fois m'instruit et m'autorise . 
Je juge, comme vous, sur la foi de mes yeux, 
Et laisse le dedans à pénétrer aux dieux 
Ne vit-on pas ici sous les ordres d'un homme? 
N'y commandez-vous pas comme Sylla dans Rom 
Du nom de dictateur, du nom de général, 
Qu'importe, si des deux le pouvoir est égal ? 
Les titres différents ne font rien à la chose ; 
Vous imposez des lois ainsi qu'il en impose; 
Et, s'il est périlleux de s'en faire haïr, 
11 ne serait pas sur de vous désobéir. 
Pour moi, si quelque jour je suis ce que vous êtes, 
J'en userai peut-èfre alors comme vous faites : 
Jusque-là. . . 

SERTORIUS. 

Vous pourriez en douter jusque-là, 
Et me faire un peu m o i n s ressembler à Sylla. 
Si je commande ici, le sénat m e l'ordonne. 
Mes ordres n'ont encore assassiné personne. 
Je n'ai pour ennemis q u e ceux du bien commun ; 
Je leur fais bonne guerre , et n'en proscris pas un. 
C'est 1111 asile ouvert que mon pouvoir suprême; 

#Et, si l'on m'obéit, ce n 'est qu'autant qu'on m'aime. 
POMPÉE. 

Et votre empire en est d'autant plus dangereux, 
Qu'il rend de vos vertus les peuples amoureux, 
Qu'en assujettissant vous avez l'art de plaire, 
Qu'on croit n'être en vos fers qu'esclave volontaire, 
Et que la liberté trouvera peu de jour 
A détruire un pouvoir q u e fait régner l'amour. 
Ainsi parlent, seigneur, les âmes soupçonneuses. 
Mais n'examinons point ces questions fâcheuses, 
INi si c'est un sénat q u ' u n amas de bannis, 
Que cet asile ouvert s o u s vous a réunis. 

Une seconde fois, n'est-il aucune voie 
Par où je puisse à Rome emporter quelque jo ie? 
Elle serait extrême à trouver les moyens 
De rendre un si grand homme à ses concitoyens. 
Il est doux de revoir les murs de la patrie : 
C'est elle par ma voix, seigneur, qui vous en prie; 
C'est Rome. . . 

SERTORIUS. 

Le séjour de votre potentat, 
Qui n'a que ses fureurs pour maximes d'Etat? 
Je n'appelle plus Rome un enclos de murail les 
Que ses proscriptions comblent de funérailles ; 
Ces murs, dont le destin fut autrefois si beau, 
N'en sont que la prison, ou plutôt le tombeau : 
Mais, pour revivre ailleurs dans sa première force, 
Avec les faux Romains elle a fait plein divorce; 
Et, comme autour de moi j'ai tous ses vrais appuis, 
Rome n'est plus dans Rome, elle est toute où je suis. 
Parlons pourtant d'accord. Je ne sais qu'une voie 
Qui puisse avec honneur nous donner cette joie. 
Unissons-nous ensemble, et le tyran est bas : 
Rome à ce grand dessein ouvrira tous ses bras. 
Ainsi nous ferons voir l 'amour de la patrie, 
Pour qui vont les grands cœurs jusqu'à l'idolâtrie ; 
Et nous épargnerons ces flots de sang romain 
Que versent tous les ans votre bras et ma main. 

POMPÉE. 

Ce projet, qui pour vous est tout brillant de gloire, 
N'aurait-il rien pour moi d'une action trop noire ? 
Moi qui commande ailleurs, puis-je servir sous vous ? 

SERTORIUS. 

Du droit de commander je 11e suis point jaloux ; 
Je ne l'ai qu'en dépôt, et je vous l'abandonne, 
Non jusqu'à vous servir de 111a seule personne ; 
Je prétends un peu plus : mais dans cette union 
De votre lieutenant 111'enviriez-vous le n o m ? 

POMPÉE. 

De pareils lieutenants n'ont des chefs qu'en idée; 
Leur 110111 retient pour eux l'autorité cédée ; 
Ils n'en quittent que l 'ombre; et l'on 11e sait que c'est 
De suivre ou d'obéir que suivant qu'il leur plaît. 
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Je sais une autre voie, et plus nob le et plus sûre. 
Sylla, si vous voulez, quitte sa d ic ta ture; 
Et déjà de lui -même il s'en serait d é m i s 
S'il voyait qu'en ces lieux il n'eût p lus d'ennemis. 
Mettez les armes lia-, je reponds de l ' issue, 
.l'en donne ma parole après l'avoir reçue. 
Si vous êtes Romain, prenez l 'occasion. 

SERTORIUS. 

.le ne m'éblouis point de cette i l l u s i o n . 
Je connais le tyran, j'en vois le s tra tagème; 
Quoi qu'il semble promettre, il e - t toujours lui-même. 
Vous qu'à sa défiance il a sacrifié 
Jusques à vous forcer d'être son a l l i é . . . 

T O S P É E . 

Hélas! ce mot m e tue, et , je le d i s sans feinte, 
C'est l'unique sujet qu'il m'a d o n n é de plainte. 
J'aimais mon Aristie, il m'en v ient d'arracher; 
Mon cœur frémit encore à me le reprocher : 
Vers tant de biens perdus sans c e s s e il me rappelle; 
Cl je vous rends, seigneur, mille grâces pour elle, 
A vous, à ce grand cœur dont la compassion 
Daigne ici l'honorer de sa protect ion. 

S E R T O R I U S . 

Protéger hautement les vertus malheureuses . 
C'est le moindre devoir des âmes généreuses : 
Aussi fais-je encor plus, je lui d o n n e un époux. 

POMPÉE. 

Un époux! dieux! qnVntends-je! E t qui , se igneur? 
SERTORIUS. 

Moi. 

POMPÉE. 

Vous 

Seigneur, toute son âme est à m o i dès l'enfance : 
N'imitez point Sylla par cette v i o l e n c e ; 
Mes maux sont assez grands sans y joindre celui 
De voir tout ce que j'aime entre l e s bras d'autrni. 

S E R T O R I U S . 

Tout est encore à vous. Venez, v e n e z , madame, 
Faire voir quel pouvoir j'usurpe s u r votre âme , 
Et montrer, s'il se peut, à tout h' genre humain 

A C T E I I I , S C È N E I. 

La force qu'on vous fait pour me donner la main. 

POMPÉE. 

C'est e l le-même, ô ciel! 
S E R T O R I U S . 

Je vous laisse avec elle, 
Et sais que tout son cœur vous est encor fidèle. 
Reprenez votre b ien; ou ne vous plaignez plus, 
Si j'ose m'enrichir, seigneur, de vos refus 
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D I S C O U R S 

P R E M I E R DISCOURS 

SUn I,"UTILITÉ ET SUR LES PARTIES RU POÈME DRAMATIQUE. 

Bien que, selon Aristote, l e but seul de la poésie dramatique 
soit de. plaire aux spectateurs, e t que la plupart de ces poèmes 
leur aient plu, j e veux b i e n avouer toutefois que beaucoup 
d'entre eux n'ont pas atteint le but de l'art. « Il ne taut pas 
« prétendre, dit ce philosophe, que ce genre de poésie nous 

donne, toute sorte de plaisir, mais seulement celui qui lui esi 
-c propre; » et, pour trouver c e plaisir qui lui est propre et le 
donner aux spectateurs, il faut suivre les préceptes de l'art, el 
leur plaire selon ses règles. Il est constant qu'il y a des pré-
ceptes, puisqu'il y a un art; mais il n'est pas constant quels ils 
sont. On convient du nom sans convenir de la chose, et on s'ac-
corde sur les paroles pour contester sur leur signification. Il 
faut observer l'unité d'action, de lieu et de jour, personne n'en 
doute; mais ce n'est pas u n e petite difficulté de savoir ce que 
c'est que cette unité d'action, et jusques où peut s'étendre celte 
unité de jour e t de heu. Il faut que le poète traite son sujet se-
lon le vraisemblable e t le nécessaire; Aristote le dit, et tous ses 
interprètes répètent les m ê m e s mots, qui leur semblent si clairs 
e t si intelligibles, qu'aucun d'eux n'a daigné nous dire, non 
plus que lui, ce que c'est q u e ce vraisemblable et ce nécessaire. 
Beaucoup même ont si peu considéré ce dernier, qui accom-
pagne toujours l'autre chez ce philosophe, hormis une seule 
lois, où il parle de la comédie, qu'on en est venu jusqu'à éta-
blir une maxime très-fausse, qu'il faut que le sujet d'une tra-
gédie soit vraisemblable; appliquant ainsi aux conditions du su-
jet la moitié de ce qu'il a dit de la manière de l e tr.nter. Ce 
n'est pas qu'on ne puisse faire une tragédie d'un sujet pure-
ment vraisemblable; il en donne pour exemple la Fleur d Aga-
thon, où les noms el les choses étaienl de pure invention, ans i 

bien qu'en la comédie : mais les grands sujets qui remuent for-
tement les passions, et en opposent l'impétuosité aux lois du 
devoir ou aux tendresses du sang, doivent toujours aller au delà 
du vraisemblable, et ne trouveraient aucune croyance parmi les 
auditeurs s'ils n'étaient soutenus, ou par l'autorilé de 1 histoire 
qui persude avec empire, ou par la préoccupation de l'opinion 
commune qui nous donne ccs mêmes auditeurs déjà tout per-
suadés. 11 n'est pas vraisemblable que Médée lue ses enfants, 
que Clvtemnestre assassine son mari, qu'Oresle poignarde sa 
m è r e ; mais l'histoire le dit, et la représentation de ces grands 
crime ne trouve point d'incrédules. Il n'est ni vrai ni vraisem-
blable qu'Andromède, exposée à un monstre marin, ail été ga-
rantie de cc péril par un cavalier volant qui avait des ailes aux 
pieds : mais c'est une fiction que l'antiquité a reçue; et, comme 
elle l'a transmise jusqu'à nous, personne ne s'en offense quand 
on la voit sur l e théâtre. Il ne serait pas permis toutefois ^ ' i n -
venter sur ccs exemples . Ce que la vérité ou l'opinion faU a c -
cepter serait rejeté s'il n'avait point d'autre fondement qu'une 
ressemblance à cette vérité ou à cette opinion. C'esl pourquoi 
noire doclcur dit que les sujets viennent de la fortune, qui fait 
arriver les choses, et non de l'art, qui les imagine. Elle est 
maîtresse des événements, et l e choix qu'elle nous donne de 
ceux qu'elle nous présente enveloppe une secrète défense d'en-
treprendre sur elle e l d'en produire sur la scène qui ne soient 
pas de sa façon. Aussi a les anciennes tragédies se sont arrêtées 
« autour de peu de familles, parce qu'il était a n i v é à peu de 
« familles des choses dignes de la tragédie. » Les siècles sui-
vants nous en ont assez fourni pour franchir ces bornes et ne 
marcher plus sur les pas des Grecs : mais j e ne pense pas qu'ils 
nous aient donné la liberté de nous écarter de leurs règles. Il 
faut, s'il se peut, nous accommoder avec elles, et les amener 
jusqu'à nous. Le retranchement que nous avons fait des chœurs 
nous oblige à remplir nos poèmes de plus d'épisodes qu'ils ne 
faisaient; c'est quelque chose de plus, mais qui ne doit pas aller 
au delà de leurs maximes, bien qu'il aille au delà de leur pra-
tique. 

11 faut donc savoir quelles sont ces règ les ; maïs notre mal-
heur est qu'Aristote, et Horace après lui, en ont écrit assez obs-
curément pour avoir besoin d'interprètes, c l que ceux qui leur 
en ont voulu servir jusques ici ne les ont souvent expliqués 
qu'en grammairiens ou en philosophes. Comme ils avaient plus 
d'étude et de spéculation que d'expérience du théâtre, leur 
lecture nous peut rendre plus doctes, mais non pas nous don-
ner beaucoup de lumières fort sûres pour y réussir. 

Je hasarderai quelque chose sur cinquante ans de travail 
pour la scène, et en dirai mes pensées tout simplement, sans 



espr i t île contes ta t ion q u i m ' e n g a g e à les s o u t e n i r , e t sans ' p r é -

t e n d r e q u e p e r s o n n e r e n o n c e en ma l aveur à cel les qu ' i l en 

au ra conçues . 
Ainsi ce que j ' a i avancé dûs l ' o u t r é e î le ce d i scours , q u e la 

poésie dramatique a pour but le seul plaisir des spectateurs, 
n ' e s t pas p o u r l ' e m p o r t e r o p i n i â t r e m e n t s u r ceux qui pensen t 
ennobl i r l ' a r t en lui d o n n a n t pou r o b j e t d e p ro f i t e r aussi b ien 
que d e p l a i r e . C e l t e d i s p u t e m ê m e sera i t t r è s - i n u t i l e , puisqu' i l 
est impossible d e p l a i r e se lon les règles , qu ' i l n e s'y r e n c o n t r e 
beaucoup d ' u t i l i t é . Il es t vrai qu 'Ar i s lo te , d a n s tout son Traité 
de la Poétique, n 'a j a m a i s employé ce m o l u n e s e u l e l'ois; qu ' i l 
a t t r i b u e l 'or igine d e la p o é s i e au plaisir q u e n o u s p r e n o n s à voir 
i m i t e r les ac t ions d e s Inanimés ; qu'il p r é f è r e la pa r t i e du poème 
qui r e g a r d e le s u j e t â cel le q u i r e g a r d e les m œ u r s , pa rce q u e 
ce t te p r e m i è r e c o n t i e n t ce q u i ag rée le p lus , c o m m e les agni-
lions e t les péripéties; qu ' i l fa i t e n t r e r , d a n s la dé f in i t i on de 
la t ragédie , l ' a g r é m e n t du d iscours don t e l le es t c o m p o s é e ; et 
qu ' i l l ' e s t ime enlin p l u s q u e le p o ë m e é p i q u e , en ce q u ' e l l e a 
de p lus la déco ra t ion e x t é r i e u r e e t la m u s i q u e , qui dé lec ten t 
pu i s samment , e t q u ' é t a n t plus c o u r t e et moins d i f fuse , le p l a i -
sir qu 'on y p r e n d es t p lu s parlai t : ma i s il n 'es t pas m o i n s vrai 
q u ' H o r a c e nous a p p r e n d q u e nous n e sau r ions p l a i r e à tout le 
monde , si nous n 'y m ê l o n s l 'u t i le ; e t (pie les g e n s g r a v e s et sé-
r ieux, les viei l lards e t les a m a t e u r s d e la v e r t u , s'y e n n u i e r o n t 
s ' i ls n 'y t r ouven t r i e n à p r o f i t e r . 

Centuriai sen iorum agitant expertia f rugis . 

Ainsi , quoique l ' u t i l e n ' y e n t r e que sous la f o r m e du dé lec tab le , 
il n e laisse pas d'y ê t r e n é c e s s a i r e ; et il vaut m i e u x e x a m i n e r 
d e que l le façon il y p e u t t r o u v e r sa p lace , q u e d ' a g i t e r , c o m m e 
j e l'ai dé jà d i l , u n e q u e s t i o n inut i le touchant l ' u t i l i t é d e ce t te 
sor te d e poèmes . J ' e s t i m e donc qu ' i l s'y en peu t r e n c o n t r e r d e 
q u a t r e so r t e s . 

La p r e m i è r e cons i s t e aux s e n t e n c e s et i n s t r u c t i o n s mora l e s 
qu 'on y peu t s e m e r p r e s q u e pa r tou t : niais il en faut u s e r s o b r e -
m e n t , les m e l t r e r a r e m e n t en discours g é n é r a u x , ou 11e les 
pousser g u è r e lo in , s u r t o u t q u a n d 011 l'ait pa r le r un h o m m e 
pass ionné ou q u ' o n lui l'ait r é p o n d r e pa r un a u t r e ; ca r il n e 
doit avoir non plus de. pa t ience pou r les e n t e n d r e q u e d e 
q u i é t u d e d 'espr i t p o u r les concevoir et les d i r e . D a n s les dé l i -
bé ra t ions d 'É t a t , où u n h o m m e d ' i m p o r t a n c e consu l t é pa r un 
roi s ' exp l ique de s e n s rass is , ces s o r l r S d e d iscours t rouven t 
lieu d e plus d ' é t e n d u e ; ma i s enfin il est t ou jour s bon d e les 
r édu i re souven t d e l à t h è s e à l ' h y p o t h è s e ; et j ' a i m e m i e u x faire 
d i re à un ac teur , l'amour vous donne beaucoup d'inquiétudes. 

q u e . l'amour donne beaucoup d'inquiétudes aux esprits qu'il 

possède. 
Ce n ' e s t pas q u e j e voulusse e n t i è r e m e n t b a n n i r c e t t e d e r -

n i è r e façon d e s ' é n o n c e r s u r les m a x i m e s d e la m o r a l e e t d e la 
pol i t ique . T o u s mes p o è m e s d e m e u r e r a i e n t bien es t rop iés si on 
en re t ranchai t ce q u e j ' y e n ai m ê l é ; mais , e n c o r e un coup, il 
ne les f a u t pas pousser loin sans les a p p l i q u e r au p a r t i c u l i e r ; 
a u t r e m e n t c 'est un l ieu c o m m u n , q u i n e m a n q u e j ama i s d ' e n -
nuyer l ' audi teur , pa rce qu ' i l fai t l angui r l ' a c t ion ; e t , q u e l q u e 
h e u r e u s e m e n t q u e réuss i sse ce t é ta lage d e mora l i tés , il faut 
t o u j o u r s c ra indre que ce n e soit un d e ces o r n e m e n t s ambi t ieux 
qu 'Horace nous ordor . i je d e r e t r a n c h e r . 

J ' avouera i tou tefo is q u e les discours généraux on t souven t 
grâce q u a n d celui qui l e s p r o n o n c e et ce lu i qui les écou te on t 
tous d e u x l ' e spr i t assez t ranqui l l e pou r se d o n n e r r a i s o n n a b l e -
m e n t ce t te pa t i ence . Dans le q u a t r i è m e acte d e MelHe. la j o i e 
q u ' e l l e a d ' ê t r e a i m é e d e T i re t s lui fai t sou f f r i r sans chagr in la 
r e m o n t r a n c e d e sa n o u r r i c e , q u i d e son côté satisfait à ce t te d é -
mangea ison qu 'Horace a t t r i b u e aux viei l les g e n s d e fa i re îles 
J eçonsaux j e u n e s ; ma i s , si el le savait q u e ï i r c i s la c ru t infidèle 
cl qu'il e n lû t au dé se spo i r , c o m m e e l le l ' apprend ensu i t e , el le 
n ' e n souf f r i ra i t p a s q u a t r e v e r s . Quelquefois m ê m e ces d i scours 
sont nécessa i res p o u r a p p u y e r des s en t imen t s don t l e r a i s o n n e -
m e n t 11e se p e u t fonder su r a u c u n e des ac t ions par t icul ières d e 
c eux don t on pa r l e . R o d o g u n e , au p r e m i e r ac te , n e sau ra i t j u s -
t i f ier la déf iance qu ' e l l e a d e C l é o p à l r ç q u e par le peu d e s i n -
cér i té qu ' i l y a d ' o r d i n a i r e d a n s la réconci l iat ion des g r a u d s 
a p r è s u n e o f f ense s ignalée , pa rce q u e , - d e p u i s le t r a i t é d e pa ix , 
ce l le r e i n e n ' a r ien fait qui la doive r e n d r e suspec te de c e l l e 
ha ine qu ' e l l e lui conse rve d a n s !e c œ u r . L ' a s s u r a n c e q u e p rend 
Mélisse, au q u a t r i è m e i!c la Suite du Menteur, su r les p r e m i è r e s 
pro tes ta t ions d ' a m o u r q u e lui l'ait D o r a n t e , qu 'e l le n 'a vu q u ' u n e 
seu le fois, 11c se p e u t a u t o r i s e r q u e su r la facilité e t la p r o m p t i -
t u d e q u e deux amants n é s l 'un pou r l ' au t re ont à d o n n e r croyance, 
à ce qu ' i l s s ' c n l r e - d i s c u t ; e t les douze ve r s qui e x p r i m e n t ce l le 
mora l i t é eu t e r m e s g é n é r a u x ont t e l l emen t plu, q u e beaucoup 
de g e n s d ' e s p r i t n ' o n t pas d é d a i g n é d ' e n c h a r g e r l eu r m é m o i r e . 
Vous e n t r o u v e r e z ici q u e l q u e s au l r e s de ce l l e n a t u r e . I.a seule 
r è g l e q u ' o n y peu t é t ab l i r , c 'es t qu ' i l les faut p lacer jud ic ieuse -
m e n t , e t s u r t o u t les m e t t r e e n la bouche d e g e n s q u i a ient l ' e s -
pri t s a n s e m b a r r a s , e t qui 11e soient po in t e m p o r t é s pa r la cha-
leur d e l ' ac t ion . 

La seconde u l i l i t é d u p o ë m e d r a m a t i q u e se r e n c o n t r e eu la 
na ïve p e i n t u r e des v ices e t des ver tus , qui n e m a n q u e j ama i s à 
fa i re son effet quand elle es t b ien achevée, e t que les traits en 
son t si r econna i ssab les qu 'on n e les p e u t confondre l 'un dans 



l ' au t re n i p r e n d r e le vice pour la ve r tu . Celle-ci se fait a lors 
tou jour s a i m e r , quo ique m a l h e u r e u s e ; e t ce lu i - là se fai t t o u -
jours ha ï r , b i en que t r i o m p h a n t . Les anc iens se sont fort s o u -
v e n t c o n t e n t é s d e ce l t e p e i n t u r e , sans se m e t t r e e n p e i n e de 
fa i re r é c o m p e n s e r les b o n n e s act ions et p u n i r les mauva ises : 
C ly t emnes t r e e t son a d u l t è r e t u e n t A g a m e m n o n i m p u n é m e n t ; 
Médée en fait au tan t d e ses en tan t s , e t A t r é e d e ceux d e son 
f r è r e T h y c s t e , qu ' i l lui fai t m a n g e r . Il es t vrai qu 'à bien cons i -
d é r e r ces act ions , qu ' i l s choisissaient pou r la ca tas t rophe d e 
leurs t r agéd ies , c ' é ta ien t d e s c r iminels qu ' i l s faisaient pun i r , 
mais pa r des c r imes plus g rands que les l e u r s . Thyes l e avait 
a b u s é d e la f e m m e d e son f r è r e : mais la v e n g e a n c e qu' i l en 
p r e n d a q u e l q u e chose d e p lu s a f f reux q u e ce p r e m i e r c r ime . 
Ja son é t a i t un p e r f i d e d ' a b a n d o n n e r Médée , à qui il devai t t o u t ; 
mais massac re r s e s en fan t s à ses yeux es t q u e l q u e chose d e p lus . 
C l y t e m n e s t r e se p la ignai t des concubines q n ' A g a m e m n o n r a m e -
na i t d e T r o i e ; mais il n 'avai t po in t a t t en t é s u r sa vie c o m m e 
elle fai t s u r la s i enne : e t ces ma î t r e s d e l 'ar t o n t t rouvé le 
c r i m e d e son fds Ores te , qui la tue pour venger son p è r e , e n -
core p lus g rand q u e le s i en , puisqu ' i l s lui ont d o n n é d e s F u r i e s 
v e n g e r e s s e s pou r le l ou r ineu tc r , et n ' e n on t po in t d o n n é à sa 
m è r e , qu ' i l s fon t j o u i r pa is ib lement avec son Ég i s the du r o y a u m e 
d ' u n mar i qu 'e l le avait a s sass iné . 

N o t r e t h é â t r e sou f f r e d i f f ic i lement d e pare i ls su j e t s . Le 
Thyesle d e S é u è q u e n 'y a pas é t é for t h e u r e u x : Médée y a 
t r o u v é p l u s d e f a v e u r ; ma i s aussi , à le b i en p r e n d r e , la p e r -
fidie d e Jason e t la violence du roi de C o r i n t h e la fon t pa ra î t r e 
si i n j u s t e m e n t opp r imée , que l ' aud i teur e n t r e a i s émen t dans ses 
i n t é r ê t s , e t r e g a r d e sa vengeance c o m m e une jus t ice qu ' e l l e se 
l'ait e l l e - m ê m e d e ceux qui l ' o p p r i m e n t . 

C 'es t ce t i n t é r ê t qu 'on a ime à p r e n d r e pou r les v e r t u e u x qui 
a ob l igé d ' e n venir à ce l l e a u t r e m a n i è r e d e finir le p o è m e d r a -
m a t i q u e pa r la pun i t ion des mauvaises act ions et la r é c o m -
p e n s e d e s b rnnes, q u i n 'es t pas un p r é c e p t e d e l 'a r t , ma i s un 
usage q u e nous avons embrassé , dont chacun peu t se dépa r t i r à 
ses pér i l s . Il était dès le t e m p s d 'Aris tole , e t p e u t - ê t r e qu ' i l ne 
plaisait pas t rop à ce phi losophe, puisqu' i l dit « qu ' i l n 'a eu 
« vogue que pa r l ' imbéci l l i té du j u g e m e n t des spec ta teurs , et 
c que ceux qui le p ra t iquen t s ' a c c o m m o d e n t au goû t du p e u -
« pie, e t éc r iven t selon les souhaits d e l eu r aud i to i r e . » E n 
e l ï e t , il es t ce r ta in q u e nous ne saur ions voir un h o n n ê t e h o m m e 
s u r n o t r e t h é â t r e sans lui s o u h a i t e r d e la p r o s p é r i t é e l nous 
fâcher d e ses in fo r tunes . Cela fa i t q u e , q u a n d il en d e m e u r e 
accablé, n o u s so r tons avec chagr in e t r e m p o r t o n s une espèce 
d i nd igna t ion c o n t r e l ' au teu r e t les ac teurs : ma i s , q u a n d l ' évé-
n e m e n t rempl i t nos souhaits , e t q u e la ver tu v est c o u r o n n é e , 

nous sor tons avec p l e ine jo ie , e t r e m p o r t o n s une en t i è r e sa t i s -
faction e t d e l ' ouv rage c l d e ceux q u i l 'ont r e p r é s e n t é . L e 
succès h e u r e u x d e h v e r t u , en dép i t «les t r ave r ses et des p é -
rils, nous exc i te à l ' embrasse r , e l le succès funes te du c r i m e 
ou d e l ' in jus t ice es t capable d e n o u s en a u g m e n t e r l ' ho r r eu r 
na tu re l l e pa r l ' app réhens ion d 'un pa re i l m a l h e u r . 

C 'es t en cela que consis te la t r o i s i è m e uti l i té du t b é à l r e . 
c o m m e la q u a t r i è m e en la pu rga t i on des passions pa r le moyen 
d e la p i t ié e l d e la c ra in te . Mais, c o m m e ce l le u t i l i t é es t pa r t i -
cul ière à la t r agéd ie , j e m 'exp l ique ra i sur ce t ar t ic le au second 
vo lume , où j e t r a i t e ra i d e la t r agéd ie en p a r t i c u l i e r , el passe à 
l ' e x a m e n d e s pa r t i e s qu 'Ar i s to t e a t t r i b u e au p o è m e d r a m a t i q u e . 
J e dis au p o è m e d r a m a t i q u e en géné ra l , b i en qu ' en trai tant 
ce l t e ma t i è r e il n e par le que d e la t r a g é d i e ; parce q u e tout ce 
qu ' i l en di t convient aussi à la c o m é d i e , e t q u e la d i f f é r euce d e 
ces deux espèces d e poèmes n e cons i s te q u ' e n la d igni té des 
p e r s o n n a g e s el des act ions qu ' i l s i m i t e n t . e l non pas en la 
façon d e les i m i t e r , n i aux choses q u i s e r v e n t à ce l l e imi ta -
t ion . 

Le p o è m e est conqi sé d e d e u x so r t e s de pa r t i e s . Les unes 
son t appelées p a r t i e s d e q u a n t i t é ou d ' ex tens ion ; e l Ar i s to tc 
en n o m m e q u a t r e : le p ro logue , l ' ép isode , l ' exode e t le c h œ u r . 
Les au t r e s se p e u v e n t n o m m e r des pa r t i e s i n t ég ran te s , qui se 
r e n c o n t r e n t dans chacune d e ces p r e m i è r e s p o u r f o r m e r tout le 
corps avec el les . Ce phi losophe y en t r o u v e six : le su j e t , les 
m œ u r s , les s e n t i m e n t s , la d ic t ion , la m u s i q u e e t la décora t ion 
du t héâ t r e I)e ces six il n 'y a que le s u j e t don t la b o n n e c o n -
s t i tu t ion d é p e n d e p r o p r e m e n t d e l 'art p o é t i q u e ; les au t r e s on t 
besoin d ' a u t r e s a r t s subsidiai res : l e s m œ u r s d e la m o r a l e ; les 
s e n t i m e n t s , d e la r h é t o r i q u e ; l i d ic t ion , d e la g r a m m a i r e ; e t 
les d e u x au t r e s p a r t i e s o n t chacune l eu r a r t , dont il 11'est pas 
besoin que le p o è t e soil i n s t r u i t , pa rce qu ' i l y peu t l'aire s u p -
p lée r pa r d ' a u t r e s que lui , ce qui fait qu 'Ar i s to t e n e les t r a i t e 
pas . Mais c o m m e il fau t qu ' i l exécute l u i - m ê m e ce qui conce rne 
les q u a t r e p r e m i è r e s , la connaissance d e s a r t s dont elles d é -
pendent lui es t abso lumen t nécessa i re , à mo ins qu' i l ait reçu d e 
la n a t u r e u n sens c o m m u n assez fort c l assez p rofond pour 
supp l ée r à ce, d é f a u t . 

Les cond i t ions du s u j e t son t d i v e r s e s p o u r la t r agéd i e et pou r 
la c o m é d i e . J e 11e touchera i à p résen t (pi à ce qui r e a a r d e ce t t e 
d e r n i è r e , qu 'Ar is to te déf in i t s i m p l e m e n t u n e imitation de per-
so, nes busses el fourbes J e 11e pu i s m ' c m p é c h c r d e d i re que 
ce t t e déf in i t ion n e m e satisfait p o i n t ; e t , p u i s q u e beaucoup d e 
savan ts t i e n n e n t .p ie son Traite de la Poétique n 'es t pas venu 
t ou t e n t i e r j u squ ' à nous , je veux c ro i r e que dans ce q u e le t e m p s 
nous en a d é r o b é il s 'en renconl r . i i l u n e p lus achevée . 
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La p o é s i e d r a m a t i q u e , s e l o n l u i , e s t u n e i m i t a t i o n d e s a c -
t ions , e t il s ' a r r ê t e ici à la c o n d i t i o n d e s p e r s o n n e s , s a n s d i r e 
q u e l l e s d o i v e n t ê t r e c e s a c t i o n s . Quo i qu ' i l e n soi t , c e t t e d é f i n i -
t ion ava i t d u r a p p o r t à l ' u s a g e d e s o n t e m p s , o ù l ' o n n e faisai t 
p a r l e r , d a n s la c o m é d i e , q u e d e s p e r s o n n e s d ' u n e c o n d i t i o n t r è s -
m é d i o c r e ; m a i s e l l e 11'a p a s u n e e n t i è r e j u s t e s s e p o u r le n ô t r e , 
o ù les ro i s m ê m e s y p e u v e n t e n t r e r q u a n d l e u r s a c t i o n s n e s o n t 
po in t a u - d e s s u s d ' e l l e . L o r s q u ' o n m e t su r la s c è n e u n s i m p l e 
i n t r i q u e d ' a m o u r e n t r e d e s r o i s , e t q u ' i l s 11e c o u r e n t a u c u n p é -
r i l , ni d e l e u r v ie , n i d e l e u r É t a t , j e n e c r o i s pas q u e , b i e n 
q u e l e s p e r s o n n e s s o i e n t i l l u s t r e s , l ' ac t ion l e so i t a s s e z p o u r 
s ' é l e v e r j u s q u ' à la t r a g é d i e . S a d i g n i t é d e m a n d e q u e l q u e g r a n d 
i n t é r ê t d ' É t a t , ou q u e l q u e p a s s i o n p l u s n o b l e e t p lus m â l e q u e 
l ' a m o u r , te l les q u e s o n t l ' a m b i t i o n ou la v e n g e a n c e , e t v e u t 
d o n n e r à c r a i n d r e d e s m a l h e u r s p lus g r a n d s q u e la p e r t e d ' u n e 
m a î t r e s s e . 11 es t à p r o p o s d ' y m ê l e r l ' a m o u r , p a r c e q u ' i l a t o u -
j o u r s b e a u c o u p d ' a g r é m e n t , e t p e u t s e r v i r d e f o n d e m e n t à ces 
i n t é r ê t s e t à ces a u t r e s p a s s i o n s d o n t j e p a r l e ; m a i s il f au t qu ' i l 
s e c o n t e n t e d u s e c o n d r a n g d a n s l e p o è m e , e t l e u r la isse l e 
p r e m i e r . 

Ce l t e m a x i m e s e m b l e r a n o u v e l l e d ' a b o r d ; e l l e e s t t o u t e f o i s 
d e la p r a t i q u e d e s a n c i e n s , c h e z q u i n o u s n e v o y o n s a u c u n e t r a -
g é d i e où il n ' y a i t q u ' u n i n t é r ê t d ' a m o u r à d é m ê l e r . A u c o n -
t r a i r e , ils l ' en b a n n i s s a i e n t s o u v e n t ; e l c e u x q u i v o u d r o n t c o n -
s i d é r e r l e s m i e n n e s r e c o n n a î t r o n t q u ' à l e u r e x e m p l e j e 11c lu i 
ai j a m a i s laissé y p r e n d r e l e pas d e v a n t , e t q u e , d a n s le Cid 
m ê m e , q u i es t s ans c o n t r e d i t la p i è c e la p l u s r e m p l i e d ' a m o u r 
q u e j ' a i e f a i t e , l e d e v o i r d e la n a i s s a n c e e t l e s o i n î le l ' h o n n e u r 
l ' e m p o r t e n t s u r t o u t e s les t e n d r e s s e s q u ' i l s i n s p i r e n t a u x a m a n t s 
q u e j ' y f a i s p a r l e r . 

J e d i ra i p lu s . B i e n q u ' i l y a i l d e g r a n d s i n t é r ê t s d ' E t a t d a n s 
u u p o è m e , e t q u e l e s o i n q u ' u n e p e r s o n n e r o y a l e do i t avo i r d e 
sa g lo i r e fasse t a i r e sa p a s s i o n , c o m m e e n Don Sanche, s ' i l n e 
s ' y r e n c o n t r e p o i n t d e p é r i l d e v i e , d e p e r l e s d ' E t a t s ou d e 
b a n n i s s e m e n t , j e n e p e n s e p a s qu ' i l a i t d r o i t d e p r e n d r e 1111 
n o m p lus r e l e v é q u e c e l u i î l e c o m é d i e ; m a i s , p o u r r é p o n d r e 
a u c u n e m e n t à la d i g n i t é d e s p e r s o n n e s d o n t c e l u i - l à r e p r é -
s e n t e les a c t i o n s , j e m e s u i s h a s a r d é d 'y a j o u t e r l ' é p i t h è t e d ' h é -
r o ï q u e , p o u r l e d i s t i n g u e r d ' a v e c l e s c o m é d i e s o r d i n a i r e s . Cela 
est sans e x e m p l e p a r m i l e s a n c i e n s : m a i s auss i il e s t s ans e x e m -
p l e p a r m i eux d e m e t t r e d e s r o i s s u r l e t h é â t r e sans q u e l q u ' u n 
d e ces g r a n d s p é r i l s . N o u s 11e d e v o n s pas n o u s a t t a c h e r si s e r -
v i l e m e n t à l e u r i m i t a t i o n q u e n o u s 11'osions essayer q u e l q u e 
c h o s e de n o u s - m ê m e s q u a n d cela 11e r e n v e r s e p o i n t l e s r è g l e s 
d e l ' a r t ; n e f û t - c e q u e p o u r m é r i t e r c e t t e l o u a n g e q u e d o n n a i t 
I l o r a c c aux p o è t e s d e s o n t e m p s : 

Nec m i n i m u m merue re decus. vestigia grac ; . 
Ausi dese re re ; 

et n ' avo i r p o i n t d e p a r t e n ce h o n t e u x é loge , 

O imita lores , se rvum pecus ! 

« Ce q u i n o u s s e r t m a i n t e n a n t d ' e x e m p l e , d i t T a c i t e , a é t é a u -
t t r e fo i s s ans e x e m p l e : e t c e q u e n o u s (¡lisons s a n s e x e m p l e en 
« p o u r r a s e r v i r u n j o u r . » 

La c o m é d i e d i f f è r e d o n t en cela d e la t r a g é d i e q u e ce l le -c i 
v e u t p o u r son s u j e t u n e ac t i on i l l u s t r e , e x t r a o r d i n a i r e , s é r i e u s e , 
ce l l e - l à s ' a r r ê t e à u n e ac t i on c o m m u n e e t e n j o u é e : c e l l e - c i d e -
m a n d e de g r a n d s p é r i l s p o u r ses h é r o s ; ce l l e - l à se c o n t e n t e d e 
l ' i n q u i é t u d e e t d e s d é p l a i s i r s d e c e u x à q u i e l l e d o m i e le p r e -
m i e r r a n g p a r m i s e s a c t e u r s . T o u t e s les d e u x o n t cela d e c o m -
m u n , q u e c e l t e ac t i on d o i t ê t r e c o m p l è t e e t a c h e v é e ; c ' e s t - à - d i r e 
q u e d a n s l ' é v é n e m e n t qu i la t e r m i n e l e s p e c t a t e u r do i t ê t r e si 
b i e n i n s t r u i t d e s s e n t i m e n t s d e t o u s c e u x q u i y o n t e u q u e l q u e 
p a r t , qu ' i l s o r t e l ' e sp r i t e n r e p o s , e t 11e so i t p l u s en d o u t e de 
r i e n . C i n n a c o n s p i r e c o n t r e A u g u s t e , s a c o n s p i r a t i o n e s t d é -
c o u v e r t e , A u g u s t e l e fai t a r r ê t e r . ï i l e p o ë m e e n d e m e u r a i t là , 
l ' ac t ion n e se ra i t p a s c o m p l è t e , p a r c e q u e l ' a u d i t e u r s o r t i r a i t 
d a n s l ' i n c e r t i t u d e d e ce q u e ce t e m p e r e u r a u r a i t o r d o n n é d e 
c e t i n g r a t f a v o r i . P t o l o m é e c r a i n t q u e C é s a r , q u i v i en t e n 
É g v p t e , n e f avo r i s e sa s œ u r d o n t il es t a m o u r e u x , e t n e le 
lOrce à lui r e n d r e sa p a r t d u r o y a u m e q u e s o n p è r e lu i a l a i s sée 
p a r t e s t a m e n t : p o u r a t t i r e r la f a v e u r d e s o n c ô t é p a r u n g r a n d 
s e r v i c e , il lu i i m m o l e P o m p é e ; ce n ' e s t p a s a s sez , il f a u t v o i r 
c o m m e n t C é s a r r e c e v r a ce g r a n d sac r i f i ce . I l a r r i v e , il s ' e n 
l âche , il m e n a c e P t o l o m é e , ii l e v e u t o b l i g e r d ' i m m o l e r les c o n -
s e i l l e r s d e c e l a t t e n t a t à cet i l l u s t r e m o r t : c e r o i , s u r p r i s d e 
c e l l e r é c e p t i o n si p e u a t t e n d u e , s e r é sou t à p r é v e n i r C é s a r , e l 
c o n s p i r e c o n t r e lui p o u r é v i t e r , p a r sa p e r t e , le m a l h e u r don l 
il s e v o i t m e n a c é . C e 11'est p a s e n c o r e assez , il f a u t s avo i r ce 
q u i r é u s s i r a d e c e l t e c o n s p i r a t i o n . C é s a r e n a l ' av is , e t I l o l o -
m é e , p é r i s s a n t d a n s u n c o m b a t a v e c s e s m i n i s t r e s , la isse C l é o -
p â l r e e n p a i s i b l e posses s ion d u r o y a u m e d o n l e l l e d e m a n d a i t la 
m o i t i é , e t C é s a r h o r s d e p é r i l ; l ' a u d i t e u r n ' a p l u s r i e n à d e -
m a n d e r el s o r t sa t i s fa i t p a r c e q u e l ' a c t i o n es t c o m p l è t e . 

J e c o n n a i s d e s g e n s d ' e s p r i t , e t d e s p l u s s a v a n t s e n l ' a r t 
p o é t i q u e , q u i m ' i m p u t e n t d ' a v o i r n é g l i g é d ' a c h e v e r le Cid el 
q u e l q u e s a u t r e s d e m e s p o è m e s , p a r c e q u e j e n 'y c o n c l u s pas 
p r é c i s é m e n t le m a r i a g e d e s p r e m i e r s a c t e u r s , e t q u e j e n e les 
e n v o i e p o i n t m a r i e r au s o r t i r du t h é â t r e . A q u o i il est a i s é île 
r é p o n d r e q u e l e m a r i a g e n ' e s t p o i n t u n a c h è v e m e n t n é c e s s a i r e 
p o u r la t r a g é d i e h e u r e u s e , n i m ê m e p o u r In c o m é d i e . Q u a n t à 



la p r e m i è r e , c 'est le péril d ' u n hé ros qui la cons t i tue : e t , l o r s -
qu' i l en est sor t i , l 'action es t t e r m i n é e . Rien qu' i l ait. d e 1 amour , 
il n 'es t po in t besoin qu ' i l p a r l e d épouse r sa maî t resse q u a n d la 
b i enséance n e le p e r m e t pas ; et il suffi t d ' e n donner l ' i dée ap rès 
en avoi r levé ions les e m p ê c h e m e n t s , sans lui en faire d é t e r -
m i n e r le j o u r . Ce serai t une chose insuppor tab le que Ch i m cne 
en c o n v î n t avec R o d r i g u e dès le l endema in qu'il a tue son p e r e , 
et R o d r i g u e sera i t r id icule s ' i l faisait la m o i n d r e démons t ra t ion 
d e le d é s i r e r . J e dis la m ê m e chose d 'Ànt ioehus . 11 n e pour ra i t 
d i re d e d o u c e u r s à R o d o g u n e qui n e f u s s e n t d e mauva ise grâce 
dans l ' ins tan t q u e sa m è r e se vient d ' empo i sonne r à leurs yeux, 
e t m e u r t dans la r a g e d e n 'avoi r pu les fa i re p é r i r avec el le . 
P o u r la c o m é d i e , Ar is to te n e lui impose poin t d ' a u t r e devoir 
pou r conclusion q u e de rendre amis ceux qui étaient ennemis. 
Ce qu ' i l fau t e n t e n d r e un peu p lus géné ra l emen t q u e les t e r m e s 
n e s e m b l e n t p o r t e r , e t l ' é t end re à la réconciliation .le t o u l e 
sor te d e mauva ise in te l l igence ; c o m m e quand un fils rentre, 
aux b o n n e s g râces d ' u n p è r e qu 'on a vu en co lè re c o n t r e lui 
p o u r ses débauches , ce qui est une fin assez ord ina i re aux a n -
c iennes c o m é d i e s ; ou q u e deux am an t s , séparés pa r q u e l q u e 
f o u r b e qu 'on l eu r a faite ou par q u e l q u e pouvoir d o m i n a n t , se 
r éun i s sen t pa r l ' éc la i rc issement d e c e t t e fourbe ou par le c o n -
s e n t e m e n t d e ceux qui y m e t t a i e n t obs tac le ; ce qui a r r ive p r e s -
q u e t o u j o u r s d a n s les nô t r e s , qui n ' o n t que t r è s - r a r e m e n t une 
a u t r e lin que des mar i ages . Nous devons toutefois p r e n d r e ga rde 
que ce c o n s e n t e m e n t n e v i enne pas par un s imple changement 
d e vo lon té , ma i s pa r un é v é n e m e n t qui en fourn i sse l 'occasion. 
A u t r e m e n t il n 'y aurai t pas g rand ar t i f ice au d é n o ù n . e n t d ' u n e 
p ièce , si, après" l ' avoi r s o u t e n u e d u r a n t qua t re ac tes , sur l ' au -
to r i t é d ' u n p è r e qui n ' a p p r o u v e point les inclinations a m o u -
r e u s e s d e son fils ou d e sa fille, il y consentai t tout d 'un coup 
au c i n q u i è m e , pa r ce t t e seu le raison que c 'est le c inqu ième et 
q u e l ' a u t e u r n ' o se r a i t en fa i re six. 11 faut un effet cons idé rab le 
qui l'y obl ige , c o m m e si l ' amant d e sa fille lui sauvait la v ie en 
q u e l q u e r e n c o n t r e où il fû t près d ' ê t r e assassiné pa r ses e n n e -
mis , ou q u e . pa r q u e l q u e accident i n e s p é r é , il fût r e c o n n u p o u r 
ê t r e d e p lu s g r a n d e condit ion et mieux d a n s la lor lune qu il n e 
para issa i t . 

C o m m e il est nécessa i r e que l 'act ion soit complè te , il faut 
aussi n ' a j o u t e r r i e n au d e l à ; parce que , quand l 'effet es t a r r ive , 
l ' a u d i t e u r n e s o u h a i t e p lus rien e t s ' e n n u i e d e tout le r e s t e . 
Ains i les s e n t i m e n t s d e j o i e q u ' o n t deux a m a n t s qui se voient 
réun is ap rès d e longues t raverses doivent ê t r e bien c o u r t s ; et j e 
n e sais pas que l le g r â c e a e u e chez les A thén i ens la c o n t e s t a -
t ion d e Ménélas e t de T e u c e r p o u r la s épu l tu re d 'Ajax, q u e So-
phocle; fait m o u r i r au q u a t r i è m e acte : ma i s j e sais b i en q u e , 

d e n o t r e t emps , la d i spu te du m ê m e Ajax e t d 'Ulysse pou r les 
a r m e s d 'Achi l le ap rès sa m o r t lassa for t les o re i l l e s , b i e n qu elle 
par t i t d ' u n e b o n n e m a i n . J e n e pu i s dégu i s e r m ê m e q u e j ' a i 
p e i n e e n c o r e à c o m p r e n d r e c o m m e n t on a pu souf f r i r le c in -
q u i è m e acte d e UeWe et d e la Veuce. On n'y voit les p r e m i e r s 
ac t eu r s q u e r é u n i s e n s e m b l e , et i ls n 'y ont plus d ' i n t é r ê t qu 'a 
savoir les a u t e u r s d e la fausse té ou d e la v iolence qm l e s a s é -
parés . C e p e n d a n t ils en pouva ien t ê t re déjà ins t rui ts si j e l ' eusse 
voulu, e t s emblen t n ' ê t r e p lus sur le t héâ t r e q u e pou r se rv i r d e 
t émoins au n ia r i aue d e ceux du second o r d r e ; ce qui lait l an -
gui r t o u t e ce l l e lin, où ils n 'on t point d e p a r t . J e n ' o se a t t r i -
bue r le b o n h e u r q u ' e u r e n t ces d e u x coméd ie s à 1 ignorance des 
p r é c e p t e s , qui élai t assez géné ra l e en ce t e m p s - l à , d ' au tan t que 
ces m ê m e s p récep tes , b i e n ou mal obse rvés , do iven t la i re l eu r 
e f fe t , bon ou mauvais , su r ceux m ê m e s q u i , t au le d e les savoir , 
s ' a b a n d o n n e n t au c o u r a n t d i s s en t imen t s n t u r e l s : ma i s j e n e 
puis q u e je n 'avoue du moins q u e la vieille h a b i t u d e q u on avait 
a lors à ne. vo i r r ien d e m i e u x ordonné a é té cause qu on ne 
s 'est point ind igné c o n t r e ces défauts , cl q u e la nouveau té d ' u n 
»en re d e c o m é d i e t r è s - ag réab le , cl qui jusque- là n 'avait p o i n t 
pa ru su r la scène, a l'ail q u ' o n a voulu t r o u v e r belles t ou t e s les 
pa r t i e s d ' u n corps qui pla isai t à la vue, b i en qu ' i l n ' e û t pas 
t ou t e s ses p ropor t ions dans l eu r jus tesse . 

La comédie e t la t r a g é d i e se r e s s e m b l e n t enco re en ce que 
l 'act ion qu ' e l l e s chois issent p o u r i m i t e r « doi t avoir nue j u s t e 
« g r a n d e u r , c ' e s t - à - d i r e q u ' e l l e n e doit ê t r e , ni si p e t i t e qu 'e l le 
« é c h a p p e à la vue c o m m e un a tome , ni si vas te qu 'e l le c o n -
« londe la m é m o i r e d e l ' a u d i t e u r e t éga re sou imag ina t i on . >, 
C 'es t a ins i qu 'Ar i s to t e e x p l i q u e ce l te condi t ion du p o è m e , et 
a j o u t e q u e , « pou r ê t r e d ' u n e - u s t e g r a n d e u r , elle doi t avoir un 
« c o m m e n c e m e n t , un mi l i eu et u n e i n . » Ces t e r m e s sont si 
géné raux , qu ' i l s s e m b l e n t n e s ignif ier r ien ; mais , à les b i e n e n -
t e n d r e , i ls exc luen t les ac t ions m o m e n t a n é e s qui n 'on t point ces 
t ro is pa r t i e s . Tel le es t p e u t - ê t r e la m o r t d e la s œ u r d 'Horace , 
q u i se lait t ou t d ' u n coup sans a u c u n e p répa ra t i on d a n s les t ro is 
ac tes qui la p récèden t : et j e m ' a s s u r e q u e s i C i n n a a t tendai t au 
c inqu ième à c o n s p r e r c o n t r e Augus t e , e t qu ' i l consumât les 
q u a t r e a u t r e s en p ro tes ta t ions d ' a m o u r à E m i l i e , ou en j a lou -
sie c o n t r e Maxime, ce l te consp i ra t ion s u r p r e n a n t e fe ra i t b i en 
des révo l tes dans les e s p r i t s , à qui ces q u a t r e p r e m i e r s a u -
ra ien t fait a t t e n d r e t ou t a u t r e chose . 

Il fau t donc q u ' u n e act ion, p o u r ê t r e d ' u n e ju s t e g r a n d e u r , 
ait un c o m m e n c e m e n t , u n mil ieu et u n e lin. China consp i r e 
c o n t r e A u g u s t e e l rend compte d e sa conspi ra t ion à l ù m b e . 
voilà le c o m m e n c e m e n t ; Maxime en fai t a v e r t i r Augus te , voila 
le m i l i e u ; Auguste lui p a r d o n n e , voilà la fin. Ainsi, dans les c o -



médies d e ce p r e m i e r vo lume , j ' a i p r e s q u e t o u j o u r s établi deux 

amants en b o n n e i n t e l l i g e n c e ; j e les ai b r o u i l l é s ensemble pa r 

que lque fourbe , e t l e s ai réun is par l ' éc la i rc i ssement d e ce t te 
m ê m e f o u r b e q u i l e s s é p a r a i t . 

A ce que j e v i e n s d e d i r e d e la j u s t e g r a n d e u r d e 1 ac t ion , 
j ' a jou te un mot t o u c h a n t celle d e sa r e p r é s e n t a t i o n , que n o u s 
b o r n o n s d ' o r d i n a i r e à u n peu moins d e d e u x h e u r e s . Que lques -
uns r édu i sen t l e n o m b r e des ve r s q u ' o n y réc i t e a qu inze c e n t s , 
et veulent q u e les p i è c e s d e t héâ t r e n e p u i s s e n t al ler j u s q u â 
d ix-hui t , sans l a i s s e r u n chagr in c i p a b l e d e faire o u b l i e r les 
p lus bel les choses . J 'ai é t é plus h e u r e u x que l eu r r è g l e n e m e 
le p e r m e t , en a y a n t d o n n é pou r l ' o r d i n a i r e d e u x mi l l e aux c o -
médies , et un p e u p l u s d e d ix-hui t cen t s aux t ragéd ies , sans 
avoir su je t d e m e p l a i n d r e q u e mon a u d i t o i r e ait m o n t r é t rop 
d e chagr in pou r c e t t e l o n g u e u r . 

C 'es t assez p a r l é d u su je t d e la comédie e t des cond i t ions qui 
lui sont néce s sa i r e s . La vra i semblance en es t u n e don t j e p a r -
lerai en un a u t r e l i e u ; il y a, de p lus , que les é v é n e m e n t s en 
do iven t t o u j o u r s ê t r e h e u r e u x , ce qui n ' e s t pas u n e obl iga t ion 
d e la t r agéd i e , où n o u s avoi.s le choix d e l'aire un c h a n g e m e n t 
d e b o n h e u r eu m a l h e u r , ou d e m a l h e u r en b o n h e u r . Cela n ' a 
pas besoin d e c o m m e n t a i r e . J e v iens à la s econde p a r t i e du 
p o è m e , qui son t l e s m œ u r s . 

Ar is to te l eu r p r e s c r i t q u a t r e condi t ions : quelles soient bon-
nes, convenables, semblables et égales. C e sont des t e r m e s qu ' i l 
a si peu exp l iqués , qu ' i l nous laisse g r a n d lieu d e d o u t e r d e ce 
qu' i l veu t d i r e . 

J e n e puis c o m p r e n d r e commen t on a vou lu e n t e n d r e p a r ce 
m o t d e bonnes qu ' i l fau t qu ' e l l e s so ien t v e r t u e u s e s . La p lupa r t 
des poèmes , t a n t a n c i e n s q u e m o d e r n e s , d e m e u r e r a i e n t en un 
pi toyable étal si l ' on en r e t r ancha i t lou l ce qui s 'y r e n c o n t r e d e 
p e r s o n n a g e s m é c h a n t s , ou vic ieux, ou lâchés d e q u e l q u e faiblesse 
qui s 'accorde ma l avec la v e r t u . Horace a p r i s soi¡1 d e d é c r i r e e n 
général les m œ u r s d e c h a q u e â g e , et l eu r a t t r ibue plus d e dé fau t s 
que d e p e r f e c t i o n s : e t , q u a n d il nous p re sc r i t d e p e i n d r e Médée 
lière et i n d o m p t a b l e , Ixion pe r f ide , Achi l le e m p o r t é d e co lè re , 
j u squ ' à m a i n i e n i r q u e les lois n e son t pas fa i t es p o u r lui, et 11e 
vouloi r p r e n d r e d r o i t que p a r les a r m e s , il 11e n o u s d o n n e pas 
d e " r a n d e s v e r t u s à e x p r i m e r . Il f au t donc t r o u v e r u n e bon t é 
compa t ib l e avec c e s so r t e s d e m œ u r s ; e t , s ' i l m ' e s t pe rmi s d e 
d i r e m e s c o n j e c t u r e s s u r ce qu 'Ar i s to t e nous d e m a n d e par là , 
je crois que c 'es t l e c a r a c t è r e b r i l l an t e t é levé d ' u n e h a b i t u d e 
v e r t u e u s e 011 c r i m i n e l l e , selon q u ' e l l e est p r o p r e e t convenab l e 
à la p e r s o n n e q u ' o n i n t r o d u i t . C léopâ t re , dans Itodogune, est 
I r è s - m é c h a n t e ; il n ' y a poin t d e p a r r i c i d e qui lui fasse h o r r e u r , 
p o u r v u qu ' i l la p u i s s e conse rve r s u r un t r o n i qu 'e l le p r é f è r e à 

t ou t e s choses , t a n t son a t l a c h e m e n t à la d o m i n a t i o n est violent ; 
mais tous ses c r imes son t accompagnés d ' u n e g r a n d e u r d ' â m e 
qui a q u e l q u e chose d e si hau t , q u ' e n m ê m e l e m p s qu 'on d é -
t e s t e ses act ions on a d m i r e la source dont el les p a r t e n t . J ' o se 
d i r e la m ê m e c h o s e d u Menteur. II est hors d e dou t e que c 'es t 
u n e hab i tude v ic ieuse q u e d e m e n t i r ; mais il déb i t e ses m e n -
t e r i e s avec u n e te l le p r é sence d ' e s p r i t e t t a n t d e vivacité, que 
( e l l e i m p e r f e c t i o n a b o n n e g r â c e en sa p e r s o n n e el fai t c o n f e s -
se r aux spec t a t eu r s q u e le t a l en t î le m e n t i r ainsi est u n vice 
don t les sots n e sont point capables . P o u r t ro i s i ème exemple . c e u \ 
qui v o u d r o n t e x a m i n e r la m a n i è r e dont H o r a c e décr i t la c o -
lè re d 'Achi l le n e s ' é lo igne ron t pas d e ma p e n s é e . E l l e a pou r 
f o n d e m e n t un passage d : A r i s t o t e , q u i suit d 'assez p r è s celui 
q u e j e tâche d ' e x p l i q u e r . « La poés ie , d i t - i l , es t une imita t ion 
1 d e " e n s m e i l l e u r s qu ' i l s n ' o n t é t é ; et c o m m e les pe in t r e s 
d fon t souvent d e s p o r t r a i t s t lattés, q u i sont p lu s beaux q u e 
« l 'original e t c o n s e r v e n t t o u t e f o i s la r e s s e m b l a n c e , a ins i les 
< poètes , r e p r é s e n t a n t des h o m m e s co lères ou fa inéan ts , doivent 
« t i r e r m i e h a u t e i dée d e ces qua l i t és q u ' i l s l e u r a t t r i b u e n t , en 
a sor te qu ' i l s 'y t r o u v e un bel e x e m p l a i r e d ' é q u i t é ou d e d u -
•( r e t é : et c 'es t ainsi q u ' H o m è r e a fait Achil le b o n . » Ce d e r n i e r 
mo t est à r e m a r q u e r , p o u r l'aire vo i r q u ' H o m è r e a d o n n é aux 
e m p o r t e m e n t s d e la co lè re d 'Achi l le ce l l e bon t é n é c e s s a i r e aux 
m œ u r s , que j e fais cons i s te r en ce l t e é léva t ion d e l eu r ca rac tè re , 
e t dont Robor te l p a r l e ainsi : Unumquodque genus per se 
supremos quosdam habet decoris gradus, et absolut issimam 
recipit formam, non tamen dégénérons a sua natura et effigie 
pristina. 

Ce t e x t e d 'Ar i s to t e , q u e j e v iens d e c i l e r , peu t f a i r e d e la 
pe ine , en ce qu' i l p o r t e « q u e les m œ m s des h o m m e s co lères 
« ou fa inéants do iven t c i r e p e i n t e s dans un te l d e g r é d ' e x c e t -
,, lence , qu ' i l s 'y r e n c o n t r e un h a u t e x e m p l a i r e d ' é q u i t é ou 
« d e d u r e t é . » l i y a du rappor t d e la d u r e t é à la c o l è r e : el 
c 'est ce q u ' a t t r i b u e Horace à ce l le d 'Achi l le , e n c e ve r s : 

Iracundus, inexorabilis, âcer, 

Mais il n 'y en a poin t d e l ' équ i té à la f a inéan t i se , e t j e n e puis 
vo i r que l le pa r t el le peu t avoir en son ca rac tè re . C 'es t ce qui me 
l'ait d o u t e r si le m o t g r e c p a 9 i ( » w ; a é té r e n d u dans le sens 
d 'Ar i s to t e pa r les i n t e r p r è t e s la t ins q u e j ' a i suivis. P i c i u s le 
t o u r n e desides; V i d o r i u s , inertes; l l e ins ius , segnes; e l le mol 
•le fainéants, don t j e 111e suis se rv i pou r le m e l l r e e:i no t re 
l angue , r épond assez à ces t ro i s ve r s ions : ma i s Cas te lvel ro le 
r e n d en la s i e n n e par Celui d e mansueti, débonnaires, ou pleins 
de mansuétude ; et n o n - s e u l e m e n t ce m o l a u n e opposit ion plus 
jus te à celui d e colère, m a i s aussi il s ' a cco rd r r a i t m i e u x avec 



c e l t e h a b i t u d e g ù ' A r i s t o t e a p p e l l e i m e i f e i m , d o n t il n o u s d e -
m a n d e u n b e l e x e m p l a i r e . C e s t r o i s i n t e r p r è t e s t r a d u i s e n t c e 
m o t g r e c p a r ce lu i d'équité ou d e probité, qu i r é p o n d r a i t m i e u x 
au mansueti d e l ' i t a l i en q u ' à l e u r » segnes, desides, inertes, p o u r v u 
q u ' o n n ' e n t e n d i t p a r là q u ' u n e b o n t é n a t u r e l l e , q u i n e s e fàc l i e 
. p i e m a l a i s é m e n t ; m a i s j ' a i m e r a i s m i e u x e n c o r e ce lu i de piace-
i-olezza, d o n t l ' a u t r e s e s e r t p o u r l ' e x p r i m e r e n sa l a n g u e ; e t j e 
c r o i s q u e , p o u r lui l a i s s e r sa f o r c e e n 11 n ô t r e , o n l e p o u r r a i t 
t o u r n e r e n ce lu i d e condescendance, ou facilité équitable d'ap• 
prouver, excuser et supporter tout ce qui arrive. Ce n ' e s t p a s 
q u e j e m e v e u i l l e f a i r e j u g e e n t r e d e si g r a n d s h o m m e s ; m a i s 
j e n e p u i s d i s s i m u l e r q u e Îa v e r s i o n i t a l i e n n e d e c e p a s s a g e m e 
s e m b l e avoi r q u e l q u e c h o s e d e p l u s j u s t e q u e c e s t r o i s l a t i nes . 
D a n s c e t t e d i v e r s i t é d ' i n t e r p r é t a t i o n s c h a c u n e>t e n l i b e r t é d e 
c h o i s i r , p u i s q u e m ê m e on a d r o i t d e les r e j e t e r t o u t e s , q u a n d 
il s ' e n p r é s e n t e u n e n o u v e l l e q u i p la i t d a v a n t a g e , e t q u e les 
o p i n i o n s d e s p lus s a v a n t s 11e sont pas d e s lois p o u r n o u s . 

Il m e v i e n t e n c o r e u n e a u t r e c o n j e c t u r e , t o u c h a n t ce q u ' e n -
t e n d A r i s t o t e p a r c e t t e b o n t é d e m œ u r s qu ' i l l e u r i m p o s e p o u r 
p r e m i è r e c o n d i t i o n . C ' e s l q u ' e l l e s d o i v e n t ê t r e v e r t u e u s e s t a n t 
q u ' i l se p e u t , e n s o r t e q u e n o u s n e x p o s i o n s p o i n t d e v ic i eux 
ou d e c r i m i n e l s s u r l e t h é â t r e si l e s u j e t q u e n o u s t r a i t o n s n ' e n 
a b e s o i n . I l d o n n e l i e u l u i - m ê m e à c e l l e p e n s é e , l o r s q u e , v o u -
l a n t m a r q u e r u n e x e m p l e d ' u n e f a u t e c o n t r e c e t t e r è g l e , il se 
s e r t d e celui d e Méné las d a n s YOreste d ' K u r i p i d e , d o n t le d é f a u t 
11e c o n s i s t e p a s e n c e q u ' i l e s t i n j u s t e , m a i s e n ce qu ' i l l ' e s t 
s a n s n é c e s s i t é . 

J e t r o u v e d a n s C a s t e l v e l r o u n e t r o i s i è m e e x p l i c a t i o n qu i 
p o u r r a i t n e d é p l a i r e p a s , q u i e s t q u e c e t t e b o n t é d e m œ u r s n e 
r e g a r d e q u e le p r e m i e r p e r s o n n a g e , q u i doi t t o u j o u r s s e fa i re 
a i m e r , e t p a r c o n s é q u e n t ê t r e v e r t u e u x , e t 11011 p a s c e u x qui le 
p e r s é c u t e n t , ou le f o n t p é r i r ; m a i s , c o m m e c ' e s t r e s t r e i n d r e à 
u n s e u l ce q u ' A r i s t o l e d i t e n g é n é r a l , j ' a i m e r a i s m i e u x m a r r ê -
t e r , p o u r l ' i n t e l l i g e n c e d e c e l t e p r e m i è r e c o n d i t i o n , à c e t t e é lé-
v a t i o n o u p e r f e c t i o n d e c a r a c t è r e d o n t j ' a i p a r l é , q u i p e u t c o n -
v e n i r à t o u s c e u x q u i p a r a i s s e n t s u r la s c è n e ; e t j e n e p o u r r a i s 
s u i v r e c e t t e d e r n i è r e i n t e r p r é t a t i o n sans c o n d a m n e r le Menteur, 
dont T h a b i t u d e e s t v i c i e u s e , b i e n qu ' i l t i e n n e l e p r e m i e r r a n g 
d a n s la c o m é d i e q u i p o r t e c e t i t r e . 

E n s e c o n d l i e u , l e s m œ u r s d o i v e n t ê t r e c o n v e n a b l e s . C e l t e 
c o n d i t i o n es t p l u s a i s é e à e n t e n d r e q u e la p r e m i è r e . L e p o è t e 
d o i l c o n s i d é r e r l ' â g e , la d i g n i t é , la n a i s s a n c e , l ' e m p l o i , e t l e 
pays d e ceux qu ' i l i n t r o d u i t : i l f a u t qu il s ache c e q u ' o n do i t 
à sa p a i r i e , à s - s p a r e n t s , à s e s a m i s , à son ro i : q u e l es t 1 oltice 
d ' u n m a g i s t r a t ou d ' u n g é n é r a l d ' a r m é e , af in qu ' i l p u i s s e y c o n -
f o r m e r c e u x q u ' i l v e u t f a i r e a i m e r aux s p e c t a t e u r s , e t e n é l o i -

<*nerceux qu ' i l l e u r v e u t f a i r e h a ï r ; c a r c ' e s t u n e m a x i m e i n -
fa i l l ib le q u e . p o u r b i e n r é u s s i r , il laut i n t é r e s s e r 1 a u d i t o i r e 
p o u r l e s p r e m i e r s a c t e u r s . I l e s t b o n d e r e m a r q u e r e n c o r e q u e 
ce q u ' H o r a c e d i t d e s m œ u r s d e c h a q u e â g e n ' e s t pas u n e r é g l é 
d o n t 011 n e s e p u i s s e d i s p e n s e r s a n s s c r u p u l e . Il tai t les j e a n e . -
n e n s p r o d i g u e s e t l e s v i e i l l a r d s a v a r e s : l e c o n t r a i r e a r r i v e tous 
les j o u r s s a n s m e r v e i l l e ; m a i s il n e fau t pas q u e l ' u n a g i s s e a la 
m a n i è r e de l ' a u t r e , b i e n qu ' i l a i t q u e l q u e f o i s d e s h a b i t u d e s cl 
d e s p a s s i o n s q u i c o n v i e n d r a i e n t m i e u x à I a u t r e . C e s t le p r o -
p r e d ' u n j e u n e h o m m e d ' ê t r e a m o u r e u x , et n o n pas d u n v i e i l -
l a r d ; ce la n ' e m p ê c h e p a s q u ' u n v i e i l l a r d n e le d e v i e n n e : les 
e x e m p l e s e n s o n t assez s o u v e n t devan t n o s y e u x ; m a i s il p a s s e -
ra i t p o u r fou s ' i l voula i t f a i r e l ' a m o u r e n j e u n e h o m m e , e t s il 
p r é t e n d a i t s e f a i r e a i m e r p a r l e s b o n n e s qua l i t é s d e sa p e r s o n n e . 
Il p e u t e s p é r e r q u ' o n l ' é c o u t e r a , m a i s c e t t e e s p é r a n c e d o i t e l r e 
f o n d é e s u r s o n b i e n , o u s u r sa q u a l i t é , e l n o n p a s s u r s e s m e -
n t e s ; e t ses p r é t e n t i o n s n e p e u v e n t ê t r e r a i s o n n a b l e s s .1 ne 
c ro i t avo i r a f f a i r e à u n e â m e assez i n t é r e s s é e p o u r d é f é r e r t o u t 
à l 'éclat d e s r i c h e s s e s ou à l ' a m b i t i o n du r a n g . 

La q u a l i t é d e semblables, q u ' A r i s t o l e d e m a n d e aux m œ u r s , 
r e g a r d e p a r t i c u l i è r e m e n t l e s p e r s o n n e s q u e 1 h i s t o i r e ou la 
f ab l e n o u s l'ail c o n n a î t r e , e t q u ' i l f au t t o u j o u r s p e i n d r e le l les 
q u e n o u s les y t r o u v o n s . C ' e s t ce q u e veut d i re H o r a c e p a r ce 
v e r s : 

Sit Mcdea forox invit-laquo. 

Oui p e i n d r a i t U l y s s e e n g r a n d g u e r r i e r , ou Achi l le e n g r a n d 
d i s c o u r e u r , ou M é d é c e n f e m m e fo r t s o u m i s e , s e x p o s e r a i t a la 
r . s ée p u b l i q u e . A ins i ccs d e u x qua l i t é s , d o n t q u e l q u e s i n t e r -
p r è t e s o n t b e a u c o u p d e p e i n e à t r o u v e r la d i f f é r e n c e q u A r i s t o t e 
v e u t q u i so i t e n t r e e l l e s , s a n s la d é s i g n e r , s a c c o r d e r o n t a i s é -
m e n t , p o u r v u q u ' o n l e s s é p a r e , e l q u ' o n d o n n e cel le d e corne-
nMes aux p e r s o n n e s i m a g i n é e s , q u i n ' o n t j a m a i s eu d ê t r e 
q u e d a n s l ' e s p r i t du poète," e n r é s e r v a n t l ' a u t r e p o u r ce l les q u i 
s o n t c o n n u e s p a r l ' h i s t o i r e ou p a r la Table, c o m m e j e le v i e n s 
d e d i r e . ' 

I l r e s t e à p a r l e r d e Végalité, qu i n o u s o b l i g e a c o n s e r v e r 

j u s q u ' à la lin à n o s p e r s o n n a g e s les m œ u r s q u e n o u s l e u r avons 

d o n n é e s au c o m m e n c e m e n t : 

Sorve-t'ur ad imum 
Qualis ab ineepto processeri l , et silii conste l . 

I i n é g a l i t é v p e u t t o u t e f o i s e n t r e r s a n s d é f a u t , n o n - s e u l e m e n t 
q u a n d n o u s i n t r o d u i s o n s d e s p e r s o n n e s d ' u n e s p r i t l é g e r e t 
inéga l , m a i s e n c o r e l o r s q u ' o n c o n s e r v a n t l ' é g a l i t é au dedans . . 



nous d o n n o n s l ' i n é g a l i t é au d e h o r s , selon l 'occas ion. Te l l e est 
celle d e C h i r a è n e , d u c ô t é d e l ' amour : e l le a ime t o u j o u r s l'or-
t e m e n t R o d r i g u e d a n s s o n c œ u r ; ma i s cet a m o u r agi t a u t r e m e n t 
en la p résence d u r o i , a u t r e m e n t e n cel le de l ' i n fan te , e t a u -
t r emen t en cel le d e R o d r i g u e , e t c 'es t ce q u ' A r i s l o t e appe l le 
îles m œ u r s i n é g a l e m e n t éga les . 

11 se p r é s e n t e u n e dif f icul té à é d a i r c i r su r ce l t e ma t i è r e , t o u -
chant ce q u ' e n t e n d Ar i s to l c , lorsqu ' i l d i t « que la t r a g é d i e se 
< peu t fa i re sans m œ u r s , e t q u e fa p lupa r t d e ce l les d e s m o -
« d e r n e s de son t e m p s n ' e n ont p o i n t . » Le s e n s d e ce passage 
es t assez malaisé à c o n c e v o i r , vu q u e , selon l u i - m ê m e , c 'est 
par les m œ u r s q u ' u n h o m m e e s t m é c h a n t ou h o m m e d e b ien , 
s p i r i t u e l ou s t u p i d e , t i m i d e ou h a r d i , c o n s t a n t ou i r réso lu , 
bon ou mauva i s p o l i t i q u e , et qu ' i l e s t imposs ib le q u ' o n en 
m e t t e aucun s u r le t h é â t r e qui n e soi t hou ou m é c h a n t , e t qu ' i l 
n 'ait q u e l q u ' u n e d e c e s a u t r e s qual i tés . P o u r accorde r ces deux 
s e n t i m e n t s qui s e m b l e n t opposés l ' un à l ' au t r e , j ' a i r e m a r q u é 
que ce ph i losophe d i t e n s u i t e q u e « si u n poê le a l'ait d e belles 
« na r r a t i ons m o r a l e s e t d e s d i scour s b i en s e n t e n c i e u x , il n'a 
• lait enco re r i e n p a r là qui c o n c e r n e la I r a g é d i e . » Cela m'a 

l'ait cons idé r e r q u e l e s m œ u r s ne son t p a s s e u l e m e n t le p r i n -
cipe des act ions , m a i s auss i du raisonnement. Un h o m m e d e 
b i en agi t et raisonne e n h o m m e d e b i e n , un méchan t agil et 
r a i s o n n e en m é c h a n t , e t l ' u n - e t l ' a u t r e é t a l en t d e d iverses 
m a x i m e s d e m o r a l e s u i v a n t c e l l e d i v e r s e hab i tude . C 'es t donc 
d e ces max imes , q u e ce t t e h a b i t u d e p r o d u i t , q u e la t r agéd i e 
peu t se passe r , e t n o n pas d e l ' hab i tude m ê m e , pu i squ ' e l l e es t 
le p r inc ipe îles a c t i o n s , e t q u e les ac l ions sont l ' â m e d e la t r a -
g é d i e , où l 'on n e d o i t p a r l e r q u ' e n ag issan t e t p o u r ag i r . Ainsi , 
p o u r exp l ique r ce p a s s a g e d ' A r i s t o t e p a r l ' au t r e , n o u s pouvons 
d i r e que , q u a n d il p a r l e d ' u n e I ragédie sans m œ u r s , il e n t e n d 
une t r agéd ie o ù les a c t e u r s é n o n c e n t s i m p l e m e n t l e u r s sent i -
m e n t s , ou n e les a p p u i e n t que s u r d e s r a i s o n n e m e n t s t i rés du 
l'ait, c o m m e C l é o p à l r e d a n s le second ac te d e Rodogune, et non 
pas su r des m a x i m e s d e mora l e ou d e po l i t ique , c o m m e Rodo-
gune dans son p r e m i e r ac te . Car , j e le r é p è t e e n c o r e , fa i re un 
p o è m e d e t h é â t r e où a u c u n des ac teurs n e soit n i bon ni m é -
c h a n t , p r u d e n t n i i m p r u d e n t , cela es t a b s o l u m e n t imposib le . 

Après l e s m œ u r s v i e n n e n t les s e n t i m e n t s , pa r où l ' ac teur lait 
connaî t re ce qu ' i l v e u t ou n e veut pas, en quoi il p e u t s e c o n -
t e n t e r d ' u n s i m p l e t é m o i g n a g e d e ce qu' i l se p r o p o s e d e fa i re , 
sans le fort i l ier d e r a i s o n n e m e n t s moraux , c o m m e j e le v iens d e 
d i r e . Ce l l e pa r t i e a b e s o i n d e la r h é t o r i q u e p o u r p e i n d r e les 
pass ions et les t r o u b l e s d e l ' espr i t , pou r c o n s u l t e r , d é l i b é r e r , 
e x a g é r e r ou e x t é n u e r ; mais il y a ce l t e d i f f é r ence p o u r ce r e -
ga rd e n t r e le poè t e d r a m a t i q u e cl l ' o r a t e u r , q u e celui-ci peu l 

étaler son a r t e l le r e n d r e r e m a r q u a b l e avec pleine l iber té , e t 
que l ' au t r e doi t le c ache r avec soin , pa rce que ce n ' e s t j a m a i s 
lui qui pa r l e , cl q u e c e u x qu ' i l l'ail p a r l e r n e son t pas des o r a -
t e u r s . 

La dict ion d é p e n d d e la g r a m m a i r e . x \ r i s to te lui a t t r i b u e les 
f igures , q u e n o u s n e la issons pas d ' a p p e l e r c o m m u n é m e n t l igu-
res d e r h é t o r i q u e . J e n ' a i r i e n à d i r e l à -des sus , sinon q u e le 
l angage doi t ê t r e ne t , les f igures p lacées à p ropos et d ive r s i -
fiées, e t la versif icat ion aisée e t é levée au -dessus d e la p r o s e , 
mais non pas j u s q u ' à i ' en f lu re du p o è m e é p i q u e , p u i s q u e ceux 
q u e le p o è t e fait pa r le r n e s o n t pas des p o è t e s . 

L e r e t r a n c h e m e n t que n o u s avons fait des c h œ u r s a r e t r a n c h é 
la mus ique d e nos p o è m e s . Une chanson y a que lque fo i s b o n n e 
grâce; e t , dans l e s p ièces d e m a c h i n e s , cet o r n e m e n t est r e d e -
v e n u nécessa i re p o u r r e m p l i r les orei l les d e l ' aud i t eu r p e n d a n t 
q u e les m a c h i n e s d e s c e n d e n t . 

La décorat ion d u t h é â t r e a beso in d e t ro is a r t s p o u r la r e n d r e 
be l le : d e la p e i n t u r e , d e l ' a r ch i t ec tu re e t d e la pe r spec t ive . 
Arislote p r é t e n d que ce l t e p a r t i e , non plus que la p r écéden t e , 
n e r e g a r d e pas le p o ê l e ; e t , c o m m e il n e la t r a i t e po in t , je 
me dispensera i d ' e n d i r e p lus qu ' i l n e m ' e n a a p p r i s . 

P o u r achever ce d i scours , j e n ' a i plus q u ' à pa r l e r des pa r t i e s 
d e q u a n t i t é , q u i son t : le p r o l o g u e , l ' ép isode , l ' exode et le 
c h œ u r . Le p ro logue es t ce qui se récite avant le premier chant 
du chœur,- l ' ép i sode , ce qui se récite entre les chants du chœur, el 
l ' exode , ce qui se récite af rès le dernier chant du chœur. Voilà tout 
ce que r.ous en di t Ar i s to lc , qui nous m a r q u e plutôt la s i tua t ion 
d e ces par t i es el l ' o rd re qu 'e l les on t e n t r e el les dans la r e p r é -
sen ta t ion , q u e la p a r t d e l 'acl ion qu ' e l l e s do ivent contenir 
Ainsi , pou r les a p p l i q u e r à n o t r e usage, le p ro logue est n o t r e 
p r e m i e r ac te , l ' ép i sode f a i t les trois su ivants , et l ' e x o d e le 
d e r n i e r . 

Je dis que le p ro logue est ce qui se réc i t e devan t le p r emie r 
chan t d u chœur , b i en q u e la vers ion o rd ina i r e p o r t e devant lu 
première entrée du chœur, c e qui nous e m b a r r a s s e r a i t for t , vu 
.p ie dans b e a u c o u p d e t ragéd ies g recques le c h œ u r par le le p re -
m i e r ; e t ainsi e l le m a n q u e r a i t d e ce t t e p a r t i e , ce qu 'Ar i s lo te 
n ' e û t pas m a n q u é île r e m a r q u e r . P o u r m ' e n h a r d i r à changer ce 
l e r m e , afin d e l eve r la d i f f icul té , j ' a i cons idéré qu ' enco re que le 
mo t g r e c - â o o J o ; , don t se se r t ici ce ph i losophe , signifie c o m -
m u n é m e n t l ' e n t r é e en un chemin ou place pub l ique , qui étai t 
le lieu o r d i n a i r e où nos anc iens faisaient pa r l e r l eurs ac teurs , 
en cet end ro i t t ou te fo i s il n e p e u t s ignif ier que le p r e m i e r criant 
d u c h œ u r . C 'es t ce qu ' i l m ' a p p r e n d l u i - m ê m e u n peu après 
en dis '.nt q u e le - » s o i s ; du c h œ u r e - l la p r e m i è r e chose q u e 
d i t t ou t le chœur e n s e m b l e . Or, q u a n d l e c h œ u r e n t i e r d isa i t 



q u e l q u e choses il chaulai t ; et quand il parlai t sans chan te r il n'y 
ava i t q u ' u n d e ceux dont il é t a i t composé qui par lâ t au nom de 
tous , l .a ra i son en es t que le c h œ u r tenai t a lors l ieu d 'ac teur , 
e t «pie ce qu ' i l disait s e rva i t â l 'act ion, et devait p a r conséquent 
ê t r e e n t e n d u ; ce qui n ' e û t pas é t é possible si t ous ceux qui le 
c o m p o s a i e n t , cl qui é t a i en t que lquefo i s jusqu'au n o m b r e de 
c i n q u a n t e , eussen t par lé ou chan té tous à la fois II faut donc 
r e j e t e r ce p r e m i e r i rapoîoç du c h œ u r , qui est la b o r n e du p ro -
logue , à la p r e m i è r e fois qu ' i l d e m e u r a i t seul s u r le t h é â t r e cl 
c h a n t a i t : j u sque - l à il n 'y étai t in t rodui t q u e par lant avec un 
a c t e u r pa r u n e seule b o u c h e ; ou, s ' i l y d e m e u r a i t seul sans 
c h a n t e r , il se séparait en d e u x d e m i - c h œ u r s , qui n e parlaient 
non p lu s chacun de l eu r côté que p a r un seul o rgane , afin que 
l ' a u d i t e u r p û t e n t e n d r e ce qu ' i l s d i sa ien t , e t s ' i n s t r u i r e d e ce 
qu ' i l fal lai t qu ' i l appr i t pou r l ' in te l l igence d e l ' a c t i on . 

J e r é d u i s ce p ro logue à n o t r e p r e m i e r acte, su ivan t l ' i n t en -
t i o n d ' A r i s t o l e , e t , p o u r supp l ée r en que lque façon à ce qu' i l 
n e n o u s a p a s dit, ou q u e les année» nous on t dé robé d e son 
l iv re , j e d i r a i qu ' i l doit con ten i r les s e m e n c e s d e t ou t ce q u i 
do i t a r r i v e r , t an t pour l 'act ion pr incipale q u e p o u r les épisodi-
q u e s ; en so r t e qu'il n ' e n t r e aucun a c t e u r d a n s l e sac l e s suivants 
qui n e so i t c o n n u p a r ce p r e m i e r , ou du moins appe lé par 
q u e l q u ' u n qui y aura é té i n t rodu i t . C e t t e m a x i m e es t nouve l l e 
e t assez s é v è r e , c l j e n e l'ai pas t o u j o u r s g a r d é e ; ma i s j ' e s t i m e 
q u ' e l l e s e r t beaucoup à fonde r u n e vér i tab le un i té d ' ac t ion , pa r 
la liaison d e toutes celles qui c o n c u r r e n t d a n s le p o è m e . Les 
a n c i e n s s ' e u son t for t é c a r t é s , p a r t i c u l i è r e m e n t dans les a g i o -
t ions , p o u r lesquelles ils se son t p r e s q u e tou jour s se rv i s d e gens 
q u i s u r v e n a i e n t par hasard au c i n q u i è m e ac te , e t n e s e r a i e n t 
a r r i v é s q u ' a u d ix i ème si l.i p i èce en eu t eu dix. T e l e<t ce viei l -
la rd «1e Cor in the dans \OEJipe d e Sophoc le cl d e S c n è q u e , où 
il s e m b l e t o m b e r des nues pa r m i r a c ' e , en un t emps où l e s a c -
l e u r s n e saura ien t p lus pa r où en p r e n d r e ni que l le p o f t u r e 
t e n i r s ' i l a r r iva i t u n e h e u r e p lus t a rd . J e n e l 'ai i n t r o d u i t qu 'au 
c i n q u i è m e ac te non plus q u ' e u x : mais j ' a i p r é p a r é sa v e n u e 
«lès le p r e m i e r en faisant d i r e à Œ d i p e qu ' i l a t t end dans le 
j o u r la nouvel le d e la mor t d e son p è r e . Ainsi , dans la Veuve, 
b i en «pie Célidau n e pa ra i s s e qu ' au t ro i s i ème , il y es t a m e n é 
pa r Alc idon , qui est du p r e m i e r . J1 n ' e n est pas d e m é m o des 
.Maures d a n s le Cul, p o u r lesquels il n ' y a a u c u n e prépara t ion au 
p r e m i e r ac t e . Le p la ideur d e l 'o i l iers , dans le Menteur, avait le 
m ê m e défau t ; mais j ' a i t rouvé le moyen d 'y r e m é d i e r e n ce l le 
éo i t i on , où le d é n o ù m e n l se t r o u v e p r é p a r é par Phi l is tc , e t non 
p lu s pa r lui. 

J e voudra i s donc q u e le p r e m i e r ac t e c o n t î n t le l undemen l 
,1e tou tes les actions, et fe rmât la p o r t e à tout ce q u ' o n voudrait 

i n t r o d u i r e d 'a i l leurs dans le r e s t e du p o è m e . E n c o r e que souvent 
il n e d o n n e pas tou tes les l umiè re s nécessa i res pou r l ' en t i è r e i n -
tel l igence du su j e t , et q u e tous les ac t eu r s n ' y pa ra i s sen t pas , il 
sufl i t q u ' o n y p a r l e d ' e u x , ou q u e ceux q u ' o n y l'ait p a r i î t r e 
a i e n t besoin d e les al ler c h e r c h e r pou r ven i r à bout d e l e u r s 
in ten t ions . Ce q u e j e dis u e se doit e n t e n d r e q u e des p e r s o n -
n a g e s qui agissent dans la pièce pa r q u e l q u e p r o p r e i n t é r ê t 
cons idérable , ou q u i a p p o r t e n t u n e nouvelle i m p o r t a n t e qui p r o -
d u i t un no tab le e f f e t . Un d o m e s t i q u e q u i n 'agit q u e par l ' o r d r e 
d e sou maî t re , un cont iden t qui reçoi t le s c c r e t d e son ami e t le 
p la in t dans son ma lheu r , 1111 p è r e q u i n e se m o n t r e q u e p o u r 
consent i r ou con t red i re le mar i age d e ses enfan ts , une f e m m e 
qui console et conse i l le son mar i , en un m o l tous ces g e n s sans 
act ions n ' o n t point besoin d ' ê t r e ins inués au p r e m i e r a c t e ; e t , 
q u a n d j e n 'y aura i s po in t p a r l é d e l . iv ie dans Cinna, j ' aura i s pu 
la fa i re e n t r e r au q u a t r i è m e sans p é c h e r c o n l r e ce l le règle . Mais 
j e souha i te ra i s q u ' o n l ' obse rvâ t inv io lab lemcnt quand on fai t 
c o n c u r r e r deux act ions d i f f é ren tes , b ien q u ' e n s u i l e e l les se m è -
l cn t en semble . La consp i r a t ion d e Cinna e t la consul ta t ion d 'Au-
guste avec lu i e t Maxime n ' o n t a u c u n e l ia ison e n t r e elles, e t 
ne font q u e c o n c u r r e r d ' a b o r d , b i en q u e l e résul ta t d e 1 une 
produise d e beaux e f fe t s p o u r l ' au t r e e t soit cause q u e Maxime 
eu fait découvr i r le s e c r e t à ce t e m p e r e u r . Il a é té beso in d ' e n 
d o n n e r l ' i d é e dès le p r e m i e r ac te , où Augus te m a n d e Cinna e t 
Maxime. O11 n ' e n sait pas la cause ; ma i s en l in il les 111 ¡nde , e t 
cela sullit p o u r fa i re u n e s u r p r i s e t r è s -agréab le d e le voir dél ibé-
r e r s ' i l qu i t t e r a l ' e m p i r e ou non avec deux h o m m e s qui on t 
conspiré c o n t r e lui. Ce l t e su rp r i s e au ra i t p e r d u la moi t i é d e ses 
grâces s'il u e les eû t point m a n d é s dès le p r e m i e r ac te , ou si 011 
n 'y e û t point connu Maxime p o u r un des chefs d e ce grand de s -
sein. Dans Cou Sanclie, le choix que la r e i n e d e Castille doit fa i re 
d ' u n m a r i , et le rappe l d e celle d 'Aragon dans ses É ta l s , sont 
deux choses tout à lait d i f f é r e n t e s : aussi sont -e l les p roposées 
t ou t e s «Jeux au p r e m i e r acte : et q u a n d 011 in t rodui t deux so r t e s 
d a m o u r il 11e faut j a m a i s y m a n q u e r . 

Ce p r e m i e r ac t e s ' appe la i t p ro logue d u l e m p s d 'Ar i s to l e . el 
c o m m u n é m e n t 011 y fa i sa i t l ' o u v e r t u r e du su j e l , pou r i n s t r u i r e 
le s p e c t a t e u r d e tout ce q u i s 'étai t passé avant le c o m m e n c e m e n t 
d e l acl ion qu 'on allait r e p r é s e n t e r , et d e tout ce qu'il fallait 
qu ' i l s û t pou r c o m p r e n d r e cc qu' i l allait vo i r . La m a n i è r e «le 
«loniier ce t t e in te l l igence a c h a n g é suivant les temps . E u r i p i d e 
en a usé assez g r o s s i è r e m e n t en in l roduisan t t an tô t un dieu 
dans u n e m a c h i n e , pa r q u i les spec ta teurs recevaient ce t éc la i r -
c fesement , e l t an tô t u n d e ses pr inc ipaux personnages qui les 
en in s t ru i sa i t l u i - m ê m e , c o m m e dans son Ipliigénie e t dans son 
Hélène, où ces d e u x hé ro ïnes r a c o n t e n t d ' a b o r d t o u t e leur l i is-
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t o i r e , e t l ' a p p r e n n e n t à l ' a u d i t e u r sans avoir aucun ac teu r avec 
el les à q u i a d r e s s e r l e u r d iscours . 

Ce n 'es t p a s q u e j e veui l le d i re q u e q u a n d un ac teur par le 
seul il n e puisse i n s t r u i r e l ' a u d i t e u r d e beaucoup d e choses; mais 
il faut que c e soit p a r les s e n t i m e n t s d ' u n e passion qui l ' ag i te e t 
non pas par u n e s i m p l e n a r r a t i o n . Le mono logue d ' E m i l i e , qui 
o u v r e le t h é â t r e d a n s Cinna, fait assez c o n n a î t r e q u ' A u g u s t e a 
fait mour i r son p è r e , e t que , pou r venger sa m o r t , el le e n g a g e 
son a m a n t à c o n s p i r e r c o n t r e lui ; mais c 'es t par le t r o u b l e e t la 
c ra in te q u e le pé r i l où e l le expose Cinna j e t t e dans son â m e , 
que nous e n avons la conna issance . Sur tou t le p o è t e se doit s o u -
veni r que , q u a n d u n ac teu r es t seul s u r le t héâ t r e , il es t p r é -
sumé n e f a i r e q u e s ' e n t r e t e n i r e n l u i - m ê m e , et n e par le qu 'a l in 
q u e l e s p e c t a t e u r s a c h e d e quoi il s ' en t r e t i en t et â quoi il pense . 
Ainsi ce s e r a i t u n e f a u t e i n s u p p o r t a b l e si un a u t r e ac teu r a p -
p rena i t pa r lâ s e s s e c r e t s . On excuse cela d a n s u n e passion si 
v io lente q u ' e l l e f o r c e d ' é c l a t e r , b ien q u ' o n n ' a i t p e r s o n n e à 
qui la fa i re e n t e n d r e ; e t j e n e le voudrais pas c o n d a m n e r en 
un a u t r e , ma i s j ' a u r a i s d e la pe ine à m e le s o u f f r i r . 

P i a u l e a c ru r e m é d i e r â ce d é s o r d r e d'Euripide en i n t r o d u i -
s a n t un p r o l o g u e d é t a c h é , qui se réc i t a i t pa r un p e r s o n n a g e qui 
n 'avai t que lque fo i s a u t r e n o m q u e ce lu i d e pro logue , e t n ' é t a i t 
po in t du t o u t d u c o r p s d e la p ièce . Aussi n e pa r la i t il qu ' aux 
spec ta teurs p o u r les i n s t r u i r e d e ce qui avait p r é c é d é , e t a m e -
n e r le s u j e t j u s q u ' a u p r e m i e r acte, où commença i t l ' ac t ion . 

T é r e n c e , qui e s t v e n u d e p u i s lu i , a ga rdé ces p ro logues et 
en a c h a n g é la m a t i è r e . Il les a employés à f a i r e son apologie 
c o n t r e ses e n v i e u x , e t , pou r ouvr i r s o n s u j e t , il a i n t r o d u i t u n e 
nouvelle sor te d e p e r s o n n a g e s q u ' o n a appe lés p r o t a t i q u e s , pa rce 
qu ' i l s n e para i s sen t q u e dans la p r o t a s e , où se doi t fa i re la 
proposi t ion et l ' o u v e r t u r e du s u j e t . I ls en écouta ien t l 'h is to i re , 
qui leur é t a i t r a c o n t é e pa r u n a u t r e a c t e u r ; e t , pa r ce r éc i t 
q u ' o n l e u r en fa i sa i t , l ' a u d i t e u r d e m e u r a i t i n s t r u i t d e ce qu' i l 
devai t savoir t o u c h a n t les i n t é r ê t s des p r e m i e r s a c t e u r s avant 
qu ' i ls p a r u s s e n t s u r le t h é â t r e . Tels son t Sos ie d a n s son An-
drienne et Davus d a n s son Phormhn, q u ' o n n e voit p lus a p r è s 
la n a r r a t i o n , e t q u i n e servent q u ' à l ' écou te r . Cel te m é t h o d e 
est for t a r t i f i c i euse ; m a i s j e voudrais, p o u r sa perfec t ion, que 
ces m ê m e s p e r s o n n a g e s servissent e n c o r e à q u e l q u e au t re chose, 
dans la pièce, et q u ' i l s y fussent i n t r o d u i t s pa r q u e l q u e a u t r e 
occasion q u e ce l le d ' é c o u t e r ce réc i t . Po l lux , d a n s 1Vidée, est 
d e ce l le n a t u r e . 11 passe pa r Cor in lhe e n a l lan t au mar i age d e 
«a s œ u r , e t s ' é l o n n e d 'y r e n c o n t r e r J a s o n qu ' i l croyait e n T h e s -
sa l i e ; il a p p r e n d d e lui sa fo r tune et son d ivorce avec Médée . 
pou r épouse r C r é u s e , qu ' i l a ide e n s u i t e à sauver des ma ins 
d ' .F.gée. q u i l ' a v a i t fait e n l e v e r , et r a i sonne avec le ro i s u r la 

défiance qu ' i l doi t avoi r des p r é s e n t s d e Médée . Tou te s les p ièces 
n ' o n t pas beso in d e ces éc la i rc i ssements , et pa r conséquen t on 
se p e u l pas se r souvent d e ces pe r sonnages , dont T é r e n c e n e 
s 'es t se rv i q u e ces deux fois dans les s ix comédies que n o u s 
avons d e lu i . 

Not re siècle a i nven té u n e a u t r e espèce d e pro logue pou r les 
p ièces d e mach ines qui n e touche poin t au su j e t , e t n 'es t q u ' u n e 
louange a d r o i t e du p r i n c e devant qui ces poèmes doivent ê t re 
r e p r é s e n t é s . Dans l'Andromède. Me lpomène e m p r u n t e au soleil 
ses rayons pou r éclairer son t h é â t r e en f aveu r d u ro i , pou r qui 
el le a p r épa ré u n spectacle magn i f ique . L e pro logue d e la Toi-
son d'or, su r le m a r i a g e d e Sa Majes té et la paix avec l 'E spagne , 
a q u e l q u e chose e n c o r e de p lu s éc la tan t . Ces prologues doivent 
avoir b e a u c o u p d ' i nven t ion , e t j e n e p e n s e pas qu 'on y puisse 
r a i sonnab lemen t i n t rodu i r e q u e des d i eux imagina i res d e l ' a n -
t iqui té . q u i n e laissent pas tou te fo i s d e par le r d e s choses d e 
no t re t e m p s pa r u n e fiction poé t ique qui tait un g rand accom-
m o d e m e n t d e t h é â t r e . 

L ' ép i sode , selon Ar is to te , en cet e n d r o i t , son t nos t ro is actes 
du mi l ieu ; ma i s comme il app l ique ce n o m a i l leurs aux act ions 
qui son t h o r s d e l à pr incipale , e t q u i lui se rven t d ' u n o r n e m e n t 
dont el le se pour ra i t passe r , j e d i r a i q u e , b i en q u e ces t ro is actes 
s ' appel lent ép i sode , ce n ' e s t pas à d i r e qu ' i l s n e soient c o m p o -
sés que d ' ép i sodes . La consul ta t ion d ' A u g u s t e au second de 
Cinna, les r e m o r d s d e cet i n g r a t , ce qu ' i l en découvre à Emi l ie , 
e t l ' e f lo r t q u e fait Maxime p o u r pe r suade r à cet ob je t de son 
amour caché d e s ' e n f u i r avec lui, n e son t que des ép i sodes ; 
mais l 'avis q u e fait d o n n e r Maxime pa r E u p h o r b e à l ' e m p e r e u r , 
les i r r é so lu t ions d e ce p r i n c e et les consei ls d e Livie, sont du 
l 'aclion p r inc ipa le ; et dans lléraclius ces t ro is actes ont plus 
d 'act ion p r inc ipa l e q u e d ' ép i sodes . Ces ép i sodes sont de d e u x 
sor tes , e t p e u v e n t ê t r e composés des ac t ions pa r t i cu l i è res îles 
p r inc ipaux ac teu r s , don t tou tefo is l 'act ion p r i n c i p a l e p o u r r a i t 
se pa s se r , ou des i n t é r ê t s des seconds a m a n t s qu 'on in t rodu i t , 
et qu 'on appe l l e c o m m u n é m e n t d e s p e r s o n n a g e s ép i sod iques . 
I.es uns e t les a u t r e s doivent avoir l eu r f o n d e m e n t dans le p r e -
mie r a c t e , e t ê t r e a t t achés à l 'ac t ion pr inc ipa le , c ' e s t - à - d i r e y 
se rv i r d e q u e l q u e c h o s e ; et p a r t i c u l i è r e m e n t ces personnages 
ép i sod iques d o i v e n t s ' e m b a r r a s s e r si b i en avec les p r e m i e r s , 
q u ' u n seul i n t r i q u e b rou i l l e les uns et les au t r e s . Aristote b lâme 
fort les ép i sodes dé tachés , et d i t « que les mauvais p o è t e s en 
« fon t pa r i gnorance , et les b o n s en f aveu r d e s coméd iens . 
« pou r leur d o n n e r d e l ' emploi . • L ' infante du Cid est d e ce 
n o m b r e , et on la p o u r r a c o n d a m n e r ou lui fa i re grâce par ce 
texte d 'Ar i s lo t e , suivant le r a n g qu 'on voudra rne d o n n e r parmi 
nos m o d e r n e s . 



J e n e d i r a i r i e n d e l ' e x o d e , q u i n ' e s t a u t r e c h o s e q u e n o t r e 
c i n q u i è m e a c t e . J e p e n s e en avo i r e x p l i q u é ' e p r i n c i p a l e m p l o i 
q u a n d j ' a i d i t q u e l ' ac t ion d u p o è m e d r a m a t i q u e d o i t ê t r e c o m -
p l è t e . J e n 'y a j o u t e r a i q u e ce m o t , qu ' i l f a u t , s ' i l se p e u t , lu i 
r é s e r v e r t o u t e la c a t a s t r o p h e , e t m ê m e la r e c u l e r v e r s la lin au -
t a n t qu ' i l es t poss ib le P l u s o n la d i f f è r e , p lus l e s e s p r i t s d e -
m e u r e n t s u s p e n d u s , e t l ' i m p a t i e n c e q u ' i l s o n t d e s a v o i r d e q u e l 
cô té e l l e t o u r n e r a e s t c ause q u ' i l s la r e ç o i v e n t a v e c p lus d e 
p l a i s i r , c e qu i n ' a r r i v e p a s q u a n d e l l e c o m m e n c e a v e c c e t ac t e . 
L ' a u d i t e u r qu i la sait t r o p tôt n ' a p l u s d e c u r i o s i t é , e t son a t t e n -
t i o n l a n g u i t d u r a n t t o u t le r e s t e , q u i n e lu i a p p r e n d r i e n de 
n o u v e a u . L e c o n t r a i r e s ' es t vu d a n s la Mariamne, d o n t la m o r t , 
b i e n q u ' a r r i v é e d a n s l ' i n t e r v a l l e q u i s é p a r e l e q u a t r i è m e a c t e d u 
c i n q u i è m e , n 'a pas e m p ê c h é q u e l e s d é p l a i s i r s d ' H é r o d e , q u i 
o c c u p e n t tou t c e d e r n i e r , n ' a i e n t p l u e x t r a o r d i n a i r e m e n t ; m a i s 
j e n e c o n s e i l l e r a i s à p e r s o n n e de s ' a s s u r e r s u r ce t e x e m p l e . Il n e 
s e fa i t p a s d e s mi rac l e s t o u s l e s j o u r s ; e t , q u o i q u e son a u t e u r 
e û t b i e n m é r i t é ce b e a u succès p a r le g r a n d e f f o r t d ' e s p r i t q u ' i l 
avait fait à p e i n d r e les d é s e s p o i r s d e ce m o n a r q u e , p e u t - ê t r e 
q u e l ' e x c e l l e n c e d e l ' a c t e u r q u i e n s o u t e n a i t l e p e r s o n n a g e y 
c o n t r i b u a i t b e a u c o u p . 

Voilà ce q u i m ' e s t v e n u en p e n s é e t o u c h a n t l e b u t , l e s u t i -
l i tés e t les p a r t i e s du p o è m e d r a m a t i q u e . Q u e l q u e s p e r s o n n e s d e 
c o n d i t i o n , q u i p e u v e n t t o u t s u r m o i , o n t vou lu q u e j e d o n n a s s e 
m e s s e n t i m e n t s au p u b l i c s u r l e s r è g l e s d ' u n a r t q u ' i l y a si 
l o n g t e m p s q u e j e p r a t i q u e assez h e u r e u s e m e n t . P o u r o b s e r v e r 
q u e l q u e o r d r e , j ' a i s é p a r é l e s p r i n c i p a l e s m a t i è r e s e n t r o i s d i s -
c o u r s . D a n s l e p r e m i e r , j ' a i t r a i t é d e l ' u t i l i t é e t d e s p a r t i e s d u 
p o è m e d r a m a t i q u e ; j e p a r l e a u s e c o n d des cond i t i ons p a r t i c u -
l i è r e s d e la t r a g é d i e , d e s q u a l i t é s d è s p e r s o n n e s e t d e s é v é n e -
m e n t s q u i lui p e u v e n t f o u r n i r d e s u j e t , e t d e la m a n i è r e d e le 
t r a i t e r s e l o n l e v r a i s e m b l a b l e o u l e n é c e s s a i r e . J e m ' e x p l i q u e 
d a n s l e t r o i s i è m e s u r l e s t r o i s u n i t é s d ' a c t i o n , d e j o u r e t d e 
l i e u . 

C e t t e e n t r e p r i s e m é r i t a i t u n e l o n g u e e t t r è s - e x a c t e é t u d e d e 
t o u s l e s p o è m e s q u i n o u s r e s t e n t d e l ' a n t i q u i t é e t d e t o u s c e u x 
qui o n t c o m m e n t é l e s t r a i t é s q u ' A r i s t o t e e t H o r a c e o n t fa i t s d e 
l ' a r t p o é t i q u e ou q u i en o n t é c r i t e n p a r t i c u l i e r ; m a i s j e n ' a i pu 
m e r é s o u d r e à e n p r e n d r e le l o i s i r , et j e m ' a s s u r e q u e b e a u c o u p 
d e m e s l e c t e u r s m e p a r d o n n e r o n t a i s é m e n t c e t t e p a r e s s e , e t 
n e s e r o n t p a s f â c h é s q u e j e d o n n e à d e s p r o d u c t i o n s n o u v e l l e s 
le t e m p s qu ' i l m ' e û t fa l lu c o n s u m e r à d e s r e m a r q u e s su r ce l les 
î les a u t r e s s i èc l e s . J ' y lais q u e l q u e s c o u r s e s e t y p r e n d s d e s 
e x e m p l e s q u a n d m a m é m o i r e m ' e n p e u t f o u r n i r . J e n ' e n c h e r -
c h e d e m o d e r n e s q u e chez m o i , t a n t p a r c e q u e j e c o n n a i s m i e u x 
mes o u v r a g e s q u e ceux d e s a u t r e s , e t eu s u i s p l u s le m a î t r e . 

q u e p a r c e q u e j e n e v e u x p a s m ' e x p o s e r a u p é r i l d e d é p l a i r e à 
c e u x q u e j e r e p r e n d r a i s e n q u e l q u e c h o s e , ou q u e j e n e l o u e r a i s 
p a s assez e n ce qu ' i l s o n t fai t d ' e x c e l l e n t . J ' é c r i s s ans amb i t i on 
e t s a n s e sp r i t d e c o n t e s t a t i o n , j e l ' a i dé j à d i t . J e l â c h e d e s u i v r e 
t o u j o u r s l e s e n t i m e n t d ' A r i s t o t e d a n s les m a t i è r e s qu ' i l a t r a i -
t é e s ; e t c o m m e p e u t ê t r e j e l ' e n l e n d s à m a m o d e , j e n e su is 
po in t j a l o u x q u ' u n a u t r e l ' e n t e n d e à la s i e n n e . L e c o m m e n t a i r e 
d o n t j e m ' y s e r s l e p l u s e s t l ' e x p é r i e n c e d u t h é â t r e e t les r é -
flexions s u r ce q u e j ' a i vu y p la i r e o u d é p l a i r e . J ' a i p r i s p o u r 
m ' e x p l i q u e r u n s t y l e s i m p l e , e t m e c o n t e n t é d ' u n e e x p r e s s i o n 
n u e d e m e s o p i n i o n s , b o n n e s o u m a u v a i s e s , s a n s y c h e r c h e r au-
c u n e n r i c h i s s e m e n t d ' é l o q u e n c e . I l m e s u f f i t d e m e f a i r e e n t e n -
d r e . J e n e p r é t e n d s p a s q u ' o n a d m i r e ici m a façon d ' é c r i r e , e t 
n e fais p o i n t d e s c r u p u l e d e m ' y s e r v i r s o u v e n t d e s m ê m e s t e r -
m e s , n e f û t - c e q u e p o u r é p a r g n e r l e t e m p s d ' e n c h e r c h e r d ' a u -
t r e s , d o n t p e u t - ê t r e la v a r i é t é n e d i r a i t p a s si j u s t e m e n t ce q u e 
j e v e u x d i r e . J ' a j o u t e à ces t r o i s d i s c o u r s g é n é r a u x l ' e x a m e n d e 
c h a c u n de m e s p o è m e s e n p a r t i c u l i e r , af in d e v o i r e n quoi ils 
s ' é c a r t e n t ou s e c o n f o r m e n t aux r è g l e s q u e j ' é t a b l i s . J e n ' e n d i s -
s i m u l e r a i p o i n t les d é f a u t s , e t e n r e v a n c h e j e m e d o n n e r a i la l i -
berté. d e r e m a r q u e r c e q u e j ' y t r o u v e r a i d e m o i n s i m p a r f a i t . 
Balzac a c c o r d e ce p r i v i l è g e à u n e c e r t a i n e e s p è c e de g e n s , e t 
sou t i en t qu ' i l s p e u v e n t d i r e d ' e u x - m ê m e s p a r f r a n c h i s e c e q u e 
d ' a u t r e s d i r a i e n t p a r v a n i t é . J e n e sa is si j ' e n s u i s , m a i s j e v e u x 
avo i r assez b o n n e o p i n i o n d e moi p o u r n ' e n d é s e s p é r e r p a s . 

SECOND DISCOURS 

StTP. LA TRAGÉDIE F.T SDR I.ES MOYENS DE LA TRAITER SEI.ÛN 

I.E VRAISEMBLABLE OU LE NÉCESSAIRE. 

O u t r e l e s t r o i s u t i l i t é s d u p o è m e d r a m a t i q u e d o n t j ' a i p a r l é 
d a n s l e d i s c o u r s p r é c é d e n t , la t r a g é d i e a ce l l e - c i de p a r t i c u l i è r e , 
q u e par la pitie el la crainte elle purge de sembla1,les passions. 
Ce sont les t e r m e s d o n t A r i s t o l e se s e r t d a n s sa d é f i n i t i o n , e t 
q u i n o u s a p p r e n n e n t d e u x c h o s e s : l ' u n e , q u ' e l l e e x c i t e la p i t i é 
e t l a c r a i n t e : l ' a u t r e , q u e p a r l e u r m o y e n e l l e p u r g e de sembla -
b les pa s s ions . I l e x p l i q u e la p r e m i è r e assez a u l ong , m a i s il n e 
d i t p i s u n m o t d e lu d e r n i è r e ; e t d e t o u t e s les c o n d i t i o n s q u il 
e m p l o i e en c e t t e d é f i n i t i o n c ' e s t la s e u l e q u ' i l n ' éc la i r c i t p o i n t . 
Il t é m o i g n e t o u t e f o i s d a n s l e d e r n i e r c h a p i t r e île ses P o l i t i q u e s 



J e n e d i r a i r ien d e l ' exode , qui n ' e s t a u t r e chose q u e no t re 
c inqu ième ac te . J e p e n s e en avoir exp l iqué ' e pr inc ipa l emploi 
q u a n d j ' a i d i t que l 'act ion du p o è m e d rama t ique doi t ê t r e c o m -
p lè te . J e n 'y a jouterai que ce m o t , qu ' i l f a u t , s'il se peu t , lui 
r é se rve r t o u t e la ca tas t rophe, et m ê m e la r ecu l e r ve r s la lin au-
t an t qu ' i l est possible P lus on la d i f f è r e , plus les espr i t s d e -
m e u r e n t suspendus , e t l ' impa t i ence q u ' i l s o n t d e savoir d e que l 
côté el le t ou rne ra es t cause qu ' i l s la r e ç o i v e n t avec plus d e 
plais i r , ce qui n ' a r r i v e pas q u a n d e l le c o m m e n c e avec ce t acte. 
L ' aud i t eu r qui la sait t rop tôt n 'a p lu s d e cur iosi té , e t son a t t e n -
t ion l angu i t d u r a n t t ou t le r e s t e , qui n e lui a p p r e n d r ien de 
n o u v e a u . Le cont ra i re s 'est vu d a n s la Mariamne, dont la m o r t , 
b ien q u ' a r r i v é e dans l ' in terval le qui sépare le qua t r i ème ac te du 
c i n q u i è m e , n'a pas e m p ê c h é q u e les dépla is i rs d ' H é r o d e , qui 
occupent tout c e d e r n i e r , n ' a i en t p l u ex t r ao rd ina i r emen t ; mais 
je n e conse i l le ra is à p e r s o n n e de s ' a s su re r su r cet exemple . Il n e 
se fai t pas des miracles t ous les j o u r s ; e t , quo ique son a u t e u r 
eû t b i en m é r i t é ce beau succès p a r le grand ef for t d ' e sp r i t qu ' i l 
avait fait à pe ind re les désespo i r s d e ce m o n a r q u e , p e u t - ê t r e 
que l ' exce l l ence d e l ' ac teur qui en soutenai t le p e r s o n n a g e y 
cont r ibua i t beaucoup . 

Voilà ce qui m ' e s t v e n u en p e n s é e touchan t le b u t , les u t i -
lités et les pa r t i e s du p o è m e d r a m a t i q u e . Que lques p e r s o n n e s d e 
condi t ion , qui p e u v e n t tout s u r m o i , on t voulu que j e donnasse 
mes s e n t i m e n t s au pub l ic su r l e s r èg l e s d ' u n a r t qu ' i l y a si 
l ong temps que j e p r a t i q u e assez h e u r e u s e m e n t . P o u r obse rve r 
q u e l q u e o r d r e , j ' a i séparé les p r inc ipa les ma t i è r e s en t ro is d i s -
cou r s . Dans le p r e m i e r , j ' a i t r a i t é d e l 'ut i l i té et des par t i es du 
p o è m e d r a m a t i q u e ; j e p a r l e au second des condit ions pa r t i cu -
l ières d e la t r agéd ie , des q u a l i t é s d è s p e r s o n n e s e t des é v é n e -
m e n t s qui lui p e u v e n t f o u r n i r d e s u j e t , et d e la man iè re d e le 
t r a i t e r selon le vra isemblable ou l e nécessa i re . J e m ' exp l i que 
d a n s le t r o i s i ème s u r l e s t ro i s u n i t é s d 'ac t ion , d e j o u r et d e 
l i eu . 

Cet te e n t r e p r i s e m é r i t a i t u n e l o n g u e e t t r è s -exac te é t u d e d e 
tous les p o è m e s qui nous r e s t e n t d e l ' an t iqu i t é et d e tous ceux 
qui ont c o m m e n t é l e s t r a i t é s qu 'Ar i s to t e e t Horace o n t faits d e 
l ' a r t p o é t i q u e ou qui en on t écr i t e n par t icu l ie r ; mais j e n 'a i pu 
me r é s o u d r e à en p r e n d r e le lo is i r , et j e m 'a s su re q u e beaucoup 
d e m e s l ec t eu r s m e p a r d o n n e r o n t a i sément ce t t e p a r e s s e , et 
n e se ron t pas f âchés q u e j e d o n n e à des p roduc t ions nouvel les 
le t e m p s qu' i l m ' e û t fallu c o n s u m e r à des r e m a r q u e s sur celles 
îles au t r e s s iècles . J 'y lais q u e l q u e s courses et y p r e n d s des 
exemples q u a n d m a m é m o i r e m ' e n peu t f o u r n i r . J e n ' e n c h e r -
che d e m o d e r n e s q u e chez m o i , t an t parce q u e j e connais m i e u x 
mes ouvrages que ceux des a u t r e s , et en suis p lu s le m a î t r e . 

q u e parce q u e j e n e veux pas m ' e x p o s c r au p é r i l d e dép la i re à 
ceux q u e j e r e p r e n d r a i s en q u e l q u e chose , ou q u e j e n e louera is 
pas assez en ce qu ' i ls on t fait d ' exce l len t . J ' éc r i s sans ambit ion 
et sans espri t d e contes ta t ion , j e l 'ai déjà d i t . J e l âche d e su iv re 
t o u j o u r s le s e n t i m e n t d 'Ar i s to te dans les m a t i è r e s qu ' i l a t r a i -
t é e s ; et c o m m e peu t ê t r e j e l ' e n t e n d s à ma m o d e , j e n e suis 
point ja loux q u ' u n a u t r e l ' e n t e n d e à la s i e n n e . Le c o m m e n t a i r e 
d o n t j e m 'y se r s le p lus e s l l ' expér i ence du t héâ t r e et les r é -
flexions s u r ce que j ' a i vu y plaire ou d ép l a i r e . J ' a i pr is pou r 
m 'exp l iquer un s ly le s i m p l e , et m e con ten te d ' u n e express ion 
nue d e m e s op in ions , b o n n e s ou mauvaises , sans y c h e r c h e r au-
cun en r i ch i s semen t d ' é l o q u e n c e . Il m e suffi t d e m e fa i r e e n t e n -
d r e . Je n e p r é t e n d s pas q u ' o n a d m i r e ici ma façon d ' éc r i re , el 
n e fais po in t d e s c r u p u l e d e m ' y se rv i r s o u v e n t d e s m ê m e s t e r -
m e s , n e f û t - c e q u e p o u r é p a r g n e r le t e m p s d ' e n c h e r c h e r d ' a u -
t res , dont p e u t - ê t r e la var ié té n e d i r a i t pas si j u s t e m e n t ce que 
je veux d i r e . J ' a j o u t e à ces t ro is d i scours généraux l ' examen d e 
chacun de m e s p o è m e s en pa r t i cu l i e r , afin d e voi r en quoi ils 
s ' écar tent 011 se c o n f o r m e n t aux r èg l e s q u e j ' é t ab l i s . J e n ' e n d i s -
s imulera i po in t les dé fau t s , e t en r e v a n c h e j e m e d o n n e r a i la l i -
b e r t é d e r e m a r q u e r ce q u e j ' y t r o u v e r a i d e m o i n s impar fa i t . 
Balzac accorde ce p r i v i l è g e à u n e c e r t a i n e espèce d e g e n s , e l 
soutient qu ' i ls p e u v e n t d i r e d ' e u x - m ê m e s pa r f r anch i se ce que 
d ' a u t r e s d i r a i en t pa r v a n i t é . Je n e sais si j ' e n suis , mais j e veux 
avoir assez b o n n e op in ion d e moi pou r n ' e n d é s e s p é r e r pas . 

SECOND DISCOURS 

SUR LA T R A G É D I E E T SDR I .ES MOYENS DE LA T R A I T E R SELON 

L E V R A I S E M B L A B L E OU L E N É C E S S A I R E . 

O u t r e les t ro is u t i l i t és du p o è m e d r a m a t i q u e don t j ' a i p a r l é 
dans le d i scours p r é c é d e n t , la t r agéd i e a cel le-ci de par t icu l iè re , 
que par la pitie el la crainte elle purge de sembla1,les passions. 
Ce sont les t e r m e s don t Ar i s to le se se r t dans sa dé f in i t ion , cl 
qui nous a p p r e n n e n t d e u x choses : l 'une , qu ' e l l e exc i t e la p i t ié 
et la c r a i n t e : l ' au t r e , que par l eu r moyen elle p u r g e de sembla-
bles passions. Il exp l ique la p r e m i è r e assez a u long, ma i s il n e 
d i t p i s un mot d e lu d e r n i è r e ; e t . le t ou t e s les condi t ions qu il 
emploie en ce l le déf in i t ion c 'es t la seu le qu ' i l n 'éclairci t po in t . 
Il t émoigne tou tefo is d a n s le d e r n i e r chap i t r e d e ses Pol i t iques 



un dessein d ' e n par le r f o r t au long dans ce t r a i t é , e t c 'est ce qui 
fait que la p lupa r t d e s e s i n t e r p r è t e s v e u l e n t que n o u s n e l 'ayons 
pas e n t i e r , p a r c e q u e n o u s n 'y voyons r i e n du t ou t su r ce t t e 
m a t i è r e . Quoi qu ' i l en p u i s s e ê t r e , j e crois qu ' i l est à p ropos de 
par le r de ce qu' i l a d i t , avan t que d e f a i r e e f for t pou r d e v i n e r 
ce qu' i l a voulu d i r e . L e s m a x i m e s qu ' i l é tabl i t p o u r l ' un p o u r -
ront nous condu i r e à q u e l q u e s con jec tu res pou r l ' a u t r e ; e t su r 
la ce r t i tude d e ce qui n o u s d e m e u r e , nous p o u r r o n s f o n d e r u n e 
op in ion p robab le de ce qui n ' e s t po in t venu jusqu 'à n o u s . 

« Nous avons p i t i é , d i t - i l , d e ceux que n o u s voyons souf f r i r 
un m a l h e u r qu ' i l s n e m é r i t e n t pas, et nous c ra ignons qu ' i l n e 

. nous en a r r ive un pa re i l q u a n d nous le voyons sou f f r i r à nos 
.< semblables . » Ainsi la p i t i é e m b r a s s e l ' i n té rê t d e l à p e r s o n n e 
que nous voyons s o u f f r i r , la c ra in te qui la suit r e g a r d e le n ô t r e , 
et ce passage seul nous d o n n e assez d ' o u v e r t u r e p o u r t r o u v e r 
la man iè re don t se fai t la p u r g a t i o n des pass ions d a n s la t r agéd i e . 
La pi t ié d ' u n m a l h e u r où nous voyons t o m b e r nos semblables 
nous p o r t e à la c r a in t e d ' u n pare i l p o u r n o u s ; c e t t e c r a in t e au 
dés i r d e l ' év i t e r , et ce d é s i r à p u r g e r , m o d é r e r , rect i f ier , e t 
m ê m e dé rac ine r en nous la passion qui p longe à nos yeux dans 
ce m a l h e u r les p e r s o n n e s q u e nous p la ignons , p a r c e l l e raison 
c o m m u n e , mais na tu r e l l e e t i n d u b i t a b l e , q u e , pou r év i te r l ' e f fe t , 
il faut r e t r a n c h e r a c a u s e . C e l t e expl ica t ion n e plai ra pas à ceux 
qui s ' a t t achen t aux c o m m e n t a t e u r s d e ce p h i l o s o p h e . Us se g ê -
nen t su r ce passage, et s ' a c c o r d e n t si p e u l 'un avec l ' a u t r e , que 
Paul Benv m a r q u e j u s q u ' à d o u z e ou qu inze op in ions d ive r ses , qu ' i l 
r é f u t e avant q u e d e n o u s d o n n e r la s ienne . El le e s t conforme à 
celle-ci p o u r le r a i s o n n e m e n t , mais el le d i f f è r e e n ce po in t 
qu 'e l le n 'en app l ique l ' e f f e t qu ' aux ro i s et aux p r inces , p e u t - ê t r e 
par ce t t e raison que la t r a g é d i e n e p e u t nous fa i re c r a i n d r e 
que les m a u x que nous voyons a r r ive r à nos semblab le s , et que 
n ' e n faisant a r r ive r q u ' à d e s rois e t à d e s p r i n c e s , ce t te c r a in t e 
n e p e u t fa i re d ' e f f e t q u e s u r des g e n s d e l eu r condi t ion . Mais 
sans dou t e il a e n t e n d u t r o p l i t t é ra l ement ce mot d e nos sembla-
bles, e t n 'a pas assez c o n s i d é r é qu'il n 'y avait point d e ro i s à A t h è -
nes, où se r e p r é s e n t a i e n t les p o è m e s don t Ar is to te t i r e s e s exem-
ples et su r lesquelles il f o r m e ses r èg l e s . Ce ph i losophe n 'avait 
ga rde d ' avo i r ce t t e p e n s é e qu ' i l lui a t t r i b u e , e t n ' e u t pas e m -
ployé dans la déf in i t ion d e la t r agéd ie u n e chose dont l 'effet pùt 
a r r i v e r si r a r e m e n t , e t d o n t l 'u t i l i té se lu t r e s t r e i n t e à si peu 
de pe r sonnes . Il est v ra i q u ' o n n ' i n t r o d u i t d ' o r d i n a i r e que des 
rois p o u r p r e m i e r s a c t e u r s dans la t r agéd ie , et q u e les a u d i t e u r s 
n ' o n t po in t d e s c e p t r e s p a r où leur r e s s e m b l e r , afin d 'avoi r 
lieu d e c r a i n d r e les m a l h e u r s qui l eu r a r r iven t : ma i s ces ro i s 
sont h o m m e s c o m m e les a u d i t e u r s , et t o m b e n t dans ces ma lheur s 
pa r l ' e m p o r t e m e n t d e s pass ions dont les a u d i t e u r s sont c apa -

• ri 

bles. I l s p r ê t en t m ê m e un r a i sonnemen t aisé à f a i r e du plus 
g rand au m o i n d r e ; e t le s p e c t a t e u r p e u t concevoi r avec facil i té 
q u e si un roi , p o u r t rop s ' a b a n d o n n e r à l ' ambi t ion , à l ' a m o u r , 
à la ha ine , à la vengeance , t ombe dans un m a l h e u r si g rand 
qu ' i l lui fai t pi t ié , à plus for te ra ison lui, qui n ' e s t q u ' u n h o m m e 
du c o m m u n , doit t e n i r la b r ide à de te l les passions, d e peu r 
qu ' e l l e s n e l ' ab îment dans un pareil m a l h e u r . O u t r e q u e ce n 'es t 
pas u n e nécess i t é d e n e m e t t r e que les in fo r tunes des ro i s s u r 
le t h é â t r e , cel les des a u t r e s h o m m e s y t rouve ra i en t place, s ' i l 
leur en a r r iva i t d ' a s sez i l lus t res e t d 'assez e x t r a o r d i n a i r e s pou r 
la m é r i t e r , et que l 'h i s to i re pr î t assez d e soin d ' e u x pou r n o u s 
les a p p r e n d r e . Scédase n 'é ta i t q u ' u n paysan do Leuc t r e s , et j e 
ne t iendra is pas la s i e n n e i nd igne d 'y p a r a î t r e , si la p u r e t é d e 
n o t r e scène pouvai t sou f f r i r qu 'on y par lâ t du v io lemen t effectif 
d e ses deux filles, a p r è s que l ' idée d e la pros t i tu t ion n'y a pu 
ê t r e souf fe r t e d a n s la p e r s o n n e d ' u n e sa in te q u i en fu t ga ran t i e 

P o u r nous faci l i ter les m o y e n s d e fa i re naî t re ce l l e p i t ié e t 
cel le c r a in t e , où Ar i s to te semble nous ob l ige r , il nous aide à 
chois i r les pe r sonnes e t les é v é n e m e n t s qui p e u v e n t exc i t e r l ' u n e 
e t l ' au t r e . S u r quoi j e s u p p o s e , ce qui es t t r è s -vé r i t ab l e , que 
n o t r e audi to i re n ' e s t composé ni d e m é c h a n t s ni de sa in ts , ma i s 
d e g e n s d ' u n e p r o b i t é c o m m u n e , et q u i n e son t pas si sévère-
ment r e t r a n c h é s d a n s l ' exacte v e r t u , qu ' i ls n e soient suscept ibles 
d e s pass ions e t capables d e s pé r i l s où elles engagen t ceux qui 
l eu r d é f è r e n t t r op . Cela s u p p o s é , examinons ceux q u e ce p h i -
losophe exclut d e la t r a g é d i e , pou r e u v e n i r avec lui à ceux 
dans lesquels il fai t cons i s te r sa per fec t ion . 

E n p r e m i e r l i eu , il n e veut poin t « q u ' u n h o m m e fo r t v e r -
« tueux y t o m b e d e la félicité d a n s le m a l h e u r , » et sou t i en t q u e 
« cela n e p r o d u i t ni p i t ié ni c r a in t e , p a r c e q u e c 'est un é v é n e -
« m e n t tout à fait in jus te . » Que lques i n t e r p r è t e s poussent la 
force d e ce mot g r e c p-'. 'oov, qu ' i l fait se rv i r d ' é p i t h è t e à cet 
é v é n e m e n t j u s q u ' à le r e n d r e par celui d'abominable ; à quoi 
j ' a j o u t e q u ' u n tel succès exci te p lu s d ' i n d i g n a t i o n et d e ha ine 
c o n t r e celui qui fait souf f r i r q u e d e pit ié p o u r celui qui sou f f r e , 
e t qu'ainsi ce s e n t i m e n t , qui n 'es t pas le p r o p r e d e la t r agéd ie , 
à moins que d ' ê t r e b i en m é n a g é , p e u t é t o u f f e r celui qu ' e l l e doit 
p r o d u i r e , et laisser l ' aud i t eu r m é c o n t e n t pa r la co lè re qu ' i l 
r e m p o r t e , e t q u i se mê le à la compass ion , q u i lui plairai t s'il la 
r em por t a i t s e u l e . 

Il n e veu t pas non plus « q u ' u n méchan t h o m m e passe du 
« m a l h e u r à la fél ici té , pa rce que n o n - s e u l e m e n t il n e peu t 
« naî t re d 'un tel succès a u c u n e pitié ni c r a i n t e , mais il n e peu t 
« pas m ê m e nous louche r p a r ce s e n t i m e n t n a t u r e l d e jo ie don t 
« nous r e m p l i t la p r o s p é r i t é d ' u n p r e m i e r a c t e u r à qui n o i r e 
u faveur s 'a t tache. » La c h u t e d ' u n méchan t dans le ma lheur a 



d e quoi nous p la i re pa r l ' avers ion q u e n o u s p r e n o n s pou r lui ; 
ma i s c o m m e ce n ' e s t q u ' u n e ju s t e pun i t ion , e l le n e nous fait 
p o i n t d e pi t ié e t n e nous i m p r i m e a u c u n e c r a i n t e , d ' à n l a n t que 
nous n e sommes pas si méchan ts que lui , p o u r ê t r e capables d e 
ses c r imes et en a p p r é h e n d e r une aussi f u n e s t e issue. 

Il r e s t e donc à t r o u v e r un mil ieu e n t r e ces d e u x ext rémi tés 
p a r l e choix d ' u n h o m m e qui ne soit ni tout à fait b o n , ni tout à 
t'ait méchan t , e! qui , p a r u n e faute ou faiblesse h u m a i n e , t ombe 
dans un m a l h e u r qu ' i l n e m é r i t e pas. Ar is to te en d o n n e pou r 
exemple s Œ d i p e e t T h y e s t e , en quoi Vé r i t ab l emen t j e u e c o m -
p r e n d s poin t sa p e n s é e . L e p remie r m e s e m b l e n e fa i re a u c u n e 
fau te , b ien qu ' i l t u e son p è r e , parce qu' i l n e le connaî t pas , e t 
qu ' i l n e fai t q u e d i s p u t e r le chemin en h o m m e d e cœur c o n t r e 
un inconnu q u i l ' a t t a q u e avec a v a n t a g e . Néanmoins , c o m m e la 
s ignif icat ion du mot g r e c á a á p T r . a a peu t s ' é t e n d r e à u n e s i m -
ple e r r e u r d e méconna i s sance te l le qu 'é ta i t la s i e n n e , a d m e t -
t ons - l e avec ce ph i losophe , b i en que j e n e puisse voir que l le 
passion il nous d o n n e à p u r g e r , n i d e quoi nous pouvons nous 
c o r r i g e r su r son e x e m p l e . Mais pou r Thyes te , j e n 'y pu i s d é -
couvr i r ce t te p r o b i t é c o m m u n e , n i ce t te f a u t e sans c r i m e qui le 
p l o n j e d a n s son m a l h e u r . Si nous le r e g a r d o n s avant la t r agéd ie 
qui p o r t e son n o m , c ' e s t u n inces tueux qui a b u s e d e la f e m m e 
de son f r è r e : si nous le cons idé rons dans la t r agéd ie , c 'est uu 
h o m m e d e b o n n e foi qui s ' a s su re su r la pa ro le d e son f r è r e , avec 
qui il s 'es t réconci l ié . E n ce p r e m i e r é ta t il est t r è s -c r imine l ; 
e n ce d e r n i e r t r è s - h o m m e d e b i e n . Si nous a t t r i buons son m a l -
h e u r à son i nc e s t e , c ' e s t un c r i m e don t l ' aud i to i re n ' e s t po in t 
capable , e t la p i t i é qu ' i l p r e n d r a d e lui n ' i ra po in t j u s q u ' à ce t te 
cra in te qui p u r g e p a r c e qu ' i l n e lui r e s semble po in t . Si nous 
i m p u t o n s son dé sa s t r e à sa bonne foi, que lque c ra in te pour ra 
su iv re la p i t i é q u e n o u s e n au rons , ma i s el le n e p u r g e r a q u ' u n e 
facil i té d e conf iance s u r la parole d ' u n e n n e m i réconcil ié , qui 
est p lu tô t u n e qua l i t é d ' h o n n ê t e h o m m e q u ' u n e vicieuse h a b i -
t u d e ; e t c e t t e p u r g a t i o n n e fera que b a n n i r la s incé r i t é des r é -
conciliations. . l 'avoue d o n c avec f r a n c h i s é q u e j e n ' e n t e n d s po in t 
l ' appl icat ion d e ce t e x e m p l e . 

J 'avouerai p lu s . Si la p u r g a t i o n des passions se fai t dans la 
t r agéd ie , j e l iens q u ' e l l e se doit f a i r e d e la m a n i è r e q u e j e 
l ' exp l ique , ma i s j e d o u l e si elle s 'y fait j a m a i s , et dans celles-là 
m ê m e qui on t l e s c o n d i t i o n s que d e m a n d e Ar is to te . E l les se 
r e n c o n t r e n t dans le Cid e t en on t causé le g r a n d succès . Rodr i -
gue e t C h i m è n e y ont c e l t e p rob i t é su je t te aux pass ions , e t ces 
pass ions l'ont l e u r m a l h e u r , puisqu ' i ls ne s o n t m a l h e u r e u x qu 'au-
tant qu ' i ls sont p a s s i o n n é s l 'un pou r l ' au t re . Ils t o m b e n t dans 
l ' infélicité p a r ce t t e f a ib lesse h u m a i n e don t nous s o m m e s capa-
bles c o m m e e u x ; leur m a l h e u r fait p i t i é , cela est cons tan t , et il 

en a coûté assez d e l a rmes aux spec t a t eu r s pou r n e le poin t con-
t e s t e r . C e t t e pi t ié n o u s doi t d o n n e r u n e c r a in t e d e t o m b e r d a n s 
un pa re i l ma lheu r , e t p u r g e r e n nous ce t r o p d 'a rnour qui cause 
l e u r i n f o r t u n e et nous les fait p l a i n d r e ; ma i s j e n e sais si el le 
nous la d o n n e ni si el le le p u r g e , e t j ' a i b ien p e u r que le r a i -
s o n n e m e n t d 'Ar i - to t e su r ce poin t n e soit q u ' u n e be l le i dée qui 
n 'a i t j ama i s son e f f e t d a n s la vér i té . J e m ' e n r a p p o r t e à ceux 
qui en ont vu les r e p r é s e n t a t i o n s ; ils p e u v e n t en d e m a n d e r 
compte au s c c r e t de l e u r coeur, et r epas se r su r ce qui les a tou-
chés au t h é â t r e , p o u r r econna î t r e s ' i ls eu sont v e n u s pa r la 
j u s q u ' à ce l l e c r a in t e ré f léch ie , e t si el le a rec t i f ié en eux la pas-
s ion qui a causé la d i s g r â c e qu ' i l s on t p la in te . Un des i n t e r p r è -
t e s d 'Ar i s to ie veut qu ' i l n ' a i t par lé d e ce t t e pu rga t i on d e s p a s -
s ions d a n s la t r a g é d i e q u e p a r c e qu ' i l éc r iva i t a p r è s P l a t o n , q u i 
bann i t les poè tes t r a g i q u e s d e sa r é p u b l i q u e , p a r c e qu ' i l s les re-
m u e n t t rop f o r t e m e n t . C o m m e il écrivai t p o u r le c o n t r e d i r e , et 
m o n t r e r qu ' i l n 'es t pas à p r o p o s d e les bann i r des É ta l s b i en p o -
l icés . il a voulu t r o u v e r ce t t e u t i l i t é d a n s ces ag i ta t ions d e 
l ' âme , pou r les r e n d r e r e c o m m a n d a b l e s par la ra ison m ê m e s u r 
q u i l ' au t r e se f o n d e p o u r les b a n n i r . L e f ru i t q u i peu t n a î t r e 
des impress ions que fait la f o r c e d e l ' e x e m p l e lui m a n q u a i t : lu 
p u n i t i o n des m é c h a n t e s ac t ions e t la r é c o m p e n s e des b o n n e s 
n ' é t a i e n t pas d e l ' usage d e son siècle, c o m m e nous les avons 
r e n d u e s d e celui du n ô t r e ; e t , n ' y p o u v a n t t r o u v e r u n e u t i l i t é 
sol ide, h o r s cel le des sen tences et des d i scours d idact iques , dont 
la t r agéd ie se peu t passe r , selon son avis, il en a s u b s t i t u é une 
q u i p e u t - ê t r e n 'es t q u ' i m a g i n a i r e . Du moins , si p o u r la p r o d u i r e 
il faut les condi t ions qu' i l d e m a n d e , e l les se r e n c o n t r e n t si r a r e -
m e n t . q u e R o b o r t e l n e les t r o u v e q u e d a n s l e seu l Œdipe, et 
sout ient q u e ce ph i losophe n e n o u s les p r e s c r i t pas c o m m e si 
nécessa i res q u e leur m a n q u e m e n t r e n d e u n o u v r a g e défec tueux , 
mais seu lement c o m m e des idées d e la pe r f ec t i on des t r agéd ie s . 
N o t r e siècle les a vues dans l e Cid, ma i s j e n e sais s'il les a vues 
e n b e a u c o u p d ' a u t r e s ; e t , si n o u s voulons r e j e t e r un coup 
d 'œi l su r ce l te r èg l e , nous a v o u e r o n s q u e le succès a ju s t i f i é 
beaucoup d e pièces o ù e l le n ' e s t pas o b s e r v é e . 

L 'exclus ion d e s p e r s o n n e s tout à fait v e r t u e u s e s qui t o m b e n t 
d a n s l e m a l h e u r b a n n i t les m a r t y r s d e n o t r e t h é â t r e . Po lycuc te 
v a réuss i con t re ce t t e m a x i m e , e t l l é r ac l i u s et N i c o m è d e y ont 
p l u , b ien qu ' i l s n ' i m p r i m e n t q u e d e la p i t i é , et n e nous d o n n e n t 
r ien à c ra indre , ni a u c u n e passion à p u r g e r , p u i s q u e n o u s l e s y 
vovons o p p r i m é s e t p r è s d e p é r i r sans a u c u n e fau te d e leur 
paî t dont nous puiss ions nous cor r iger su r l eu r exemple . 

Le m a l h e u r d ' u n h o m m e for t m é c h a n t n 'exc i te n i p i t ié n i 
c r i i n l e , pa rce qu'il n ' e s t pas d i g n e d e la p r e m i è r e , e t q u e 
les spec ta teurs n e sont pas méchan t s c o m m e lui pou r concevoir 



l ' au t r e à la v u e d e sa p u n i t i o n . Mais il sera i t à p ropos d e m e t t r e 
que lque d i s t inc t ion e n t r e les c r i m e s : il en es t dont les honnê tes 
gens son t capab les pa r une violence d e passion, don t le m a u -
vais succès p e u t l'aire effet dans l ' â m e d e l ' aud i t eu r . Un h o n -
nête h o m m e n e va pas voler au coin d ' u n bois, n i fa i re un a s -
sassinat d e s a n g - f r o i d ; m a i s , s ' i l es t b i en a m o u r e u x , il peut 
fa i re u n e s u p e r c h e r i e à son r i v a l ; il p e u t s ' e m p o r l e r d e colère 
et t u e r dans un p r e m i e r m o u v e m e n t , e t l ' ambi t ion le peut e n -
gager dans u n c r ime ou dans une ac t ion b lâmable . 11 est peu de 
m è r e s qui voulussent assass iner on e m p o i s o n n e r l e u r s enfants 
d e peu r d e l e u r r e n d r e l eu r b i e n , c o m m e Cléopâ t re dans Rodo-
gune; ma i s il e n est assez qui p r e n n e n t goû t à en jou i r , et n e 
s ' en dessa is i ssent qu 'à r e g r e t et le p lus t a rd qu' i l leur est pos-
s ib le . B i e n q u ' e l l e s ne soient pas capab les d ' u n e action si no i re 
et si d é n a t u r é e q u e cel le d e ce l t e r e i n e d e Syr ie , e l les ont en 
el les q u e l q u e t e i n t u r e d u p r i n c i p e q u i l 'y po r t a ; et la vue d e 
la j u s t e p u n i t i o n qu 'e l le en reçoi t l e u r p e u t fa i re c ra indre , non 
pas un pa re i l m a l h e u r , ma i s u n e in fo r tune p r o p o r t i o n n é e à ce 
qu 'e l les s o n t capab les d e c o m m e t t r e . Il e n es t ainsi d e que lques 
au t r e s c r i m e s q u i n e s o n t pas d e la p o r t é e d e nos aud i t eu r s , Le 
lec teur e n p o u r r a faire l ' e x a m e n et l ' appl ica t ion su r cet e x e m p l e . 

C e p e n d a n t , q u e l q u e diff icul té qu'il y a i t à t r o u v e r ce l te p u r -
gat ion e f f ec t i ve et sens ib le des passions p a r le m o y e n d e la pit ié 
e t d e la c r a i n t e , il est a isé d e nous a c c o m m o d e r avec Ar is to te . 
Nous n ' a v o n s q u ' à d i r e q u e , pa r ce t t e façon de s ' énonce r , il n'a 
pas e n t e n d u q u e ces deux moyens y se rv i ssen t tou jour s e n s e m -
ble , et qu ' i l suf f i t , se lon lui , d e l ' un d e s deux pour fa i re ce l te 
purga t ion , a v e c ce t te d i f f é r ence tou tefo is q u e la pit ié n ' y peu t 
a r r i v e r s a n s la c r a i n t e , e t que la c r a i n t e peu t y p a r v e n i r sans la 
p i t i é . La m o r t du comte n ' e n lait a u c u n e dans le Cid, et peu t 
t o u t e f o i s m i e u x p u r g e r en nous ce t t e so r t e d 'o rgue i l env ieux d e 
la g lo i re d ' a u t r u i que tou te la compass ion q u e nous avons d e Ro-
d r i g u e e t d e C h i m è n e n e p u r g e les a t t achemen t s d e ce violent 
a m o u r qui l e s r e n d à p l a i n d r e l ' un et l ' au t r e L ' aud i t eu r peu t 
avoir d e la c o m m i s é r a t i o n p o u r Ant ioc lms , pou r Nicomède, pou r 
l l é rac l ius ; m a i s s ' i l en d e m e u r e là, e t qu ' i l n e p u i s s e c r a i n d r e 
île t o m b e r d a n s un pa re i l m a l h e u r , il n e g u é r i r a d ' a u c u n e pa s -
sion Au c o n t r a i r e , il n ' e n a poin t p o u r Cléopâ t re , n i p o u r P r u -
sias, n i p o u r l ' hocas ; ma i s la c r a in t e d ' u n e in fo r tune semblab le 
ou a p p r o c h a n t e peut p u r g e r en u n e m è r e l ' o p i n i â t r e t é à 11e se 
poin t dessa i s i r du b i en d e ses e n f a n t s , en un m a r i le t rop de 
d é f é r e n c e à u n e seconde f e m m e au p r é j u d i c e d e ceux d e son 
p r e m i e r l i t , e n tout le m o n d e l 'avidité d ' u s u r p e r le b i en ou la 
d ign i t é d ' a u t r u i par la v io l ence , e t t ou t cela p r o p o r t i o n n é m e n t 
à la cond i t i on d 'un chacun et à ce qu ' i l est capable d ' e n t r e -
p r e n d r e . Les dépla is i rs e t les i r r é so lu t ions d 'Augus t e dans 

Cinua p e u v e n t f a i r e ce d e r n i e r e f fe t pa r la p i t i é e t la c ra in te 
j o i n t e s e n s e m b l e ; mais , c o m m e j e l'ai dé jà di t , il n ' a r r i ve pas 
tou jour s q u e c e u x que n o u s p l a ignons soient ma lheureux par 
leur f au te . Q u a n d ils sont innocen t s , la pit ié q u e n o u s en p r e -
nons n e p r o d u i t a u c u n e crainte ; e t , si nous eu concevons q u e l -
q u ' u n e qui p u r g e nos pass ions , c 'es t par le moyeu d'une, a u t r e 
p e r s o n n e q u e d e cel le qui nous fait pi t ié , et nous la devons tou te 
à la force d e l ' e x e m p l e . 

C e l t e exp l ica t ion se t rouvera a u t o r i s é e pa r Aris tote m ê m e , 
si nous voulons b i en p e s e r la raison qu' i l r e n d d e l 'exclusion d e 
ces é v é n e m e n t s qu ' i l dé sapp rouve dans la t r agéd ie . Il n e dit ja-
mais : « Celui- là n ' y est pas p r o p r e pa rce qu ' i l n ' exc i t e que la 
« pit ié et n e fait po in t n a î t r e de c ra in te , et ce t a u t r e n 'y est pas 
<< s u p p o r t a b l e p a r c e qu' i l n ' e x c i t e q u e d e l a c ra in te e t n e lait 

po in t n a î t r e d e p i t i é ; ma i s il les r e b u t e pa rce , d i t - i l qu ' i l s 
« n ' exc i t en t n i p i t ié n i c r a i n t e , » e t nous d o n n e à conna î t r e pa r 
là q u e c 'est p a r le m a n q u e d e 1 u n e et d e l ' au t re qu ' i ls n e lui 
plaisent pas, e t q u e , s'ils p roduisa ien t l ' u n e d e s d e u x , il n e leur 
r e f u s e r a i t po in t son s u f f r a g e . L ' e x e m p l e d ' Œ d i p e qu' i l a l lègue 
m e c o n f i r m e d a n s ce t te p e n s é e . Si nous l ' en c royons , il a tou tes 
les condi t ions r equ i ses en la t r a g é d i e . Néanmoins son m a l h e u r 
n ' e x c i t e que de la p i t ié , et j e n e pense pas qu 'à le voir r e p r é s e n t e r 
aucun d e ceux qui le p la ignent s 'avise d e c r a i n d r e d e t ue r son 
p è r e ou d ' é p o u s e r sa m è r e . Si sa r e p r é s e n t a t i o n n o u s peu t i m -
p r i m e r q u e l q u e c r a i n t e , e t que ce t t e c ra in te soit capable d e p u r 
" e r en n o u s q u e l q u e incl inat ion b lâmable ou vicieuse, elle y 
p u r g e r a la cur ios i té d e savoir l ' aven i r , e t nous e m p ê c h e r a d ' a -
voir recours à des p réd ic t ions qui n e s e r v e n t d ' o r d i n a i r e qu'à 
n o u s fa i re choi r dans le m a l h e u r q u ' o n nous p r é d i t pa r les soins 
m ê m e s q u e nous p r e n o n s . le l ' év i t e r , pu isqu ' i l est ce r ta in qu d 
n ' e u t j ama i s t u é son p è r e ni épousé sa m è r e , si son p è r e e t sa 
m è r e , à q u i l ' o rac le avait p r é d i t q u e cela a r r ive ra i t , n e l 'eussent 
fai t expose r d e p e u r que cela n ' a r r i v â t . Ainsi, n o n - s e u l e m e n t 
ce s e r o n t Laïus e t Jocas te q u i f e r o n t n a î t r e c e t t e c ra in te , mais 
elle ne na î t ra q u e d e l ' i m a g e d ' u n e faute qu ' i l s on t faite q u a -
ran te ans avant l 'ac t ion q u ' o n r e p r é s e n t e , et n e s ' i m p r i m e r a 
en n o u s q u e pa r un a u t r e ac teur q u e le p r e m i e r et p a r une a c -
t ion h o r s d e la t r a g é d i e . 

P o u r recue i l l i r ce d i scours , avant q u e d e passer a une au t re 
ma t i è r e , é tab l i ssons pou r m a x i m e que la pe r fec t ion d e la t r agé -
die consis te b i en à exc i t e r d e la pit ié e t d e la c r a i n t e pa r e 
moyen d ' u n p r e m i e r ac t eu r , c o m m e p e u t f a i r e R o d r i g u e dans le 
Cid'. e t Placide dans Théodore, mais q u e cela n ' e s t pas d une n é -
cessi té si absolue qu 'on n e se pu i sse se rv i r d e d ivers p e r s o n n a -
ges pou r fa i re n a î t r e ces deux s e n t i m e n t s , c o m m e dans Itodo-
gune, e t m ê m e n e p o r t e r l ' aud i t eu r qu 'à l 'un des d e u x , comme 



dans Polijeucle, dont la r e p r é s e n t a t i o n n ' i m p r i m e que d e la p i t i c 
sans a u c u n e c ra in te . Cela p o s é , t r ouvons q u e l q u e modéra t ion à 
la r i g u e u r d e ces r èg l e s du ph i losophe , ou du m o i n s que lque 
favorable i n t e r p r é t a t i o n , p o u r n ' ê t r e pas obl igés de c o n d a m n e r 
beaucoup d e poèmes q u e nous avons vus r éuss i r su r 110s t h é â t r e s . 

11 ne veu t point q u ' u n h o m m e tou t à fai t i nnocen t t o m b e dans 
l ' i n lb r l une , parce que , cela é t a n t a b o m i n a b l e , ii exci lc p lu s d ' in -
d ignat ion c o n t r e celui qui le p e r s é c u t e q u e d e pi t ié p o u r son 
m a l h e u r ; il ne veut pas non plus q u ' u n t rès - iuéchan t y t ombe , 
parce qu ' i l n e peu t d o n n e r d e pi t ié p o u r un m a l h e u r qu ' i l m é -
r i t e , n i en fa i re c r a i n d r e un pare i l à d e s spec ta teurs qui n e lui 
r e s s e m b l e n t pas . Mais q u a n d ces deux ra i sons cessen t , en so r t e 
q u ' u n h o m m e d e b i en qui s o u f f r e exc i t e p lus de pi t ié p o u r lui 
que d ' ind igna t ion c o n t r e ce lu i qui le fait s o u f f r i r , ou q u e la 
puni t ion d ' u n g rand c r i m e p e u t c o r r i g e r eu nous que lque i m -
per fec t ion qui ii du r a p p o r t avec lui , j ' e s t i m e qu ' i l n e faut p o i n t 
l'aire d e diff icul té d ' e x p o s e r s u r la s cène d e s h o m m e s t r è s - v e r -
tueux ou t r è s - m é c h a n t s d a n s le m a l h e u r . F.u voici deux ou t ro is 
m a n i è r e s , que peu t -ê t r e A r i s t o t e n ' a su p r é v o i r , parce q u ' o n n ' e n 
voyait pas d ' exemples su r les t h é â t r e s d e son t e m p s . 

La p r e m i è r e es t quand un h o m m e t r è s - v e r t u e u x est pe r s écu t é 
par u n t r è s -méchan t , cl qu ' i l é c h a p p e d u pé r i l où le m é c h a n t 
d e m e u r e enve loppé , c o m m e d a n s Rodogune et dans Héraclius. 
q u ' o n n ' a u r a i t pu souff r i r si Anl iochus e l R o d o g u n e e u s s e n t péri 
dans la p r e m i è r e , et l l é rac l ius , P u l c h é r i e e l Mar t ian d a n s 1 au-
t re , e t q u e Cléopà t rc et Phocas y e u s s e n t t r i o m p h é . L e u r m a l -
h e u r y d o n n e uiie p i t ié qui n ' e s t p o i n l é touf fée pa r l 'aversion 
q u ' o n a pour ceux q u i l e s t y r a n n i s e n t , p a r c e q u ' o n e s p è r e t o u -
j o u r s q u e que lque h e u r e u s e révolu t ion les e m p ê c h e r a de suc-
c o m b e r ; e l , b ien que l e s c r i m e s d e Phocas e t d e Cléopàtrc 
so ien t t rop g r a n d s pou r f a i r e c r a i n d r e l ' aud i t eu r d ' e n c o m m e t t r e 
d e pare i ls , leur fuue>te issue p e u t f a i r e s u r lui les ell'ets d o n t j ai 
dé jà pa r l é . Il peu t a r r i v e r d ' a i l l eurs q u ' u n h o m m e t r è s - v e r t u e u x 
so i t pe r sécu t é , et périsse m ê m e p a r les o r d r e s d ' u n a u t r e , qui 
ne soit pas assez méchan t p o u r a t t i r e r t rop d ' i n d i g n a t i o n su r 
lui. et qui m o n t r e p lus d e fa iblesse q u e d e c r i m e dans la p e r s é -
cut ion qu' i l lui fait. Si Fé l ix l'ait p é r i r son g e n d r e Polyeucte , ce 
n 'es t pas pa r ce l l e ha ine e n r a g é e c o n l r e les ch ré t i ens q u i n o u s le 
r e n d r a i t exécrab le , mais s e u l e m e n t p a r une l âche t imid i t é qui 
n 'ose le sauver en p r é s e n c e d e S é v è r e , dont il c ra in t la ha ine e t 
la vengeance ap rès les mépr i s qu ' i l en a faits d u r a n t son p e u de 
f o r t u n e . On p r e n d bien q u e l q u e avers ion pou r lui , on d é s a p -
p r o u v e sa m a n i è r e d 'agi r ; ma i s ce l t e avers ion n e l ' e m p o r l e pas 
sur la p i l ié q u ' o n a d e Polyeucle , e t n ' e m p ê c h e pas q u e sa con-
vers ion mi racu leuse , à la lin d e la p i è c e , n e l e réconci l ie p l e i -
n e m e n t avec l ' aud i to i re . On p e u l d i r e la m ê m e chose d e P rus i a s 

dans Skomide e t d e Valons d a n s Théodore. L 'un ma l t r a i t e son 
lils. b i en q u e t r è s - v e r t u e u x , e t l ' au t r e es t cause d e la p e r t e du 
s i e n , qui n e l 'est pas m o i n s ; ma i s tous les deux n 'on t que des f a i -
blesses qui n e von t po in t j u sq n és au c r ime ; e t , loin d 'exc i te r une. 
indignat ion qui é touffe la p i l ié q u ' o n a pou r ces lils g é n é r e u x , 
la lâcheté d e leur a b a i s s e m e n t sous des puissances qu ils r e d o u -
t e n t et qu ils dev ra i en t b r ave r p o u r b i en agi r fait qu 'on a q u e l -
q u e compass ion d ' e u x - m ê m e s e t d e leur h o n t e u s e pol i t ique . 

P o u r nous faci l i ter les m o y e n s d ' exc i t e r ce l te p i t ié , qui lait 
d e si beaux e f f e t s s u r nos théâ t r e s , Aris tote nous d o n n e u n e l u -
miè re . « T o u t e ac l iou , dit il, se passe ou e n t r e des amis ou e n t r e 
* des ennemis , ou e n t r e d e s gens i n d i f f é r e n t s l ' un pou r 1 a u -

t r e . Qu 'un e n n e m i t u e ou veu i l l e t u e r son e n n e m i , cela n e 
« p rodu i t a u c u n e c o m m i s é r a t i o n , s inon en t an t q u ' o n s é n i e u 
« d ' a p p r e n d r e ou d e v o i r la m o r t d ' u n h o m m e , que l qu il soit 
, Ou 'un ind i f fé ren t t u e un i n d i f f é r e n t , cela n e touche g u è r e 
« davan tage , d ' au t an t qu ' i l n ' e x c i t e aucun combat d a n s l a i n e d e 
,< celui qui fait l 'action ; ma i s q u a n d les choses a r r i v e n t e n t r e 
« des gens .pie la na issance ou l 'a f fect ion a t tache aux i n t é r ê t s 

l 'un d e l ' a u t r e , c o m m e alors q u ' u n mar i l u e ou es t p r è s de 
, t ue r sa f e m m e , u n e m è r e ses e n f a n t s , un f r è r e sa s œ u r , c 'est 
. ce qui convient m e r v e i l l e u s e m e n t à la t r a g é d i e . » La raison 
cil est c la i re . L e s o p p o s i t i o n s des s e n t i m e n t s d e la n a t u r e aux 
e m p o r t e m e n t s d e la pass ion ou à la sévér i té du devo i r f o r m e n t 
d e pu issan tes agi ta t ions , qui sont r e ç u e s d e l ' a u d i t e u r avec plai-
s i r ; et il se p o r t e a i s é m e n t à p l a i n d i e un m a l h e u r e u x o p p r i m e 
ou poursuivi p a r une p e r s o n n e q u i dev ra i t s in té resser à sa c o n -
servai o n , e t qui que lque fo i s n e p o u r s u i t sa p e r t e qu ' avec de-
plaisir ou d u moins avec r é p u g n a n c e . H o r a c e e t Cur iace n e s e -
raient po in t à p l a i n d r e s'ils n ' é t a ien t po in t amis cl b e a u x - l r e r c s , 
ni Rodr igue , s'il étai t pou r su iv i pa r un au t re que par sa m a î -
t r e s s e e t le m a l h e u r d 'Ant iochus touche ra i t b e a u c o u p moins si 
un a u t r e q u e s.t m è r e lu i d e m a n d a i t le sang d e sa maî t resse , ou 
q u ' u n au t re q u e s a ma î t r e s se lu . d e m a n d â t celui d e sa m è r e ; o u 
si a p r è s la mor t de son f r è r e , q u i lui d o n n e s u j e t d e c r a i n d r e 
un pare i l a t t en t a i s u r sa p e r s o n n e , il avail à se déf ie r .1 a u t r e s 
que d e sa m è r e cl d e sa m a î t r e s s e . . . . 

C ' e s t donc un g r a n d a v a n t a g e p o u r exc i t e r la commisé ra t i on 
q u e l a p rox imi t é d u sang e t les liaisons d ' a m o u r ou d a m i i . e e n t r e 
le persécutant e l l e p e r s é c u t é , le p o u r s u i v a n t e t le poursu iv i , celui 
, ,ui fait sou f f r i r cl celui qui sou l ï re ; m a i s il y a qu, que a p p a -
r ence que c e l t e condi t ion n ' e s t pas d ' u n e nécessi te p lus absolue 
q u e celle dont j e v iens d e p a r l e r , el qu ' e l l e n e r e g a r d e q u e ,cs 
t r agéd ie s pa r f a i t e s non plus q u e celles-là. Du moins les anciens 
n e l 'ont pas t o u j o u r s o b s e r v é e ; je n e la vois poin t dans \ A j a x 
d e Sophoc le n i dans son Pldloctète; e l q u i voudra p a r c o u r i r ce 



qui nous res te d 'Eschy l e e t d ' E u r i p i d e y p o u r r a r e n c o n t r e r quel-
ques exemples à j o i n d r e à ceux-c i . Quand j e dis q u e ces d e u x 
condit ions n e sont q u e p o u r les t r agéd ie s par fa i tes , j e n ' e n t e n d s 
pus d i r e que celles où e l l e s n e se r e n c o n t r e n t po in t so ien t i m -
par fa i t e s : ce sera i t les r e n d r e d ' u n e n é c e s s i t é abso lue et m e 
c o n t r e d i r e m o i - m ê m e . -Mais, par ce mot d e t r agéd ie s pa r fa i t e s , 
j ' e n t e n d s cel les du g e n r e le p lu s subl ime et le p lus t o u c h a n t ; e n 
sorte q u e cel les qui m a n q u e n t d e l ' u n e d e ces deux cond i t i ons 
ou d e t ou t e s l e s d e u x , p o u r v u qu ' e l l e s so ien t r égu l i è res , à cela 
près n e laissent pas d ' ê t r e pa r f a i t e s en l eu r g e n r e , b ien qu 'e l les 
d e m e u r e n t dans u n r a n g m o i n s é l evé , e t n ' a p p r o c h e n t pas d e 
la beau té et d e l 'éclat d e s a u t r e s si el les n ' e n e m p r u n t e n t d e la 
pompe d e s ve r s ou d e la m a g n i f i c e n c e du spectac le , ou d e q u e l -
que a u t r e a g r é m e n t q u i v i e n n e d ' a i l l eu r s que du s u j e t . 

Dans ces-actions t r a g i q u e s qui se p a s s e n t e n t r e p roches , il faut 
cons idérer si ce lu i qui v e u t fa i re p é r i r l ' a u t r e le connaî t ou n e le 
connaî t pas, et s ' i l a c hè ve ou n 'achève pas . La d ive r se c o m b i n a -
l ion de ces d e u x m a n i è r e s d ' a g i r fo rme q u a t r e sor tes d e t r a g é -
dies , à qui n o t r e p h i l o s o p h e a t t r i b u e d i v e r s d e g r é s d e per fec-
t ion . « On connaî t ce lu i q u ' o n veut p e r d r e , e t 011 le fa i t p é r i r 

en e f fe t , c o m m e M é d é e t u e ses e n f a n t s , C ly t enmes t r e son 
« m a r i , O r e s t e sa m è r e ; » e t la m o i n d r e espèce est ce l le- là . 
" On le l'ait p é r i r s a n s le conna î t re , ot on le reconna î t avec d ' ; -
« plaisir après l ' avoi r p e r d u ; et cela, d i t - i l , ou avan t la t r agé -

d i e , c o m m e CEdipe, ou dans la t r agéd ie , c o m m e YAlcm&on 
> d 'Astydamas, c l ' l ' é l égonus d a n s Ulysse blesse'. • qui sont deux 
pièces q u e le t e m p s n ' a pas laissé veni r j u s q u ' à nous ; et ce t te 
seconde espèce a q u e l q u e chose de p lu s é l evé , selon lui. q u e la 
p r e m i è r e . La t r o i s i è m e e s t d a n s le h a u t d e g r é d ' exce l l ence , 
" quand on est p r ê t d e f a i r e p é r i r un d e ses p r o c h e s sans le 
' conna î t r e , et q u ' o n l e r e c o n n a î t assez tôt p o u r le s a u v e r . 
" c o m m e Iph igéu i e r e c o n n a î t O r e s t e p o u r son f r è r e , lorsqu 'e l le 
« devai t l e sacrif ier à D i a n e , e t s ' en fu i t avec lu i . » 11 en c i te en-
core deux a u t r e s e x e m p l e s , d e Mérope dans Crcsphonte, e t île 
l le l lé , don t nous 11e conna i s sons ni l ' u n ni l ' a u t r e . Il c o n d a m n e 
e n t i è r e m e n t la q u a t r i è m e e s p è c e d e ceux qui conna i s sen t , e n -
t r e p r e n n e n t e t n ' a c h è v e n t pas , qu ' i l d i t avoir quelque chose de 
»léchant et riin de tragique, et en d o n n e p o u r e x e m p l e /Einon 
qui l i re l ' é p é e c o n t r e son p è r e dans YAnligone, e t n e s ' e n se r t 
que p o u r se t ue r l u i - m ê m e . Mais si c e l t e c o n d a m n a t i o n n ' é t a i t 
modi f i ée , e l le s ' é t e n d r a i t un p e u loin e t enve loppera i t n o n - s e u -
l e m e n t le Cid, m a i s Cinna, Rode g une Héraclius et Niccmède. 

Disons donc q u ' e l l e 11e doit s ' c n l e u d r e q u e d e ceux qui c o n -
naissent la p e r s o n n e q u ' i l s veu len t p e r d r e , et s ' en déd i sen t p a r 
un s imple c h a n g e m e n t d e volonté , sans aucun é v é n e m e n t n o -
table qui les y ob l i ge , e t sans aucun m a n q u e d e pouvoi r d e leur 

pa r t . J ' a i déjà m a r q u é c e l l e sor te d e d é n o û m e n t pou r v i c i eux : 
ma i s q u a n d ils y font d e l eu r côté tout ce qu ' i l s p e u v e n t , et 
qu ' i l s son t e m p ê c h é s d ' e n v e n f r à l ' e f fe t pa r que lque puissance 
s u p é r i e u r e , ou pa r q u e l q u e c h a n g e m e n t d e f o r t u n e q u i les fait 
p é r i r e u x - m ê m e s on les r é d u i t sous le pouvoir d e ceux qu ' i ls 
voula ient p e r d r e , il es t h o r s d e doute q u e cela fait une t r agéd ie 
d ' u n g e n r e p e u t - ê t r e p lus sub l ime que les t ro is qu 'Ar is to te avoue: 
e t q u e , s ' i l n ' e n a po in t p a r l é , c 'es t qu ' i l n ' e n voyait point 
d ' e x e m p l e s su r les t h é â t r e s d e sou t e m p s , où ce n ' é t a i t pas la 
m o d e d e s auve r l e s b o n s pa r la p e r t e dos m é c h a n t s , à mo ins 
que d e les soui l ler e u x - m ê m e s d e que lque c r ime , c o m m e E l e c -
t re , qui se d é l i v r e d 'oppress ion par la m o r t d e sa m è r e , où elle 
e n c o u r a g e son f r è r e e t lui en facil i te les moyens . 

L 'ac t ion d e C h i m è n e n ' e s t donc pas d é f e c t u e u s e pou r n e 
p e r d r e pas R o d r i g u e a p r è s l 'avoir en t r ep r i s , puisqu 'e l le y fait 
son pos s ib l e , e t que tout ce qu 'e l le peu t o b t e n i r d e la j u s t i ce 
d e son roi, c 'est un combat où la vic toire d e ce déplorable amant 
lui impose s i lence . Cinna e t son Emi l i e n e pèchen t p o i n t con t re 
la r è g l e en ne p e r d a n t po in t Auguste , p u i s q u e la consp i ra t ion 
d é c o u v e r t e l e s en m e t d a n s l ' impuissance, et qu ' i l faudra i t qu ' i l s 
n ' e u s s e n t a u c u n e t e i n t u r e d ' h u m a n i t é si u n e c l é m e n c e si peu 
a t t e n d u e n e d i s s ipa i t t o u t e leur ha ine . Q u ' é p a r g n e C léopà t r e 
p o u r p e r d r e R o d o g u n e ? qu 'oub l i e Pliocas pour se dé fa i re d ' I lé -
r ac l i u s? E t si l ' r u s i a s d e m e u r a i t le m a î t r e . Nicoinède n'irait—il 
pas s e rv i r d 'o tage à R o m e , ce qui lui serai t un p lus r u d e s u p -
plice q u e la m o r t ? Les deux p r emie r s reço ivent la p e i n e d e 
l e u r s c r imes et s u c c o m b e n t dans leurs e n t r e p r i s e s sans s 'en dé-
d i r e ; e t ce d e r n i e r est forcé d e r econna î t r e son in jus t ice ap rès 
que le s o u l è v e m e n t d e son p e u p l e e t la généros i té d e ce fils 
qu ' i l voulai t a g r a n d i r aux d é p e n s d e son a îné n e lui p e r m e t -
t e n t plus d e la fa i re r éuss i r . 

Ce n 'es t pas d é m e n t i r Ar is to le que d e l ' exp l ique r a ins i favo-
rab lement , pou r t r o u v e r dans ce l te q u a t r i è m e m a n i è r e d ' ag i r 
qu ' i l r e b u t e u n e espèce d e nouvel le t r agéd i e p lus bel le que les 
t ro i s qu ' i l r e c o m m a n d e , e t qu ' i l leur e û t sans dou t e p r é f é r é e 
s'il l ' e û t c o n n u e . C 'es t f a i r e h o n n e u r à n o t r e s iècle, sans r ien 
r e t r a n c h e r d e l ' au to r i t é d e ce ph i l o sophe ; mais j e n e sais c o m -
m e n t fa i re pou r lui c o n s e r v e r ce t te a u t o r i t é et r e n v e r s e r l ' o r -
d r e d e la p r é f é r e n c e qu ' i l é tabl i t e n t r e ces t ro is espèces . C e -
p e n d a n t j e p e n s e ê t r e b i e n fondé su r l ' expé r i ence à dou te r si 
cel le qu ' i l e s t ime la m o i n d r e des t ro is n 'es t po in t la p lus bel le , 
et si eelle qu ' i l t i en t la p lus belle n ' e s t po in t la m o i n d r e : la 
raison e s t q u e ce l l e -c i n e peu t exc i t e r de p i t ié . Un p è r e y veut 
p e r d r e son fds sans le conna î t r e , et n e le r e g a r d e q u e c o m m e 
ind i f fé ren t et p e u t - ê t r e c o m m e e n n e m i : soi t qu ' i l passe pour 
l 'un ou pou r l ' a u t r e , son p é r i l 11'est d igne d ' aucune c o m m i s é r a -



l ion , selon Aris to le m ê m e , c l n e fait na î l r e en l ' aud i teur qu 'un 
ce r t a in m o u v e m e n t d e t r ép ida t i on i n t é r i e u r e , qui le p o r t e à 
c r a i n d r e que ce fds n e pé r i s se a v a n t q u e l ' e r r e u r soit décou -
ve r t e , e t à s o u h a i t e r qu ' e l l e se d é c o u v r e assez tô t pou r l ' e m p ê -
c h e r d e p é r i r , ce qui par t d e l ' i n té rê t q u ' o n n e m a n q u e j ama i s 
à p r e n d r e dans la f o r t u n e d ' u n h o m m e assez ve r tueux pou r se 
f a i r e a i m e r ; e t . q u a n d ce t te reconna issance a r r ive , e l le n e p ro -
duit q u ' u n s en t imen t d e con jou issance d e voir a r r ive r la chose 
c o m m e on le souhai ta i t . 

Q u a n d elle n e se fai t q u ' a p r è s la m o r t d e l ' i nconnu , la c o m -
passion q u ' e x c i t e n t les dép la i s i r s d e celui qui le fait p é r i r n e 
p e u t avoi r g r a n d e é t e n d u e , pu i squ ' e l l e est recu lée et r e n f e r m é e 
dans la c a t a s t r o p h e : ma i s lo r squ 'on agit à v i sage découver t , e t 
q u ' o n sait à qui on en v e u t , le c o m b a t des passions c o n t r e la 
n a t u r e , ou du devoi r c o n t r e l ' a m o u r , occupe la m e i l l e u r e p a r -
l ie du p o è m e ; e t d e là na i s sen t les g r a n d e s e t fortes émot ions 
qui r e n o u v e l l e n t à tous m o m e n t s e t r edoub len t la commisé ra -
t ion . P o u r ju s t i f i e r ce r a i s o n n e m e n t pa r l ' expé r i ence , nous 
voyons q u e C h i m è n e e t An t iochus e n exci tent beaucoup plus que 
n e fai t Œ d i p e d e sa p e r s o n n e , .le d is d e sa p e r s o n n e , pa rce q u e 
le p o è m e e n t i e r e n exc i te p e u t - ê t r e a u t a n t q n e \cCid ou que flo-
doi/une; mais il en doi t u n e p a r t i e à Dircé, e t ce qu ' e l l e en fait 
na î t r e n 'es t q u ' u n e pi t ié e m p r u n t é e d ' u n ép i sode . 

J e sais que Yagniliou est un g rand o r n e m e n t dans les t r a g é -
d ie s : Ar i s to le le dit ; mais il e s t ce r ta in q u ' e l l e a s e s i n c o m -
modi tés . l .es I ta l iens l ' a f f ec t en t e n la p lupa r t d e l e u r s p o è m e s 
et p e r d e n t que lquefo i s , pa r l ' a t t a c h e m e n t qu ' i l s y o n t , b e a u -
coup d 'occasions d e s e n t i m e n t s p a t h é t i q u e s qui a u r a i e n t des 
b e a u t é s p lus cons idérab les . Cela se voit m a n i f e s t e m e n t en la 
Mort de Crispe, fa i te p a r un d e l e u r s p lus beaux e s p r i t s , J e a n -
Bapt i s te Ghi rardc l l i , e t i m p r i m é e à R o m e en l ' année 1 (",">. Il n 'a 
pas m a n q u é d'y cacher sa na issance à Cons tan t in e t d ' e n f a i r e 
s e u l e m e n t u n g rand cap i ta ine , qu ' i l n e r econna î t p o u r son fils 
q u ' a p r è s qu ' i l l 'a fait m o u r i r . T o u l e ce l t e p ièce es t si p l e ine 
d ' e s p r i t et d e b e a u x s e n t i m e n t s , qu 'e l le eu t assez d ' é c l a t pour 
ob l iger à é c r i r e c o n t r e son a u t e u r et à la c e n s u r e r sitôt qu 'e l le 
pa ru t . Mais c o m b i e n c e l l e na i s sance cachée sans beso in e t c o n -
t r e la vé r i t é d ' u n e h i s to i re c o n n u e lui a - t - e l l e d é r o b é d e c h o -
ses p lus bel les q u e les b r i l l an t s don t il a s e m é cet o u v r a g e ! l .es 
r e s s e n t i m e n t s , le t r o u b l e , l ' i r r é so lu t i on e t les dép la i s i r s de Con-
s t an t in au ra i en t é t é bien a u t r e s à p r o n o n c e r un a r r ê t d e mor t 
c o n t r e son fils que c o n t r e un soldat d e f o r t u n e . L ' i n j u s t i c e d e 
sa p r éoccupa t i on au ra i t é t é bien p lus sens ib le à Cr ispe d e la part 
d ' u n père que d e la part d ' u n m a î t r e ; el la qual i té d e fils, a u g -
mentan t la g r a n d e u r du c r i m e q u ' o n lui imposa i t , eût en m ê m e 
t e m p s a u g m e n t é la doulc-ur d ' e n voir un p è r e pe r suadé : Faus te 

m ê m e au ra i t eu p lus d e combats in té r ieurs pou r e n t r e p r e n d r e 
un inceste que p o u r se r é soudre à un adu l t è r e ; ses r e m o r d s en 
au ra i en t é té p lus a n i m é s , e t ses désespoi rs p lus violents . L ' a u -
t e u r a r enoncé à tous ces avan tages pou r avoir déda igné d e 
t r a i t e r ce s u j e t c o m m e l a t r a i t é d e n o t r e t e m p s le p è r e S l é -
phon ius , j é s u i t e , e t c o m m e nos anciens ont t ra i té celui A'Hip-
polyte; e t , p o u r avoir c ru l ' é lever d 'un é t a g e p lus hau t selon 
la p e n s é e d 'Ar i s to le , j e n e sais s ' i l n e l 'a po in t fait t o m b e r a u -
dessous d e ceux q u e j e v iens d e n o m m e r . 

11 y a g r ande a p p a r e n c e que ce q u ' a d i t ce phi losophe d e ces 
d ivers d e g r é s de pe r fec t ion p o u r la t r agéd i e avai t u n e e n t i è r e 
justesse d e son t e m p s , e t en la p r é s e n c e d e ses c o m p a t r i o t e s , 
j e n 'en veux poin t dou te r : mais aussi j e n e puis n i ' e m p ê c h e r d e 
d i r e que le goû t d e n o t r e siècle n ' e s t po in t celui du s ien su r 
ce t te p r é f é r ence d ' u n e e spèce à l ' au t re , ou du m o i n s que ce qui 
plaisait au d e r n i e r po in t à ses Athéniens n e plaî t pas également 
à nos F r a n ç a i s ; et j e n e sais po in t d ' a u t r e m o y e n d e t r o u v e r 
m e s dou tes suppor tab les et d e d e m e u r e r tout e n s e m b l e d a n s 
la vénéra t ion que nous devons à tout ce qu ' i l a é c r i t d e la p o é -
t ique . 

Avant que d e q u i t t e r ce l l e ma t i è r e , examinons son s en t imen t 
su r deux ques t i ons touchan t ces s u j e t s e n t r e des pe r sonnes 
p roches : l ' u n e , si le poê l e les p e u t i n v e n t e r ; l ' a u t r e , s'il n e peu t 
r ien change r en ce qu ' i l t i r e d e l ' h i s to i re ou d e la fable. 

P o u r la p r e m i è r e , il est i ndub i t ab l e q u e les anc iens en p r e -
na ien t si peu d e l ibe r t é , qu ' i l s a r r ê t a i en t l e u r s t ragéd ies au tou r 
de p e u de famil les , p a r c e q u e ces so r t e s d 'ac t ions é t a i en t a r r i -
vées en p e u d e f ami l l e s ; ce q u i fait d i r e à ce ph i losophe q u e la 
f o r t u n e l eu r fournissa i t des su je t s et n o n pas l ' a r t . J e p e n s e l ' a -
voir dit en d ' a u t r e s discours . Il s e m b l e toutefois qu ' i l en a c -
co rde un p le in pouvoi r aux poè tes par ces pa ro l e s : Ils doivent 
bien user de ce qui est reçu, ou inventer eux-mêmes. Ces t e r m e s 
déc ide ra i en t la q u e s t i o n , s ' i ls n ' é t a i e n t po in t si g é n é r a u x ; 
ma i s , c o m m e il a posé t ro is e spèces d e t ragéd ies , selon les d i -
v e r s t e m p s d e conna î t re et l e s d iverses façons d ' ag i r , nous p o u -
vons faire u n e r evue su r t o u t e s les Irois , pou r j u g e r s ' i l n 'est 
point à p ropos d 'y f a i r e q u e l q u e d i s t inc t ion q u i r e s se r r e ce t t e 
l iber té . J ' e n d i r a i ' m o n avis d ' au t an t p lus h a r d i m e n t , qu 'on n e 
pour ra m ' i m p u t e r d e c o n t r e d i r e Ai is to te , pou rvu que j e la laisse 
en t i è r e à q u e l q u ' u n e des t ro is . 

J ' e s t i m e donc, en p r e m i e r l i eu , q u ' e n cel les où l 'on se p r o -
pose d e f a i r e p é r i r q u e l q u ' u n q u e l 'on conna î t , soit qu 'on 
achève , soit q u ' o n soi t e m p ê c h é d ' a c h e v e r , il n 'y a a u c u n e l i -
b e r t é d ' i n v e n t e r la p r inc ipa le act ion, ma i s qu ' e l l e doi t ê t r e t i r ée 
d e l ' h i s to i re ou d e la fable . Ces en t r ep r i se s c o n t r e les p roches 
ont t o u j o u r s q u e l q u e chose d e si c r imine l et d e si cont ra i re à la 



n l u r e , q u ' e l l e s n e s o n t pas croyables , à m o i n s q u e d ' ê t r e a p -
puyées su r l ' u n e ou su r l ' au t r e ; e t j a m a i s e l les n ' o n t ce t te vra i -
s e m b l a n c e s a n s laquelle ce q u ' o n i n v e n t e n e peut ê t r e de 
mi se . 

J e n 'ose d é c i d e r si abso lumen t d e la s econde e spèce . Qu 'un 
h o m m e p r e n n e que re l l e avec un a u t r e , e t q u e , l 'ayant t u é , il 
v i enne à le r econna î t r e pou r son p è r e ou pou r son f r è r e et e n 
t o m b e au d é s e s p o i r , cela n 'a r i e n q u e d e v ra i semblab le , et p a r 
conséquen t on l e peu t i n v e n t e r ; mais d ' a i l l e u r s ce t t e c i rconstance 
d e t u e r son p è r e ou son f r è r e , s a n s le conna î t r e , es t si e x t r a o r -
d i n a i r e e t si éc l a t an te , qu 'on a q u e l q u e droi t d e d i r e que l 'his-
to i r e n ' o se m a n q u e r à s ' en s o u v e n i r q u a n d elle a r r i v e e n t r e des 
p e r s o n n e s i l lus t res , et de r e f u s e r t o u t e c royance à d e tels é v é -
n e m e n t s q u a n d e l le n e les m a r q u e po in t . Le t h é â t r e ancien ne 
nous e n f o u r n i t a u c u n e x e m p l e qu'Œdipe; et j e n e m e souv iens 
poin t d ' e n avo i r vu a u c u n a u t r e chez nos h i s to r i ens . J e sais que 
ce t é v é n e m e n t s e n t plus la fable q u e l ' h i s to i re , et q u e pa r c o n -
s é q u e n t il p e u t avo i r é té i nven té ou en tout ou en p a r t i e ; mais 
la fable e t l ' h i s to i re d e l ' a n t i q u i t é son t si m ê l é e s e n s e m b l e , 
q u e , pou r n ' ê t r e pas en pé r i l d ' e n f a i r e un faux d i s c e r n e m e n t , 
nous leur d o n n o n s u n e égale a u t o r i t é s u r nos Ihéâ t r e s . Il suffi t 
q u e nous n ' i nven t i ons pas ce q u i d e soi n ' e s t p o i n t v r a i s e m -
blable , e t q u ' é t a n t i nven té de l o n g u e ma in , il soit d e v e n u si 
b i e n d e la conna i s sance d e l ' a u d i t e u r , qu ' i l n e s ' e f la rouehe point 
à le voir s u r la s c è n e . T o u t e la m é t a m o r p h o s e d 'Ovide est m a -
n i f e s t e m e n t d ' i n v e n t i o n ; on p e u t e n t i r e r d e s s u j e t s d e t r a g é -
dies , ma i s n o n p a s i n v e n t e r su r ce m o d è l e , si ce n 'es t des é p i -
sodes d e m ê m e t r e m p e : la ra ison en est que , b i en que nous 
n e devions r i e n i n v e n t e r q u e d e vra isemblable , et q u e ces s u -
j e t s f abu leux , c o m m e Andromède et Phaéton n e le so ien t po in t 
du tou t , i n v e n t e r des ép i sodes , ce n ' e s t pas t an t i n v e n t e r q u ' a -
j o u t e r à ce q u i es t d é j à i n v e n t é ; e t ces ép i sodes t r ouven t u n e 
espèce d e v r a i s e m b l a n c e dans l e u r r appor t avec l 'act ion pr inci -
pa le , eu s o r t e q u ' o n peu t d i r e q u e , supposé q u e cela se soit pu 
faire, il s ' e s t p u f a i r e c o m m e le p o è t e le décr i t . 

De te ls é p i s o d e s toutefois n e se ra ien t pas p r o p r e s à un suje t 
h i s t o r i que ou d e p u r e i n v e n t i o n , p a r c e qu ' i l s m a n q u e r a i e n t d e 
r a p p o r t a v e c l ' ac t ion pr inc ipa le e t s e r a i e n t m o i n s v r a i s embla -
bles q u ' e l l e . L e s appar i t ions d e V é n u s et d 'Kole ont eu b o n u e 
g râce dans Andromède; ma i s si j ' ava i s fai t d e s c e n d r e J u p i t e r 
p o u r r éconc i l i e r N icomède avec son p è r e , ou M e r c u r e pou r r é -
véler à A u g u s t e la c o n s p i r a t i o n d e Cinna , j ' a u r a i s fait r évo l t e r 
tout m o n a u d i t o i r e , e t ce t te me rve i l l e au ra i t d é t r u i t t o u t e la 
c royance q u e le r e s t e d e l ' ac t ion a u r a i t o b t e n u e . Ces d é n o ù -
m e n t s pa r d e s d i eux d e m a c h i n e sont for t f r é q u e n t s chez les 
Grecs , dans d e s t r a g é d i e s qui pa ra i s sen t h is tor iques e t qui sont 

v r a i s emblab l e s à cela p r è s : aussi Ar is to le n e les condamne pas 
tout à fai t e t se c o n t e n t e d e l eu r p r é f é r e r ceux qui v iennen t du 
s u j e t . J e n e sais ce q u ' e n déc ida ien t les A thén i ens , qui é taient 
l eurs j u g e s ; mais les d e u x exemple s q u e j e viens d e c i t e r m o n -
t r e n t su f f i s ammen t qu ' i l serait d a n g e r e u x p o u r nous d e les i m i -
t e r en ce l t e so r t e d e l i cence . On m e d i ra que ces appar i t ions 
n ' o n t g a r d e d e nous p la i re , parce q u e n o u s e n savons man i f e s -
t e m e n t la f ausse té e l qu ' e l l e s choqueu t n o t r e re l ig ion, ce qui 
n 'a r r iva i t p a s chez l e s Grecs : j ' a v o u e qu' i l faut s ' a ccommoder 
aux m œ u r s de l ' aud i t eu r , e l . à p lus fo r t e ra i son , à sa croyance ; 
ma i s aussi doi t on m ' a c c o r d e r que n o u s avons du moins autant 
d e foi p o u r l ' appa r i t i on d e s a n g e s el des sa in ts q u e les anciens 
en avaient p o u r cel le d e leur Apollon e t d e l eu r Mercure : c e -
p e n d a n t q u ' a u r a i t - o n dit s i , pou r démêle r l l é rac l ius d ' avec 
Mar t ian , ap rès la m o r t d e l 'hocas , je m e fusse servi d ' u n a n g e ? 
Ce p o è m e es t e n t r e des ch ré t i ens , et c e t t e appar i t ion y aurai t eu 
au tan t d e j u s t e s s e q u e cel le des d ieux d e l ' an t iqu i té dans ceux 
des G r e c s ; c ' eû t é té n é a n m o i n s un s e c r e t infail l ible d e r e n d r e 
ce lu i - l à r id i cu le , et il n e faut qu 'avoi r un peu d e sens c o m -
mun p o u r en d e m e u r e r d ' accord . Qu 'on m e p e r m e t t e donc d e 
dire avec T a c i t e : iVon omnia apud priores meliora, sed nostra 
quoque arias mu lia taudis et artium imitanda posteris tulit. 

J e rev iens aux t r a g é d i e s d e ce t te s econde e spèce , où l ' on n e 
connaî t u n p è r e ou un f d s qu ' ap r è s l 'avoir fait p é r i r ; e t , pour 
conc lure en d e u x mo t s ap rès ce t te d igress ion , j e n e c o n d a m n e -
rai j ama i s p e r s o n n e p o u r en avoi r inventé ; mais j e n e me le 
p e r m e t t r a i j a m a i s . 

Celles d e la t r o i s i è m e espèce n e r eço iven t a u c u n e difficulté : 
n o n - s e u l e m e n t on les p e u t i n v e n t e r , p u i s q u e tout y est v ra i -
s e m b l a b l e et sui t le t r a in c o m m u n des a f fec t ions na tu re l l es , 
ma i s j e d o u t e m ê m e si ce n e sera i t po in t les b a n n i r du t h é â t r e 
(pie d ' ob l ige r les poè tes à en p r e n d r e l e s s u j e t s dans l ' h i s to i re . 
Nous n ' e n voyons poin t d e ce t te n a t u r e chez les Grecs qui 
n ' a i e n t la m ine d 'avoi r é té inventés par l e u r s a u t e u r s : il se 
peu t f a i r e q u e la fab le leur en ait p r ê t é q u e l q u e s - u n s . Je n 'a i 
pas les y e u x assez p é n é t r a n t s pou r p e r c e r d e si épaisses obscu -
r i t é s et d é t e r m i n e r si l ' Iph igén ie in Tam is es t d e l ' inven t ion 
d ' E u r i p i d e , c o m m e son Ilelène e t son Ion, ou s'il l'a p r i s e d ' u n 
a u t r e ; ma i s j e crois pouvoi r d i r e qu ' i l est t rès -mala isé d ' e n 
t r o u v e r dans l 'h is to i re , soi t que d e te ls é v é n e m e n t s n ' a r r i v e n t 
q u e t r è s - r a r e m e n t , soit qu ' i l s n ' a i en t pas assez d 'éc la t pou r y 
m é r i t e r u n e p lace : celui d e T h é s é e , r e c o n n u pa r le roi 
d ' A t h è n e s , son p è r e , s u r le poin t qu ' i l f a l l a i t fa i re p é r i r , est le 
seul d o n t il me s o u v i e n n e . Quoi qu ' i l en soi t , ceux qui a imen t 
à les m e t t r e su r la scène p e u v e n t les i nven te r s a n s crainte d e la 
c e n s u r e : ils p o u r r o n t p r o d u i r e pa r là que lque ag réab le suspen-



sion dans l 'espri t d e l ' aud i t eu r ; mais il ne faut pas qu' i ls se p ro -

met ten t d e lui t i r e r beaucoup de l a rmes . 
L ' a u t r e ques t ion , s'il est p e r m i s de c h a n g e r que lque chose 

aux su je t s qu 'on e m p r u n t e de l 'histoire ou de la fable , semble 
décidée en t e rmes assez formels par Ar is to le , lorsqu ' i l dit : 
« qu' i l n e faut point changer les suje ls r eçus , e t q u e Cly tem-
« nestre ne doit point ê t r e t uée par u n au t re qu 'Ores te , ni 

Ér iphyle par u n au t r e qu 'Alcmœon. » Cet te décision peu t t ou -
lefois recevoir que lque dist inction et que lque t e m p é r a m e n t . Il 
est constant q u e les c i rconstances , ou . si vous l 'a imez m i e u x , les 
moyens de parven i r à l 'action, demeuren t en no t re pouvoir : 
l 'h is toi re souvent n e les m a r q u e pas, ou eu r a p p o r t e si peu . 
qu'il est besoin d 'y supp lée r pour rempl i r le poème ; e t m ê m e 
il v a que lque a p p a r e n c e de p r é s u m e r q u e la mémoi re d e l 'au-
d i t e u r qu i les aura lues autrefois ne s'y sera pas si for t at tachée 
qu' i l s 'aperçoive assez du changement q u e nous y aurons fait, 
pour nous accuser de m e n s o n g e ; ce qu'il ne manquera i t pas 
de faire s ' i l voyait q u e nous changeass ions l 'action pr incipale . 
Cet te falsification serait cause qu ' i l n 'a joutera i t aucune foi à tout 
le res le ; c o m m e au cont ra i re il croit aisément tout ce reste 
quand il le voit s e r v i r d ' acheminement à l 'effet qu'il sait vér i -
table, et d o n t l 'histoire lui a laissé u n e plus forte impression. 
L ' exemple de la mor t de Cly temnes t rë peu t se rv i r d e p r e u v e à 
ce que j e viens d ' avance r ; Sophocle e t Eur ip ide l 'ont t ra i tée 
tous deux , mais chacun avec un nœud et un dénoùmcnt tout à 
l'ait d i f férents l ' un d e l 'autre ; et c'c-st ce l le di f férence qui e m -
pêche q u e c e ne soil la m ê m e p ièce , b ien q u e ce soit le m ê m e 
suje t , dont ils ont conservé l 'action principale. Il fau t donc la 
conserver comme eux ; mais il faut examiner en m ê m e t e m p s 
si elle n ' e s t point si c rue l le ou si difficile à r e p r é s e n t e r qu 'e l le 
puisse d i m i n u e r q u e l q u e chose d e la croyance que l 'audi teur 
doit à l 'h i s to i re , et qu ' i l veut bien donner à la fable en s e m e t -
lant à la place d e ceux qui l 'ont prise pour u n e vér i té . Lorsque 
cet inconvénient est à c ra indre , il est bon de cacher l ' é v é n e -
m e n t à la vue, e t de le faire savoir par un récit qui f rappe 
moins q u e le spec tac le , e t nous impose plus a i sément . 

C 'est par ce t te raison qu 'Horace ne v e u t pas q u e Médée tue 
ses enfants , ni q u ' A t r é e fasse rô t i r ceux de Thyeste à la vue du 
peuple . L ' h o r r e u r d e ces actions e n g e n d r e u n e r é p u g n a n c e à 
les croire , aussi liien q u e la m é t a m o r p h o s e de P rogné en oiseau, 
c.t de Cadmus en se rpen t , don t la représenta t ion, presque i m -
pos- ible . excile la m ê m e incrédul i té quand on la hasa rde aux 
veux du spec ta teur : 

Quoitcumque ostemlis mihi sic, incredulus odi. 

Ji* passe plus ou t re : e t . pou r ex t énue r ou r e t r a n c h e r ce t te 

h o r r e u r dangereuse d ' u n e action h is tor ique , j e voudrais la faire 
arr iver sans la part icipat ion du p r emie r ac teur , pour qui nous 
devons toujours ménage r la f aveur de l ' audi to i re . Après q u e 
Cléopâlre eu t tué Séleucus, el le présenta du poison à son au t re 
fils Antiochus, à son r e t o u r de la chasse ; e t ce pr ince , soup-
çonnant ce qui en était , la contraignit de le p rendre , e t la força 
à s ' empoisonner . Si j ' eusse fait voir ce l te action sans y r ien 
changer , c ' eû t été pun i r 1111 parr icide par un 3ulre p a r r i c i d e ; 
on eût pr is aversion p o u r Ant iochus ; e t il a é té bien plus doux 
de faire qu ' e l l e -même, voyant que sa haine et sa noire perf idie 
allaient ê t re découver tes , s ' empoisonne dans son désespoir , à 
dessein d 'envelopper ces deux amants dans sa pe r t e , en leur 
o tant tout su je t d e défiance Cela l'ait deux effe ts . La punition 
de cc t te impitoyable mère laisse un plus fort exemple , pu is -
qu 'e l le devient un effet de la jus t ice du ciel, et non pas de la 
vengeance des h o m m e s ; d ' au t re côté, Anliochus n e perd r ien 
de la compassion e t d e l ' ami t ié qu 'on avait pou r lui , qui r e d o u -
blent plutôt qu'el les n e d i m i n u e n t ; et enfin l 'action historique 
s 'y t rouve conservée malg ré ce c h a n g e m e n t , puisque Cléopàtre 
périt par le m ê m e poison qu 'e l le présente à Antiochus. 

Phocas é ta i t un tyran , c i sa mor t n'était pas 1111 c r i m e ; cepen-
dant il a é té sans doute plus à propos de la faire a r r iver p a r la 
main d ' E x u p è r e que p a r celle d 'Héracl ius. C'est un soin que 
nous devons p r e n d r e d e p rése rve r nos héros d u cr ime tant 
qu'il se peut , e t les exempte r m ê m e de t r e m p e r l e u r s mains dans 
le sang, si ce n ' e s t en u n jus t e combat . J 'ai beaucoup osé 
dans Kiçomide : P ru s i a s son père l 'avait voulu faire assassiner 
dans son a r m é e ; su r l 'avis qu'il en eut p a r les a ' sasss ins 
mêmes , il e n t r a dans son royaume, s 'en empara , e t r édu is i t ce 
malheureux p è r e à se cacher dans une caverne, où il le fil assas-
s ine r l u i -même . J e n'ai pas poussé l 'histoire jusque- là ; et, après 
l 'avoir peint t r o p ver tueux pour l ' engager dans 1111 par r ic ide , 

j ' a i cru q u e j e pouvais m e conienter de le r end re ma î t r e 
de la v ie d e ceux qui le persécutaient , sans le faire passer plus 
avant . 

J e n e saurais d iss imuler une déliealesse que j 'ai su r la mort 
de Cly temnes l rc , qu 'Ar is lo te nous propose pour exemple des 
actions qui 11c do ivent po in t ê t re changées : j e veux bien avec 
lui qu 'e l le 11e m e u r e q u e de la main de son fils Oreste : mais 
je n e puis souffr i r chez Sophocle q u e ce fils la po ignarde de 
dessein formé cependan t qu'elle est à genoux devant lui ei 
le con ju re d e lui laisser la vie . J e 11e puis m ê m e pa rdonne r à 
Elec t re , qu i passe p o u r une ver tueuse o p p r i m é e dans le res le 
de la pièce, l ' inhumani té dont elle encourage son f r è r e à ce 
parr icide. C'est un fils qui v e n g e son pè re , mais c'est sur sa 
mère qu' i l le venge. Séleucus et Antiochus avaient droi t d 'en 



l'aire a u t a n t dans Rodogune, mais j e n 'a i osé l eu r en d o n n e r la 
m o i n d r e p e n s é e : aussi n o i r e m a x i m e d e fa i re a i m e r nos p r i n -
c ipaux a c t e u r s n 'é ta i t pas d e l ' u sage des anc iens ; e t ces r é p u -
bl ica ins ava ien t u n e si f o r t e ha ine d e s r o i s , qu ' i l s voyaient 
avec p la i s i r d e s c r imes d a n s les p lus innocen t s d e leur race, 
l ' o u r r e c t i f i e r ce s u j e t à n o t r e mode , il faudrai t qu 'Ores te n ' eû t 
desse in q u e c o n t r e .Egis t l ie ; q u ' u n res te d e t e n d r e s s e r e s p e c -
tueuse p o u r sa m è r e lui en lit r e m e t t r e la pun i t i on aux d ieux ; 
que c e t t e r e i n e s 'opi i i iâ t râ t à la pro tec t ion d e son a d u l t è r e , et 
q u ' e l l e s e m î t e n t r e son lils e t lui si m a l h e u r e u s e m e n t q u ' e l l e 
reçût le coup q u e ee p r i n c e voudrai t p o r t e r à cet assassin de 
s in p è r e : a ius i e lks m o u r r a i t d e la m a i n d e son ûls, c o m m e le 
v e u t A r i s t o t e , sans q u e la b a r b a r i e d 'Ores te nous lit h o r r e u r , 
c o m m e d a n s Sophoc le , n i q u e son act ion m é r i t â t des F u r i e s 
v e n g e r e s s e s pour le t o u r m e n t e r , puisqu ' i l d e m e u r e r a i t innocen t . 

I ,e m ê m e Aris to te nous au to r i s e à en user d e ce t t e m a n i è r e , 
l o r squ ' i l n o u s a p p r e n d q u e « le p o è t e n ' e s t pas obl igé d e t r a i -
« t e r l e s choses c o m m e elles se son t passées , ma i s c o m m e elles 
« o n t p u ou d û se passe r , selon le v ra i semblab le ou le n é c e s -
« s a i r e . » Il r é p è t e souven t ces d e r n i e r s mot s , et n e les exp l ique 

j a m a i s : j e tâchera i d 'y s u p p l é e r au moins mal qu ' i l m e se ra p o s -
s ib le , e t j ' e s p è r e q u ' o n me p a r d o n n e r a si j e m ' a b u s e . 

J e d i s d o n c p r e m i è r e m e n t q u e ce l l e l iber té qu ' i l n o u s laisse 
d ' e m b e l l i r les .actions h i s t o r i q u e s p a r d e s inven t ions v r a i s e m -
b lab le s n ' e m p o r t e a u c u n e d é f e n s e île nous é c a r t e r du v r a i s e m -
blab le d a n s le besoin. C 'es t un pr ivi lège qu ' i l n o u s d o n n e , et 
non p a s u n e se rv i tude qu' i l nous impose : cela est clair par- ses 
paro les m ê m e s . Si n o u s pouvons t r a i t e r les choses s e l o n le 
v r a i s e m b l a b l e ou selon le nécessa i re , nous pouvons q u i t t e r le 
v r a i s e m b l a b l e pou r s u i v r e le n é c e s s a i r e ; e t c e t t e a l t e rna t ive 
m e t e n n o t r e choix d e n o u s s e r v i r d e celui d e s d e u x que nous 
j u g e r o n s le p lus à p ropos . 

C e l t e l i be r t é du poè te se t r o u v e e n c o r e en t e r m e s p lu s f o r -
me l s d a n s l e v ing t - c inqu ième c h a p i t r e , qui c o n t i e n t les e x -
cuses o u plutôt les jus t i f i ca t ions don t il se p e u t se rv i r con t re 
la c e n s u r e : « 11 fiiut, d i t - i l , qu ' i l su ive 1111 d e ces t ro i s moyens 

d e t r a i t e r les choses , e t qu ' i l les r e p r é s e n t e ou c o m m e elles 
„ on t é t é , ou c o m m e on di t q u ' e l l e s on t é t é , ou c o m m e e l les on t 
dû ê t r e ; » pa r où il lui d o n n e le choix , ou d e l à vé r i t é h i s to r ique , 
ou d e l ' o p i n i o n c o m m u n e su r quoi h fable est fondée , ou d e la 
v r a i s emblance . Il a j o u t e e n s u i t e : « Si on le r e p r e n d d e ce qu' i l 
<t n 'a pas écri t les choses dans la vé r i t é , qu ' i l r é p o n d e qu ' i l l é s a 
- é c r i t e s c o m m e elles ont d û ê t r e : si on lui impu te d e n 'avoi r fait 

n i l ' un ni l ' au t r e , qu ' i l se d é f e n d e s u r ce qu ' en publ ic l ' op in ion 
« c o m m u n e , c o m m e en ce qu 'on r acon te des d i eux , dont la p lus 

g r a n d e p a r t i e n'a r i e n d e vé r i t ab le . .1 E t 1111 peu p lu s b a s : « Q u e l 1 

quefois ce n ' e s t pas le me i l l eu r qu ' e l l e s se so ien t passées d e la 
« m a n i è r e qu ' i l les déc r i t : n é a n m o i n s elles se sont passées 
u e f fec t ivement d e ce t t e manière , » et pa r conséquen t il es t hors 
d e f a u t e . Ce d e r n i e r passage m o n t r e que nous n e s o m m e s poin t 
obl igés d e n o u s é c a r t e r d e la vé r i t é pou r d o n n e r u n e mei l leure 
fo rme aux actions d e la t r agéd ie p a r les o r n e m e n t s d e la v r a i -
semblance , et le m o n t r e d ' au tan t p lus f o r t e m e n t , qu ' i l d e m e u r e 
p o u r cons tan t , p a r le second d e ces t ro is passages, q u e l ' op i -
n ion c o m m u n e suffit pou r nous jus t i f ie r quand nous n ' avons 
pas pou r nous la vér i té , e t q u e nous p o u r r i o n s fa i re que lque 
chose d e m i e u x q u e ce que nous faisons, si nous r eche rch ions 
les b e a u t é s d e ce t t e vra isemblance. Nous courons par là quelques 
r i sques d ' u n p l u s faible succès ; mais n o u s n e péchons que 
c o n t r e le soin que nous devons avoir d e n o t r e g l o i r e , et non 
pas c o n t r e les règ les du t h é â t r e . 

J e fais u n e s e c o n d e r e m a r q u e s u r ces t e r m e s d e vraisemblable 
et d e necessaire, don t l ' o r d r e se t r o u v e que lque fo i s r e n v e r s é 
chez ce ph i losophe , qui t an tô t d i t selon le nécessaire ou le vrai-
semblable, e t l an lù t selon le vraisemblable ou le nécessaire. D'où 
j e t i r e u n e conséquence qu' i l v a d e s occasions où il faut p r é f é -
r e r le v ra i semblab le au nécessa i r e , e t d ' a u t r e s où il fau t p r é f é -
r e r le nécessa i re au vra i semblable . I.a raison en est que ce qu 'on 
emplo i e le d e r n i e r d a n s les propos i t ions a l t e rna t ives y es t placé 
c o m m e pis -a l le r dont il faut se c o n t e n t e r quand 011 11e peu t a r -
r iver à l ' a u t r e , e t q u ' o n doit fa i re e f fo r t p o u r le p r e m i e r avan t 
q u e d e se r é d u i r e au second, où l 'on n'a d r o i t d e r e c o u r i r qu 'au 
défaut d e c e p r e m i e r . 

P o u r é c l a i r c i r cet te p r é f é r e n c e mu tue l l e du vra isemblable au 
nécessaire , e t du nécessa i r e au vra isemblable , il faut d i s t i ngue r 
deux choses dans les ac t ions q u i c o m p o s e n t la t r a g é d i e . La pre-
m i è r e consiste, en ces ac t ions m ê m e s , accompagnées des insé-
pa rab le s c i rcons tances du t e m p s e t du lieu ; e t l ' a u t r e en la 
l ia ison qu ' e l l e s onl e n s e m b l e , q u i les fait na î t r e l ' u n e d e l ' au t re . 
E n la p r e m i è r e , le vra isemblable est à p r é f é r e r au nécessaire ; 
et le nécessa i r e au v ra i semblab le , d a n s la seconde . 

11 faut p lacer les ac t ions où il est p lus facile e t mieux séant 
qu ' e l l e s a r r i v e n t , e t l e s fa i re a r r i v e r d a n s 1111 loisir ra isonnable 
sans les p r e s se r e x t r a o r d i n a i r e m e n t , si la nécess i té d e les r e n -
f e r m e r dans un l i eu e t dans un j o u r 11e nous y obl ige. J ' a i 
dé jà fait voir en l ' au t r e discours que , pou r conse rve r 1 uni té d e 
l ieu, nous faisons par le r souvent d e s pe r sonnes dans une place 
p u b l i q u e , qui v r a i s emb lab l emen t s ' e n t r e t i e n d r a i e n t dans u n e 
c h a m b r e ; et je m 'assure q u e si on racontai t dans un r o m a n ce 
q u e j e fais a r r i v e r dans le Cid, dans Pohjeucte, d a n s Pompée, ou 
dans le J l e n t e u r , on lui d o n n e r a i t un p e u p lus d 'un j o u r pou r 
l ' é t e n d u e d e sa d u r é e . L 'obéissance q u e nous d e v o n s aux règ les 



d e l 'uni té î le j o u r et île lieu nous d i s p e n s e a lors du vra i sembla-
b le . b ien qu 'e l le n e nous p e r m e t t e pas l ' impossible: mais nous 
n e tombons pas t o u j o u r s dans c e t t e n é c e s s i t é : e t la Suivante, 
Cimia, Théodore et Sicomède n ' o n t p o i n t eu besoin d e s ' éca r -
t e r d e la v ra i semblance à l ' égard du t e m p s , c o m m e ces a u t r e s 
p o è m e s . 

Cet te réduct ion d e la t r agéd ie au roman es t la p i e r r e d e l o u -
che pou r d é m ê l e r les actions nécessa i res d 'avec les v r a i s em-
blables. Nous sommes g ê n é s au t h é â t r e p a r le l i eu , par le t e m p s , 
et par les i nc ommod i t é s d e la r e p r é s e n t a t i o n . qui nous e m p ê -
c h e n t d ' e x p o s e r à la v u e b e a u c o u p d e p e r s o n n a g e s toul à la 
fois , d e p e u r q u e les uns n e d e m e u r e n t sans ac t ion , ou n e 
l roub len t celle des a u t r e s . L e r o m a n n 'a a u c u n e d e ces c o n t r a i n -
tes : il d o n n e aux ac t ions qu' i l décr i t t o u t le loisir qu ' i l leur 
faut pou r a r r i ve r : il place ceux qu ' i l fait pa r l e r , ag i r ou r ê v e r , 
dans u n e c h a m b r e , d a n s une forê t , en p lace p u b l i q u e , selon 
qu' i l es t p lus à p ropos p o u r l e u r act ion par t i cu l i è re ; il a pou r 
cela tout un palais, tou te une vil le , t o u l un royaume . tou te la 
t e r r e où les p r o m e n e r , e t s ' i l fait a r r i v e r ou r acon te r que lque 
chose en p r é sence d e t r e n t e p e r s o n n e s , il eu p e u t d é c r i r e les 
d ivers s en t imen t s l ' un a p r è s l ' a u t r e . C 'es t p o u r q u o i il n ' a 
j a m a i s a u c u n e l ibe r t é d e se d é p a r t i r d e la v ra i semblance , parce 
qu' i l n'a j a m a i s a u c u n e ra ison ni e x c u s e l ég i t ime p o u r s ' en 
é c a r t e r . 

C o m m e le t h é â t r e n e nous la isse pas tant d e facilité de ré-
d u i r e tout dans le vra isemblable , pa rce qu' i l n e nous fait r i e n 
savoir q u e pa r des g e n s qu ' i l expose à la vue d e l ' a u d i t e u r en 
peu d e t e m p s , il nous eu d i s p e n s e aussi p lu s a i s é m e n t . On p e u t 
souten i r que ce n ' e s t p i s t a n t nous eu d i s p e n s e r , q u e n o u s p e r -
m e t t r e u n e v ra i semblance p lu s l a r g e ; mais , p u i s q u e Aris totc 
nous au tor i se à y t r a i t e r les choses selon le nécessa i re , j 'a imfc* 
mieux d i r e que tout ce qui s 'y passe d ' u n e a u t r e façon qu' i l n e 
se passe ra i t dans un roman n 'a p o i n t d e v ra i semblance , à le 
bien p r e n d r e , et se doit r a n g e r e n t r e les actions nécessa i r e s . 

I . 'Horace en p e u t f o u r n i r q u e l q u e s e x e m p l e s : l ' un i té de l ieu 
y est exacte , toul s 'y passe d a n s u n e sal le . Mais si on eu faisait 
un r o m a n avec les m ê m e s p a r t i c u l a r i t é s d e scène e u scène q u e j ' y 
ai employées , f e r a i l -ou tout pas se r d a n s ce t t e s a l l e ? A la liu du 
p remie r ac te , Curiace et Cami l le sa ma î t r e s se vont r e j o i n d r e le 
res te d e la fami l le , q u i doi t ê t r e d a n s un a u t r e apf à r t e m c n t ; 
e u l r e les deux actes, ils y r e ç o i v e n t la nouve l le d e l ' é lec t ion 
des t ro i s l loraccs; à l ' o u v e r t u r e du s econd , Cur iace paraî t d a n s 
ce l te m ê m e salle, pou r l ' e n c o n g r a t u l e r : dans le r o m a n , il 
aura i t fait c e t t e congra tu l a t i on au m ê m e lieu où l 'on en reçoi t 
la nouvel le , e n p r é s e n c e d e t o u t e la famille, et il n ' e s t po in t 
vra isemblable qu ' i ls s ' éca r ten t eux deux pour ce l le con jou i s -

sauce; ma i s il est nécessa i re p o u r le t héâ t r e : e t , à mo ins q u e 
cela , les s en t imen t s d e s t ro is l lo raccs , d e l eu r p è r e , d e l eu r 
sœur , de. Cur iace e t d e Sab ine se fussent p r é s e n t é s à fa i re 
p a r a î t r e t ous â la l'ois. Le roman , qui n e fait r i e n voir , en fût 
a i s émcu l venu â bou t ; mais s u r la s c è n e il a fallu les sépare r 
|»our y m e t t r e q u e l q u e o r d r e , e t les p r e n d r e l ' un ap rès l ' au t re , 
en c o m m e n ç a n t pa r ces deux -c i q u e j ' a i é t é fo rcé d e r a m e n e r 
dans ce t t e salle s a n s v ra i semblance . Cela passé, le r e s t e d e l ' a c t e 
es t t ou t â fai t v ra i semblab le , et n ' a r i e n q u ' o n fû t obl igé de 
f a i r e a r r i v e r d ' u n e a u t r e m a n i è r e dans le r o m a n . A la lin d e ce t 
acte, Sab ine e t Camille, o u t r é e s d e dépla is i r , se r e t i r e n t d e cel le 
salle avec un e m p o r t e m e n t d e dou l eu r , qui v ra i semblab lement 
va r e n f e r m e r leurs la rmes dans l e u r c h a m b r e , où le roman les 
ferai t d e m e u r e r e t y recevoi r la nouve l le du combat . C e p e n -
dan t , pa r la nécess i t é d e les f a i r e voir aux spec ta teurs , Sab ine 
qui l le sa c h a m b r e au c o m m e n c e m e n t du t ro i s i ème acte , et r e -
v i en t e n t r e t e n i r ses dou lou reuses inqu ié tudes dans ce t t e salle, 
où Camil le la vient t r o u v e r . Cela fa i t , le r e s t e d e cet acte est 
v ra i semblab le c o m m e en l ' au t r e ; e t , si vous voulez e x a m i n e r 
avec ce l t e r igueur les p r e m i è r e s scènes des d e u x d e r n i e r s , vous 
t rouve rez p e u t - ê t r e la m ê m e chose, e t que le roman placerai t 
ses pe r sonnages ai l leurs q u ' e n ce l l e sal le , s ' i ls e n é ta ien t u n e 
fois sorl is , c o m m e ils en so r l en t à la fin d e c h a q u e ac te . 

Ces e x e m p l e s p e u v e n t su f f i r e p o u r exp l ique r c o m m e on peu t 
t r a i t e r u n e action selon le nécessa i re , q u a n d on n e la peu t t ra i -
ter selon l e v ra i semblab le , qu 'on doit t ou jour s p r é f é r e r au 
nécessa i re lorsqu 'on n e r e g a r d e que les actions eu e l l e s - m ê m e s . 

Il n ' en va pas a ins i d e leur liaison qui les l'ait n a î t r e l 'une 
de l ' au t r e : le n é c e s s a i r e y est â p r é f é r e r au vra isemblable ; 
n o n que ce t t e liaison n e doive t o u j o u r s ê t r e v ra i semblab le , 
ma i s pa rce qu 'e l le est b e a u c o u p me i l l eu r e q u a n d elle est v ra i -
s emb lab l e et nécessa i re lou l en semble . La raison en est a isée 
à concevoir . Lo r squ ' e l l e n 'es t q u e v ra i semblab le sans ê t r e n é -
cessaire , le poème s ' en p e u t p a s s e r , et el le n 'y est pas d e g rande 
importance: ; ma i s q u a n d e l le est v ra i semblab le et n é c e s s a i r e , 
el le dev ien t une p a r t i e e s sen t i e l l e du p o è m e , qui ne peut 
subs i s t e r sans e l le . Vous t rouve rez d a n s Cinna des exemple s 
d e ces deux soi les d e l i a i sons ; j ' appe l l e ainsi la m a n i è r e dont 
u n e ac t ion es t p r o d u i t e p a r l ' au t r e . Sa conspirat ion c o n t r e 
Augus te est causée néces sa i r emen t pa r l ' a m o u r qu' i l a p o u r 
Emi l ie , pa rce qu ' i l la veut é p o u s e r , et qu 'e l le n e veut se d o n -
n e r à lui qu 'à ce l te condi t ion De ces d e u x act ions , l ' une est 
vraie, l ' a u l r e e s t v ra i semblab le , et leur liaison esl nécessai re . 
La bonté d 'Augus te d o n n e des r e m o r d s e t d e l ' i r réso lu t ion à 
Cinna : ces r e m o r d s e t ce t te i r résolu t ion n e sont causés q u e 
vra isemblablement pa r ce t te bon té ; et n ' o n t q u ' u n e liaison v r a i -
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semblab le avec el le , p a r c e q u e Cinna pouvai t d e m e u r e r dans la 
f e r m e t é e t a r r i v e r à son b u t , qui es t d ' é p o u s e r Emi l ie . Il la 
consul te dans ce l t e i r r é s o l u t i o n : c e l t e consu l ta t ion n 'es t q u e 
vra isemblable , ma i s e l le es t un el ïet n é c e s s a i r e d e son a m o u r , 
parce que , s ' i l e û t r o m p u la con ju ra t i on sans son aveu , il n e 
lût jamais a r r ivé à ce b u t qu ' i l s 'était p roposé : e t par conséquen t 
voilà u n e liaison n é c e s s a i r e e n t r e d e u x ac t ions v r a i s embla -
bles, ou, si vous l ' a imez m i e u x , une p roduc t ion nécessa i re d ' u n e 
action vra isemblable p a r u n e a u t r e p a r e i l l e m e n t v ra i semblab le . 

Avant que d ' e n v e n i r aux déf ini t ions et divisions du v r a i -
semblable et du n é c e s s a i r e , j e fais e n c o r e u n e réf lexion s u r les 
actions qui composent la t r agéd i e , et t rouve q u e n o u s pouvons 
y e n fa i re e n t r e r d e t ro i s s o r t e s , selon q u e nous le j u g e o n s à p r o -
pos : les unes su iven t 1 ' l i is toire, les a u t r e s a jou ten t à l ' h i s to i re , 
les t ro i s i èmes falsifient l ' h i s to i re . Les p r e m i è r e s sont vraies, les 
secondes que lquefo i s v ra i semblab les e t q u e l q u e f o i s nécessa i res , 
et les de rn i è r e s do iven t t o u j o u r s ê t r e nécessa i res . 

Lorsqu 'e l les sont v r a i e s , il n e faut po in t se m e t t r e eu p e i n e 
<le la v ra i semblance , e l l e s n ' o n t pas besoin d e son secours . 
>. Tout ce qui s 'es t l'ait m a n i f e s t e m e n t s ' e s t pu fa i re , dit Ar i s -
« to te . parce que , s ' i l 11e s ' é ta i t pu fa i re , il n e s e s e r a i t p a s t'ait. > 
Ce que nous a jou tons à l ' h i s t o i r e , c o m m e il n ' e s t pas appuyé 
d e son autor i té ; n'a p a s c e t t e p r é r o g a t i v e . « Nous avons u n e p e n t e 

na tu re l l e , a jou te ce ph i losophe , à c ro i r e que ce qui n e s est 
< poin t fait n ' a pu e n c o r e se fa i re : » e t c 'es t pourquo i ce q u e 

nous inven tons a b e s o i n d e la vra isemblance la p lus exacte 
qu ' i l es t possible p o u r l e r e n d r e croyable. 

A bien p e s e r ces d e u x passages, j e crois n e m 'é lo iguer point 
d e sa pensée q u a n d j ' o s e d i r e , p o u r dé f in i r le vra isemblable , 
que c 'es t « u n e chose m a n i f e s t e m e n t possible dans la b ienséance 

et qui n 'es t ni m a n i f e s t e m e n t vraie ni m a n i f e s t e m e n t finisse.« 
On en peut faire d e u x d i v i s i o n s , l ' u n e e n v ra i semblab le généra l 
cl pa r t i cu l i e r , l ' a u t r e e n o r d i n a i r e e t ex t r ao rd ina i r e . 

Le vra isemblable g é n é r a l est ce que peu t fa i re et qu'il e s l à 
propos q u e fasse u n r o i , u n généra l d ' a r m é e , un a m a n t , un 
ambi t i eux , etc. Le p a r t i c u l i e r est ce qu 'a pu ou d û fa i re Alexan-
d r e . César , Alc ib iade , compat ib le avec ce q u e l ' h i s to i re n o u s 
a p p r e n d d e ses a c t i o n s . Ainsi t ou t ce qui c h o q u e l 'h i s to i re s o r t 
de ce l le v r a i s e m b l a n c e , pa rce qu' i l est m a n i f e s t e m e n t faux ; et 
il n ' e s t pas v r a i s e m b l a b l e q u e César , ap rès la batai l le d e l ' h a r -
sale , s e soi t r e m i s e n b o n n e in te l l igence avec P o m p é e , ou 
A u g u s t e avec A n t o i n e a p r è s celle d 'Acl ium, b i e n qu 'à par le r en 
t e r m e s g é n é r a u x il so i t vra isemblable q u e , dans u n e g u e r r e ci-
vi le , ap rès u n e g r a n d e batai l le , l e s chefs d e s par t i s cont ra i res se ré-
conc i l i en t , p r i n c i p a l e m e n t lorsqu' i ls s o n t g é n é r e u x l ' un et l ' au t re . 

C e t t e fausse té m a n i f e s t e , qui d é t r u i t la vra isemblance , se 

p e u t r e n c o n t r e r m ê m e dans les p ièces qui son t tou tes d ' i n v e n -
t ion : on n ' y peu t falsifier l 'h is to i re , pu i squ ' e l l e n 'y a aucune 
p a r t ; mais il y a d e s c i rcons tances d e s t e m p s et d e s l ieux qui 
p e u v e n t conva inc re u n a u t e u r d e fausseté quand il p r e n d mal 
ses m e s u r e s . Si j ' i n t r o d u i s a i s un roi d e F r a n c e ou d ' E s p a g n e 
sous un nom imagina i re , e t que j e choisisse p o u r le t e m p s d e 
mon action un siècle dont l ' h i s to i re eut m a r q u é les vé r i t ab l e s 
rois de ces deux royaumes , la fausse té serai t t o u t e v i s i b l e ; et 
c 'en sera i t u n e e n c o r e p lus palpable si j e plaçais R o m e à deux-
l ieues d e P a r i s , afin q u ' o n p û t y al ler et r e v e n i r e n un m ê m e 
jour . Il v a des choses s u r q u i le poè t e n 'a j a m a i s aucun droi t : 
il peu t p r e n d r e q u e l q u e l icence sur l 'h is to i re , en tant qu 'e l le 
r e g a r d e les ac t ions des p a r t i c u l i e r s , c o m m e celle d e César ou 
d ' A u g u s t e , e t l eu r a t t r i b u e r desac t ions qu ' i l s n 'on t pas fa i tes , ou 
les fa i re a r r i v e r d ' u n e a u t r e m a n i è r e qu ' i l s n e les ont fa i tes ; mais 
il ne peu t pas r e n v e r s e r la chronologie p o u r fa i re vivre Alexan-
d r e du t e m p s d e César , e t m o i n s e n c o r e ch an g e r la s i tuat ion des 
lieux, ou les noms des r o y a u m e s , des p rov inces , d e s villes, des 
mon tagnes e t des f leuves r e m a r q u a b l e s . L i raison es l q u e ces 
provinces , ces m o n t a g n e s , ces r iv iè res , sont des choses p e r m a -
n e n t e s . Ce q u e nous savons d e leur s i tua t ion é ta i t dès le c o m -
m e n c e m e n t du m o n d e ; nous d e v o n s p r é s u m e r qu' i l n 'y a point 
eu de c h a n g e m e n t , à mo ins que l 'h is toi re 11e le m a r q u e ; e t la 
géograph ie nous en a p p r e n d tous les n o m s a n c i e n s e t m o d e r n e s . 
Ainsi un h o m m e serai t r id icu le d ' i m a g i n e r que , du t e m p s d ' A b r a -
h a m , Par i s f û t au p i e d d e s Alpes , ou q u e la Se ine t raversâ t l 'Espa-
g n e , el de m ê l e r d e pare i l les g r o t e s q u e s d a n s u n e pièce d ' i n v e n -
t ion . Mais 1 h i s t o i r e est d e s choses qui passent , et q u i , succédant 
les u n e s aux au t r e s , n ' o n t q u e chacune un m o m e n t p o u r l e u r d u -
r ée , dont il en échappe beaucoup à la connaissance d é ceux qui 
I éc r iven t : aussi n ' e n p e u t - o n m o n t r e r a u c u n e qui con t iemie 
tout ce qui s 'est passé dans les lieux dont e l le par le , ni tout ce 
q u o n t fait c e u x dont el le déc r i t la v ie . J e n ' e n excep te pas 
m ê m e les Commentaires de César, qui écrivai t sa p r o p r e h i s -
toire, et devai t la savoir t o u t e n t i è r e . Nous savons que l s pays 
ar rosa ient le R h ô n e e t la S e i n e avan t qu ' i l vînt dans les Gaules ; 
mais nous n e savons q u e fort p e u d e chose , et p e u t - ê t r e r ien du 
tout , de ce qui s'y est passé avan t sa v e n u e . Ainsi nous pouvons 
bien y p lacer des act ions que nous fe ignons a r r ivées avant ce 
t e m p s - l à , mais non pas , sous ce p r é t e x t e d e fiction poé t ique e l 
d ' é l o i g n e m e n t des t e m p s , y ch an g e r la d is tance n a tu r e l l e d ' u n 
lieu à l ' au t re . C 'es t d e ce t t e façon que Barclay en a usé dans 
son Argr'nis. où il 11e n o m m e aucune ville ni fleuve d e Sici le , 
ni d e nos prov inces , q u e pa r des n o m s vér i tab les , bien q u e 
ceux d e t o u t e s les p e r s o n n e s qu ' i l y me t su r le tapis soient e n -
t i è r emen t d e son i n v e n t i o n aussi b i en que l e u r s act ions. 



Aris to te s e m b l e p lus i n d u l g e n t su r cet ar t ic le , puisqu'i l 
« t r o u v e le p o è t e excusable q u a n d il pèche c o n t r e un au t re a r t 
« que le s i e n , c o m m e c o n t r e la m é d e c i n e ou con t re l 'astrologie.» 
\ quoi j e réponds « qu ' i l n e l ' e x c u s e que sous c e l t e cond i t i on , 
« qu ' i l a r r i v e pa r là au bu t d e son a r t , auquel il n ' au ra i t pu 
« a r r i v e r a u t r e m e n t : e n c o r e a v o u e - t - i l qu ' i l p è c h e en ce cas, 
« e t qu ' i l est m e i l l e u r de n e p é c h e r p o i n t du tou t . » P o u r moi , 
s ' i l fau t recevoi r ce t t e excuse , j e fera is d i s t inc t ion e n t r e les 
a r t s qu ' i l p e u t i g n o r e r sans h o n t e , parce qu' i l lui a r r ive r a r e -
ment d e s occasions d ' e n p a r l e r su r son t h é â t r e , tels q u e sont la 
médec ine e t l ' a s t ro logie q u e j e v i éns d e n o m m e r , e t l e s arts 
sans la connaissance desque ls , ou en tout ou en pa r t i e , il n e 
saura i t é t ab l i r d e j u s t e s s e dans a u c u n e p ièce , tels que sont la 
géograph ie e t la ch rono log i e . C o m m e il n e saura i t r e p r é s e n t e r 
a u c u n e act ion sans la p lace r e n q u e l q u e lieu e t en q u e l q u e 
temps, il est inexcusab le s'il l'ait p a r a î t r e d e l ' i gnorance dans le 
choix d e ce l ieu e t d e ce t e m p s où il la place. 

Je v iens à l ' au t r e division du vra i semblab le en o rd ina i r e et 
e x t r a o r d i n a i r e ; l ' o r d i n a i r e e.-t u n e act ion qui a r r ive p lus s o u -
vent , ou du moins aussi souvent q u e sa con t ra i r e ; l ' e x t r a o r -
d ina i re e s t u n e ac t ion qui a r r i v e , à la v é r i t é , moins souvent 
q u e sa c o n t r a i r e , ma i s qui n e laisse p a s d 'avoi r sa possibi l i té 
assez a i sée p o u r n 'a l ler po in t j u squ ' au mi rac le , n i jusqu'à^ ces 
é v é n e m e n t s s ingu l i e r s qui s e r v e n t d e ma t i è r e aux t ragéd ies 
sang lan tes par l ' appu i qu ' i l s on t d e l 'h i s to i re ou de l 'opinion 
c o m m u n e e t qui n e se p e u v e n t t i r e r en e x e m p l e q u e pou r les 
épisodes d e la p ièce don t ils font le corps , p a r c e qu ' i l s n e sont 
pasc rovab le s à mo ins que d ' avo i r c e t appui . Al is tóte d o n n e deux 
idées ou exemples g é n é r a u x d e ce v ra i semblab le ex t raord ina i re : 
l 'un , d ' u n h o m m e subtil e t a d r o i t qui se t rouve t r o m p é pa r un 
moins subt i l que lui ; l ' a u t r e , d ' u n fa ib le qui se bat con t re un 
p lus fort que lui e t en d e m e u r e victor ieux, ce qui sur tout n e 
m a n q u e jamais à ê t r e b i en r e ç u q u a n d la cause du p lus s imple 
ou du p lu s f a ib le est la p lus é q u i t a b l e . Il semble alors q u e la 
jus t ice du ciel ait présidé, a u succès, q u i t r o u v e d 'a i l leurs une 
c royance d ' au tan t p lus fac i l e qu ' i l r é p o n d aux souhai ts d e l ' a u -
d i to i r e , qui s ' i n t é r e s s e t o u j o u r s p o u r ceux don t le procédé est 
le m e i l l e u r . Ains i la vic toire du Cid c o n t r e le comte se t rouve-
rait dans la v r a i s e m b l a n c e e x t r a o r d i n a i r e q u a n d elle n e serait 
pas vra ie . « 11 es t v ra i semblab le , dit n o t r e doc t eu r , q u e b e a u -
« coup d e choses a r r iven t c o n t r e le vra isemblable ; » e t , puis-
qu' i l avoue pa r là q u e ces e f fe t s ex t r ao rd ina i r e s a r r ivent con t re 
la v ra i s emblance , j ' a i m e r a i s mieux les n o m m e r s i m p l e m e n t 
croyables e t les ranger sous le nécessa i re , a t tendu qu 'on ne s en 
do i t j ama i s se rv i r sans nécessi té . 

On p e u t m ' o b j e c t e r q u e le m ê m e phi losophe dit « qu au 

« r e g a r d d e la poés ie on doit p r é f é r e r l ' impossible croyable au 
« possible incroyable , » e t conc lu re d e là que j ' a i peu d e raison 
d ' ex ige r du vra isemblable pa r la déf in i t ion q u e j ' e n ai fai te, 
qu ' i l soi t m a n i f e s t e m e n t possible pou r ê t r e c royab le , p u i s -
q u e , se lon Ar î s t o t e , il y a des choses impossibles qui sont 
croyables. 

P o u r r é s o u d r e ce t t e diff icul té et t r o u v e r d e que l le n a t u r e est 
ce t impossible croyable don t il n e d o n n e aucun exemple , j e r é -
ponds qu ' i l y a des choses imposs ib les en el les m ê m e s qui 
para issent a i sément possibles, et par conséquen t croyables quand 
on les env i sage d ' u n e a u t r e m a n i è r e . Te l les son! tou tes celles 
où nous falsif ions l ' h i s to i re . Il esl imposs ib le qu ' e l l e s se soient 
passées c o m m e nous les r e p r é s e n t o n s , puisquel les se sont pas-
sées a u t r e m e n t , e t qu ' i l n 'es t pas au pouvoi r d e Dieu m ê m e d e 
r ien change r au p a s s é ; ma i s el les pa ra i s sen t man i fes tement 
possibles quand elles sont dans la vra isemblance générale , pourvu 
q u ' o n les r e g a r d e dé tachées d e 1 his toire , et q u ' o n veuil le oub l ie r 
pour q u e l q u e t e m p s ce qu 'e l le d i t d e con t ra i r e à ce que n o u s 
inventons . T o u t ce q u i se passe dans Sicomède est impossible , 
pu i sque l ' h i s to i i e p o r t e qu'il fit m o u r i r son p è r e s a n s le voir, et 
que ses f r è r e s du second lit é ta ien t en o tage à R o m e lorsqu ' i l 
s ' empara du r o y a u m e . Tout ce qui a r r ive dans Heraclius n e l 'es t 
pas m o i n - , puisqu' i l n ' é t a i t pas fils d e Maurice, et que , b i en 
loin d e passer p o u r celui d e Phocas et ê t r e nou r r i comme tel 
chez ce t y r a n , il vint f o n d r e s u r lui à fo rce ouver te des bords 
d e l ' A f r i q u e , dont il é t a i t g o u v e r n e u r , et n e le vit p e u t - ê t r e 
j ama i s . On n e p r e n d po in t n é a n m o i n s pou r incroyables les 
i nc iden t s d e ces d e u x t r agéd ie s ; e t ceux qui savent le désaveu 
qu ' en fai t l ' h i s t o i r e la m e t t e n t a i s émen t à qua r t i e r pou r se 
p la i re à l eu r r e p r é s e n t a t i o n , pa rce qu ' i l s son t dans la v r a i s e m -
blance g é n é r a l e , b i e n qu ' i l s manquen t d e l à pa r t i cu l i è re . 

Tout ce q u e la f a b l e nous d i t d e ses d i eux e t d e ses m é t a -
m o r p h o s e s e s t e n c o r e imposs ib le , et n e laisse pas d ' ê t r e 
croyable pa r l ' op in ion c o m m u n e e t p a r ce l le viei l le t radi t ivè 
qui nous a a c c o u t u m é s à en ouïr pa r l e r . Nous avons d ro i t d ' i n -
v e n t e r m ê m e s u r ce modè le , et d e j o i n d r e des inc iden ts é g a l e -
m e n t imposs ib les à ceux q u e ces a n c i e n n e s e r r e u r s nous p r ê -
t e n t . L ' a u d i t e u r n ' e s t po in t t r o m p é dans son a t l e n t e q u a n d le 
t i t r e du p o è m e le p r é p a r e à n 'y r ien voi r que d ' imposs ib le e n 
e f f e t : il y t r o u v e t ou t c royable ; e t ce t te p r e m i è r e suppos i t ion 
faite qu'il" esl d e s dieux, et qu ' i ls p r e n n e n t i n t é r ê t e t font c o m -
merce avec les h o m m e s , à quoi il v i e n t tout réso lu , il n ' a a u -
c u n e diff icul té à se p e r s u a d e r d u r e s t e . 

Après avoi r t âché d ' éc la i rc i r ce q u e c 'est que le vra isemblable , 
il esl t e m p s q u e j e h a s a r d e u n e déf in i t ion du nécessa i re dont 
Ar is to le p a r l e tant , et qui seul nous peu t au to r i s e r à changer 



l ' h i s t o i r e c l à n o u s é c a r t e r d e la v r a i s e m b l a n c e . J e d is d o n c q u e 
l e n é c e s s a i r e , e n c e q u i r e g a r d e la p o é s i e , n ' e s t a u t r e c h o s e 
q u e le besoin du poêle pour arriver à ton but ou pour y faire 
arriver ses acteurs. C e t t e d é f i n i t i o n a SOti f o n d e m e n t s u r l e s di-
v e r s e s a c c e p t i o n s d u m o t g r e c à v x y / . a ï o v , q u i n e s i gn i f i e pas t o u -
j o u r s c e q u i e s t a b s o l u m e n t n é c e s s a i r e , m a i s auss i q u e l q u e -
fois c e q u i es t a b s o l u m e n t u t i l e à p a r v e n i r à q u e l q u e chose . 

L e b u t d e s a c t e u r s es t d i v e r s , se lon l e s d i v e r s d e s s e i n s q u e la 
v a r i é t é d e s s u j e t s l e u r d o n n e . U n a m a n t a ce lu i d e p o s s é d e r sa 
m a î t r e s s e ; un a m b i t i e u x , d e s ' e m p a r e r d ' u n e c o u r o n n e ; un 
h o m m e o f f e n s é , d e s e v e n g e r ; e t a ins i d e s a u t r e s : les c h o s e s 
q u ' i l s o n l beso in d e l 'aire p o u r y a r r i v e r c o n s t i t u e n t c e n é c e s -
s a i r e , q u ' i l f a u t p r é f é r e r au v r a i s e m b l a b l e , ou . p o u r p a r l e r 
p l u s j u s t e , q u ' i l faut a j o u t e r a u v r a i s e m b l a b l e d a n s la l i a i son 
d e s a c t i o n s e t l e u r d é p e n d a n c e l ' u n e d e l ' a u t r e . J e p e n s e 
m ' è l r e d é j à assez e x p l i q u é l à - d e s s u s ; j e n ' e n d i r a i pas d a v a n t a g e . 

L e b u t d u p o ë t e e s t d e p l a i r e s e l o n l e s r è g l e s d e s o n a r t : 
p o u r p l a i r e , il a b e s o i n q u e l q u e f o i s d e r e h a u s s e r l ' éc la t d e s 
b e l l e s a c t i o n s e t d ' e x t é n u e r l ' h o r r e u r des f u n e s t e s : ce son t des 
n é c e s s i t é s d ' e m b e l l i s s e m e n t o ù il p e u t b i e n c h o q u e r la v r a i -
s e m b l a n c e p a r t i c u l i è r e p a r q u e l q u e a l t é r a t i o n d e l ' h i s t o i r e , 
m a i s n o n p a s se d i s p e n s e r d e la g é n é r a l e , q u e r a r e m e n t . e t 
p o u r d e s c h o s e s q u i s o i e n t d e la d e r n i è r e b e a u t é , e t s i b r i l l a n -
t e s , q u ' e l l e s é b l o u i s s e n t . s u r t o u t il n e d o i t j a m a i s l e s p o u s s e r 
a u d e l à d e la v r a i s e m b l a n c e e x t r a o r d i n a i r e , p a r c e q u e ces o r n e -
m e n t s q u ' i l a j o u t e d e s o n i n v e n t i o n n e s o n t p a s d ' u n e n é c e s -
s i té a b s o l u e et q u ' i l f a i t m i e u x d e s ' e n p a s s e r tou t à fai t q u e 
d ' e n p a r e r s o n p o è m e c o n t r e t o u t e s o r t e d e v r a i s e m b l a n c e . 
P o u r p l a i r e se lon l e s r è g l e s d e son a r t , il a b e s o i n de r e n f e r -
m e r s o n a c t i o n d a n s l ' u n i t é d e j o u r e t d e l i e u ; e t , c o m m e ce l a 
e s t d ' u n e n é c e s s i t é a b s o l u e e t i n d i s p e n s a b l e , il lu i est b e a u c o u p 
p l u s p e r m i s s u r ces d e u x a r t i c l e s q u e s u r c e l u i d e s e m b e l l i s -
s e m e n t s . 

I l e s t si ma l a i s é q u ' i l s e r e n c o n t r e d a n s l ' h i s t o i r e n i d a n s 
l ' i m a g i n a t i o n des h o m m e s q u a n t i t é d e ces é v é n e m e n t s i l l u s t r e s 
e t d i g n e s d e la t r a g é d i e , d o n t l e s d é l i b é r a t i o n s e t l e u r s e f f e t s 
p u i s s e n t a r r i v e r e n u n m ê m e l i e u e t e n u n m ê m e j o u r , s ans 
t a i r e u n p e u d e v i o l e n c e à l ' o r d r e c o m m u n d e s c h o s e s , q u e j e 
n e p u i s c r o i r e c e t t e s o r t e d e v i o l e n c e t o u t à fai t c o n d a m n a b l e , 
p o u r v u q u ' e l l e n ' a i l l e pas j u s q u ' à l ' i m p o s s i b l e ; il e s t d e b e a u x 
s u j e t s o ù on n e la p e u t év i t e r ; e t u n a u t e u r s c r u p u l e u x s e p r i v e -
ra i t d ' u n e b e l l e occas ion d e g l o i r e , e t l e p u b l i c d e b e a u c o u p d e 
s a t i s f a c t i o n , s ' i l n ' o sa i t s ' e n h a r d i r à l e s m e t t r e s u r le t h é â t r e , 
d e p e u r d e s e vo i r f o r c é à les l a i re a l l e r p lus v i t e q u e la v r a i -
s e m b l a n c e n e l e p e r m e t . J e l u i d o n n e r a i s , e n c e cas , u n c o n -
se i l q u e p e u t - ê t r e il t r o u v e r a i t s a l u t a i r e : c ' e s t d e n e m a r q u e r 

a u c u n t e m p s p r é f i x d a n s son p o è m e , n i a u c u n l i eu d é t e r m i n é où 
il p o s e ses a c t e u r s . L ' i m a g i n a t i o n d e l ' a u d i t e u r a u r a i t p l u s d e 
l i b e r t é d e se l a i s s e r a l l e r a u c o u r a n t d e l ' a c t i o n , si e l le n ' é t a i t 
p o i n t f i x é e p a r c e s m a r q u e s ; e t il p o u r r a i t n e s ' a p e r c e v o i r p a s d e 
c e t t e p r é c i p i t a t i o n , si e l l e s n e l ' en f a i sa i en t s o u v e n i r , et n ' y 
a p p l i q u a i e n t son e s p r i t m a l g r é l u i . J e m e s u i s t o u j o u r s r e p e n t i 
d ' a v o i r fait d i r e a u r o i , d a n s le Cid, qu ' i l vou la i t q u e R o d r i g u e 
s e d é l a s s â t u n e h e u r e ou d e u x a p r è s la d é f a i t e d e s M a u r e s 
avan t q u e d e c o m b a t t r e d o n S a n c l i e : j e l ' ava is f a i t p o u r m o n -
t r e r q u e la p i è c e é t a i t d a n s les v i n g t - q u a t r e h e u r e s ; et cela 11'a 
s e r v i q u ' à a v e r t i r l e s s p e c t a t e u r s d e la c o n t r a i n t e a v e c l a q u e l l e 
j e l 'y ai r é d u i t e . Si j ' a v a i s fait r é s o u d r e ce c o m b a t sans e n d é -
s i g n e r l ' h e u r e , p e u t - ê t r e n 'y a u r a i t - o n pas p r i s g a r d e . 

J e n e p e n s e pas q u e , d a n s la c o m é d i e , le p o è t e ai t c e t t e 
l i b e r t é d e p r e s s e r s o n a c t i o n , p a r la n é c e s s i t é d e la r é d u i r e 
d a n s l ' u n i t é d e j o u r . Ar i s l o t e v e u t q u e t o u t e s l e s a c t i o n s qu ' i l 
y f a i t e n t r e r s o i e n t v r a i s e m b l a b l e s , e t n ' a j o u t e p o i n t ce m o t , 
ou nécessaires, c o m m e p o u r la t r a g é d i e . Auss i la d i f f é r e n c e est 
assez g r a n d e e n t r e l e s a c t i o n s d e l ' u n e e t ce l l e s d e 1 a u t r e : 
ce l l e s d e la c o m é d i e p a r t e n t d e p e r s o n n e s c o m m u n e s , e t 11e 
c o n s i s t e n t q u ' e n i n t r i g u e s d ' a m o u r et e n f o u r b e r i e s , q u i s e d é -
v e l o p p e n t si a i s é m e n t e h u n j o u r , q u ' a s s e z s o u v e n t , chez P i a u l e 
e t chez T é r e n c e , l e t e m p s d e l e u r d u r é e e x c è d e à p e i n e celui 
d e l e u r r e p r é s e n t a t i o n : m a i s , d a n s la t r a g é d i e , l e s a f f a i r e s 
p u b l i q u e s s o n l m ê l é e s d ' o r d i n a i r e a v e c l e s i n t é r ê t s p a r t i c u l i e r s 
d e s p e r s o n n e s i l l u s t r e s q u ' o n y l'ail p a r a î t r e ; il y e n t r e d e s 
ba t a i l l e s , d e s p r i s e s d e v i l l e s , de g r a n d s p é r i l s , d e s r é v o l u t i o n s 
d ' É t a t s ; e t t o u t ce la va m a l a i s é m e n t a v e c la p r o m p t i t u d e q u e la 
r è g l e n o u s o b l i g e d e d o n n e r à ce q u i se p a s s e s u r la s c è n e . 

Si v o u s m e d e m a n d e z j u s q u ' o ù p e u t s ' é t e n d r e c e t t e l i be r t é 
q u ' a l e p o ë t e d ' a l l e r c o n t r e la vé r i t é e t c o n t r e la v r a i s e m b l a n c e 
p a r la c o n s i d é r a t i o n du beso in qu ' i l e n a , j ' a u r a i d e la p e i n e à 
vous f a i r e u n e r é p o n s e p r é c i s e . J ' a i fait v o i r qu ' i l y a des c h o s e s 
s u r q u i n o u s n ' a v o n s a u c u n d r o i t ; et p o u r c e l l e s o ù ce p r iv i l ège 
p e u t avo i r l i e u , il d o i t ê t r e p lus ou m o i n s r e s s e r r é , se lon q u e 
les s u j e t s son t p l u s ou m o i n s c o n n u s . Il m ' é t a i t b e a u c o u p m o i n s 
p e r m i s d a n s Horace e t d a n s Pompée, don t l e s h i s t o i r e s n e sont 
i g n o r é e s d e p e r s o n n e , q u e d a n s Rodogune e t d a n s Sicomède, 
dont peu d e g e n s s a v a i e n t les n o m s a v a n t q u e j e les eus se m i s 
s u r l e t h é â t r e . La s e u l e m e s u r e q u ' o n y p e u t p r e n d r e . c ' e s t 
q u e t o u t c e q u ' o n y a j o u t e à l ' h i s t o i r e , e t Ions les c h a n g e m e n t s 
q u ' o n y a p p o r t e , n e so ient j ama i s p lus i n c r o y a b l e s q u e ce q u ' o n 
e n c o n s e r v e d a n s l e m ê m e p o è m e . C ' e s t ainsi qu ' i l f a u t e n t e n -
d r e c e v e r s d ' H o r a c e l o u c h a n t l e s f ic l ions d ' o r n e m e n t : 

Fic t a v o l u p t a t i s c a u s a s i n t p r o x i m a v e r i s : 



e t n o n pas e n p o r t e r la s ign i f ica t ion j u s q u ' à ce l les q u i p e u v e n t 
t r o u v e r q u e l q u e e x e m p l e d a n s l ' h i s t o i r e o u d a n s la f a b l e , h o r s 
d u s u j e t q u ' o n t r a i t e . L e m ê m e H o r a c e d é c i d e la q u e s t i o n , a u -
t a n t q u ' o n la p e u t d é c i d e r , p a r cet a u t r e v e r s avec l e q u e l j e 
lin is ce d i s c o u r s : 

Dabiturque l icentia suinpta pudentc r . 

S e r v o n s - n o u s - e n d o n c a v e c r e t e n u e , m a i s sans s c r u p u l e ; e t , 
s ' i l s e p e u t , n e n o u s e n s e r v o n s p o i n t du t o u t : il vaut m i e u x 
n ' a v o i r p o i n t beso in d e g r â c e q u e d ' e n r e c e v o i r . 

T R O I S I È M E DISCOURS 

SUR LES TROIS USITÉS II ACTION, DE JOUR ET DE LIEU. 

L e s d e u x d i s c o u r s p r é c é d e n t s et l ' e x a m e n d e m e s p ièces d e 
t h é â t r e , q u e c o n t i e n n e n t m e s d e u x p r e m i e r s v o l u m e s , m ' o n t 
f o u r n i t a n t d ' o c c a s i o n s d ' e x p l i q u e r m a p e n s é e su r ces m a t i è r e s , 
q u ' i l m ' e n r e s t e r a i t p e u d e c h o s e à d i r e , si j e m e d é f e n d a i s a b -
s o l u m e n t d e r é p é t e r . 

J e t i e n s d o n c , e t j e l ' a i d é j à d i t , q u e l ' u n i t é d ' a c l i o n c o n s i s t e , 
d a n s la c o m é d i e , e n l ' u n i t é d ' i n t r i q u e , ou d ' o b s t a c l e a u x d e s -
s e i n s des p r i n c i p a u x a c t e u r s , e t e n l ' u n i t é d e p é r i l d a n s la t r a -
g é d i e , so i t q u e son h é r o s y s u c c o m b e , so i t qu ' i l e n s o r t e . Ce 
n ' e s t pas q u e j e p r é t e n d e q u ' o n n e p u i s s e a d m e t t r e p l u s i e u r s 
pé r i l s d a n s l ' u n e , e t p l u s i e u r s i n t r i q u e s ou obs tac le s d a n s l ' a u -
t r e , p o u r v u q u e d e l ' u n 011 t o m b e n é c e s s a i r e m e n t clans l ' a u t r e ; 
ca r a lo r s la s o r t i e d u p r e m i e r p é r i l n e r e n d p o i n t l ' ac t ion c o m -
p l è t e , p u i s q u ' e l l e e n a t t i r e u n s e c o n d ; e t l ' é c l a i r c i s s e m e n t d ' u n 
i n l r i q u e n e m e t p o i n t l e s a c t e u r s e n r epos , p u i s q u ' i l l e s e m b a r -
r a s s e d a n s un n o u v e a u . Ma m é m o i r e n e m e f o u r n i t p o i n t d ' e x e m -
p l e s a n c i e n s d e c e t t e m u l t i p l i c i t é d e p é r i l s a t t a c h é s l ' un à l ' a u t r e 
q u i n e d é t r u i t p o i n t l ' u n i t é d ' a c t i o n ; mais j ' e n ai m a r q u é la d u -
p l ic i té i n d é p e n d a n t e p o u r un d é f a u t d a n s Horace e t d a n s Théo-
dore, d o n t il n ' e s t p o i n t b e s o i n q u e le p r e m i e r t u e sa s œ u r au 
s o r t i r d e sa v i c t o i r e , n i q u e l ' a u t r e s ' o f f r e au m a r t y r e a p r è s a v o i r 
é c h a p p é à la p r o s t i t u t i o n ; e t j e m e t r o m p e fo r t si la m o r t d e 
P o l y x è n c e t ce l l e d ' A s t y a n a x , d a n s la Troade d e S é n è q t i e , n e 
f o n t la m ê m e i r r é g u l a r i t é . 

E n s e c o n d l i e u , c e m o t d ' u n i t é d ' a c l i o n n e v e u t pas d i r e q u e 
la t r a g é d i e n ' e u do ive f a i r e voir q u ' u n e s u r l e t h é â t r e . Ce l l e q u e 

l e p o è t e cho is i t p o u r son s u j e t doi t avo i r u n c o m m e n c e m e n t , 
u n m i l i e u e t u n e fin ; e t ces t r o i s p a r t i e s n o n - s e u l e m e n t s o n t 
a u t a n t d ' ac t ions q u i a b o u t i s s e n t à la p r i n c i p a l e , m a i s e n o u -
t r e c h a c u n e d ' e l l e s e n p e u t c o n t e n i r p l u s i e u r s avec la m ê m e 
s u b o r d i n a t i o n . 11 n 'y do i t a v o i r q u ' u n e ac t ion c o m p l è t e . qu i 
la isse l ' e sp r i t d e l ' a u d i t e u r d a n s l e ca lme ; m a i s e l l e n e peut l e 
d e v e n i r q u e p a r p l u s i e u r s a u t r e s i m p a r f a i t e s qu i lui s e r v e n t 
d ' a c h e m i n e m e n t , e t t i e n n e n t c e t a u d i t e u r d a n s u n e a g r é a b l e 
s u s p e n s i o n . C 'es t c e qu ' i l faut p r a t i q u e r à la fin d e c h a q u e a c t e 
p o u r r e n d r e l ' ac t ion c o n t i n u e II n ' e s t p a s beso in q u ' o n s ache 
p r é c i s é m e n t t o u t ce q u e fon t les a c t e u r s d u r a n t l e s i n t e r v a l l e s 
qu i les s é p a r e n t , ni m ê m e qu ' i l s a g i s s e n t l o r s q u ' i l s n e p a r a i s -
sen t p o i n t su r l e t h é â t r e ; m a i s il es t n é c e s s a i r e q u e c h a q u e ac te 
l a i s se u n e a t t e n t e d e q u e l q u e c h o s e q u i s e do ive f a i r e d a n s ce lu i 
q u i le s u i t . 

Si v o u s m e d e m a n d i e z ce q u e fai t C l é o p â l r e d a n s Rodogunt 
d e p u i s qu ' e l l e a q u i t t é s e s d e u x lils au s e c o n d ac te j u s q u ' à ce 
q u ' e l l e r e j o i g n e A n t i o c h u s au q u a t r i è m e , j e s e r a i s b i e n e m p ê c h é 
à v o u s l e d i r e , e t j e n e c r o i s p a s ê t r e o b l i g é à en r e n d r e compl e : 
m a i s la fin d e son s e c o n d p r é p a r e à vo i r 1111 ef for t d e l ' a m i t i é 
d e d e u x f r è r e s p o u r r é g n e r , e t d é r o b e r R o d o g u n e à la h a i n e 
e n v e n i m é e d e l e u r m è r e ; on e n voi t l ' e f f e t d a n s l e t r o i s i è m e , 
d o n t la fin p r é p a r e e n c o r e à vo i r un a u t r e e f f o r t d ' A n t i o c h u s 
p o u r r e g a g n e r c e s d e u x e n n e m i e s l ' u n e a p r è s l ' a u t r e , et à ce 
q u e fai t S é l e u c u s d a n s l e q u a t r i è m e , q u i o b l i g e c e t t e m è r e d é -
n a t u r é e à r é s o u d r e e t f a i r e a t t e n d r e ce q u ' e l l e t â c h e d ' e x é c u t e r 
an c i n q u i è m e . 

D a n s l e Menteur, t ou t l ' i n t e rva l l e du t r o i s i è m e a u q u a t r i è m e 
v r a i s e m b l a b l e m e n t s e c o n s u m e à d o r m i r p a r t o u s l e s a c t e u r s : 
l e u r r e p o s n ' e m p ê c h e p a s t o u t e f o i s la c o n t i n u i t é d ' a c l i o n e n t r e 
ces d e u x ac tes , p a r c e q u e ce t r o i s i è m e n ' e n a po in t d e c o m -
p l è t e : D o r a n t e le finit p a r l e d e s s e i n d e c h e r c h e r l e s m o y e n s 
d e r e g a g n e r l ' e s p r i t d e L u c r è c e ; e t , d è s l e c o m m e n c e m e n t d e 
l ' a u t r e , il se p r é s e n t e p o u r t â c h e r d e p a r l e r à q u e l q u ' u n de ses 
g e n s , e t p r e n d r e l ' o cca s ion d e l ' e n t r e t e n i r e l l e - m ê m e si e l l e se 
m o n t r e . 

Q u a n d j e d i s q u ' i l n ' e s t pas b e s o i n d e r e n d r e c o m p t e de ce 
q u e f o n t les a c t e u r s p e n d a n t q u ' i l s n ' o c c u p e n t po in t la scène , j e 
n ' e n t e n d s pas d i r e qu ' i l 11e so i t q u e l q u e f o i s f o r t à p r o p o s d e le 
r e n d r e , mais s e u l e m e n t q u ' o n n ' y e s t pas ob l igé , e t qu ' i l n ' e n 
faut p r e n d r e le s o i n q u e q u a n d c e q u i s ' e s t f a i t d e r r i è r e le théâ-
t r e s e r t à l ' i n t e l l i g e n c e d e ce q u i s e d o i t f a i re devan t les s p e c -
t a t e u r s . Ainsi j e n e d i s r i e n île ce q u ' a fai t C l é o p â l r e d e p u i s l e 
s e c o n d a c t e j u s q u ' a u q u a t r i è m e , p a r c e q u e , d u r a n t t o u t ce 
t e m p s - l à , e l l e a p u n e r i e n fa i re d ' i m p o r t a n t p o u r l ' ac t ion p r i n -
c ipa l e q u e j e p r é p a i e : mais j e fais c o n n a î t r e , dès l e p r e m i e r 



e t n o n pas e n p o r t e r la s ign i f ica t ion j u s q u ' à ce l les q u i p e u v e n t 
t r o u v e r q u e l q u e e x e m p l e d a n s l ' h i s t o i r e o u d a n s la f a b l e , h o r s 
d u s u j e t q u ' o n t r a i t e . L e m ê m e H o r a c e d é c i d e la q u e s t i o n , a u -
t a n t q u ' o n la p e u t d é c i d e r , p a r ce t a u t r e v e r s avec l e q u e l j e 
lin is ce d i s c o u r s : 

DahitUrque l iccntia s iunpta pudentc r . 

S e r v o n s - n o u s - e n d o n c a v e c r e t e n u e , m a i s sans s c r u p u l e ; e t , 
s ' i l s e p e u t , n e n o u s e n s e r v o n s p o i n t du t o u t : il vaut m i e u x 
n ' a v o i r p o i n t beso in d e g r â c e q u e d ' e n r e c e v o i r . 

T R O I S I È M E DISCOURS 

SUR LES TROIS USITÉS II'ACTION, I1E JOUR ET DE LIEU. 

L e s d e u x d i s c o u r s p r é c é d e n t s et l ' e x a m e n d e m e s p ièces d e 
t h é â t r e , q u e c o n t i e n n e n t m e s d e u x p r e m i e r s v o l u m e s , m ' o n t 
f o u r n i t a n t d ' o c c a s i o n s d ' e x p l i q u e r m a p e n s é e su r ces m a t i è r e s , 
q u ' i l m ' e n r e s t e r a i t p e u d e c h o s e à d i r e , si j e m e d é f e n d a i s a b -
s o l u m e n t d e r é p é t e r . 

J e t i e n s d o n c , e t j e l ' a i d é j à d i t , q u e l ' u n i t é d ' a c l i o n c o n s i s t e , 
d a n s la c o m é d i e , e n l ' u n i t é d ' i n t r i q u e , ou d ' o b s t a c l e a u x d e s -
s e i n s des p r i n c i p a u x a c t e u r s , e t e n l ' u n i t é d e p é r i l d a n s la t r a -
g é d i e , so i t q u e son h é r o s y s u c c o m b e , so i t qu ' i l e n s o r t e . Gc 
n ' e s t pas q u e j e p r é t e n d e q u ' o n n e p u i s s e a d m e t t r e p l u s i e u r s 
pé r i l s d a n s l ' u n e , e t p l u s i e u r s i n t r i q u e s ou obs tac le s d a n s l ' a u -
t r e , p o u r v u q u e d e l ' u n 011 t o m b e n é c e s s a i r e m e n t clans l ' a u t r e ; 
ca r a lo r s la s o r t i e d u p r e m i e r p é r i l n e r e n d p o i n t l ' ac t ion c o m -
p l è t e , p u i s q u ' e l l e e n a t t i r e u n s e c o n d ; e t l ' é c l a i r c i s s e m e n t d ' u n 
i n t r i q u e n e m e t p o i n t l e s a c t e u r s e n r epos , p u i s q u ' i l l e s e m b a r -
r a s s e d a n s un n o u v e a u . Ma m é m o i r e n e m e f o u r n i t p o i n t d ' e x e m -
p l e s a n c i e n s d e c e t t e m u l t i p l i c i t é d e p é r i l s a t t a c h é s l ' u n à l ' a u t r e 
q u i n e d é t r u i t p o i n t l ' u n i t é d ' a c t i o n ; mais j ' e n ai m a r q u é la d u -
p l ic i té i n d é p e n d a n t e p o u r un d é f a u t d a n s Horace e t d a n s Théo-
dore, d o n t il n ' e s t p o i n t b e s o i n q u e le p r e m i e r t u e sa s œ u r au 
s o r t i r d e sa v i c t o i r e , n i q u e l ' a u t r e s ' o l î r e au m a r t y r e a p r è s a v o i r 
é c h a p p é à la p r o s t i t u t i o n : e t j e m e t r o m p e fo r t si la m o r t d e 
P o l y x è n c e t ce l l e d ' A s t y a n a x , d a n s la Troade d e S é n è q t i e , n e 
f o n t la m ê m e i r r é g u l a r i t é . 

E n s e c o n d l i e u , c e m o t d ' u n i t é d ' a c l i o n n e v e u t pas d i r e q u e 
la t r a g é d i e n ' e u d o i v e f a i r e voir q u ' u n e s u r l e t h é â t r e . Ce l l e q u e 

l e p o è t e cho is i t p o u r son s u j e t doi t avo i r u n c o m m e n c e m e n t , 
u n m i l i e u e t u n e fin ; e t ces t r o i s p a r t i e s n o n - s e u l e m e n t s o n t 
a u t a n t d ' ac t ions q u i a b o u t i s s e n t à la p r i n c i p a l e , m a i s e n o u -
t r e c h a c u n e d ' e l l e s e n p e u t c o n t e n i r p l u s i e u r s a v e c la m ê m e 
s u b o r d i n a t i o n . 11 n 'y do i t a v o i r q u ' u n e ac t ion c o m p l è t e . qu i 
la isse l ' e sp r i t d e l ' a u d i t e u r d a n s l e ca lme ; m a i s e l l e n e p e u t l e 
d e v e n i r q u e p a r p l u s i e u r s a u t r e s i m p a r f a i t e s qu i lui s e r v e n t 
d ' a c h e m i n e m e n t , e t t i e n n e n t c e t a u d i t e u r d a n s u n e a g r é a b l e 
s u s p e n s i o n . C 'es t c e qu ' i l faut p r a t i q u e r à la fin d e c h a q u e a c t e 
p o u r r e n d r e l ' ac t ion c o n t i n u e 11 n ' e s t p a s beso in q u ' o n sache 
p r é c i s é m e n t t o u t ce q u e fon t les a c t e u r s d u r a n t l e s i n t e r v a l l e s 
qu i les s é p a r e n t , ni m ê m e qu ' i l s a g i s s e n t l o r s q u ' i l s n e p a r a i s -
sen t p o i n t su r l e t h é â t r e ; m a i s il es t n é c e s s a i r e q u e c h a q u e ac te 
l a i s se u n e a t t e n t e d e q u e l q u e c h o s e q u i s e d o i v e f a i r e d a n s ce lu i 
q u i le s u i t . 

Si v o u s 111e d e m a n d i e z ce q u e fai t C l é o p â t r e d a n s Rodogune 
d e p u i s qu ' e l l e a q u i t t é s e s d e u x fils au s e c o n d a c t e j u s q u ' à ce 
q u ' e l l e r e j o i g n e A n t i o c h u s au q u a t r i è m e , j e s e r a i s b i e n e m p ê c h é 
à v o u s l e d i r e , e t j e n e c r o i s p a s ê t r e o b l i g é à en r e n d r e c o m p t e : 
m a i s la fin d e son s e c o n d p r é p a r e à vo i r 1111 ef for t d e l ' a m i t i é 
d e d e u x f r è r e s p o u r r é g n e r , e t d é r o b e r R o d o g u n e à la h a i n e 
e n v e n i m é e d e l e u r m è r e ; on e n voi t l ' e f fe t d a n s l e t r o i s i è m e , 
d o n t la fin p r é p a r e e n c o r e à vo i r un a u t r e e f f o r t d ' A n l i o c h u s 
p o u r r e g a g n e r c e s d e u x e n n e m i e s l ' u n e a p r è s l ' a u t r e , et à ce 
q u e fai t S é l e u c u s d a n s l e q u a t r i è m e , q u i o b l i g e c e t t e m è r e d é -
n a t u r é e à r é s o u d r e e t f a i r e a t t e n d r e ce q u ' e l l e t â c h e d ' e x é c u t e r 
an c i n q u i è m e . 

Dans l e Menteur, t ou t l ' i n t e rva l l e du t r o i s i è m e a u q u a t r i è m e 
v r a i s e m b l a b l e m e n t s e c o n s u m e à d o r m i r p a r t o u s l e s a c t e u r s : 
l e u r r e p o s n ' e m p ê c h e p a s t o u t e f o i s la c o n t i n u i t é d ' a c t i o n e n t r e 
ces d e u x ac tes , p a r c e q u e ce t r o i s i è m e n ' e n a po in t d e c o m -
p l è t e : D o r a n t e le finit p a r l e d e s s e i n d e c h e r c h e r l e s m o y e n s 
d e r e g a g n e r l ' e s p r i t d e L u c r è c e ; e t , d è s l e c o m m e n c e m e n t d e 
l ' a u t r e , il se p r é s e n t e p o u r t â c h e r d e p a r l e r à q u e l q u ' u n de ses 
g e n s , e t p r e n d r e l ' o cca s ion d e l ' e n t r e t e n i r e l l e - m ê m e si e l l e se 
m o n t r e . 

Q u a n d j e d i s q u ' i l n ' e s t pas b e s o i n d e r e n d r e c o m p t e de c e 
q u e f o n t les a c t e u r s p e n d a n t q u ' i l s n ' o c c u p e n t po in t la scène , j e 
n ' e n t e n d s pas d i r e qu ' i l 11e so i t q u e l q u e l o i s f o r t à p r o p o s d e le 
r e n d r e , mais s e u l e m e n t q u ' o n n ' y e s t pas ob l igé , e t qu ' i l n ' e n 
fau t p r e n d r e le s o i n q u e q u a n d c e qu i s ' e s t f a i t d e r r i è r e le théâ-
t r e s e r t à l ' i n t e l l i g e n c e d e ce q u i s e d o i t f a i re d e v a n t les s p e c -
t a t e u r s . Ainsi j e n e d i s r i e n d e ce q u ' a fai t C l é o p â t r e d e p u i s l e 
s e c o n d a c t e j u s q u ' a u q u a t r i è m e , p a r c e q u e , d u r a n t t o u t ce 
t e m p s - l à , e l l e a p u n e r i e n f a i r e d ' i m p o r t a n t p o u r l ' ac t ion p r i n -
c ipa l e q u e j e p r é p a r e : mais j e fais c o n n a î t r e , dès l e p r e m i e r 



ve r s d u c inqu ième , qu ' e l l e a employé tout l ' in terval le d ' e n t r e 
ces d e u x de rn i e r s à t u e r S é l e u c u s , pa rce q u e c e t t e mor t fait une 
p a r t i e d e l 'act ion. C 'es t ce qui m e d o n n e lieu d e r e m a r q u e r que 
le p o è t e n ' e s t p a s t e n u d ' expose r à la v u e t o u t e s les actions p a r -
t i c u l i è r e s q u i a m è n e n t à la pr inc ipa le : il doi t chois i r celles qui 
lui s o n t les p lus avan tageuses à fa i re vo i r , soi t pa r la beauté du 
s p e c t a c l e , soi t p a r l 'éclat e t la v é h é m e n c e d e s passions qu'elles 
p r o d u i s e n t , soi t p a r q u e l q u e a n t r e a g r é m e n t qui leur soit a t t a -
c h é . e t c ache r les a u t r e s d e r r i è r e la scène , pou r les fa i re c o n -
n a î t r e au spec ta t eu r , ou pa r u n e n a r r a t i o n , ou p a r q u e l q u e a u t r e 
a d r e s s e d e l ' a r t ; s u r t o u t il doi t se souven i r q u e les unes e t les 
a u t r e s do iven t avoi r u n e telle l iaison e n s e m b l e , q u e les d e r n i è -
r e s s o i e n t p r o d u i t e s pa r celles q u i les p r é c è d e n t , et que tou tes 
a i en t l e u r source d a n s la p ro l a sc q u e doi t f e r m e r le p r e m i e r 
ac t e . C e t t e r è g l e , q u e j ' a i é tabl ie dès le p r e m i e r discours , b ien 
qu ' e l l e soi t nouvel le et c o n t r e l ' usage d e s anc iens , a son f o n -
d e m e n t su r deux passages d ' A r i s t o t e : en voici le p r e m i e r : « Il 
• y a g r a n d e d i f f é rence , di t- i l , e n t r e les é v é n e m e n t s qui v i e n -
« l i en t les uns ap rès les au t r e s , et ceux qui v i e n n e n t les uns à 
« c a u s e des a u t r e s . » Les Maures v i e n n e n t d a n s le Cid ap rè s la 
m o r t du c o m t e , e t n o n pas à cause d e la m o r t du c o m t e ; et le 
p é c h e u r vient dans Don Sanche ap rè s q u ' o n soupçonne Carlos 
d ' ê t r e le p r i n c e d ' A r a g o n , e t non pasà cause q u ' o n l ' en soupçonne ; 
ainsi t o u s les deux sont condamnab le s . Le second passage est en -
c o r e p lu s f o r m e l , e t p o r t e en t e r m e s e x p r è s « q u e tout ce qui 
i se p a s s e dans la t r agéd ie doit a r r i v e r n é c e s s a i r e m e n t ou vra i -

s e m b l a b l e m e n t d e ce q u i l'a p récédé , » 
La l ia ison d e s scènes q u i un i t tou tes les ac t ions pa r t i cu l i è r e s 

d e c h a q u e acte l ' u n e avec l ' aut re , el i jont j ' a i p a r l é en l ' examen 
d e la Suivante, est un g rand o r n e m e n t d a n s un p o ë m e e t qui serl 
b e a u c o u p à f o r m e r une con t inu i t é d 'ac t ion p a r la corit inuîté d e 
la r e p r é s e n t a t i o n ; ma i s enfin ce n 'es t q u ' u n o r n e m e n t , et non 
pas u n e règ le . L e s anc iens n e s 'y son t pas t o u j o u r s assuje t t i s , 
b i en (pie la p lupar t d e l e u r s actes n e so ien t c h a r g é s que d e deux 
ou t ro i s scènes ; ce q u i la r enda i t b ien p lu s facile p o u r eux que 
pou r n o u s qui l eu r en d o n n o n s que lquefo i s j u s q u ' à neuf ou dix. ,1e 
n e r a p p o r t e r a i q u e d e u x e x e m p l e s du m é p r i s qu ' i l s en on t fait ; 
l ' un es t d e Sophoc le dans l'Ajax, don t le mono logue , avant que 
d e se t u e r , n'a a u c u n e liaison avec la scène qui le p récède , n i 
avec ce l le q u i le suit ; l ' au t re es t du t ro i s i ème ac te d e \Eunu-
ipie d e T é r . nce , où ce l l e d 'An t iphon seul n 'a a u c u n e c o m m u n i -
ca t ion avec C h r é m è s el Py th i a s . q u i so r t en t du Ihéà t i e qi and il 
y e n t r e . Les savan ts d e n o t r e s iècle , q u i les on t p r i s pou r m o -
dèles dans les t r agéd ie s qu ' i l s nous ont la issées , onl enco re p lus 
n é g l i g é ce l t e liaison qu ' eux ; et il n e faut q u e j e t e r l 'œil s u r 
cel les d e Huchanan . de Cro t iu s et d e l l e ins ius , dont j ' a i pa r lé 

dans l ' examen d e Polyeucle, pou r en d e m e u r e r d ' accord . Nous 
y avons t e l l e m e n t accou tumé uos spec t a t eu r s , qu ' i l s n e saura ien t 
plus voir u n e s cène dé t achée sans la m a r q u e r p o u r un dé fau t : 
l'œil et l 'ore i l le m ê m e s ' en scandal isent avant q u e l 'espr i t y ait 
pu f a i r e d e ré f l ex ion . Le q u a t r i è m e acte d e Cinna d e m e u r e a u -
dessous des a u t r e s par ce m a n q u e m e n t ; c l ce q u i n 'é ta i t point 
une règ le a u t r e f o i s l 'est devenu m a i n t e n a n t p a r l 'assidui té d e la 
p r a t i q u e . 

•l'ai par lé d e t ro is so r t e s île l iaisons dans cet examen d e la 
Suivante : j ' a i m o n t r é avers ion p o u r cel les de b r u i t , indu lgence 
pour cel les d e vue, e s t i m e p o u r cel les d e p r é sence e t d e d i s -
c o u r s ; et dans ces d e r n i è r e s j ' a i confondu deux choses q u i m é -
r i t e n t d ' ê t r e séparées . Celles qui sont d e p résence et d e dis-
cours e n s e m b l e onl sans d o u t e t o u t e l ' exce l lence d o n t el les sont 
capables ; ma i s il en est d e d i scours sans p r é s e n c e , et d e p r é -
s ence sans d iscours , q u i 11e sont pas dans l e m ê m e d e g r é . Un 
ac teu r qui par le à un a u t r e d ' u n lieu caché, s u i s se m o n t r e r , 
fait u n e l iaison d e d iscours sans p r é s e n c , qui n e laisse pas 
d ' ê t r e fort b o n n e ; mais cela a r r i v e fort r a r e m e n t . Un h o m m e 
qui d e m e u r e su r le théâ t re , s e u l e m e n t p o u r e n t e n d r e ce q u e 
d i r o n t ceux qu' i l y voit e n t r e r , fait u n e l iaison île p résence sans 
diseours , qui souvent a mauva i se g râce , e t t ombe dans u n e a f -
fectat ion m e n d i é e , p lutôt pou r r e m p l i r ce nouvel usage qui passe 
en p r é c e p t e , que pou r aiicuu beso in q u ' e n puisse avoir le su je t . 
Ainsi, dans le t r o i s i ème acte d e Pom-pée. Achorée , a p r è s avoir 
r e n d u c o m p t e à C h a r m i o n d e la r écep t ion q u e César a fa i te au 
roi quand il lui a p résen té la tê te d e ce hé ros , d e m e u r e su r le 
t h é â t r e , où il voi t venir l ' un el l ' au t r e , s e u l e m e n t pou r e n t e n -
d r e ce qu ' i l s d i r o n t et le rapporter à Cléopàt re . Aniniou l'ait la 
m ê m e chose au q u a t r i è m e d Andromède, en faveur d e l ' h inée , 
qui s e r e l i r e à la vue du roi el d e tou te sa cour qu ' i l voit a r r i -
ver . Ces pe r sonnages q u i d e v i e n n e n t m u e t s l ient assez mal les 
scèn .'S, où ils ont si peu d e p a r t qu ' i l s n 'y sont c o m p t é s pour 
l i en . A u t r e chose est quand ils se t i ennen t cachés pou r s ' in -
s t r u i r e d e q u e l q u e sec re t d ' impor t ance p a r l e moyen d e ceux qui 
par len t c l q u i c ro ien t n ' ê t r e e n t e n d u s d e p e r s o n n e ; ca r alors 
l ' i n té rê t qu ' i l s onl à ce qui se d i t . j o i u t à u n e curiosi té ra i son-
nable d ' a p p r e n d r e ce qu ' i l s n e p e u v e n t savoir d 'a i l leurs , leur 
d o n n e g r a n d e part en l 'action, malgré l eu r s i lence : mais, eu ces 
d e u x e x e m p l e s , Ammon et Achorée mêlent u n e p résence si 
f ro ide aux scènes qu ' i l s é c o u t e n t , qu 'à n e r ien déguiser , q u e l -
q u e c o u l e u r q u e j e l eu r d o n n e pour l eu r s e r v i r d e p r é t e x t e , ils 
11c s ' a r r ê t en t que pou r les l ier avec celles qui les p récèden t , tant 
l ' une et l ' au l re p i èce s 'en peut a i s é m e n t passer . 

Bien que l 'act ion du poème d r a m a t i q u e doive avoir son uni té , 
il y faut cons idé r e r deux par t ies : le n œ u d et le d é n o û m c n t . 



L e n œ u d e s t c o m p o s é , se lon A r i s t o t e , e n p a r t i e de ce qu i 
<< s ' e s t p a s s é h o r s d u t h é â t r e avan t l e c o m m e n c e m e n t d e l ' ac-
i l i on q u ' o n y d é c r i t , e t e n p a r t i e d e c e q u i s ' y pas se : l e r e s t e 

a p p a r t i e n t a u d é n o û m e n t . L e c h a n g e m e n t d ' u n e f o r t u n e e n l 'au-
« t r e fai t la s é p a r a t i o n d e ces d e u x p a r t i e s . T o u t ce q u i le p r é c è d e 
'( e s t d e la p r e m i è r e ; e t c e c h a n g e m e n t a v e c ce qu i l e su i t r e -
« g a r d e l ' a u t r e . » L e n œ u d d é p e n d e n t i è r e m e n t d u choix e t de 
l ' i m a g i n a t i o n i n d u s t r i e u s e d u p o è t e , e t l ' o n n ' y p e u t d o n n e r d e 
r è g l e s , s inon q u ' i l y d o i t r a n g e r t o u t e s c h o s e s se lon l e v r a i s e m -
b l a b l e ou le n é c e s s a i r e , d o n t j ' a i p a r l é d a n s l e s e c o n d d i scour s ; 
à q u o i j ' a j o u t e u n c o n s e i l , d e s ' e m b a r r a s s e r , le m o i n s qu ' i l lui 
e s t poss ib le , d e c h o s e s a r r i v é e s a v a n t l ' a c t i o n q u i s e r e p r é s e n t e . 
Ces n a r r a t i o n s i m p o r t u n e n t d ' o r d i n a i r e , p a r c e q u ' e l l e s n e sont 
pas a t t e n d u e s , et q u ' e l l e s g ê n e n t l ' e s p r i t d e l ' a u d i t e u r , q u i es t 
ob l igé d e c h a r g e r sa m é m o i r e d e ce q u i s ' e s t f a i t d ix o u d o u z e 
ans a u p a r a v a n t , p o u r c o m p r e n d r e ce q u ' i l voi t représenter : 
mais ce l l e s q u i s e font d e s c h o s e s qu i a r r i v e n t e t se p a s s e n t 
d e r r i è r e le t h é â t r e , d e p u i s l ' a c t i o n c o m m e n c é e , fout t o u j o u r s 
un m e i l l e u r e f f e t , p a r c e q u ' e l l e s s o n t a t t e n d u e s a v e c q u e l q u e 
c u r i o s i t é , e t f o n t p a r t i e d e c e t t e a c t i o n q u i s e r e p r é s e n t e . U n e 
d e s r a i s o n s q u i d o n n e n t t a n t d ' i l l u s t r e s s u f f r a g e s à Cinna p o u r 
le m e t t r e a u - d e s s u s d e c e q u e j ' a i fa i t , c ' e s t qu ' i l n ' y a a u c u n e 
n a r r a t i o n d u pas sé ; ce l l e qu ' i l lail d e sa c o n s p i r a t i o n à E m i l i e 
é t a n t p l u t ô t u n O r n e m e n t q u i cha tou i l l e l ' e sp r i t d e s s p e c t a t e u r s 
q u ' u n e i n s t r u c t i o n n é c e s s a i r e d e p a r t i c u l a r i t é s q u ' i l s d o i v e n t 
s avo i r e t i m p r i m e r d a n s l e u r m é m o i r e p o u r l ' i n t e l l i g e n c e d e la 
Miite : E u i i l i e l e u r l'ait assez c o n n a î t r e , d a n s les d e u x p r e m i è -
r e s s c è n e s , q u ' i l c o n s p i r a i t c o n t r e A u g u s t e eu sa f a v e u r ; e t 
q u a n d Cinna lui d i r a i t tout s i m p l e m e n t q u e les c o n j u r é s s o n t 
p r ê t s au l e n d e m a i n , i l avance ra i t a u t a n t p o u r l ' ac t ion q u e p a r l e s 
c e n t v e r s q u ' i l e m p l o i e à lui r e n d r e c o m p t e , e t d e ce q u ' i l l e u r 
a d i t , et d e la m a n i è r e d o n t ils l ' o n t r e ç u . Il y a d e s i u t r i q u e s 
q u i c o m m e n c e n t d è s la na i s>ance d u h é r o s , c o m m e ce lu i d ' f l f -
racliui: m a i s c e s g r a n d s e l f o i l s d ' i m a g i n a t i o n e n d e m a n d e n t 
u n e x t r a o r d i n a i r e à l ' a t t e n t i o n du s p e c t a t e u r , c l l ' e m p ê c h e n t 
s o u v e n t d e p r e n d r e u n p la is i r e n t i e r aux p r e m i è r e s r e p r é s e n l a -
l i o n s , t a n t ils le f a t i g u e n t . 

D a n s le d é n o û m e n t , j e t r o u v e d e u x c h o s e s à é v i t e r : l e s i m -
ple c h a n g e m e n t d e v o l o n t é , e t la m a c h i n e . I l n ' y a pas g r a n d 
a r l i t i ce à f i n i r un p o è m e , q u a n d ce lu i q u i a f a i l obs tac le au d e s -
s e i n d e s p r e m i e r s a c t e u r s , d u r a n t q u a t r e a c t e s , e n d é s i s t e au 
c i n q u i è m e , s a n s a u c u n é v é n e m e n t n o t a b l e q u i l 'y o b l i g e : j ' e n 
ai p a r l é au p r e m i e r d i s c o u r s , e t n ' y a j o u t e r a i r i e n ic i . La m a -
c h i n e n 'a p a s p l u s d ' a d r e s s e q u a n d e l l e ne s e r t q u ' à f a i r e d e s -
c e n d r e un d i e u p o u r a c c o m m o d e r t o u t e s C1KS2S, s u r le po in t 
q u e l e s a c t e u r s n e s a v e n t p l u s c o m m e n t les t e r m i n e r . C ' e s t 

a ins i q u ' A p o l l o n a g i t d a n s Oresle : c e p r i n c e e t son a m i l ' y l a d e , 
accusés p a r T i n d a r e e t M é n é l a s d e la m o r t d e C l y l e m n e s t r e , e l 
c o n d a m n é s à l e u r p o u r s u i t e , s e s a i s i s s e n t d ' H é l è n e et d ' H e r -
m i o n e : ils l u e n t o u c r o i e n t t u e r la p r e m i è r e , e t m e n a c e n t d ' e n 
f a i r e a u t a u t d e l ' a u t r e , si on n e r é v o q u e l ' a r r ê t p r o n o n c é c o n t r e 
eux . P o u r a p a i s e r c e s t r o u b l e s , E u r i p i d e n e c h e r c h e po in t d ' a u -
t r e finesse q u e d e f a i r e d e s c e n d r e A p o l l o n d u c ie l , q u i , d ' a u t o -
r i t é a b s o l u e , o r d o n n e q u ' O r e s l e é p o u s e I l e r m i o n e , c l P y l a d c 
E l e c t r e ; e t , d e p e u r q u e la m o r t d ' H é l è n e n ' y s e rv i t d ' o b s t a c l e , 
n ' y a y a n t pas d ' a p p a r e n c e q u ' H e r m i o n e é p o u s â t O r e s l e q u i v e -
n a i t d e t u e r sa m è r e , il l e u r a p p r e n d q u ' e l l e n ' e s t pas m o r l e , 
el qu ' i l l ' a d é r o b é e à l e u r s c o u p s e t e n l e v é e au c ie l d a n s l ' i n s t a n t 
qu ' i l s p e n s a i e n t la t u e r . C e t t e s o r l e d e m a c h i n e e s t e n t i è r e m e n t 
h o r s d e p r o p o s , n ' a y a n t a u c u n f o n d e m e n t s u r l e r e s t e d e la 
p i è c e , e t fai t u n d é n o û m e n t v i c i eux . Ma i s j e t r o u v e un p e u d e 
r i g u e u r au s e n t i m e n t d ' A r i s t o t c , q u i m e t e n m ê m e r a n g l e c h a r 
d o n t M é d é e s e s e r t p o u r s ' e n f u i r d e C o r i n t h e a p r è s la v e n g e a n c e 
q u ' e l l e a p r i s e de C r é o n : il m e s e m b l e q u e c ' en es t u n assez 
g r a n d f o n d e m e n t q u e d e l ' avo i r l a i t e m a g i c i e n n e , e l d ' e n avo i r 
r a p p o r t é d a n s l e p o è m e d e s a c t i o n s a u t a n t a u - d e s s u s d e s f o r c e s 
d e l à n a t u r e q u e c e l l e - l à . A p r è s c e q u ' e l l e a fai t p o u r J a s o n à 
Co lchos , a p r è s q u ' e l l e a r a j e u n i s o n p è r e ; E s o n d e p u i s son r e -
t o u r , a p r è s q u ' e l l e a a t t a c h é d e s f eux i n v i s i b l e s au p r é s e n t q u ' e l l e 
a fa i l à C r é u s e , c e c h a r v o l a n l n ' e s t p o i n t h o r s d e la v r a i s e m -
b lance ; e t c e p o è m e n ' a p a s b e s o i n d ' a u t r e p r é p a r a t i o n i iour 
ce t e f f e t e x t r a o r d i n a i r e . S é n è q u e lui e n d o n n e u n e p a r ce v e r s , 
q u e M é d é e di t à sa n o u r r i c e : 

Tuura q u o q u e ipsa corpus liiuc mecuiii avel ia in: 

e t m o i . p a r ce lu i -c i qu ' e l l e d i t à . 'Egée : 

Je vous suivrai demain par un chemin nouveau . 

A ins i la ç o n d a m n a l i u n d ' E u r i p i d e , q u i n e s 'y es t s e r v i d ' a u c u n e 
p r é c a u t i o n , p e u t ê t r e j u s t e , e l n e r e t o m b e r n i s u r S é n è q u e . ni 
s u r moi : el j e n ' a i p o i n t b e s o i n d e c o n t r e d i r e Ar i s to te pom-
m e j u s t i f i e r s u r cet a r t i c l e . 

D e l ' a c t i o n j e p a s s e aux a c t e s , q u i e n d o i v e n t c o n t e n i r c h a -
cun u n e p o r t i o n , m a i s n o n pas s i é g a l e q u ' o n n ' e n r é s e r v e p l u s 
p o u r le d e r n i e r q u e p o u r l e s a u t r e s , e t q u ' o n n ' e n p u i s s e m o i n s 
d o n n e r aux p r e m i e r s q u ' a u x a u t r e s . On p e u ! m ê m e n e f a i r e 
a u c u n e a u t r e c h o s e d a n s c e p r e m i e r q u e p e i n d r e les m œ u r s d e s 
p e r s o n n a g e s , e t m a r q u e r à q u e l p o i n t ils e n s o n t d e l ' h i s t o i r e 
q u ' o n va r e p r é s e n t e r A r i s t o t e n ' e n p r e s c r i t po in t l e n o m b r e ; 
H o r a c e le b o r n e à c inq ; e l , b i e n q u ' i l d é f e n d e d 'y e n m e t t r e 
m o i n s , l e s E s p a g n o l s s ' o p i n i â t r e n l à l ' a r r ê t e r a t r o i s , e l les I t a -
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l ions l'ont s o u v e n t la m ê m e chose . I .es G r e c s les d i s t i n g u a i e n t 
p a r le c h a n t d u c h œ u r ; e t , c o m m e j e t r o u v e heu d e c r o i r e q u ' e n 
q u e l q u e s - u n s d e l e u r s p o è m e s ils le f a i sa i en t c h a n t e r p l u s d e 
q u a t r e fois, j e n e voudra i s pas r é p o n d r e qu ' i l s n e l e s poussassen t 
j amais au de l à d e c i n q . C e t t e m a n i è r e d e les d i s t i n g u e r é ta i t 
plus i n c o m m o d e q u e la n ô t r e ; car , ou l 'on p r ê t a i t a t t e n t i o n à 
ce q u e c h a n t a i t le c h œ u r , ou l ' on n ' y en prê ta i t po in t ; s i l ' on 
y en p r ê t a i t , l ' e s p r i t d e l ' a u d i t e u r é ta i t t r o p t e n d u e t n 'avai t 
aucun m o m e n t p o u r s e délasser ; si l 'on n 'y en p rê t a i t p o i n t , 
son a t t e n t i o n é t a i t t r o p d i s s ipée p a r la l o n g u e u r d u c h a u t , e t , 
l o r squ 'un a u t r e a c t e c o m m e n ç a i t , il avait beso in d ' u n effor t d e m é -
mo i r e p o u r r a p p e l e r en son i m a g i n a t i o n c e qu ' i l avai t dé j à v u , 
et en q u e l p o i n t l ' ac t ion é ta i t d e m e u r é e . Nos violons n ' o n t a u -
c u n e d e ces d e u x i n c o m m o d i t é s ; l ' e sp r i t d e l ' a u d i t e u r s e re lâ -
c h e d u r a n t q u ' i l s j o u e n t , e t r é f l éch i t m ê m e s u r ce qu ' i l a vu. 
p o u r l e l o u e r o u le b l â m e r , su ivan t qu ' i l lui a p lu ou dép lu ; 
e t le peu q u ' o n les laisse j o u e r lui en la isse les idées si r é c e n t e s , 
q u e , q u a n d les a c t e u r s r e v i e n n e n t , il n ' a po in t beso in d e se fa i re 
d ' e f f o r t p o u r l'appeler e t r e n o u e r son a t t e n t i o n . 

Le n o m b r e d e s scènes d a n s c h a q u e ac te ne r e ç o i t a u c u n e 
r èg l e : m a i s c o m m e tou t l ' a c t e doi t avo i r u n e c e r t a i n e q u a n -
t i té d e v e r s q u i p r o p o r t i o n n e sa d u r é e à ce l l e d e s au t re s , o n y 
p e u t m e t t r e p l u s o u m o i n s d e scènes , s e lon qu ' e l l e s s o n t p lus 
ou m o i n s l o n g u e s , p o u r e m p l o y e r l e t e m p s q u e t o u t l ' ac te e n -
semble do i t c o n s u m e r . Il f au t , s'il s e p e u t , y r e n d r e ra ison d e 
l ' e n t r é e e t d e l a s o r t i e d e c h a q u e a c t e u r ; s u r t o u t p o u r la s o r -
t ie , j e l i ens c e t t e r èg l e i n d i s p e n s a b l e , e t il n 'y a r i en d e si 
mauvaise g r â c e q u ' u n a c t e u r q u i s e r e t i r e d u t h é â t r e s e u l e m e n t 
p a r c e q u ' i l n ' a p l u s d e v e r s à d i r e . 

J e n e s e r a i s p a s si r i g o u r e u x p o u r les e n t r é e s . L ' a u d i t e u r 
a t t e n d l ' a c t e u r ; e t , bien q u e le t h é â t r e r e p r é s e n t e la c h a m b r e 
o u l e c a b i n e t d e ce lu i qu i p a r l e , il n e p e u t tou te fo i s s 'y m o n -
t r e r qu ' i l n e v i e n n e d e d e r r i è r e la t ap i s se r i e ; e t il n ' e s t p a s 
t o u j o u r s a i s é d e r e n d r e ra ison de c e qu ' i l v i e n t d e fa i re en 
ville avant q u e d e r e n t r e r chez lui, p u i s q u e m ê m e q u e l q u e f o i s 
il e s t v r a i s e m b l a b l e qu ' i l n ' e n est pas so r t i . J e n 'a i vu p e r s o n n e 
se s canda l i s e r d e vo i r E m i l i e c o m m e n c e r Cinna s ans d i r e 
p o u r q u o i e l l e v i e n t d a n s sa c h a m b r e : e l le est p r é s u m é e y ê t r e 
avan t q u e la p i è c e c o m m e n c e , et ce n ' e s t q u e la nécess i té d e la 
r e p r é s e n t a t i o n q u i la l'ait s o r t i r d e r r i è r e le t h é â t r e p o u r y 
v e n i r . Ainsi j e d i s p e n s e r a i s v o l o n t i e r s d e cel te r i g u e u r t o u t e s 
les p r e m i è r e s s c è n e s d e c h a q u e ac te , m a i s non p a s les a u t r e s , 
p a r c e q u ' u n a c t e u r occupan t u n e fois le t h é â t r e aucun n 'y doit 
e n t r e r qu i n ' a i t s u j e t de p a r l e r à lu i . ou d u m o i n s qu i n 'a i t l ien 
d e p r e n d r e l ' occas ion quand el le s ' o f f r e S u r t o u t , l o r s q u ' u n a c -
t e u r e n t r e d e u x fois d a n s un ac te , soit d a n s la c o m é d i e , so i t 

d a n s la t r agéd i e , il do i t abso lumen t , ou fa i re j u g e r qu ' i l r ev ien -
d r a b i e n t ô t q u a n d il s o r t la p r e m i è r e fois, c o m m e H o r a c e d a n s 
le second a c t e et J u l i e d a n s le t r o i s i ème d e la m ê m e p ièce , ou 
d o n n e r raison en r e n t r a n t p o u r q u o i il r e v i e n t s i tô t . 

Ar i s l o l e v e u t q u e la i ragéi l ie b ieu fa i te so i l be l l e e t c a p a b l e 
d e p l a i r e sans l e s e c o u r s d e s c o m é d i e n s , et h o r s d e la r e p r é -
sen t a t i on . P o u r f ac i l i t e r ce p la i s i r au l ec t eu r , il n e faut n o n plus 
g ê n e r son e s p r i t q u e celui du s p e c t a t e u r , pa rce q u e l ' e f for t qu ' i l 
est ob l igé d e se fa i re p o u r la concevoi r et s e la r e p r é s e n t e r l u i -
m ê m e d a n s son e s p r i t d i m i n u e la sat isfact ion qu ' i l e n do i t r e c e -
vo i r . Ainsi , j e se ra i s d ' av i s q u e le p o è t e p r i t g r a n d so in d e m a r -
q u e r à la m a r g e les m e n u e s ac t ions qu i n e m é r i t e n t pas qu ' i l en 
c h a r g e ses v e r s , e t qui l eu r ô l c r a i en t m ê m e q u e l q u e chose d e 
l eur d i g n i t é , s ' i l s e ravala i t à les e x p r i m e r . Le c o m é d i e n y s u p -
p lée a i s é m e n t s u r le t h é â t r e ; m a i s s u r le l iv re 011 s e r a i t assez ' 
souvent r édu i t à d e v i n e r , et que lque fo i s m ê m e on p o u r r a i t d e -
viner m a l , à m o i n s q u e d ' ê t r e i n s t r u i t p a r là d e ces pe t i t e s choses . 
J ' a v o u e q u e c e n ' e s t p a s l ' usage d e s a n c i e n s ; m a i s il f au t « l ' a v o u e r 
aus s i q u e , f au t e d e l ' avo i r p r a t i q u é , ils n o u s la issent b e a u c o u p 
d ' o b s c u r i t é s d a n s l e u r s p o è m e s , qu ' i l n ' y a q u e les m a î t r e s d e 
l ' a r t qui p u i s s e n t d é v e l o p p e r ; e n c o r e n e s a i s - j e s ' i ls en v i e n n e n t 
à bout t o u t e s l e s fois qu ' i l s s e l ' i m a g i n e n t . Si n o u s n o u s a s s u -
je t t i ss ions à s u i v r e e n t i è r e m e n t l e u r m é t h o d e , il n e faudra i t 
m e t t r e a u c u n e d i s t i n c t i o n d ' a c t e s n i de s c è n e s , n o n p lus q u e 
les Grecs . C e m a n q u e es t souven t cause q u e j e n e sais c o m -
bien il y a d 'ac tes dans l e u r s p ièces , n i si à la fin d ' u n ac te u n 
a c t e u r se r e t i r e p o u r l a i s se r c h a n t e r le c h œ u r , o u s ' i l d e m e u r e 
sans ac t ion c e p e n d a n t q u ' i l chan te , pa rce q u e n i e u x n i l e u r s 
i n t e r p r è t e s n ' o n t d a i g n é n o u s en d o n n e r un m o t d 'avis à la 
m a r g e . 

Nous avons e n c o r e u n e a u t r e ra ison pa r t i cu l i è r e de n e pas 
n é g l i g e r c e p e t i t s ecou r s c o m m e ils o n t fait : c ' e s t q u e l ' i m -
press ion m e t n o s p i èce s e n t r e l e s m a i n s d e s c o m é d i e n s qui cou-
r e n t les p r o v i n c e s , q u e n o u s n e pouvons a v e r t i r q u e p a r là d e 
ce qu ' i l s o n t à fa i re , et qu i f e r a i e n t d ' é t r a n g e s c o n t r e - t e m p s , 
si nous n e l e u r a id ions p a r ce s n o t e s . I ls s e t r o u v e r a i e n t b i e n 
e m b a r r a s s é s au cinquième, ac te d e s p ièces qu i finissent h e u -
r e u s e m e n t , et où n o u s r a s s e m b l o n s tous les a c t e u r s s u r n o t r e 
t h é â t r e ; ce q u e n e f a i sa i en t p a s les a n c i e n s : ils d i ra ien t sou -
vent à l 'un c e qu i s ' a d r e s s e à l ' a u t r e , p r i n c i p a l e m e n t quand il 
f au t q u e le m ê m e a c t e u r pa r l e à t ro i s ou q u a t r e l 'un a p r è s 
l ' au t re . Q u a n d il y a q u e l q u e c o m m a n d e m e n t à fa i re à l 'ore i l le , 
c o m m e celui d e C léopà t r e à Laonice p o u r lui aller q u é r i r d u 
po i son , il f a u d r a i t un apa r t é p o u r l ' e x p r i m e r e n v e r s , si l ' on se 
voula i t p a s s e r d e ces avis en m a r g e ; e t l 'un m e s e m b l e b e a u -
coup p lus i n s u p p o r t a b l e q u e l e s a u t r e s , qui n o u s d o n n e n l le 



vrai e l un ique m o y e n d e f a i r e , su ivant le s e n t i m e n t d 'Ar i s to te . 
q u e la t ragédie soit aussi be l le à la l e c t u r e qu 'à la r e p r é s e n t a -
t ion, en r e n d a n t facile à l ' imagina t ion du lec teur tout ce que 
le t héâ t r e p r é s e n t e à la vue des spec t a t eu r s 

La règle d e l ' un i té d e j o u r a son f o n d e m e n t sur ce m o t d 'Aris-
lote , « que la t r agéd ie doi t r e n f e r m e r la d u r é e d e son act ion 
" dans u n tour du soleil ou t âche r d e n e le passer pas d e b e a u -
'( coup . » C e s paro les d o n n e n t l ieu à ce t t e d i s p u t e fameuse , si 
el les do iven t ê t r e e n t e n d u e s d ' u n j o u r na tu re l d e v i n g t - q u a t r e 
h e u r e s , ou d ' u n j o u r ar t i f ic ie l d e d o u z e ; ce sont d e u x op in ions 
don t chacune a des par t i sans cons idé rab les : e t , p o u r m o i , je 
t r o u v e qu il y a d e s s u j e t s si mala isés à r e n f e r m e r en si peu d e 
t e m p s , que n o n - s e u l e m e n t j e leur accordera i s les v i n g t - q u a t r e 
h e u r e s e n t i è r e s , ma i s j e m e se rv i r a i s m ê m e d e la l icence que 

• d o n n e ce p h i l o s o p h e d e les excéde r un p e u , e t les poussera is 
sans s c rupu le ju squ ' à t r e n t e . Nous avons u n e m a x i m e en dro i t , 
qu ' i l faut élargir la l aveur e t r e s t r e i n d r e les r i gueu r s , Odia res-
tringenda, favores ampliandi; e l j e t rouve q u ' u n a u t e u r est 
assez gêné par c e l t e c o n t r a i n t e , qui a forcé que lques -uns d e 
nos anciens d 'a l le r j u s q u ' à l ' imposs ib l e . E u r i p i d e , dans les Sup-
pliantes, fait pa r t i r T h é s é e d ' A t h è n e s avec u n e a rmée , d o n n e r 
une batai l le devant les m u r s d e T b è b e s , qui en é ta ien t é loignés 
d e douze ou qu inze l ieues, et r e v e n i r v ic to r i eux en l ' ac te s u i -
v a n t ; e t , depuis qu ' i l es t p a r t i j u squ ' à l ' a r r ivée du m e s s a g e r 
qui v i en t f a i r e le réc i t d e sa v ic to i r e , . E t h r a e t le c h œ u r n 'ont 
q u e t r e n t e - s i x v e r s à d i r e . C ' e s t assez b i en e m p l o y e r un t e m p s 
si c o u r t . Eschyle fa i t r e v e n i r A g a m e m n o n d e T r o i e avec u n e 
vi tesse e n c o r e tout a u t r e . Il étai t d e m e u r é d 'accord avec Çly-
t e m n e s t r e sa f e m m e q u e , s i tô t q u e ce t t e vil le sera i t p r i s e . " i l 
le lui fera i t savoir par des f l ambeaux disposés d e m o n t a g n e en 
m o n t a g n e , d o n t le s econd s ' a l l umera i t incon t inen t à la vue du 
p r e m i e r , le t r o i s i è m e à la v u e du s econd , e t ainsi du r e s t e ; 
e t p a r ce m o y e n elle d e v a i t a p p r e n d r e ce t t e g r a n d e nouvel le 
dès la m ê m e n u i t : c e p e n d a n t à p e i n e l ' a - t - e l l c app r i se par 
ces flambeaux a l lumés , q u ' A g a m e m n o n a r r i v e , dont il faut q u e 
le nav i r e , q u o i q u e ba t tu d ' u n e t e m p ê t e , si j ' a i b o n n e m é m o i r e , 
ait été aussi vi te q u e l 'œil à d é c o u v r i r ces l umiè re s . Le Cid et 
Pompée, où les act ions sont un p e u p réc ip i t ées , sont b i en é lo i -
gnés d e ce t te l i cence ; e t , s ' i ls f o r cen t la v ra i semblance c o m -
m u n e en q u e l q u e chose , du m o i n s ils n e vont point j u s q u ' à d e 
telles impossibi l i tés . 

Beaucoup déc l amen t c o n t r e c e l t e r èg l e , qu ' i ls n o m m e n t 
ty rann ique , et a u r a i e n t ra i son , si el le n 'é ta i t fondée que su r 
l ' au to r i t é d 'Ar i s to te ; ma i s ce qui la doi t f a i r e accep te r , c 'est 
la ra ison na tu re l l e q u i lui s e r t d ' a p p u i . L e p o è m e d r a m a t i q u e 
es t u n e imi ta t ion , o u , p o u r en m i e u x p a r l e r , u n p o r t r a i t des 

ac t ions des h o m m e s ; e l il es t h o r s d e d o u t e que les p o r t r a i t s 
sont d 'autant p lus exce l len ts qu ' i l s r e s s e m b l e n t mieux à 1 o r i -
g ina l . La r e p r é s e n t a t i o n d u r e deux h e u r e s , et ressemblera i t 
pa r f a i t emen t , si l ' ac t ion qu ' e l l e r e p r é s e n t e n ' e n demanda i t pas 
davan t age pou r sa r éa l i t é . Ains i n e nous a r r ê t o n s poin t m aux 
douze , n i au v i n g t - q u a t r e h e u r e s , ma i s r e s s e r r o n s I action du 
p o è m e dans la m o i n d r e d u r é e qu' i l nous%era possible , afin q u e 
sa r ep résen ta t ion r e s semble mieux et soit p lus pa r f a i t e . Ne don-
nons , s ' i l se p e u t , à l ' u n e q u e les deux h e u r e s q u e l ' au t re r e m -
plit : j e n e crois pas q u e Rodogune e n d e m a n d e g u è r e davan tage , 
e t p e u t - ê t r e qu ' e l l e s suff i ra ient pou r Cinna. Si nous n e pou-
vons la r e n f e r m e r d a n s ces deux h e u r e s , p r e n o n s - e n qua t r e , s ix , 
d ix ; mais n e passons pas d e beaucoup les v i n g t - q u a t r e h e u r e s , 
d e p e u r d e t o m b e r dans le d é r è g l e m e n t , e l d e r e d u i r e t e l l e -
ment le po r t r a i t en p e t i t , qu ' i l n 'a i t p lus ses d imens ions p r o p o r -
t ionnées , et n e soi t q u ' i m p e r f e c t i o n . 

S u r t o u t j e voudra i s laisser ce t l e d u r é e à l ' imag ina t ion des 
audi teurs ,«e t n e d é t e r m i n e r j a m a i s le t e m p s qu 'e l le e m p o r t e , 
si le su je t n ' e n avai t beso in , p r i n c i p a l e m e n t q u a n d la v r a i s e m -
blance y es t u n peu fo r cée , c o m m e au Cid, p a r c e qu 'a lors cela 
n e se r t qu 'à l e s a v e r t i r d e ce t te p réc ip i t a t i on . I .ors m ê m e que 
r i e n n ' e s t v io len té d a n s un p o è m e pa r la nécess i te d obé i r a 
ce t l e règ le , q u ' e s l - i l beso in d e m a r q u e r à 1 o u v e r t u r e du t hea t r e 
q u e le soleil se lève , qu ' i l es t mid i au t ro i s i ème acte , e t qu il se 
couche à la fin d u d e r n i e r ? C 'es t une a f fec ta t ion qui n e lai t 
q u ' i m p o r t u n e r ; il suffi t d ' é t ab l i r la poss ibi l i té d e la chose dans 
le t e m p s o » on la r e n f e r m e , e t q u ' o n le p u i s s e t r o u v e r a i s é -
m e n t , si l 'on v v e u t p r e n d r e g a r d e , sans y app l ique r 1 espri t 
malgré soi . Dans l e s actions m ê m e s q u i n 'on t po in t p lus d e d u r é e 
que la r e p r é s e n t a t i o n , cela se ra i t d e mauva ise g râce si 1 ou 
marqua i t d ' ac te en acte qu ' i l s es t passé u n e d e m i - h e u r e de I un 
à l ' au t r e . 

J e r é p è t e c e q u e j 'ai d i t a i l leurs , q u e , q u a n d n o u s p r e n o n s un 
t e m p s p lus l o i . - , c o m m e d e dix h e u r e s , j e voudrais q u e les huil 
qu'il faut p e r d r e s e consumassen t dans les in terval les des actes , 
e t que chacun d ' e u x n ' e û t en son pa r t i cu l i e r que ce q u e la r ep ré -
senta t ion en consume , p r i nc ipa l emen t lorsqu il y a liaison de 
scènes p e r p é t u e l l e : ca r ce l t e liaison n e sou f f r e po in t î le v.ile 
e n t r e d e u x scènes . J ' e s t i m e tou te fo i s q u e l e c i n q u i è m e , pa r un 
p r iv i l ège pa r t i cu l i e r , a q u e l q u e d r o i t d e p r e s s e r un peu l e t e m p s , 
e n so r t e q u e la par t d e l ' ac t ion qu' i l r e p r é s e n t e en t i e n n e d a -
van tage qu' i l n ' e n faut p o u r sa r e p r é s e n t a t i o n . La raison e u es 
que l e s p e c t a t e u r est a lors dans l ' impa t i ence d e voir la lm, el 
q u e , q u a n d elle d é p e n d d ' ac teurs qui sont sor t i s du t l iea l re . 
tout l ' e n t r e t i e n q u ' o n d o n n e à ceux q u i y d e m e u r e n t en » t i en -
dan! de leurs nouvelles n e fail que l a n g u i r , et s e m b l e d e m e u r e r 
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sans action. Il est hors de doute que, depuis que Phocas est sorti 
au cinquième d 'Héracl ius jusqu'à ce qu'Amyutas vienne racon-
ter sa mort, il faut plus de temps pour ce qui se fait derrière le 
théâtre que pour l e récit des vers qu'lléraclius, Martian et Pul -
chérie emploient à plaindre leur malheur. I'rusias et Fiamimus, 
dans celui de Nicomède, n'ont pas tout le loisir dont ils auraient 
besoin pour s e rejoindre sur la mer, consulter ensemble, et 
revenir à la défense de la reine ; et le Cid n'en a pas assez pour 
s e battre contre don Sanche durant l'entretien de l'infante 
avec Léonore e t de Chimène avec Elvire. Je l'ai bien vu, et n'ai 
point fait de scrupule de cet te précipitation, dont peut-être on 
trouverait plusieurs exemples chez les anciens ; mais ma paresse, 
dont j'ai déjà parlé, me fera contenter de celui-ci, qui est de 
Térence dans l'Andrienne. Simon y fait entrer Parapluie son 
fils chez Glycère, pour en faire sortir le vieillard Criton, et 
s'éclaircir avec lui de la naissance de sa maîtresse, qui se trouve 
fille de Chrémès. Pampbile y entre, parle à Criton, le prie de 
le servir, rev ient avec lui ; et, durant celte entrée, t e l l e prière 
et cette sort ie , Simon e t Chrémès, qui demeurent sur le 
théâtre, n e disent que chacun un vers, qui ne saurait donner 
tout au plus à Pampbile que le loisir de demander où est Cri-
ton, e t non pas de parler à lui, et lui dire les raisons qui le doi-
vent porter à découvrir en sa faveur ce qu'il sait de la naissance 
de cette inconnue. 

Quand la fin de l'action dépend d'acteurs qui n'ont point 
quitté le théâtre, et ne font point attendre de leurs nouvelles, 
comme dans Ci/ma et dans Rodogune, le cinquième acte n'a poînl 
besoin de ce privi lège , parce qu'alors toute l'action est en vue ; 
ce qui n'arrive pas quand il s'en passe une partie derrière le 
théâtre depuis qu'il est commencé. Les autres actes ne méritent 
peint la m ê m e grâce. S'il ne s'y trouve pas assez de temps pour 
y faire rentrer un acteur qui en est sorti, ou pour faire savoir 
ce qu'il a fait depuis cette sortie, on peut attendre à en rendre 
compte en l'acte suivant ; et le violon, qui les dis l ingue l'un de 
l'autre, en peut consumer autant qu'il en est besoin; mais dans 
le cinquième, il n'y a point de remise : l'attention est épuisée, 
et il faut finir. 

Je ne puis oublier que, bien qu'il nous faille réduire toute 
l'action tragique en un jour, cela n'empêche pas que la tragédie 
ne fasse connaître par narration, ou par quelque autre manière 
plus artificieuse, ce qu'a fait son héros en plusieurs années, 
puisqu'il y en a dont le nœud consiste en l'obscurité de sa nais-
sance qu'il faut éclaircir, comme Œdipe. Je ne répéterai point 
que, moins 011 se charge d'actions passées, plus on a l'auditeur 
propice, par l e peu de gêne qu'on lui donne en lui rendant toutes 
les choses présentes, sans demander aucune réflexion à sa mé-

moire que pour ce qu'il a vu: mais j e ne puis oublier que c'est 
un grand ornementpour un poème que le choix d'un jour illustre 
et attendu depuis quelque temps. Il ne s'en présente pas tou-
jours des occasions; et, dans tout ce que j'ai fait jusqu'ici, vous 
n'en trouverez de cette nature que quatre : celui d Horace, où 
deux peuples devaient décider de leur empire par une bataille; 
celui de Rodogune, d'Andromède, e t de Don Sanche Dans Rodo-
gune, c'est un jour choisi par deux souverains pour l'effet d'un 
traité de paix entre leurs couronnes ennemies, pour une entière 
réconciliation de deux rivales par un mariage, et pour l'éclair-
cissement d'un secret de plus de vingt ans, touchant le droit 
d'aînesse entre deux princes gémeaux, dont dépend le royaume, 
e t le succès de leur amour. Celui d'Andromède et celui île Don 
Sanche 11e sont pas de moindre considération; mais, comme je 
le viens de dire, les occasions ne s'en offrent pas souvent ; et, 
dans le reste de mes ouvrages, j e n'ai pu choisir des jours re-
marquables que parce que le hasard y fait arriver, et non pas 
par l'emploi où l'ordre publie les ait destinés de longue main. 

Quant à l'unité de l ieu, j e n'en trouve aucun précepte ni 
dans Aristote, ni dans Horace : c'est ce qui porte quelques-uns 
à croire que la règle ne s'en est établie qu'en conséquence de 
l'unité du jour, et à se persuader ensuite qu'on le peut é ten-
dre jusques où un homme peut aller et revenir en vingt-quatre 
heures. Cette opinion est un peu licencieuse; et, si l'on faisait 
aller un acteur eu poste, les deux cotés du théâtre pourraient 
représenter Paris et Rouen Je souhaiterais, pour ne point gêner 
du tout le spectateur, que ce qu'on fait représenter devant lui 
en deux heures s e pùt passer en effet en deux heures, et que ee 
qu'on lui fait voir sur un théâtre, qui ne change point, pùt s'ar-
rêter dans une chambre ou dans une salle," suivant le choix 
qu'on en aurait fait : mais souvent cela est si malaisé, pour 11c 
pas dire impossible, qu'il faut de nécessité trouver quelque 
élargissement pour le lieu, comme pour le temps. Je l'ai fait 
voir exact dans Horace, dans l'olgeucte, et dans Pompée ; mais il 
faut, pour cela, ou n'introduire qu'une femme, comme dans 
Polyeucte, ou que les deux qu'on introduit aient tant d'amitié 
l'une pour l'autre, et des intérêts si conjoints, qu'elles puissent 
être toujours ensemble, comme dans lHorace, ou qu'il leur 
puisse arriver comme dans Pompée, où l'empressement de la 
curiosité naturelle fait sortir de leurs appartements Cléopâtre au 
second acte. e tCornél ie au cinquième, pour aller jusque dans la 
grande salle du palais du roi au-devant des nouvelles qu'elles 
attendent. Il n'eu va pas de même dans Rodogime; Cléopâtre 
et elle ont des intérêts trop divers pour expliquer leurs plus 
secrètes pensées en même lieu. Je pourrais en dire ce que j'ai 
d'il de ri,),}„. où en général tout se passe dans Rome, et en par-



t i cu l i e r moi t ié d a n s le c a b i n e t d 'Augus te , e t moi t i é chez E m i -
l ie . Suivant ce t o r d r e , le p r e m i e r acte d e ce t te t r agéd i e serai t 
dans l ' a n t i c h a m b r e d e R o d o g u n e , le second d a n s la c h a m b r e d e 
Cléopà t re , le t r o i s i è m e d a n s cel le d e R o d o g u n e : ma i s si le q u a -
t r i è m e p e u t c o m m e n c e r c h e z ce t t e p r i n c e s s e , il n 'y peut ache-
v e r , e t ce que Cléopà t re y d i t à ses deux fils l 'un ap rès l ' au t re 
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q u e l q u e façon ce l t e dupl ic i té d e lieu, quand e l le es t inévi tab le , 
j e voudrais q u ' o n fi t deux choses : l ' une , que jamais on n e 
changeâ t dans le m ê m e ac te , mais s e u l e m e n t d e l ' un à l ' au t re , 
c o m m e il se fai t dans les trois p r e m i e r s d e Cinna; l ' au t re , q u e 
ces deux l ieux n ' eussen t poin t beso in d e d iverses décora t ions , 
et qu 'aucun d e s deux n e lu t j a m a i s n o m m é , mais s e u l e m e n t le 
l ieu géné ra l où tous les deux son t compr i s , c o m m e Par i s , R o m e . 
Lyon , Cons tan t inople , e tc . Cela aiderai t à t r o m p e r l ' a u d i t e u r , 
q u i , n e voyan t r i e n qui lui marquâ t la d ive r s i t é d e s l ieux , n e 
s ' e n apercevra i t pas, à m o i n s d ' u n e réf lexion mal ic ieuse e t c r i -
t ique , d o n t il y en a peu qui so ien t capab les , la p lupar t R a t -
t achan t avec cha leur à l 'action qu ' i l s voient r e p r é s e n t e r . Le 
plaisir qu ' i l s y p r e n n e n t est c ause qu ' i l s n ' e n veulent pas c h e r -
c h e r le peu d e j u s t e s s e pou r s ' en dégoû te r : et ils n e le recon-
naissent q u e pa r fo rce , quand il e s t t rop visible , c o m m e d a n s 
le Menteur e t la Suite, où les d i f f é ren tes décora t ions fon t r e c o n -
naî t re ce t t e dupl ic i té d e l ieu, ma lg r é q u ' o n e n ai t . 

Mais c o m m e les p e r s o n n e s q u i on t des i n t é r ê t s opposés n e 
p e u v e n t pas v ra i semblab lement exp l ique r l eurs sec re t s en m ê m e 
place et qu ' i l s sont que lquefo i s in t rodu i t s dans le m ê m e acte 
avec liaison d e scènes qui e m p o r t e n é c e s s a i r e m e n t c e t t e un i t é , 
il faut t r o u v e r un moyen q u i la r e n d e compat ib le avec ce l te 
con t rad ic t ion qui fo rme la v r a i s e m b l a n c e r i g o u r e u s e , e t voir 
c o m m e n t p o u r r a .subsis ter le q u a t r i è m e ac te d e Rodogune e l l e 
t r o i s i ème d'Héraclius, où j ' a i déjà m a r q u é c e l l e r épugnance du 
côté des d e u x p e r s o n n e s e n n e m i e s qui p a i l e n t e n l 'un e t en 
l ' au t re Les ju r i sconsu l tes a d m e t t e n t des fictions d e d r o i t ; e t j e 
voudrais , à l eu r e x e m p l e , i n t r o d u i r e des f ict ions d e t héâ t r e . 
pou r é tab l i r un lieu théâ t ra l qui n e se ra i t n i l ' appa r t emen t d e 
Cléopà t re , n i celui d e R o d o g u n e dans la p ièce qui p o r t e ce 
t i t re , n i celui de Phocas . d e Léont ine . ou d e Pu l ché r i e d a n s 
lléraclius, mais u n e salle sur l aque l le o u v r e n t ces d ive r s a p p a r -
t e m e n t s , à qui j ' a t t r i b u e r a i s d e u x pr ivi lèges : l ' un que chacun 
d e ceux qui y p a r l e r a i e n t lû t p r é s u m é y pa r l e r avec le m ê m e 
secre t q u e s'il étai t d a n s sa c h a m b r e ; l ' au t r e , q u ' a u lieu que d a n s 
l ' o r d r e c o m m u n ¡1 est que lquefois d e la b i enséance q u e c e u x qui 
occupent le t h é â t r e ai l lent t r o u v e r ceux qui sont dans l eu r cab i -
ne t pour pa r l e r à eux, ceux-ci pussent les ven i r t rouver s u r le 
t héâ t r e sans choquer ce t te b i enséance , alin d e conse rver l ' un i té 
d e l ieu et la liaison des s c è n e s . Ainsi R o d o g u n e , dans le p r e -
mie r ac te , v ient t r o u v e r Laon ice qu 'e l le devra i t m a n d e r pour 
pa r l e r à elle; et d a n s le q u a t r i è m e , C léopà t r e v ient t r o u v e r 
Anl ioehus au m ê m e l ieu où il v ient d e f léchir Rodogune , b ien 
que , dans l ' exacte v ra i semblance , ce pi ince devra i t al ler c l i e r -
c h e r s a m è r e dans son cabinet , pu isqu 'e l le hait t rop ce t te p r i n -
cesse p o u r ven i r p a r l e r à lui d a n s son a p p a r t e m e n t , où la p r e -



raière scène fixerait l e reste de cet acte, si l'on apportait ce 
tempérament, dont j'ai parlé, à la rigoureuse unité de lieu. 

Beaucoup de mes pièces en manqueront si l'on ne veut point 
admettre cette modération, dont j e m e contenterai toujours à 
l'avenir, quand je n e pourrai satisfaire à la dernière rigueur de 
la règle. Je n'ai pu y en réduire que trois. Horace. Polyeucle, et 
Pompée. Si je m e donne trop d'indulgence dans les autres, j'en 
aurai encore davantage pour ceux dont j e verrai réussir les ou-
vrages sur la scène avec quelque apparence de régularité. Il est 
facile aux spéculatifs d'être sévères; mais s'ils voulaient donner 
dix ou douze poèmes de celte nature au public, ils élargiraient 
peut-être les règles encore plus que j e ne fais, sitôt qu'ils au-
raient reconnu par l'expérience quelle contrainte apporte leur 
exactitude, et combien de belles choses el le bannit de notre 
théâtre. Quoi qu'il en soit, voilà mes opinions, ou, si vous voulez 
mes hérésies touchant les principaux points de l'art: et je ne 
sais point mieux accorder les règles anciennes avec les agré-
ments modernes. J e ne doute point qu'il ne soit aisé d'en trou 
ver de meilleurs moyens, et j e serai tout prêt de les suivre 
lorsqu'on les aura m i s en pratique aussi heureusement qu'on y 
a vu les miens. 

POÉSIES 

F R A G M E N T S 

DE 

L'IMITATION 1)E JÉSUS-CHU1ST 

DE L'IMITATION DE JÉSUS-CHRIST, ET DU MÉPRIS DE TOUTES 

LES VANITÉS DU MONDE. 

« Heureux qui t ient la route où ma voix le convie ! 
« Les ténèbres jamais n'approchent qui m e sui t , 
« Et partout sur m e s pas il trouve un jour sans nu i t 
« Qui porte jusqu'au c œ u r la lumière de v ie . » 
Ains i Jésus-Christ par le ; ainsi de ses ver tus , 
Dont bril lent l e s sent iers qu'il a pour nous battus, 
Les rayons toujours vifs montrent c o m m e il faut vivre; 
Et quiconque veut être éclairé p le inement 
Doit apprendre de lui q u e c e n 'e s t qu'à le suivre 
Que le cœur s'affranchit de tout aveug lement . 

Les doctrines des saints n'ont rien de comparable 
A celle dont l u i - m ê m e il s 'est fait le miro ir ; 
El le a raille trésors qui se font b ientôt voir, 
Quand l'œil a pour flambeau s o n esprit adorable . 
Toi qui , par l 'amour-propre à t o i - m ê m e attaché, 
L'écoutés e t la lis sans en être touché , 
Faute de cet esprit , tu n'y trouves qu 'ép ines ; 
Mais, si t u veux l 'entendre et lire avec plaisir, 
Conformes-y ta vie : e t ses douceurs divines 
S'étaleront en foule à ton heureux désir . 
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Que te sert de percer les plus secrets abîmes 
Où se cache à nos sens l ' immense Trinité, 
Si ton intérieur, manque d'humilité, 
Ne lui saurait offrir d'agréables victimes? 
Cet orgueilleux savoir, ces pompeux sentiments, 
Ne sont aux yeux de Dieu que de vains ornements ; 
11 ne s'abaisse point vers des âmes si hautes, 
Et la vertu sans eux est de telle valeur, 
Qu'il vaut mieux bien sentir la douleur de tes fautes 
Que savoir définir ce qu'est cette douleur. 

Porte toute la Bible en ta mémoire empreinte, 
Sache tout ce qu'ont dit les sages des vieux temps; 
Joins-y, si tu le peux, tous les traits éclatants 
De l'histoire profane et de l'histoire sainte : 
De tant d'enseignements l'impuissante langueur 
Sous leur poids inutile accablera ton cœur. 
Si Dieu n'y verse encor son amour et sa grâce, 
Et l'unique science où tu dois prendre appui, 
C'est que tout n'est ici que vanité qui passe, 
tformis d'aimer sa gloire et ne servir que lui. 

C'est là des vrais savants la sagesse profonde; 
Elle est bonne eu tout temps, elle est bonne en tous lieux 
Et le plus sûr chemin pour aller vers les eieux 
C'est d'affermir nos pas sur le mépris du monde. 
Ce dangereux flatteur de nos faibles esprits 
Oppose mi l le attraits à ce juste mépris ; 
Qui s'en laisse éblouir s'en laisse tôt séduire : 
Mais ouvre bien les yeux sur leur fragilité, 
Regarde qu'un m o m e n t suffit pour les détruire, 
Et tu verras qu'enfin tout n'est que vanité. 

Vanité d'entasser richesses sur richesses; 
V anité de languir dans la soif des honneurs; 
Vanité de choisir pour souverains bonheurs 
De la chair et des sens les damnables caresses. 
Vanité d'aspirer à voir durer nos jours 
Sans nous mettre en souci d'en mieux régler le cours, 
D'aimer la longue vie et négliger la bonne, 
D'embrasser le présent sans soin de l'avenir, 

Et do plus estimer un m o m e n t qu'il nous donne 
Que l'attente des biens qui ne sauraient finir. 

Toi donc, qui que tu sois, si tu veux bien comprendre 
Comme à tes sens trompeurs tu dois te confier, 
Souviens-toi qu'on ne peut jamais rassasier 
Ni l'œil humain de voir, ni l'oreille d'entendre; 
Qu'il faut se dérober à tant de faux appas, 
Mépriser ce qu'on voit pour ce qu'on ne voit pas, 
Fuir les contentements transmis par ces organes; 
Que de s'en satisfaire on n'a jamais de lieu, 
Et que l'attachement à leurs douceurs profanes 
Souille ta conscience et t'éloigne de Dieu. 

DES ŒUVRES FAITES FAR LA CHARITÉ. 

Le mal n'a point d'excuse; il n'est espoir, surprise, 
Intérêt, amitié, faveur, crainte, malheurs, 

Dont le pouvoir nous autorise 
A rien faire ou penser qui porte ses couleurs. 

Non, il n'eu faut souffrir l'effet ni la pensée; 
Mais quand ou voit qu'un autre a besoin de secours, 

D'une bonne œuvre commencée 
On peut, pour le servir, interrompre le cours. 

Une bonne action a toujours grand mérite, 
Mais pour une meilleure il nous la faut quitter; 

C'est sans la perdre qu'on la quitte, 
Et cet échange heureux nous fait plus mériter. 

La plus haute pourtant n'attire aucune grâce 
Si par la charité son effet n'est produit ; 

Mais la plus faible et la plus basse, 
Partant de cette source, est toujours de grand fruit. 

/ 

Ce grand juge îles cœurs perce d'un œil sévère 
Les plus secrets motifs de nos intentions, 

Et sa justice considère 
Ce qui nous fait agir, plus que nos actions. 

i i . '29 . 



Celui-là fait beaucoup en qui l'amour est forte, 
Celui-là fait beaucoup qui fait bien ce qu'il fait, 

Celui-là fait bien qui se porte 
Plus au bien du c o m m u n qu'à sou propre souhait. 

Mais souvent 011 s'y t rompe; et ce qu'on pense n'être 
Qu'un véritable effet de pure charité, 

Aux yeux qui savent tout connaître 
Porte un mélange impur de sensualité. 

De notre volonté la pente naturelle, 
L'espoir de récompense ou d'accommodement, 

Ou quelque affection charnelle, 
Souvent tient m ê m e route et le souille aisément. 

L'homme vraiment rempli de charité parfaite 
Avecque son désir sait c o m m e il faut marcher; 

En l'embrassant il le rejette, 
Et va de son côté sans jamais le chercher. 

Il le fuit c o m m e sien e t fait ce qu'il demande 
Quand la gloire de Dieu par là se fait mieux voir; 

Et, voulant ce que Dieu commande, 
11 n'obéit qu'à Dieu quand il suit ce vouloir. 

A personne jamais il ue porte d'envie, 
Parce que sur la terre il ne recherche rien, 

Et que son ¡une, e n Dieu ravie, 
Ne fait point d'autres vœux, ne veut point d'autre bien. 

D'aucun bien à personne il ne donne la gloire, 
Pour mieux tout rapporter à cet être divin, 

Et ne perd jamais la mémoire 
Qu'il est de tous les biens le principe et la l in; 

Que c'est par le secours de sa toute-puissance 
Que nous pouvons former un vertueux propos, 

Et que c'est par sa jouissance 
Que les saints dans le ciel goûtent un plein repos. 

Oh! qui pourrait avoir une seule étincelle 
De cette véritable et pure charité ! 

Que bientôt sa clarté fidèle 
Lui ferait voir qu'ici tout n'est que vanité ! 

COMME II. FAUT SUPPORTER II'AUTRUI. 

Porte avec patience en tout autre, en toi-même, 
Ce que tu n'y peux corriger, 

Jusqu'à ce que de Dieu la puissance suprême 
En ordonne autrement et daigne le changer. 

Pour éprouver ta force il est meilleur peut-être 
Qu'il laisse durer cette croix : 

Ton mérite par là se fera mieux connaître; 
Et, s'il n'est à l'épreuve, il n'est pas de grand poids. 

Tu dois pourtant au ciel élever ta prière 
Contre un si long empêchement, 

Afin que sa bonté t'en fasse grâce entière, 
Ou t'aide à le souffrir un peu plus doucement. 

Quand par tes bons avis une âme assez instruite 
Continue à leur résister, 

Entre les mains de Dieu remets-en la conduite, 
Et 11e t'obstine point à la persécuter. 

Sa sainte volonté souvent veut être faite 
Par un autre ordre que le tien : 

Il sait trouver sa gloire en tout ce qu'il projette; 
Il sait, quand il lui plaît, tourner le mal en bien. 

Souffre sans murmurer tous les défauts des autres. 
Pour grands qu'ils se puissent offrir , 

Et songe qu'en effet nous avons tous les nôtres, 
Dont ils ont à leur tour encor plus à souffrir. 

Si ta fragilité met toujours quelque obstacle 
En toi-même à tes propres vœux, 

Comment peux-tu d'un autre exiger ce miracle 
Qu'il n'agisse partout qu'ainsi que tu le veux? 

N'est-ce pas le traiter avec haute injustice 
De vouloir qu'il soit tout parfait. 

Et de 11e vouloir pas te corriger d'un vice, 
Afin que ton exemple aide à ce grand effet? 



Nous voulons que chacun soit sous la discipline, 
Qu'il souffre la correction, 

Et nous ne voulons point qu'aucun nous examine, 
Qu'aucun censure en nous une imperfection. 

Nous blâmons en autrui c e qu'il prend de licence, 
Ce qu'il se permet de plaisirs, 

Et nous nous offensons s'il n'a la complaisance 
De ne refuser rien à nos bouillants désirs. 

Nous voulons des statuts dont la dure contrainte 
L'attache avec sévérité, 

Et nous ne voulons point qu'il porte aucune atteinte 
A l'empire absolu de notre volonté. 

Où te caches-tu donc, charité toujours vive, 
Qui dois faire tout notre emploi ? 

Et si l'on vit ainsi, quand est-ce qu'il arrive 
Qu'on ait pour le prochain même amour que pour se 

Si Ions étaient parfaits, on n'aurait rien au monde 
A souffrir pour l'amour de Dieu, 

Et cette patience en vertus si féconde 
Jamais à s'exercer ne trouverait de l ieu. 

La sagesse divine autrement en ordonne : 
Rien n'est ni tout bon ni tout beau ; 

Et Dieu nous forme ainsi pour n'exempter personne 
De porter l'un de l'autre à son tour le fardeau. 

Aucun n'est sans défaut, aucun n'est sans faiblesse, 
Aucun n'est sans besoin d'appui, 

Aucun n'est sage assez de sa propre sagesse, 
Aucun n'est assez fort pour se passer d'autrui. 

Il faut donc s'entr'aimer, il faut donc s'entr'instruire 
11 faut donc s'entre-secourir, 

11 faut s'entre-prêter des yeux à se conduire, 
Il faut s'entre-donner une aide à se guérir. 

Plus les revers sont grands, plus la preuve est facile 
A quel point un homme est parfait ; 

Et leurs plus rudes coups ne le font pas fragile, 
Mais ils donnent à voir ce qu'il est en effet. 

ORAISON POUR OBTENIR LA PURETÉ IlC CŒUR. 

Affermis donc, Seigneur, par les grâces puissantes 
Dont ton Esprit divin est le distributeur, 
U s doux élancements de ces ferveurs naissantes 

Dont tu daignes être l'auteur. 

Détache-moi si bien de la faiblesse humaine, 
Que l 'homme intérieur se fortifie en moi, 
Et purge tout m o n cœur de tout ce qui le gêne, 

Et de tout inutile emploi. 

Que d'importuns désirs jamais ne le déchirent ; 
Que d'un mépris égal il traite leurs objets, 
Sans que les plus brillants de leur côté l'attirent, 

Sans qu'il s'amuse aux plus abjecte. 

Fais-moi voir les plaisirs, les richesses, la gloire. 
Ainsi que de faux biens qui passent en un jour; 
Fais-leur pour tout effet graver en ma mémoire 

Que je dois passer à mon tour. 

Sous le ciel rien ne dure, et partout sa lumière 
Ne voit que vanités, que trouble, qu'embarras : 
Oh ! que sage est celui qui de cette manière 

Envisage tout ici-bas! 

Donne-la-moi, Seigneur, cette haute sagesse, 
Qui, te cherchant sur tout, te trouve jour et nuit, 
Et qui, t'aimant sur tout, n'a ni goût ni tendresse. 

Que pour ce qu'elle y fait de fruit. 

Qu'elle peigne à mes yeux toutes les autres choses, 
Non telles qu'on les croit, mais telles qu'elles sont. 
Pour en user dans l'ordre à quoi tu les disposes, 

Dans l'impuissance qu'elles ont. 

Que son dédain accort rejette avec prudence 
Du plus adroit flatteur l 'hommage empoisonné, 
Et ne murmure point de voir par l'imprudence 

Son meil leur avis condamné. 



N e se point émouvoir p o u r des paroles vaines , 

Qui t'ont bruit au dehors e t n e sont q u e du vent , 

Et refuser l'oreille à la voix des s irènes 

Dont tout le c h a r m e e s t décevant. 

C'est un des grands secrets par qui l 'âme avancée 
Sons ta sainte condui te au bon et vrai s ent i er 
Poursuit e n sûreté la route c o m m e n c é e , 

Et se fait un b o n h e u r ent ier . 

r u : M É P R I S r>E TOUS I E S HONNEURS. 

Ne prends po int de mélancol ie 
De voir qu'à tes vertus on refuse leur prix, 
Qu'un .autre est dans l ' e s t i m e , et toi dans le mépri? 
Qu'on l 'honore partout , durant qu'on t ' h u m i l i e . 
Lève les yeux au c ie l , l ève - l e s jusqu'à m o i , 
Et tout ce que la t e r r e o s e juger de toi 
Ne te donnera plus a u c u n e inquiétude; 
Tu ne sentiras p lus d e mouvements j a l o u x , 
Et ce ravalement qui t e sembla i t si rude 
N'aura plus r ien en soi qui 11e t e s emble doux . 

Il est tout vrai, S e i g n e u r ; mais cette chair fragile 
De ses aveuglements a i m e l'épaisse nui t , 
Et de la vanité l 'amorce e s t si subti le , 

Qu'en un m o m e n t e l le séduit . 

A bien considérer la c h o s e en sa nature, 
Je 11e mérite amour , n i pit ié , ni support , 
Et , quoi qu'on m'ait pu faire, aucune «réature 

N e m'a jamais fait aucun tort. 

Mes plaintes auraient d o n c une insolence ex trême . 
Si j'osais t'accuser d e trop d e dureté , 
Et qu'ainsi j ' imputasse à la justice m ê m e 

Une injuste sévéri té . 

Mon cr ime a dû forcer toutes les créatures 
A m e persécuter, à s 'armer contre m o i ; 
Et quiconque m'accable ou d'opprobre 011 d' injures 

N'en fait qu'un l é g i t i m e emploi . 

A m o i la honte est due , à moi l ' ignominie , 
Leur p lus durable excès ne peut trop m e punir ; 
A toi seul la louange e t la g lo ire infinie 

Dans tous les siècles à venir . 

Prépare-toi, m o n â m e , à souffrir sans tristesse 
Les mépris des méchants e t ceux des gens de bien, 
A m e voir ravalé jusqu'à cette bassesse 

Que m ê m e on 11e m e compte à r ien. 

Enfin de ton orgueil é te ins les moindres restes, 
Ou n'espère autrement de paix dans aucun l ieu , 
Ni de stabilité, ni de c lartés célestes , 

Ni d'union avec ton Dieu. 

SONNET 1 . 

Après l'œil de Mélite il n'est rien d'admirable; 
Il n ' e s t rien de sol ide après ma loyauté : 
Mon feu, c o m m e son te int , s e rend incomparable , 
Et j e suis en a m o u r ce qu'e l le e s t en beauté . 

Quoi q u e puisse à m e s sens offrir la nouveauté , 
Mon cœur à t o u s ses traits d e m e u r e invulnérable; 
Et quoiqu'el le ait au s ien la m ê m e cruauté, 
Ma foi pour ses r igueurs n 'en est pas m o i n s durable. 

C'est donc avec raison q u e m o n extrême ardeur 
Trouve chez cette be l l e u n e extrême froideur, 
Et que , sans ê tre a i m é , je brû le pour Mélite ; 

Car de c e q u e les d i e u x , uous envoyant au jour, 
Donnèrent pour n o u s deux d 'amour e t de mér i te . 
El le a tout le mér i t e , et m o i j'ai tout l 'amour. 

' Nous avons choisi parmi les poésies diverses de Corneille celles 
surtout qui sont de nature à faire connaître son caractère cl à don-
ner une idée de la souplesse de son génie. 



EXCUSE A ARISTE. 

Ce n'est donc pas assez ; et de la part des muses, 
Ariste, c'est en vers qu'il vous faut des excuses; 
lit la mienne pour vous n'en plaint pas la façon : 
Cent vers lui coûtent moins que deux mots de chanson; 
Sou feu ne peut agir quand il faut qu'il s'explique 
Sur les fantasques airs d'un rêveur de musique, 
Et que, pour donner l ieu de paraître à sa voix, 
De sa bizarre quinte il se fasse des lois ; 
Qu'il ait sur chaque ton ses r imes ajustées, 
Sur chaque tremblement ses syllabes comptées, 
Et qu'une froide pointe à la fin d'un couplet 
En dépit de Phébus donne à l'art un soufflet : 
Enfin cette prison déplaît à son génie ; 
11 ne peut rendre hommage à cet te tyrannie; 
11 ne se leurre point d'animer de beaux chants, 
Et veut pour se produire avoir la clef des champs, 
C'est lors qu'il court d'haleine, e t qu'en pleine carrière, 
Quittant souvent la terre en quittant la barrière, 
Puis, d'un vol élevé se cachant dans les cieux, 
Il rit du désespoir de tous ses envieux. 
Ce trait est un peu vain, Ariste, je l'avoue; 
Mais laut-il s'étonner d'un poète qui se loue? 
Le Parnasse, autrefois dans la France adoré, 
Faisait pour ses mignons un autre âge doré : 
Notre fortune enflait du prix de nos caprices, 
Et c'était une banque à de bons bénéfices : 
Mais elle est épuisée, e t les vers à présent 
Aux meil leurs du métier n'apportent que. du venl ; 
Chacun s'en donne à l'aise, e t souvent se dispense 
A prendre par ses mains toute sa récompense. 
Nous nous aimons un peu, c'est notre faible à tous; 
Le prix que nous valons, qui le sait mieux que nous ; 
Et puis la mode en est, et la cour l'autorise. 
Nous parlons de nous-mème avec toute franchise: 
La fausse humilité ne met pins en crédit. 

Je sais ce que je vaux, et crois ce qu'on m en dit. 
Pour me faire admirer je ne fais point de l igue; 
J'ai peu de voix pour moi, mais je les ai sans brigue; 
Et m o n ambition, pour faire plus de bruit, 
Ne les va point quêter de réduit en réduit : 
Mon travail sans appui monte sur le théâtre; 
Chacun en liberté l'y blâme ou l'idolâtre: 
Là, sans que m e s amis prêchent leurs sentiments. 
J'arrache quelquefois leurs applaudissements : 
Là, content du succès que le mérite donne, 
Par d'illustres avis je n'éblouis personne; 
Je satisfais ensemble et peuple et courtisans, 
Et mes vers en tous lieux sont mes seuls partisans : 
Par leur seule beauté ma plume est estimée : 
Je ne dois qu'à moi seul toute ma renommée, 
Et pense toutefois n'avoir point de rival 
A qui je fasse tort en le traitant d'égal. 
Mais insensiblement je baille ici le change, 
Et mon esprit s'égare en sa propre louange : 
Sa douceur me séduit, je m'en laisse abuser, 
Et me vante moi -même, au lieu de m'excuser. 
Revenons aux chansons que l'amitié demande : 
J'ai brûlé fort longtemps d'une amour assez grande, 
Et que jusqu'au tombeau je dois bien estimer, 
Puisque ce fut par là que j'appris à rimer. 
Mon bonheur commença quand mon âme fut prise. 
Je gagnai de la gloire en perdant ma franchise. 
Charmé de deux beaux yeux, mon vers charma la cour; 
Et ce que j'ai de nom je le dois à l'amour. 
J'adorai donc Phylis ; et la secrète estime 
Que ce divin esprit faisait de notre rime 
Me fit devenir poète aussitôt qu'amoureux : 
Elle eut mes premiers vers, elle eut mes premiers feux 
Et bien que maintenant cette belle inhumaine 
Traite mon souvenir avec un peu de haine, 
Je m e trouve toujours en état de l 'aimer; 
Je m e sens tout ému quand je l'entends nommer, 
Et par le doux effet d'une prompte tendresse 
Mon cœur sans mon aveu reconnaît sa maîtresse. 
Après beaucoup de vœux et de submissions 
Un malheur rompt le cours de nos affections; 



Mais, toute mou amour en elle consommée, 
Je ne vois rien (l'aimable après l'avoir a imée : 
Aussi n'aimé-je plus , et nul objet vainqueur 
N'a possédé depuis ma veine ni mon cœur. 
Vous le dirai-je, a m i ? tant qu'ont duré nos flam 
Ma muse également chatouillait nos deux âmes : 
Elle avait sur la mienne un absolu pouvoir; 
J'aimais à le décrire, elle à le recevoir. 
Une voix ravissante, ainsi que son visage, 
La faisait appeler le phénix de notre â g e ; 
Et souvent de sa part je m e suis vu presser 
Pour avoir de ma main de quoi mieux l'exercer. 
Jugez vous-même, Ariste, à cette douce amorce, 
Si mon génie était pour épargner sa force : 
Cependant mon amour , le père de m e s vers, 
Le fils du plus bel œi l qui fût en l'univers, 
A qui désobéir c'était pour moi des crimes, 
Jamais en sa faveur n'en put tirer deux rimes : 
Tant mon esprit alors, contre moi révolté, 
Eu haine des chansons semblait m'avoir quitté ; 
Tant ma veine se trouve aux airs mal assortie, 
Tant avec la m u s i q u e elle a d'antipathie, 
Tant alors de bon coeur elle renonqp au jour! 
Et l'amitié voudrait ce que n'a pu l 'amour! 
N'y pensez plus, Ariste , une telle injustice 
Exposerait ma m u s e à son plus grand supplice. 
Laissez-la, toujours libre, agir suivant son choix, 
Céder à son caprice, et s'en faire des lois. 

JALOUSIE. 

N'aimez plus t;uit, Phylis, à vous voir adorée : 
Le plus ardent amour n'a pas grande durée ; 
I.es nœuds les plus serrés sont le plus tôt rompu 
A force d'aimer trop, souvent on n'aime plus, 
Et ces liens si forts ont des lois si sévères, 
Que toutes leurs douceurs en deviennent amères. 

Je sais qu'il vous est doux d'asservir tous nos sunis : 
Mais qui se donne entier n'en exige pas m o i n s ; 
Sans réserve il se rend, sans réserve il se livre; 
Hors de votre présence il doute s'il peut vivre : 
Mais il veut la pareille, et son attachement 
Prend compte de chaque heure et de chaque moment . 
C'est un esclave fier qui veut régler son maître, 
Un censeur complaisant qui cherche à trop connaître, 
Un tyran déguisé qui s'attache à vos pas, 
Un dangereux Argus qui voit ce qui n'est pas : 
Sans cesse il importune, e t sans cesse il assiège, 
Importun par devoir, fâcheux par privilège, 
Ardent à vous servir jusqu'à vous en lasser, 
Mais au reste un peu tendre et facile à blesser. 
Le plus léger chagrin d'une humeur inégale, 
Le. moindre égarement d'un mauvais intervalle, 
Un souris par mégarde à ses yeux dérobé, 
Uu coup d'œil par hasard sur un autre tombé, 
Le plus faible dehors de cette complaisance 
Que se permet pour tous la m ê m e indifférence ; 
Tout cela fait pour lui de grands crimes d'État; 
Et plus l'amour est fort, plus il est délicat. 
Vous avez vu, Phylis, c o m m e il brise sa chaîne 
Sitôt qu'auprès de vous quelque chose le gène, 
Et c o m m e vos bontés ne sont qu'un faible appui 
Contre un murmure sourd qui s'épand jusqu à lin. 
Que ce soit vérité, que ce soit calomnie, 
Pour vous voir en coupable il suffit qu'on le die; 
Et lorsqu'une imposture a quelque fondement 
Sur un peu d'imprudence ou sur trop d'enjoùment, 
Tout ce qu'il sait de vous et de votre innocence 
N'ose le révolter contre cette apparence. 
Et souffre qu'elle expose à cent fausses clartés 

- Votre humeur sociable et vos civilités. 
Sa raison au dedans vous lait en vain justice, 
Sa raison au dehors respecte son caprice; 
La peur de sembler dupe aux yeux de quelques fous 
Étouffe cette voix qui parle trop pour vous. 
La part qu'il prend sur lui de votre renommée 
Forme un sombre dépit de vous avoir aimée ; 
Et, comme il n'est plus temps de te faire un désaveu, 



11 l'ait gloire partout d'éteindre un si beau l'eu : 
Du moins, s'il ne l'éteint, il l 'empêche de luire, 
El brave le pouvoir qu'il ne saurait détruire. 
Voilà ce que produit le don de trop charmer. 
Pour garder vos amants taites-vous moins a imer; 
Un amour médiocre est souvent plus traitable : 
Mais pourriez-vous, Phylis, vous rendre moins aimable? 
Pensez-y, je vous prie, et n'oubliez jamais, 
Q u a n d o n v o u s a i m e r a , q u e L'AMOUR EST DOUX; MAIS... 

BAGATELLE. 

Quoi ! sitôt que j 'en veux rabattre, 
Vous vous faites tenir à quatre, 
Et , quand j'en devrais enrager, 
\ otre ordre ne se peut changer; 
Il faut vous en faire cinquante. 
Ma foi, le nombre nrépouvante; 
l'n vieux garçon de cinquante ans 
N'en fait guère en beaucoup de temps, 
El no va pas tout d'une haleine 
A la benoîte cinquantaine. 
Encor, pour être votre fait, 
Il faut qu'ils soient doux comme lail, 
Qu'ils aillent droit comme une quille, 
Qu'ils n'aient point de fausse cheville, 
Que tout y soit bien ajusté, 
Que i ien 11 y penche d'un côté, 
Rien n'y soit de mauvaise mise, 
Itien n'y sente la barbe grise. 
\ oilà bien des conditions 
Pour mes pauvres inventions : 
Le temps les a presque épuisées, 
Los vieux travaux les ont usées ; 
Comment pourront-elles trouver 
Le secret de bien achever? 
Devenez un peu complaisante, 
Et daignez vous passer à trente; 

Vous serez servie à souhait 
Et je vous dirai haut et net 
Que j e craindrai fort peu la honte 
De vous fournir mal votre compte. 
Mais je vaux moins qu'un quinola, 
Si je n'en fais vingt par delà ; 
Tenir à demi sa parole, 
C'est une méchante bricole; 
On doit s'efforcer jusqu'au bout, 
Et ne rien faire ou faire tout. 
H faut donc que je m'évertue, 
Que je m e débatte, et remue, 
Que je pousse de tout mon mieux, 
Dussé-je en crever à vos yeux : 
Aux grands coups on voit les grands hommes. 
Voyons de grâce où nous en sommes : 
Si je compte bien par m e s doigts, 
Je passe les quarante et trois ; 
Encor six, vous n'auriez que dire, 
El vous commencez à sourire 
De voir mon reste de vertu, 
Sans vous avoir rien rabattu, 
Ni tourné la tète en arrière, 
Toucher au bout de la carrière. 
En faut-il encor? je le veux, 
Voilà jusqu'à cinquante-deux; 
Plaignez-vous, en cette aventure, 
De n'avoir pas bonne mesure. 

RONDEAU-. 

Je pense, à vous voir tant d'attraits, 
Qu'Amour vous a formée exprès 
Pour faire que sa fête on c h o m m c ; 
Car vous en avez une s o m m e 
Bien dangereuse à voir de près. 
Vous êtes belle plus que très, 
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Et vous avez le teint si frais, 
Qu'il n'est rien d'égal (au moins comme 

Je pense) à vous. 
Vos yeux, par des ressorts secrets, 
Tiennent mille cœurs dans vos rets; 
Qui s'en défend est habile homme : 
Pour moi qu'un si beau feu consomme, 
Nuit et jour, percé de vos traits, 

Je pense à vous. 

STANCES. 

J'ai vu la peste en raccourci : 
Et, s'il faut en parler sans feindre, 
Puisque la peste est faite ainsi, 
Peste, que la peste est à craindre! 

De cœurs qui n'en sauraient guérir 
Elle est partout accompagnée, 
Et, dùt-on cent fois en mourir, 
Mille voudraient l'avoir gagnée. 

L'ardeur dont ils sont emportes 
En ce péril leur persuade 
Qu'avoir la peste à ses côtés, 
Ce n'est point être trop malade. 

Aussi faut-il leur accorder 
Qu'on aurait du bonheur do reste, 
Pour peu qu'on se put hasarder 
Au beau milieu de cet te peste . 

La mort serait douce à ce prix, 
Mais c'est un malheur à se pendre, 
Qu'on ne meurt pas d'en être pris, 
Mais faute de la pouvoir prendre. 

L'ardeur qu'elle fait naître au sein 
N'y fait m ê m e un m a l incurable 
Que parce qu'elle prend soudain, 
Et qu'elle est toujours imprenable. 

P O É S I E S . 
Aussi chacun y perd son temps: 
L'un en gémit , l'autre en déteste ; 
Et ce que font les plus contents, 
C'est de pester contre la peste. . 

MADRIGAL. 

Je ne veux plus devoir à des gens c o m m e vous ; 
Je vous trouve, Pliylis, trop rude créancière. 
Pour un baiser prêté qui m'a fait cent jaloux 
Vous avez retenu mon ¡une prisonnière, 
11 fait mauvais garder un si dangereux prêt ; 
J'aime mieux vous le rendre avec double intérêt, 
Et m'acquitter ainsi mieux que je ne mérite : 
Mais à de tels paiments je n'ose m e lier. 
Vous accroîtrez la dette en vous laissant payer, 
Et doublerez m e s fers si par là je m'acquitte : 
Le péril en est grand, courons-y toutefois , 
Une prison si belle est trop digne d'envie ; 
Puissé-je vous devoir plus que je ne vous dois, 
En peine d'v languir le reste de ma vie ! 

SONNET. 

Deux sonnets partagent la ville, 
Deux sonnets partagent la cour, 
Et semblent vouloir à leur tour 
Rallumer la guerre civile. • 

Le plus sot et le plus habile 
En mettent leur avis au jour, 
Et ce qu'on a pour eux d'amour 
A plus d'un échauffe la bile. 

Chacun en parle hautement 
Suivant son petit jugement ; 
Et, s'il y faut mêler le nôtre, 



P O É S I E S . 
L'un est sans doute mieux rêvé, 
Mieux conduit et mieux achevé; 
Mais je voudrais avoir fait l'autre. 

É P I G R A M ME. 

Qu'on te flatte, qu'on te baise, 
Tu ne t'effarouches point, 
Phylis, e t le dernier point 
Est le seul qui t e déplaise. 
Cette amitié de mil ieu 
Te semble être selon Dieu, 
Et du ciel t'ouvrir la porte : 
Mais détrompe-toi l'esprit : 
Quiconque aime de la sorte 
Se donne au diable à crédit. 

STANCES. 

Que vous sert-il de m e charmer? 
Aminte, je ne puis aimer 
Où je ne vois rien à prétendre ; 

Je sens naître et mourir m a flamme à votre aspect, 
Et si pour la beauté j'ai toujours l'âme tendre, 
Jamais pour la vertu je n'ai que du respect. 

Vous me recevez sans mépris, 
Je vous parle, je vous écris. 
Je vous vois quand j'en ai l'envie; 

Ces bonheurs sont pour moi des bonheurs superflu-
Et si quelque autre y trouve une assez douce vie, 
11 me faut pour aimer quelque chose de plus. 

Le plus grand amour sans faveur. 
Pour un homme de mon humeur, 
Est un assez triste partage; 

Je cède à mes rivaux cet inutile bien, 
Et qui m e donne; un cœur sans donner davantage 

M'obligerait bien plus de ne m e donner rien. 

Je suis de ces amants grossiers 
Qui n'aiment pas fort volontiers 
Sans aucun prix de leurs services, 

Et veux, pour m'en payer, un peu mieux qu'un regard ; 
Et l'union d'esprit est pour moi sans délices 
Si les charmes «les sens n'y prennent quelque part. 

MADRIGAL. 

Je suis blessé profondément : 
Amour et ma maîtresse, 
Qui de vous deux m e blesse? 

Un aveugle n'a point l'adresse 
!»,• porter dans les cœurs ses coups si justement ; 

Et Phylis n'a point de flèches 
Pour faire de telles brèches : 

Mon mal n'est point l'effet ni de ses seuls regards, 
Ni des traits qu'un aveugle tire ; 

Mais la mauvaise aveeque lui conspire, 
lit lui prête ses yeux pour adresser ses dards. 

MONSIEUR PELL1SSON. 

En matière d'amour je suis fort inégal; 
J'en écris assez bien, et le fais assez mal: 
J'ai la plume féconde, et la bouche stérile, 
Bon galant au théâtre, et fort mauvais en ville : 
Et l'on peut rarement m'écouter sans ennui 
Que quand je me produis par la bouche d'autrui. 

Voilà, monsieur, une petite peinture que je fis de moi-même 
il y a près de vingt ans. Je ne vaux guère mieux à présent. 



Quoi qu'il en soit, mons i eu r le sur in tendant a voulu savoir ces 
six v e r s ; e t j e n e suis point fâché de lui avoir fait voir que j 'ai 
tou jours eu assez d 'espr i t pour connaî tre mes défauts , malgré 
l ' amour -p ropre qui s e m b l e ê t r e attaché à no t re mé t i e r . J 'obéis 
donc sans r épugnance aux o rd res qu' i l lui a plu m ' e n donne r , 
e t vous supplie de m e ménager un moment d 'audience pour 
p rendre congé d e lui , puisqu'i l a voulu que j e l ' importunasse 
encore u n e fois. Il m e témoigna, dimanche dern ie r , assez de 
bonté pour m e faire e s p é r e r qu'il n e déda ignera pas de p r e n d r e 
quelque soin de m o i ; e t j e n e doute point que tôt ou tard elle 
n'ait son effe t , p r inc ipa l emen t quand vous p r e n d r e z la peine 
de l 'en faire souveni r . J e m e p rome t s cela de la généreuse 
amitié dont vous m ' h o n o r e z , e t suis à vous d e tout mon cœur 

FIN DF COP.SKH.I.E. 

T A B L E 

POMPÉE. 3 

A monse igneur l ' éui inent iss inie cardinal Mazarin. ib. 

Au lecteur . li 

Épi taphimn Pompeii Magni. 7 

Icon Pompei i Magni. S 

Icon C. J . Cœsaris. ib. 

Examen de Pompée . ib. 

RODOGUNE. (Ri 

A monse igneur le Prince. ib. 

Examen d e R o d o g u n c . 7(1 

IIÉRACL1US 13-2 

A monse igneur S i g u i e r . ib 

Au lecteur . 133 

Examen d ' i léracl ius , |,ï("> 

lMCOMÈDE. 201 

Au lecteur . ib. 

Examen de Nicomèdc. '203 

SERTORIUS. '203 

Au lecteur. ib. 



Quoi qu'il en soit, mons i eu r le sur in tendant a voulu savoir ces 
six v e r s ; e t j e n e suis point fâché de lui avoir fait voir que j 'ai 
tou jours eu assez d 'espr i t pour connaî tre mes défauts , malgré 
l ' amour -p ropre qui s e m b l e ê t r e attaché à no t re mé t i e r . J 'obéis 
donc sans r épugnance aux o rd res qu' i l lui a plu m ' e n donne r , 
e t vous supplie de m e ménager un moment d 'audience pour 
p rendre congé d e lui , puisqu'i l a voulu que j e l ' importunasse 
encore u n e fois. Il m e témoigna, dimanche dern ie r , assez de 
bonté pour m e faire e s p é r e r qu'il n e déda ignera pas de p r e n d r e 
quelque soin de m o i ; e t j e n e doute point que tôt ou tard elle 
n'ait son effe t , p r inc ipa l emen t quand vous p r e n d r e z la peine 
de l 'en faire souveni r . J e m e p rome t s cela de la généreuse 
amitié dont vous m ' h o n o r e z , e t suis à vous d e tout mon cœur 
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A monse igneur le Prince. ib. 

Examen d e R o d o g u n c . 7(1 

IIÉRACL1US 15-2 

A monse igneur S i g u i e r . ib 

Au lecteur . 133 

Examen d ' i léracl ius , |,ï("> 

lMCOMÈDE. 501 

Au lecteur . ib. 

Examen de Nicomèdc. '203 

SERTORIUS. '203 

Au lecteur. ib. 



PREMIER DISCOURS. ' i 7 ü 

Sur l'utilité el sur les parties du poème dramatique. 

DEUXIÈME DISCOURS. ~y~ 
Sur la tragédie et sur les moyens de la traiter selon 

le vraisemblable ou le nécessaire. 

TROISIÈME DISCOURS. 5 2 4 

Sur les trois unités d'action, de jour cl de lieu. 

POÉSIES. ^ 

Fragments de l'Imitation de Jésus-Clu Ut. M. 
,. ' , 5Í7 
Sonnet. 

liseuse à Ariste. 
. , . 550 
J a l o u s i e . 

Bagatelle 

Rondeau. 5 5 5 

Stances. 

Madrigal. 5 5 5 

Sonnet. 

Epigramme. 

Stances. 

Madrigal. r > 5 7 

Monsieur l'ellissou. 




